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rsji humbje e randë

nga MARTIN CAMAJ

I-] rande dhe e vështirë aslit edhe për nine barra që po më bie të 
shkruej për këtë humbje slii në këtë vend ku Ernest Koliqi shtjelloi 
])ër tetëmbëdhetë vjet tema gjithfarësh shoqnore, frymëdhanëse të 
artit dhe përtrijse të kulturës shqiptare. Kjo peshë lelitësohet kur 
me bind je thorn : zemra s’e mban, por as arsyeja s’duron 1ë flasim për 
vdekje : vet ja e Koliqit e paisun me vlera të nalta njerëzore, si poet 
e dijetar, i gjithanshëm, i hapun kah jeta me krahë gjiganti, gjallnon ; 
vepra e Tij e madhe tlet gjithnji, si bazë komplekse e nji testamenti 
shpirtnor, filine në vjetet tridhetë dhe e pandërpreme deri në ditët 
e fiindit.

Koliqi si gjithë njerëzit e zgjedhun dhe në nji pikpamje i da- 
shiinuem prej tat it, i vetëdishëm i vlerës së vet, nuk frikësohej nga 
vdekja. Ai (liste te e vona për këtë shkëputje vetëm kur ankohej se 
(( për shkak të kohës » po i mbetet pa sosë kjo ose ajo vepër. Do 
të 111ë mbesë edhe i pashlyeshëm kujtimi se si profesor Koliqi shprehej 
mbi ardhmëninë madhshtore të pojmllit shqiptar, sepse besonte ngul- 
shëm në cilësitë pozitive dhe të jashtzakonshme të shqiptarit. Kishte 
edhe besim se breznitë e ardhshme do t’ia njihnin, ndoshta ma tepër 
se bashkëkohorët, thelbin e konee])cioneve të Tij. Për të mbrojtë 
tezën e zhvillimit të lumnueshëm të Shqipnisë e të vlerave fisnike 
sidomos para ma të rijve biute arsyetime të sinuata, shfaqë aty këtu 
edlie në faqet e kësaj reviste në këto vjett e fundit. F liste kështu 
me gjuhën po të atij besimi të njerëzve të Rilindjes (}ë Ai kishte 
njoftë personalisht. Këndej rridhte dlie entuziazmi i asaj ]ieriudhe 
heroike dhe dëshira për ta ]>a qenjen e vet dhe krejt jetën e çdo 
shqiptari në funkcion të çeshtjes naeionale.

I*ër Koliqin vetmohimi jiër çeshtje, ndjenja e përgjegjësisë, për 
të |)iinue e jetue si Rilindas islite e natyrslnne dhe e vetvetishme. 
Ky qëndrim jetësor la ravë të qarta dhe në krijimtarinë letrare të 
Koliqit, së pari si krijues dhe mandej dhe si gjurmues i letërsisë 
shqipe. Xë veprën e Koliqit u përjetësuen dhe kthesat e rrymave 
let rare sepse Ai qe i hapët gjithnji kah frymzime të reja, por tema 
thelbësore mbetet deri në fund çeshtja e eksistencës së kombit, 
« mbetja gjallë » ose (( gjallnesa ». Xdërrojnë gjinitë letrare te Koliqi 
por kjo përmbajtje mbizotnon ; diate të përdoronte pendën e vet të
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mpreftë ne shkrime me* karakter poIemik pa ngurrim se po bahej (( i 
paelashun », kur in merrte* inendja se ishte ne interes të çeslitjes.

Xë I<* avellimeli do le shknihet shuinë inbi veprën e Koliept, do të 
shkruhel gjithsesi, por kjo karakteris tikë themelore e veprës së 
gjithuiishme 1ë Tij niik do le injorohet. l ’or nga ana t je tër  për 
muillese dokumenlaeioni kam frigë so do të bjerë në pjesën ina të 
MiadlK* neu h i je*n <* kohës roli i Ivediejit si zadhanës i kulturës  dbe 
pajës slipirlnore slujiptare* ndër le hu<*j, sidonios në këlo tr idhelë  
vjoll <* furali!. Mund le dalë ndokush <* lë thotë se* edhe kjo veprim tari  
do t<* pë readied n<* lë ardlinu*n nëpërmjet elokumentaoionit në faqet 
e revislës Stujzdf  din* ndër sa <* sn shkrime krvesislit ilalisht din* në 
gjuhë lje*ra le lniejn.

I'j(*s(‘fi ina le mudile Kedieji e kaloi në dhén e liuej, në nji anë 
gjilhnji ne kontnkl me holen sh<|iptare e sidomos arbëreshe, dlie në 
Ijetren si prolesor uni versili*! i e shkrimtar ne dialog le përhe»rshëm 
me rrei he inhdeklnnle le nelryslime* le h o l e s  perëndimore. Ve*të |ier 
sonn e Kediejit mlër këto rrellie, sj njeri shoqnie dhe kuvendtar 
brilanl <|isl<* poslile me le puren edo pnragjykim le gabue*m e dizin 
rormues mhi Sliqipnim*. Xjil'te till e per pe hislorinë shekullore të 
I liashei 11nnn\e kunelër sh(|iptnrëve ndër le hin*j : e1enigriine*t naive* 
të sii il ml I ilern I u rës kundër nesli i prnponle me humor tipik slikodrnn 
e lje*ral mn të raiinueme i \ <*111<* mharë në peshojeën e gjykimit lë 
sliëndoslië dhe i hidlile poslitë me argumenta, tue lanë të spikasin 
formiilime t<; përsosunn prej gojtari, në mbroje të gjitlië shejiptarëvet, 
P«'i dnllini. Fliste nslitn se*pst* vedë mn se  pari ishle i mhushun mendje 
mbi vërtedësinë e* këtyne* poliimevi*. Këtu due ië them se*, jo \<*leni nie* 
penelë, por <*< I lie* me* gojë i shërheu e;e*shtjes, sili aty kn ndreepjed <* të 
<1 hanavet I<* gabue*me mbi Shqipninë gjeshin je*honë* <p* me sigari do 
ΙΓ* transmetoliet panelërpremje nëpërmjet kuvenele*ve e* shkrimeve të 
atyne ndigjuesve e*dli<* mbas zhdukjes se* rri j.

.Me* këtë shqyrtim due dlie* imë të vi te* pollimi <jë ndigjohet pre*j 
siniinkuj se* zhelukja e* Koliejit paraejet liumbje le* rande* për kulturën 
slnjiptare ne* përgjithësi dlie* vë në rrezik shepmjen e* lëvizjes kultu- 
rnle shqiptare në Perënelim, pikrislit mbas dhetë vjetvet nga vdekja 
e* Fan Nolit në Amerikë.

Xë sa je të zotësive organizntive e punës së palodhshme të Ernest 
Koliepl u ngjall ndër nrhëreshë e shqiptarë në Perëndim nji lëvizje 
kult arale, tue u nisë ma parë nga Instituti i Studimeve shepptare 
lë l ni\ersitetii të Romës, gjithnji në bashkëpunim me qendrat tjera 
alhanologjike universitäre, <1 he ma vonë nëpërmjet revistës Hhëjzat. 
^hcjzat shërbyen si tribunë dhe dritare informimi mbi aktivitetet shken- 
e-ore albanologjike në botë. Ato regjistruen në kronikën e tyne edhe 
ngjarje shoqnore që në të ardhmen elei të vlejnë sadopak si documenta - 
cion lnstorik e kultural për nji periudhë rreth njizetvjeçare. Shëjzat 
ne*n drejtimm e Koliqit vijuen, tue iu përshtatë kohës dhe vendit tradi- 
lem knlt arale të Rilindjes dhe sidomos të revistave të periudhës mes dv 
luttavet ne Shqipni. Në këtë vend duhet sqarue edhe nji herë qëndrimi
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vnë në përgjithësi kuiidrejt zhvillimit të kulturës sliqiptare aty ku 
jeton tropi kryesor i këtij populli : jemi gëzue dhe gëzohemi që janë 
ba qendra studimesh shqiptare Tirana e në koliët e fundit edbe 
Prishtina ; por nga ana tjetër nuk asht e thanon se duliet dëshirue 
shuemja e vatrave kultorale tona, ine nji tradicion të vjetër, jashta 
këtyne qendravet.

Kv problem ka për të ra në pleqnim të shumëve, sidomos mbas 
vdekjes së Koliqit. Shqiptarët e shpërndamë nëpër botën perëndi- 
more, në vend të parë ata të Amerikës dhe arbëreshët nie nji traditë 
të shkëlqyeshme, jam i sigurtë se do t'i përgjegjen si këto e ma parë 
detyrës dhe nevojës për të roejtë e paisë me elementa të rij tra- 
shigimin kultoral të etënvet në koshtet e veta spiciiike. Të gjitlië 
e dimë se nuk asht kjo nji gja e lehtë. Përvojë e kronikë e këtyne 
përpjekjeve dlie vështirësive janë posare shumë artikoj hyinës në 
Fhëjzat, (lalë nga penda <1 Ernest Koliqit, si Malli i atdheut e librai 
(krli. Vjeti VII, fq. 78) etj.

Këshilli redaktues i revistës Shëjzat, i përkrahon nga ata ma të 
afërmit e profesor Koliqit dr. Marie Kolic/i dhe dr. Fctro \ urani 
<* ndjeu për (letvrë të kojdeseshin i»ëi pregatitjen e këtij numeri të 
fondit. Shomiea e bashkëpunëtorëve i ])ërgjigjën thirjes tue dhanë 
kontribotin e tyne, dikosh me syzime të çmueshme shkeneore, dikush 
me shkrime që tiasin me gojën e zemrës për Ernest Koliqin : të gjithë 
i falnderojmë për këtë bashkëjmnim kaq të gjatë që banë pa shjiërbli- 
me ilio* honorare, por thjesht për idealizëm dhe në emën të miqsisë.

Problem mbi probleme, tue filine prej nomrit 1<; parë të Slicjzarct 
o paraqif gjithnji tinaneimi i shtypit. Edhe ky vëllim i bashëm ]>o 
del në dritë me ndilimesat e shqiptarëve, shomiea punëtorë kraho : 
bashkë me të Ndiemin kemi <;mue në kolm gjithmonë përkrahjen e 
pajtimtarëvet tanë ! Për t'u thanë Falcniinderit na doket pak, ma 
shomë asht t u thomi : tr gjithë me nji pike djersë, bashkë me 
Sii pii*t dlmnësin e kësa j lëvizje kulturale në të eilën barti barrën 
kryesore, mund ta mbajnë veten Imshkëndërtues në këtë vepër.

Shpërblim për ne të gjithë asht vetëm siguria që kjo vepër e 
lidhun ngusht me emnin (* Koliqit nok do të bjerë në harresë.
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Me pikllim njoftojmë se u nda keso jete, papritmas, mbas pak vjetësh të 
humbjes së bashkeshortes fort të dashtun, VANGJELIJA,

ERNEST KOLIQI
Të tronditun e me idhnim të pamasë lajmojnë i biri MARCO, e bija 

ELISABETTA me dhandrrin CARLO, Nipat GABRIELE, LUDOVICA e 
GIANMARCO, Vëllazënt e Motra e ngashrueme, i kunati PE I RO VUÇANI, 
si dhe mbarë farefisi se ceremonija e vorrimit mbahet të shtunën me 18 kall- 
nuer në orën 11 në Kishen e Shën Piut X në Piazza della Balduina.

Romë, 15 kallnuer 1975.

Ha raggiunto in Cielo la Sua adorata VANGJELIJA

ERNESTO KOLIQI
Lo annunciano storditi dal dolore i figli MARCO ed I LISABLI I A, il 

genero CARLO, i nipotini GABRIELE, LUDOVICA e GIANMARCO, i fra
telli e le sorelle vicini e lontani, il cognato PE I RO VUÇANI, i parenti tutti.

Partecipano le fedeli MARIA BELLI’ e MARIA FANTILLI.
Le esequie avranno luogo sabato 18 gennaio alle ore 11 nella ( hiesa di 

San Pio X in Piazza della Balduina.

Roma, 15 gennaio 1975

Il Consiglio Direttivo del B.K.I. partecipa con profondo cordoglio la scom
parsa del suo valido Componente

PROFESSOR
ERNESTO KOLIQI

Ordinario dell'Università di Roma

Il Rettore e le Autorità Accademiche dellUNIVERSI IÀ DEGLI SI UDÌ 
DI ROMA partecipano, con profondo dolore, la morte avvenuta in Roma, il 
15 gennaio 1975 dell Illustre

PROFESSOR
ERNESTO KOLIQI

già Ordinario di Lingua e Letteratura Albanese della Facoltà di Lettere e
Filosofia

I funerali avranno luogo il 18 gennaio 1975, alle ore 11 nella Chiesa 
Pio X in Piazza della Balduina.
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L’ISTITUTO DI STUDI 
partecipa con immenso dolore 
I Erettore

ALBANESI dell’Università degli Studi di Roma 
la grande perdita del suo fondatore e illuminato

PROFESSOR

ERNESTO KOLIQI

GIUSEPPE GRADI LONE partecipa con profondo cordoglio 1 improvvisa 
scomparsa del suo indimenticabile Maestro

PROFESSOR
ERNESTO KOLIQI

ricordandone le rare qualità di uomo e di studioso.

ISMAIL e ODINEA con profonda tristezza rimpiangono l’amico

ERNESTO KOLIQI

—  ZEF e MARIA SE REGGI
— LUCIA PRENNUSHI e famiglia
—  GASPER e LAURA SEREGGI
— TON e CESARINA KOKA
—  ANTON NELLA e NICO PRENNUSHI
—  LIN e LUCIA SHKRELI
—  MARTIN e ERIKA CAMAJ
— HIL TOPALLI

con commosso affetto piangono la perdita del carissimo amico

PROFESSOR
ERNESTO KOLIQI



FLAVIO NARDUZZI profondamente addolorato partecipa al dolore dei 
familiari per la scomparsa del caro cugino

PROF.
ERNESTO KOLIQI

SILVIA e PEPPINO ZORZOLI partecipano al dolore dei familiari per la 
scomparsa del carissimo amico

ERNESTO

FALNDERIM

MARCO KOLIQI falnderon n'emen te së motrës ELISABETTA 
dhe të gjithë familjes të tanë ata që me kunora, letra e telegrame na 
shprehën përdhimtimet për humbjen e atit, të vëllaut e te kunatit 
fort të dashtun

ERNEST KOLIQI

Falnderoj me zemër të gjithë ata të afërt tone që na u gjeten pranë 
ne keto dit te trishtueshme e moren pjesë në salikime, posaçe miq 
e dashamirë qe erdhen prej së largu, si nga USA, Turqija, Belgjika, 
Franca, Gjermanija e Suedija, Siqilija e Kalabrija, si edhe Ministrin 
e Arsimit, Rektorin e Universitetin e Romes, perfaqsit e komuniteteve 
fetare e të partive politike në mërgim.

Romë, 22 kallnduer 1975.
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Jeta <llie veprai e Koliqit
n*ia P. V.

I{)();{. I.indi né Slikodér me 20 mtlj. (Jyslt né fminl u dal'm per lexim e sltkrim.

1!MS. /; d ir  {tuen n ’/tall  me studjue. Han like me s tudia ta  tjere themelui né 
Iterila mu té pi rjavéslimen studinteski  Noi, giovani (« Va, t< rijt  »), kit botai vjerrshat  
e intra n'italislit.

1921. Ktheu né Shqipni e u vii me zeli me xàné ι/j u li in  shqipe. E shtynl né 
reprìmimi latrare patrioti Luiyj Gurakuqi, e né k i t  kohé lidhé miqsl me té r i j t  
e atéhershém té Shkodrés, si hole Thud, Slink e hart  Gurakuqi, Loro Ashiku, Doni 
Lazi r Shantoja, Koli e Lìti lumini.

Filini konkursin e Minintrin n'Arsimit pér nji liymén kombétar ti propozuem 
prej l\i sliillit Minist) un durili inhte e pérbAme ni/a: / ’. (Ijeryj Finlita, lini  S. Noli, 
Midi hat Franhéri e Luiyj Gurakuqi.

192,‘ί. Sébashku me /* Anton Hunt pin e N ush Topalìin thennlon ftetoren Ora e 
Malevet. hjo  jlatore put nji snksen té minili, jo retini nè funhén pohtike,  por edite 
n'atè latrare té kohés. l u t a  bòni hapat e para tu làmin latrar, turi drejtimin c 
Luiyj Gurakuqit e té Fish ten.

1924. Il μη i me bil pjesi né Shoqnin P.ashkimi, krijue nya Arni Rust  ami. Né k i t  
rje t  qe i detyruem me u laryue prej Atdlieut e u shtrenyue me ndèjté  pese e je t  ne 
meryim né Juyosllari. Kétu mi noi yjuhén e renilit  e fìlloi me lexue autorét imi té 
médliej serbo-kroat.

Gjithmoné i uri tun e i késhilluem nya Luiyj Gurakuqi, shkroi e botiti poem thin 
dramatik  Kushtrimi i Nkanderbeut me penninijtje  patriotike. Pikërisht kjo ra p ir  
i dha shpresa té medita per té hymè partyjithmone ne boten e letrave shqipe.

1928. Hoton ne Zara réllimin e novel ave Hija e Maleve, ku paraqiten jo vetém  
nyjarje té jetés malsore, por edite qytatare, tue u bazue pérhera ne frym én e 
Kanùnit të Lek Dukagjinit.

1929. Kthehet  ne Shqipni me réllimin e novelare. Suksesi i kéti j  libri e pagézoi  
si krijuesin e novelës shqipe.

1930-33. I kushtohet pér disa r je t  arsimit dhe e ushtron si mésues né Vloné 
e Slikodér.

1932. Idei né drité véliimi i pare i pérkthimere té bukura I'oetët e Mëdhej 
t' I tail's, me poezi nya Dante, Petrarka, Ariosto e Tasso, tue u shoqnue me nji 
parathanje té At Gjeryj Fislitës. Përkthimet qenë prité ma se mire si prej lexuesre.  
ashtu edhe nya kritika.
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1933. Baton libriti e vjerrshave Gjurmat e Stinve. ku paraqitcn ne nji frymé  
krejt te ré skenat e jetès slikodrane.

1934. Bashképunon né te perkohéshmen Illyria, e pérjarcshnie kulturore, qysh 
nya filiimi. Se  vjetin 193ó botati poetnthin ne prozé Uuattuor.

1933. Del libri i dytè  i natela ve: Tregtdr Flamujsh, né té cilin jet  a slikodrane 
àsht paraqite edite tnd me ba11st psikoloyjtke. \  < kt to itotela spikatet  ma sé miri 
tuend imi i ri i an tor it.

1930. Baton vellimin e dijte te antologjis  Poetët e Mëdhej t ’lta lis , me poezi 
nya Burini, Monti, Foscolo e Manzoni.

Do te dilte edite véliimi i trete, por per a res pena té ndryshme tiuk n botile. 1 erse 
shunt poezi e fraymente te Leopardi-t, Carducci-t,  Pascoli-t e D'Annunzios duelën 
u> drift in te pérkoliéshme e fletore té kohés e n< velliiniti Manuale di lingua albanese 
té B. Fulvio (■ordignano-s. I étti min e dyté e paraqiti  albanoloyu, mjeshtri i Tij, 
prof. Carlo Tagliavini, e kritiken e pat bà Dom Λ dré 1/ jedja né t< pérkohésinnen
I.eka, Berkthen edite lirika prej Diego l aleri-t, Enrico Grassi-t, Emil  I erhaeren e 
Cha ries Baud eia i re.

1937. Ereu studimet universitäre nt Badava me tezén: Epica popolare albanere 
(« Epik a popu Ilare shyiptare »), tezt doktoratt qt kje vleftésue shunt nya albanoloyet 
\orbert Jokl, \la rimtlian Lambì rtz e nya nji nutner i ntadh studjucsash té famslx m 
falba noloyjis.

1939. Eninohet Minister i Arsiniit. Bernjiheri mblodhi ne Ministri yadi krejt  
studjuesat e shkrimtarét ntà té spikatun e filini bottiniti e librare per slikollat e 
mestile e filiate. Botimi t ketgne teksteve ka geni nji kryevept r <i< s'àsht pérsérité  
tnd. I Ijafton me tlnksiie dyréV ini shin Shkrimtarët Shqiptarë, véli ini et Ilota Sinop
ia re, Itre/.e I>rite e Te I’raku i .Totes e sidontos vazhdinu i mbledhjes sé folklorit me 
botimin e blènni t Yisaret e Kombit qé deri atéhere kishin dal· né drift relitti tri 
réllime e me ardltjen e holiqit  tu Dikasterin e Arsimit mbrrijti  deri né X I 1 editine, 
tue mbeti edite sot e kt saj dite monumenti ma me randési pi r studimin e folklorit 
shqiptar.

Bo tu k i t  rjet eninohet titullar i Katheilrés sé Gjuhés e Letrésis Shqipe 
n'I niversitetin e Bonus. Ma perpara pat qém si i ngarkuent i kcsaj deye né 
I niversitetin e Badova-s.

Themelon ti pérkohéshmen Shkëndija qé, mbrenda pak kohe, bähet votra e 
slikriintareet, tue njoftt lexuesit me nji immer ti tnadh letraresh te rij té tatentuem 
té çdo krahine.

1940. Organizon ne Tira tu nji Kongres te Studimene Shqi/ttare, ku tnoié.n pjesé, 
pcrrct; shqiptareet,  albanologet botnor t< famshém, si prof. Carlo Taglia ritti, Antonio 
Baldatei, Francesio Ercole, Augi lo Leotti, Gaetano Petrotta etj . etj. Aya ky kongres 
lindi Institut! i Studimeve Shqiptare me qendrr né Tit ani . Et tu fillon botimi i 
rei lini e ve te médlui Studiine e Tekste, ku bashkepunuen linguista, jurista e folklo
ri sta si B. Zef Valentini, B. Bernardin Balaj e Ernesto Cozzi.

1941-42. Gjate keti j  vjeti  shkolluer, si Titullar i Arsimit,  deryon né E oso vé 
rreth dyqind mesues e mèsti e se. Me két rast u Impeti nji numur bajagi i mire 
shkollash fillore né shunt vende e disa shkolla té mesme e u dha nji numur i shé- 
njueshem bursash. « ...ma në fund, erdhi çasti historik i hapjes së Shholies sé pare
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tc /floh to rncame nt tijuhi n altqipe, φ· u realizue me 1- 1 Hijetor l-HI '*
.„Kolia it il lume .................. rmidësl p ë/zh v illim ln  e l * n ’arlmin e ajane ,ll,e te .......... .
iiÌ'hIiì',iii të nrëHlmlt dhe të kulturë« «hqiptare në Jugasllavlnë e aoteahme» (It«m :i· 
Khasniqi n< Shèjzat \ j . W i l l ,  nr. 1-10, faqi H-ll).

UI42. Martohet me arsimtaren Vangjeliju Vuçanl. Prej saj i linden dg f e m i j :
Marco (Marku) dhe Elisabetta.

Largohet nga Ministrila e Arsimit dhe emnohet Krgetar'i In s t i tu te  të S tudim ele
Ü hqiptare per me muejtë kështu me rijue vepre» e ndërmarrun nga Kong resi.
Bashkcpunon (dhe me Mustafa Merlika Krujen, hart  Gurakuqin, Asdrenin, Ali
Astienil i ,  Lasgiish Po ruderi» ,  Anton Logoreci»,  I sm e t  To ton e t j .

li»it. \ ’ìh me shkrue ni fletoren I ,’Albanie Libre ·μ posa ka filine me dale. Sga  
ho tini et e t i j  t< slipeshta ni k i t  fletore, go gërmendim KAngën e Kaj»edan Markut ,  
kànge cpike per vdekjen e Lapida» Marku t .  ku nailon trimnin e kët i j  l 'a tosi, qe 
rii <h s Imi or ni vjetin 19)6 tue luftue g i r  Urin e Atdheut e stipi t imi» e k i ej t  .aho ni i < 
Pomi fi sii ile e; e mi I9Ó3 flllon me hotuc slikrimet g i r  liistorln e tetri sis I>.\ shkollat  
shkodranc (Shlcolla e Jezuitre <lhe Shkolla i Franceskajre)

1<)57. Me (lehret ti Pres iden t i t  ti Repuhl ikës  s ' I ta l i s ,  (lati ,i s h tu tu e r  lìkfi, 
h a th  id r a  e GJuhës e Le t t i  sis  Shqipe  e I nivers i t i  t i t  t i  Homes, p i i  mi riti  te KoUqit, 
miei ohe! tue u Ini Institut i Studimeve Shqiptare.

Botoli in l'irenze rëllimin Poesia poi Mila re albanese (Poezija popullore shqip
tare - me tekste per hall shqip e girl, tinaie italisht).

The melon h perkohishmen Shèjzat (Le Pleiadi), njl udii monu mentet rnd te 
gaza renili sui sin in te le t r i  si\ shqipe. \< {do mini l i  h rivisti  s gjindet m i  slikrim 
i Tij. d iaf ton t( shfleti solici kolekcjoni i Iti vjetve  h si gerkohi shmes per te njoftc  
figurin e Koliqit e idét e Tifa.

1959. Poton vellnnin Kangjelet e Rilindjes (« / canti della Rinascita), me 
girkthimin italisht, ku i urite  Arhreshet me ruejtë gjuhcn e zakonet c t< kcn< 
hesini ne pavdeksin e fisit.

1900. Del ne drite romani Shija e bukës së mbrfìme, ku ndihet dash uni ja e të 
mërguemit per token e ret, per deshircn e ni a dhe me gii Atdlicun e qi nuk m u n d e t  
dot, segse nji hislie e eger e misure e ka slitrengue ne diiert e reta.

Boton ne veristi n Quaderni dannunziani, fase. X )  III-XIX, studimin  Gabriele 
D’Annunzio e gii Albanesi.

19IÌ1. Perktlien italisht e boto» me shenime ne Shèjzat poemthin e Ali Asllanit  
Darstna Shqiptare.

Boton vëlliinin Rapsodi e rapsodie delle Alpi Albanesi, ku flitct per trimnin e 
hurmin shqiptare.

1962. Perktlien italisht e me shenime shkoqitëse nga Lahuta e Malels së Fishtës  
Kangëti e XXVI:  Koha e Ré.

1963. Boton Antologia della lirica albanese (« Antologjija e lirikës shqipe »), 
volimi ku për të parën herë paraqiten në nji gjuhë europjane përkthimet e lir ikat  
uni të mira t'autorvet shqiptare tc vje tër e të rij, e këtu duhen theksue veçanisht  
Iita të Kosovës per popullarizimin e ti/ne »'Europe.

Rislitgpë Shtatë Pasqyrat e Xargizit (që i kishte hotue së pari në fletoren Gazeta 
Shqiptare të Bari-t me 1936) ku paraqiten shtatë copa proze poetike që përshkruejnë  
gjendjen shpirtnore të shkrimtarit.
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liftiö. Del në dri të  Albania, nji monografi italisht, botile ne Enciclopedia dei 
I*opoli d’Europa. Milano. Àsht hera e parë që nji enciklopedi paraqet objektirisht  
e me kjarti·ni nji pasqgrë ti gjanc mbi Shqipnin si nè pikpamjen gjeografike, ashtn 
edite letrare e historike. Jane 160 faqe shtgpi me plot fotografino kraltinash e skàjesh.  
kost ti mesh e personaìitetesh.

IMO. J ni ή j: i vdes Bashkëshortja, krahii i djathtë në çdo veprimtari te Tij. 
Zhdnkja e Saj i shkaktoi nji mungesi te pazavendësueshme e, ndoshta, shpejtoi 
edite humbjen e Tij.

1070. Riboton poemthin Synifonija e Sliqipeve (gè e kishte botne Iteriti e pan  
po ite fletoren Gazeta Shqiptare tè Bari-t me 1036). 1 eperza ka per argument aal· 
I, situiti e kohes sè kalueme te fisit t'one. E pèrktheu anglisht, me 1972, shkrimtari  
i ri Allestì Andrea.

1071. Perkthen italisht nga Lahuta e Malcis epizodin e Marasli licit (hiìnget: 
Λ7/-Λ7//-Λ7Ι e ΛΊ ) me nji Itgmje e slattiate shkoqitise.

1072. Del 
permbledhje e

ne dritë veli imi 
mire shkrimesli

Satiri «li Letteratura Albanese, Firenze. Àsht 
e konferenvash perptinne gjati disa vjetve.

nji

107‘',. 1 azhdon me e pèrkthge italisht e me < pajis< tue slattiate I.alnitën o Malcis:
kit  trudln epizodin Oso Kuka (Kdngèt: II-11I-1\ -1 >.

107.'*. I dig papritmas tu Rotai , tu banesin e v i t .  tue 13 halli miner e u rarros 
pn tu k i t  qgtet mi· datiti IX. Po ni Roan prehen primi et e Tij dite Bashkishortja 
r \ et. \ i  cerimonia e asaj dite kishin arditi Pirsonalitetc ti ndrgsltim. Riti e gè, 
Shqiptare. \ rhresln , 1 Ilq t'ardliun nga SII.R. 1 . nga Tingila. Suedija, (Ijerniani)a 
Prendi more. Franca, Belgjika e shunt rende t'Italis.

*  *  *

Xuk dulie/ Itarrue se me 1067 itisi bottiniti t seris Studi Albanesi (((Studiate 
Sht/ipe»> e tIeri an sot. gjithmom nèa drejtimin e Koliqit, jam botile ni pjesen 
Tradizioni popolari degli Albanesi d’Italia <« Traditat popullore ti Shqiptarve 
t ' I ta l i s») tre villini· .  · m pjesen Studi e Testi (((Sfinitine e Tekste  ») gjashte  
teli ime tè tjere.

1 eprat e Tij jam p h k th g e  gjennanisht, italisht, angìislit. arabisht, greqisht.
Bashkcpunon e shkrueit m rivistat e fietoret imi me randesi Hylli i Drites, 

I.eka. Gazeta Shqipëtare, Illyria, l ’ërpjekja Shqiptare, Minerva, Lesa, Kuba e 
.Ione. Jota Katholike, Lapidari i të Merguemit. et).

Shkurtimisht kg àsht jetèshkrimi i Koliqit t< Uadh, e po dishrojme me theksue 
ki tu fjah t e nji tjetri h Muditi, prof. Karl Gurakuqit, g· disa hohe rad pare pat 
shkrue: « Xuk janë shum shkrimtarët t ’onë, emni i të cilvet të njifet aq mirë në 
sbtresat letrare shqipe sa ai i Koliqit; të pakët janë ata, prodhimet e tö cilvet të 
kenë marrë a<] liapët në çdo kand të Shqipnis, sa ato qi ai i k«i falë letërsis. .Tanè 
katërdhetë vjetë qi paprèmas e shotim enmin e tij në çfaqje kulturore gjithëfarësh, 
në botime nei>ër fletore e revista të ndryshme, «lisa prej të cilavet themelue dhe 
mbajtë prej tij vetë. në botime veprash «ii janë të paracaktueme të zanë nji vend të 
duksbëni. dashtas a padashtas, në historin e letravet t ’«jna » (Shéjzat, Yj. VII, 1063, 
nr. 3-S, faqe 163).
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Dekoracjonet  tlhe I itnjt akatleniikë

Medaji ani  h S/ ιθΐ/nls „Danti 1 lifjhiert »
(Medaglia d’oro ‘lolla Società «Dante Alighieri)»)

YHl I Arti' pii  Meriti ti Slikollé»
(Stella d’oro al Merito della Scuola)

A laide in ile ordinar i Akademls 'l iberine
(Accademico Ordinario «Iella Accademia Tiberina)

11, itili ani \  ile ri 
(Aceadcmh o

i A kad etti in Teatini te h let it per Siila neat 
(l’Onore della Voeadomia Teatina delle Scienze di Chieti)

Auliti i A /> itile min n'Abrneit pii Shkeneat e Artet  
(Membro dell’Accademia degli Abruzzi per le Scienze e le Arti)

I nini e/ektiv i Akademls si Mesdheut
(Membro effettivo della Accademia del Mediterraneo)

\nlat Χι/eri i Q< tulli* \  di i lami bla i e pi r Studiinet S In/i piare 
(Membro Onorario del Centro Internazionale degli Studi

ti Valermo-H 
Albanesi di Palermo)

È uscito il volume:
A n to n io  B e l l u s c i

M ATERIALE E DOKUMENTE KU LTU RAVE AN ALFABETE
MATERIALI E DOCUMENTI DI CULTURE ANALFABETE

Voi. I
A R G A L IA  

rider tekstet origjinale arbéreshe

ossia

IL TELAIO 
nei testi originali arbëreshë

Kërkime etnograjike rider arbéreshét 
të Kalabrisë, të Basilikatës e té Greqisë

Ricerca etnografica tra gli albanesi 
di Calabria, di Basilicata e di Grecia

Cosenza 1977 Lire 7.500

Il libro di pp. 160 con alcune figure e tavole si può ordinare 
presso l’Autore:
Papàs Antonio Bellusci
Parroco di: 87030 Falconara Albanese (CS)
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Ernesto
Specchio d’umano transito

di P. G IUSEPPE VALENTINI

Di fronte a un vivo non si osa —  se si ha coscienza —  dire quel che si 
pensa di lui esser la verità; perché è di passaggio e non si vuole prevenire il 
giudizio né guastar l’avvenire.

Di fronte a un morto non si usa —  se si ha giusto umano rispetto e rive
renza del Giudice Iddio —  dire il nostro giudizio men che elogiativo; kjoft'é 
per ath'ér'è, si suol dire, quel che è stato è stato, mettiamoci sopra la pietra 
tombale con un’epigrafe che non sia dissonante da quella clemenza di Dio che 
vorremmo anche per noi, né difforme da quella giustizia che elimina il male 
cancellandolo ed esalta il bene valorizzandone ogni briciola.

E mira prei së bollii e e keqja prei sé trashit, diceva il vecchio proverbio; 
e se l’intendiamo nel senso che il male si disfa quanto è troppo e il bene 
quand e troppo poco, è discutibile come tutti i proverbi; ma se l’intendiamo 
come un canone relativo al valore dei giudizi, se crediamo che kà Zot, c è Dio, 
un giudizio è errato quando dice troppo male e quando dice troppo bene.

E a questa misura deve attenersi ognuno, sia l’avversario, sia 1 amico.
Sono stato amico di Ernesto per quarantadue anni. Certo con quella fe

deltà all’amicizia che Egli aveva dal suo essere albanese e che io avevo appreso 
in Albania.

Un’amicizia all’albanese, intesa non solo come l’amicizia-ospitalità, o come 
amicizia —  ndore —  protezione, che non guardano ai meriti delle persone ma 
agli impegni presi fra loro, per quel dovere di salvaguardia dell alto interesse 
comunitario della sicurezza e della solidarietà. Ma anche con quella forma pri
vata e personale che nasce nella collaborazione dal riconoscimento della mutua 
complementarità, e si nutre quindi nella giusta stima vicendevole, pure rima
nendo ciascuno nel suo polo a servire la sua specifica funzione irrinunciabile 
nell'interesse comune ai due e all’intera Società.

Le nostre posizioni erano diverse. Io ero il prete, filosofo quindi e teologo; 
Egli era il laico e il letterato, l’artista quindi. Io lo guardavo dall’alto della 
mia cattedra filosofale, con comprensione, e da quella teologale con condiscen
denza; Egli, da buon cattolico scutarino, rispettava la mia cattedra, ma faceva 
quel che era il compito suo e la sua ispirazione.

Io desideravo che Egli divenisse filosofo e teologo, e quindi poeta; Egli 
era nato poeta e quindi sentiva che la sua via era all inverso: dalla poesia ai 
valori umani attraverso i quali intravediamo il Vero e il Divino.

Anche storicamente le nostre vie erano convergenti partendo da opposti 
punti di partenza. Ernesto era nato a Scutari, in una città e in una casa che
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erano focolari di albanicità: ne pani quattro volte, e tre vi ritornò perché 
sempre legato a quel cordone ombelicale, ripor.andov. pero delle »equazioni 
preziose· con esse Egli mirava costantemente non a sopprimere od obliterare 
i valori morali della sua gente, che sentiva esteticamente, e quindi con tutto 
se stesso ma a rivelarli con la finezza della penetrazione acquisita alle grandi 
scuole e correnti estetiche, e a dare ad essi una voce che li facesse conoscere, 
debitamente apprezzare e utilmente accettare nel comune e vano << tesoro di 
bellezze diverse » ma armoniche che fanno dell’umanità il ritratto in mosaico 
del volto di Dio; non una veste accattata e disadatta ma una voce sua originaria 
armonizzata con le altre. Quindi la sua ricerca di fondo di tutti i valori sostan
ziali dell’albanicità, sempre accoppiata con la ricerca della forma più duttile.

Io venivo e ritornavo da fuori, dapprima, lo confesso, con una specie di 
intenzione « colonialistica », non di imporre un potere oppressivo, ma di do
nare una superiore cultura; dapprima sorpreso, poi stupefatto nell’incontro con 
un’« altra » civiltà; poi ancora affascinato dai suoi reconditi aspetti, che erano 
altrettante idee-forze per un vivere civile veramente tale, fatto di mutuo ri
spetto e sociale solidarietà fino a un inverosimile eroismo; e finalmente travolto 
e acquisito a quella mentalità quasi più che se ci fossi nato. Fino al punto di 
volermi camuffare da albanese, adottando pedantemente le forme stilistiche 
e idiomattiche dello stile albanese popolare, e quelle retoriche della tradizione 
letteraria scutarina. Né potevo far diversamente: nella mia situazione di jabanxhi 
pellegrino ammesso all’ospitalità albanese, mio primo dovere era quello di 
rispettare; non che ci sia riuscito sempre, sopraffatto ogni tanto dalle mie vel
leità letterarie e culturali della scuola classica italiana, che mi faceva ambire 
di dir in albanese di cose in cui l’albanese non si fosse prima cimentato.

Come si vede, da partenze diverse mossi, e per vie diverse movendo, ci 
incontravamo concordi.

Ma c’era paradossalmente di più.
Io partivo da un ambiente e una mentalità saldamente e fervidamente cat

tolica, conservatrice, integrista: precisamente da quella italiana e puntualmente 
veneta, che dissociava risolutamente l’amor della patria italiana dall’ossequio a 
una politica imperante, « patriottarda » come dicevamo allora, laicistica e anti
papale: l’Italia per me stava nelle sue glorie di santità e di arte e di letteratura 
e di scienza cristiana, non in un suo fatuo prestigio politico; in un suo primato 
morale, non in una sua bandiera sventolata in aria o nelle sue baionette. Quando 
mi venne rimproverato di non essere buon italiano perché svolgevo il mio inse
gnamento in albanese e non in italiano, risposi che mi sembrava più onore per 
un italiano saper fare omaggio alla cultura albanese e riuscire a servirla, che 
non volerla sostituire con la cultura italiana o asservirla ad essa.

Ernesto veniva invece da una formazione familiare, certo cattolica, ma non 
senza una tinta leggermente liberale; con un concetto del patriottismo tipico 
delle guerre d'indipendenza; nei suoi studi nell’Italia di Carducci e di D ’An
nunzio se ne era appropriato il linguaggio, ma sempre sostituendo in cuore 
—  e appena potè —  negli scritti Italia con Albania. Le sue prime opere edite, 
nate subito al suo ritorno in patria, furono quella con cui vinse il concorso 
per un inno nazionale, e il Kushtrimi i Skanderbegut, ispirate totalmente a un
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patriottismo indipendentista, e pertanto politico. Sta il fatto che la lingua patria 
in lui non era dimenticata né disusata, come invece ho visto in quasi tutti i 
miei alunni che avessero passata la fanciullenzza all’estero, pur essendo di fami
glie di caldi sentimenti patriottici. Di più, la lunga assenza, in ambiente la cui 
concezione di vita era di gran lunga diversa da quella del suo paese, dandogli 
una distanza nel mirare lo spettacolo della società albanese, glielo deve aver 
reso più sorprendente: la sua collaborazione nell’Ora e Maleve con quei frati 
francescani che vivevano e battagliavano con la regola di San Francesco in cuore 
e il Kanun nella testa e nel braccio, la scuola di quel patriota di profonda con
cezione che fu il suo maestro politico Luigj Gurakuqi, lo avviarono irrevoca
bilmente all’azione politica sì, ma sempre e sempre più intesa alla conserva
zione ed elevazione di tutti quei valori spirituali che danno la più autentica 
personalità e nobiltà allo spirito albanese, più che non alle effimere situazioni 
e ai meno essenziali interessi in cui battaglia e s’adopera la politica pratica della 
giornata.

Ancora ci trovammo d’accordo, sia quando Egli pubblicava nel mio Leka 
le sue liriche così intense di entusiasmo e di sollecitudine per le maschie e 
sane virtù della Montagna e per la loro conservazione.

D ’accordo, senza accordarci, quando, avvenuto l’attentato di Zogu contro 
quei sacri focolari di elevazione spirituale della Nazione che erano le Scuole 
private e specialmente quelle cattoliche, Ernesto si ritirò in Italia a studiare, e 
noi del Leka passammo a una opposizione non clamorosa ma non tacita né 
senza pericoli, contro gli arbitri del Regime.

E venne il momento critico della rottura definitiva e improrogabile col 
zoghismo.

Non si trattava più solo, oramai, di dissidi regionali o culturali o religiosi; 
in fin dei conti anche i regimi, come le nazioni, sono sanabili. La situazione 
geopolitica europea era in movimento; da vicino, in uno sconvolgimento gene
rale, che cosa avrebbero fatto i vicini? Certo le loro conclamate mire erano 
espansionistiche; da lontano c’era il nazismo che straripava e che offriva prove 
della sua indole in Cecoslovacchia e in Austria. Notisi bene: il pericolo non era 
solo un pericolo d’invasione di forze e di poteri ma di culture estranee e spinte 
a sostituirsi. Né le forze d’Albania da sole erano tali da poter garantire una 
difesa, come si potè veder poi, quando la liberazione d’Albania non potè avve
nire senza l’intervento della Russia per mano della Jugoslavia, con la conni
venza dell'Inghilterra e dell'America, non senza la perdita della Kossova e del
l'anima stessa della concezione di vita essenziale delle sue tradizioni nazionali.

Ernesto fu con Mustafa Kruja e con D. Lazer Shantoja, tra quelli che vi
dero l'unico scampo nel ricorso all’Italia, di cui non previdero né la caduta né 
la disillusione che avrebbe dato.

Quando io ne ebbi notizia, spettatore già del dramma àeWOpozita e della 
rivolta del Dukagjini e del putsch di Kavaja, confesso che la credetti non più 
di una velleità; comunque non spettava a me, italiano, cattolico e religioso 
di professione, albanese di cuore, di politica non più esperto dell’uomo della 
strada, esprimere un parere conforme o difforme da quello che il grosso della 
vecchia Opozita aveva adottato.
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regime* una Γρο^αζίοηΤ η ΐ Χ Γ ο ο — era stato concordato, 
ma di « impero ». Ma il dado tratto rimaneva fisso sulla tavola e chi potev .

r 11 r̂ irlo ̂
Fu così che si fece di necessità virtù: loro terranno il potere, noi tentere

mo di manovrarlo o almeno indirizzarlo sempre a bene dell Albania; in questo 
senso, son persuaso, ebbero l’appoggio o la collaborazione del P. Fishta, di 
Terenc Toçi (che in altri tempi non aveva esitato ad opporsi anche con le armi 
a un’errata politica italiana), del P. Bernardin Palaj, di Xhevat  ̂ Korça, di Dhi- 
miter Beratti, di Aleksander Xhuvani, di Xhafer Ypi, e di altri che poi passa
rono all’aperta resistenza. Anch’io mi accodai.

Difatti non ci fu da parte italiana un programma di snazionalizzazione ma 
solo una certa repressione delle tendenze libertarie e una incomposta spinta a 
importare moduli italiani nel governo, capitali e mano d’opera italiana nell in
dustria e nella economia, e cultura italiana nelle scuole invece di altre culture 
occidentali. Ma Shefqet Verlaci, Ernesto, Mustafa e compagni vigilavano, e 
non senza successo nell’essenziale, a che 1 intromissione italiana nel governo 
restasse arginata; a difendere l'economia albanese dalle velleità sconsiderate de
gli imprenditori e operatori economici italiani vigilava la Luogotenenza con a 
capo Jacomoni; Ernesto vigilava, dal suo Ministero dell Istruzione, poi dall Isti
tuto di Studi Albanesi e dalla Presidenza della Camera, non dico a salvataggio, 
ma a fiorimento della cultura albanese. Noi tutti eravamo sempre sulla breccia 
a dar consigli, a far rimostranze, a prendere per il loro lato debole i potentati 
italiani per indurli al servizio della Causa albanese.

Il fatto fu, che con la sconsigliata e impreparata guerra italo-greca, corag
giosamente, apertamente e concordemente deprecata dalla Reale Luogotenenza 
e dal Governo albanese, molte sventure senza frutto si accumularono sull’Alba
nia meridionale; ma la stessa guerra nell’altro suo risvolto, quello del fronte 
jugoslavo, ebbe esito fulmineo e si concluse con l’unione all’Albania della Kos- 
sova, sogno dell’irredentismo albanese.

Ernesto vi collaborò animando e pagando di persona insieme con Kolë Bibë 
Mirakaj, con Bottai, col colonnello Palandri delle Guardie di Finanza, organiz
zando le bande delle tribù albanesi montanare.

Ma, soprattutto, dell’unione della Kossova ne fece una cosa seria istituen
dovi e facendovi fiorire un’ampia e fitta rete di scuole albanesi ove prima non 
ne esisteva una. Anche oggi la Kossova lo ricorda con riconoscenza, e se ne 
vedono i frutti nel tigoglio della cultura albanese nella regione, retrocessa alla 
Jugoslavia nel 1945, auspice la Russia.

In questo almeno, Ernesto con gli amici avevano visto bene, ed Ernesto, 
sostenuto da Jacomoni anche con sussidi del suo, aveva ben provvisto.

Ma l’opera sua non fu certo limitata a questo. Come Ministro dell’Istru
zione, Egli dette in due anni un impulso prima mai visto alla compilazione e 
pubblicazione di testi scolastici, specialmente per le scuole secondarie, che prima

22



erano in ogni settore costrette a servirsi o di testi in lingue straniere o di det
tati frettolosi.

Se tutta la vita di Ernesto fu — tra un esilio e un ritorno e l’altro — uno 
« specchio d’umano transito », lo fu più evidentemente il suo periodo di per
manenza al « potere »: due anni al Ministero dell’Istruzione, meno di due alla 
Presidenza dell’Istituto di Studi Albanesi, men di mezz’anno alla Presidenza 
della Camera.

Eppure gli bastò, non dico per imprimere un’orma incancellabile ma ste
rile, bensì per seminare una messe che continua a produrre.

Prima di lui il Ministero dell’Istruzione, anche col suo primo titolare che 
fu un Luigj Gurakuqi, anche con altri, come il poeta Hilë Mosi e come l’eru
dito Mirash Ivanaj, non potè essere che un organo amministrativo; con lui, 
pure funzionando come mai da organo di oculata amministrazione, divenne 
organo propulsore di tutta la cultura nazionale, focolare anche per le inizia
tive culturali private.

Sua iniziativa geniale fu l’istituzione del prestigioso ufficio degli « Ispet
tori Superiori », che non si occupavano tanto di ispezionare occasionalmente 
l’andamento dell’attività scolastica, quanto di individuare settori della cultura 
nazionale da coltivare e sviluppare, e uomini capaci di farlo, e metterli all’ope
ra. Vi lavorarono in permanenza, come in un’ardente fucina, uomini quali 
Aleksander Xhuvani, Karl Gurakuqi, Namik Ressuli filologi, Ndoc Vasija com
mediografo, poeta e giornalista satirico, e altri competenti in altre discipline 
di cui purtroppo oramai mi sfugge il ricordo; e collaboratori esterni numerosi 
e competenti, albanesi e italo-albanesi.

Ne uscì, oltre la ricca serie dei testi scolastici, la coppia delle due classiche 
collane, Shkrimtar'ét Shqiptar'é (una specie di ampia galleria di tutte le figure 
di rilievo della letteratura albanese di tutte le epoche e di tutti i paesi, colonie 
all’estero comprese, con la bio-bibliografia di ciascuno e con proporzionati saggi 
delle loro opere), e Visaret e Kombit (una specie di illustrazione ampia e ac
curata della cultura e civiltà tipica albanese in tutti i suoi settori). Oltre a 
questi, varie opere a parte dei migliori scrittori albanesi.

Né fu trascurato l’acquisto di manoscritti pregiati da conservare e pubbli
care: ricordo qui l’insegna poema scanderbeghiano di Cosma Serembe, che fu 
preparato per la stampa, e il prezioso Dizionario di termini rari di Don Nikollë 
Gazulli, che vide a tempo la luce.

Idea e in gran parte opera di Ernesto in quel periodo fu la fondazione del 
Reale Istituto di Studi Albanesi, una vera e propria accademia in cui si acco
glievano e adunavano i migliori studiosi, letterati, albanologi albanesi ed esteri. 
Primo Presidente ne fu Mustafa Kruja, a cui successe Ernesto stesso, apportan
dovi l’istituzione di commissioni settoriali che sedevano alternativamente a con
sulta tutti i giorni della-settimana, e l’inizio della formazione d’una biblioteca 
e d’un museo etnografico.

Una delle commissioni lavorava alla traduzione in italiano delle migliori 
rapsodie eroiche albanesi con 1 intento di farne conoscere all’estero i tesori 
più preziosi. L’altra, in vista della necessaria formazione d’un lessico culturale 
albanese, capace di ovviare all’invasione di imprestiti deformatori, formava e
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conduceva quasi a termine uno schedario ragionato di prefissi e suffissi tipici 
di cui la lingua albanese si serve assai agilmente e decorosamente per la fo - 
inazione di neologismi; lo schedario, con poche aggiunte e P ^ ^ onl> U P 
tardi pubblicato da A. Xhuvani ed Eqrem Çabej, membri già della detta
missione. , . · :i

Era progettata inoltre la pubblicazione di opere importanti come il mo
numentale Dizionario albanese di Mustafa Kruja (di cu. era già iniziata a 
Roma la composizione in monotype), e di altre opere ancora. Inoltre la pubbli
cazione periodica di Studi e Testi, in molteplice sene di varie discipline alba- 
nologiche, di cui poterono uscire in grande formato un numero ponderoso 
per le discipline giuridiche e uno per quelle archeologiche.

L’Istituto venne poi, dal nuovo regime, trasformato in << Istituto deile 
Scienze », forse per accentuare la volontà di togliere l’esclusiva alle discipline 
umanistiche che più direttamente servono l’albanicità, e favorire le scienze na
turali e tecniche più apprezzate dalla mentalità materialista dialettica. Divenne
poi Accademia delle Scienze. ,

La sua produzione del tempo di Ernesto resta tuttavia nonché innegabile,
fondamentale.

Si pensi che in quel suo periodo, periodo di presuntuoso prestigio italiano, 
l’introduzione dell’insegnamento dell’italiano nelle scuole elementari albanesi 
venne impedito proprio ad opera esclusiva di Ernesto 1 italofilo; si pensi che 
in tutta la storia della cultura albanese non si ricorda un periodo di tale puri
smo linguistico, né prima né poi; e ciò ad opera del suo Ministero e del suo 
Istituto; basta consultare, non dico i testi scolastici e quelli ufficiali, legislativi 
o amministrativi, ma anche la stessa stampa quotidiana.

Transito o passaggio fu per Ernesto quel periodo, per quanto fecondo, nella 
sua brevità.

Ma passaggio anche da una funzione a un’altra. La sua prima età fu una 
stagione di produzione personale, sia pure di stimolo a riforma e rinnovazione, 
e quindi tutt’altro che asociale.

La seconda stagione, iniziata a Tirana e al Ministero, e proseguita sino alla 
morte, fu prevalentemente quella di promotore e animatore e sostenitore d’ogni 
seria iniziativa culturale albanese.

Naturalmente, quando fu al potere, col prestigio della carica e coi mezzi 
che questa gli consentiva. Ma già da allora cominciava la sua stagione, non più 
di ministro o di presidente, ma direi quasi, di anfitrione cordiale e di buon 
gusto; « borghese » si disse di lui; ben detto, ma non nel senso della grettezza, 
della mancanza di ideali e di intraprendenza, bensì in quello della tendenza 
alla nobilitazione, alla elevazione; e anche in quello della porta aperta e della 
mensa imbandita e della stretta di mano che è un incoraggiamento e una ferma 
promessa da galantuomo, avallata da un impegno personale indefesso al servi
zio degli amici e della Causa; diciamo anche da un certo piglio di sicurezza di 
sé che consacra il capo nato, che può contare sugli altri e su cui gli altri pos
sono contare. Borghese alla scutarina, di estrazione mercantile e quindi larga
mente agiata e aperta, ma sempre rinsanguata di sangue montanaro e sempre 
in vivo contatto con la gente eroica della Montagna.
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Pubblicista da sempre, naturalmente, come tutti noi allora, senza compenso, 
fu in grado nel 1940, di farsi editore d’una Rivista, Shk'éndija, dove offriva 
alla voce della gioventù quel portavoce che egli presso altri a suo tempo aveva 
trovato. Fu cosa breve, un transito anche questo, memorabile però per coloro 
che ne usufruirono.

Ma poi, appena riassestatosi nella sua cattedra di Roma, rieccolo all’impresa 
con Shéjzat (Le Pleiadi). Programmatico il titolo. Certo vi echeggiava l’ino
bliabile eco dei primi suoi fervori estetici letterari quando insieme si ispirava 
alla letteratura francese con quella italiana. Ma con una ben maggiore fatti
vità e consapevolezza di scopi: non voleva essere un Ernesto solitario cantore 
che facesse sentire la sua voce, e tanto meno che volesse cantare per sé: la 
Rivista doveva essere una Pleiade dei migliori scrittori albanesi e albanologi; 
non era nemmeno un’arma di battaglia, ma come la costellazione di cui pren
deva il nome, una luce per indicare vie non fallaci.

Unico lavoro della vita di Ernesto che non sia stato un passaggio meteorico, 
per quanto esemplare, bensì un costante lungo costruire e ricostruire: una ven
tina d’annate, quante forse non ne ha raggiunte nessun’altra rivista culturale 
albanese.

E ciò quasi solo con i mezzi personali di Ernesto, non altri dal suo stipendio 
di professore universitario.

Quando oramai questo non poteva più, in clima di crisi economica, bastare 
a tanto peso, ed Ernesto dolente stava per darsi vinto, la sua vita cessò

Forse non cesserà la doppia collana degli Studi e Testi del suo Istituto Uni
versitario in cui con animo grande aveva ripreso, specialmente per la cultura 
italo-albanese, iniziative affini a quelle dell’Istituto di Tirana.

Oltre ad essere stata la sua vita una serie di trapassi, segna e dovrà emble
maticamente additare il transito da un’antica a una moderna Albania; non at
traverso la morte dell’Albania autentica per sostituirle un’Albania esotica e ar
tificiale, ma attraverso un’evoluzione dei suoi antichi genuini valori, liberati 
da incrostazioni parassitane e indirizzati sulla stessa linea a mete sempre più 
elevate; non tanto con una orgogliosa affermazione di razzismo o d’una so
gnata potenza politica, ma con una realizzazione delle virtù più sane che resero 
la Nazione sempre ammirevole, combattiva ed eroica per trimni, ma non a 
vuoto, bensì a servizio di nobili ideali di onore e onestà — ridere e burnii; 
non ferma, nel resto, entro i limiti d’un primitivismo pittoresco, ma aperta a 
tutte le migliori richieste del bene comune morale e materiale; pronta, come 
sempre fu, a sacrificare gli interessi materiali a quelli spirituali.

Molti eravamo a condividere questi suoi ideali e, per ciò, a contare su di 
lui come sul più pronto e valido appoggio per ogni esigenza e per ogni buona 
iniziativa; molti che guardavano a lui come ispiratore e animatore di vita e 
attività culturale autentica albanese, e ora sentiamo desolante il vuoto che ci 
lascia il suo transito.

Riusciranno altri ad assicurare ancora un portavoce alle voci dell’autentica 
cultura albanese rifugiatasi in esilio? O ne segnerà la morte di Ernesto il pas
saggio ai silenzi della Storia?
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Kuvendime me λ angjelin
nea ERNEST KOLIQI

Vangjelis

Pah dit mä përpara
ine të dyja (liiert
t ’a hapshem fytyrën
e nga go ja e jote
th itìiësliein unë in ush t in
e dashunis s’ate
së freshet
si gjah qershijash
ri me voesë mëngjesi.
() hupë langjesh shortore 
qi zëmrën përherë 
m'a mbajte të njomë 
si lnlishtë n’agim.
Papritë
rrezihu t'dsht beditë
e para hohe
Pu shterr në trap
vesthn i rinis,
por jo amhëlsija
qi ha h arimin
në Mr rinuer të shpirtit
e qi edhe mishit I 'and të vuejtun
i ep dmë tulesh prilli.
0  hupë e mb ash un sot 
me m a sht e me lot 
hu fli ja
e prill eve tue ja të njoma 
asht sliëndrrue për mue 
n/’ambëlsin md të madhe 
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të nji dash uni je 
shtue pa masë 
nga dhimba e vuejtja.

Rome, 22-1-UHM
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Prof. Koliqi me të Shoqen rië Venedik 
{1942) e riè Rome {1943)

Prof. Koliqi con la moglie a Venezia 
(1942) ed a Roma (1943)
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Vangjos

Po pse papritmas, Vana jo, me je u sh ko q e  
Me hurra prilluer n’dhé t ’zi tue shJcue m u tre te , 
Pse vetëm m’lae n’travajë e va, t ’ksaj jede, 
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n’kujdes qjithmon’ për t ’tjerë e kurr per rete.

Uro j qi muzgu i em t ’ket mbrdmje t shkiu ta 
mbasi me nisjen fände  krejt u zhgulen 
and jet qi jet a devi djè in’pat ende.

Pa Ty t’m jernenie janë edite të ngurta 
shtiqet (,i për n’vorrez’ retare ulen,' 
Veçse shpresa nie t’pa prap m gzon në mbrendë.2

Rome, 13-V-1969
* * V

Kjo banesë àsht e jotja : na në lë jemi si miq të pritun, sepse në 
ydo skaj, në çdo anë, gjithëkund mbesin shejet e kujdesit daslmnuer 
qi u kushtove orendive e e mbarshtrove. Knr shetis në balkne e shikoj 
vulbijt e luleve, mendoj me therje në zëmër dnert e tueja të pastra 
qi mbollen drandoiillet e jeseminat e lulemullagat tashti të Inluem 
në ket stinë prendvere, ato duer qi i përkitsha po me at të prekun 
të butë me të cilin lëmojshin faqet e mija në t ’imta mërzije e idhnije.1 2 3

28-5-1969.
* * *

1 Shtiqet velare drejt vorrezes q’ulen.
2 Veç m’gzon shpresa me t ’pa qi ruej n ’shpirt mbrendë.
3 Këto poezi e shenime të prof. Koliqit kushtue Bashkëshortes, mendohen 

ine u mbledhun e nie u rendnmun për me i botne në nji vëllim  të veçantë. Nuk 
mund të caktohet nji kohë tue qenë se dorëshkrimet e dokumentat janë të shumtë 
e duhet kohë nie i νύ  në rregull.

28



Ernest Koliqi e Arbëreshët e Italisë

nSa ITALO C. FORTINO

Arbëreshët e njohin si profesori që mbësonte gjuhën shqipe në 
Universitetin e Romës, ku shumë të rinj i i k a t u n d e t  arbëreshë 
të Kalabrisë, të Siqelisë dhe të Molisit, që stiuliojin në Romë, vejin 
e e gjëjin sa t ’e njihin, dhe shumica, sa të gjegjin lecionat që ai 
mbante te Instituti i Studimeve Shqiptare. Këta të rinj arbëreshë, 
pas laures, kur kthelieshin në katundet e tyre rrëfejin për Profesorin 
i eili i kisli mbësuar si ilitet në Sliqipëri, si ka qenë dhe si ëslitë 
situata kulturore dhe letrare në këtë komb të posaçëm, që pati një 
histori e cila në pjesën inë të madhe është edite bistoria e arbëre- 
shëyet të Italisë. Me të vërtet për simuliceli e këtyre studenteve ka 
qenë një moment i veçant takimi me Koliqin, se]ise ky qe Burri që 
i zbuloi historinë e tyre, që i ndiliu të mirrili vetdijë të qenies së 
tyre, Njeriu. që i hapu sytë sa të ruajnë të kaluarën <1 he të ardhmjen 
me obiektivitet dhe me një pikëpamje liistorikisht më e vërtet. Ky 
takim ka qenë sliumë i frytshëm. Këta të rinj vleftësuani idetë, 
mësimin, njohuritë e këtij Burri të pasur uie përvojë jo vetëm 
kulturore por edhe politike e shoqërore. Mësimi i Ernest Koliqit, 
në realitet, nuk kufizohej në leciona akademike të ftofta të profesorit 
të ITniversitetit ; mësimi i Tij thelloliej në njerëzimin. Ai si lite një 
fjalë që isli e mbështetur në një ]>ërvojë të gjatë, në përvojën e Burrit 
që kisli njohur mirë cibi isli dhe cibi ëslitë jeta e shqiptarëve auten- 
tikë, jeta e atyre <jë Ai njohu mirë kur i ri i takonte ndë malet e 
Malësisë ose të Dukagjinit. Këta të rinj që i vanë pas lecionavet 
gjatë vitevet të mësimit në Universitet, dal ngadalë zbuluan fsheli- 
tësitë e jetës së Tij dtie fshehtësitë e jetës së tyre.

Me një fjalë ata vunë re gjithmonë më sliumë se duke njohur 
mirë kulturën, letërsinë dhe gjuliën shqipe, jo vetëui afrobesliin 
shpirtërisht jetës së Tij ]>or mirrili vetdijë për prejardhjen e njëjtë.

Duhet t ’e njohim pa dyshiui se duke sjellë përpara një punë që 
nuk i përkiste vetëm mësimit të Eniversitetit, por <]ë prekte jetën 
e arbëreshëvet, prejardhjen e tyre, të kaluarën dhe situatën e tyre 
të sotme, Ai, me fjalën e Tij, zgjoi vetëdijën e arbëreshëvet, i dha 
fuqi, yuri në dukje se arbëreshët nuk vdiqën, por se kanë një fuqi
të mbrëndëshme që nuk mund të shuhet. Është bukur, këtu, të 
kujtojmë fjalët që Ai shkroi për arbëreshët duke i kuslituar ])oemthin
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. , . ·· ·+; , 1 οκά \  \ thotë : « Kët poemth, endun
Kangjelet e Rihwljes  ne A  rxmuna në M
me flètè daft ne ai Imô ^  ̂ M pése
kushton \rbie.shiA. ■, .,ni.e !,P të të Parvet dishmojnë shkëlqi-
shekuj në dhó té hue, , „ f  s f j e %' ^ rdn<l A  tdheut, qi ■

shuhet n e v à i  té mere,imene por Icapér- 
een more e gialle qjallnuese, zezonat e hohes edhe vemllon e p i 
°jetéshme m J p r a k  rapimene té rejan. Panes se Protesomi u per-
o j(Mi ì miaft shpeit vepra e arbëreshëvet.  ̂ . . .
e) *1 lisa vite më'vonë fnqitë kulturore të arbëreshëvet te Kalalir.se 
mblidhësliin rretl, revistës Zqjitni e jipiv, fili një jefe së r e t e  pasur 
me si,prese në një ardhmje me te mire, km· gjitbe nrb lesbet c o 
te veli-ili ië për sitnatën e tyre jetësore dhe kulturore kur do le 
mbësoinë në shkollat më mirë dialektin arbëresh dbe gjohen stoppe, 
kur do të kenë më muudësi për të zlivilluar uje kulture ine te
shëndoshtë. r„.. „ , -, ·

Ata të riiij që vazhduan rrugën e mësimit te li] dhe studiuan
historinë, letërsinë dhe kulturën arbëreshe dhe shqiptare, u kane 
diplomuar në gjuhën dhe letërsinë shqipe. Disa nga keta, nden 
dreitimin e Tji, shkuan ndë katundet arbëreshë të Kalabrise sa te 
mblidhin lëndë të letërsisë gojore, kështu që Instituti i Studime\e 
Shqiptare mbërrijti të botojë katër vëllime me prralla, fjalë të urta 
dhe gojdhëna, U shtua edhe interesim për shkrimtarët arbëreshë. \  epra 
kryesore e më të madhit poet arbëresh në letërsinë shqipe,  ̂ Jeromm  
De Dada, për të parën here (je e studiuar si duhet. / .  Graditone, 
ad si stent i Profesorit, pregatiti botimin kritik. Drejtimi i E. Koliqit 
qe i domosdoshëm për të hapiir rrugën shumë studiuesve arbëreshë 
<jë interesohen dhe ja pin një kontribut të ylerfshëm kultuiës dhe 
letërsisë shqipe.

Pas revistës Zgjimi edhe disa tjera të përkohëshme filluan të 
botoheshin. Edhe këto sualltin përpara problematikën arbëreshe 
që ka si qëllim vleftësimin e kulturës arbëreshe duke krijuar një 
kuadër profesorësh të pregatitur që mund japin mësimin e dialektit 
arbëresh dhe të gjuhës shqipe, në shkollat e katundevet arbëreshë 
të Italisë kur qeveria krahinore do të bindet të lejojë mësimin e 
gjuhës shqipe në katundet ku tiitet kjo gjuhë.

Këtu kujtojmë punën e vlefshëm të revistave Zeri i Arbëreshëvet, 
Zjarri , Katundi ynë etj. Duhet të pohomi se gjithë këto revista 
muarrtin fili nga e përkohëshmja e themelluar nga E. Koliqi Shëjzat, 
ku kanë botuar shkrimet e para shumë arbëreshë e ku u paraqitën 
problemet më të mëdhenj të b'otës arbëreshe.

Lëvizja kulturore arbëreshe të këtij shekulli është e mbështetur 
në veprën dhe në punën e E. Koliqit. Ish si Njeri që siali përpara 
fjamurin, i përcjellur nga një murrë njerëzish që kanë të njëjtat 
Probleme dhe që nisen për të njëjtin qëllim. Edhe poetët arbëreshë 
të sotshëm, si Vorea Ujko, Lluka Perrone, Xhiosafat Frashino etj. 
u lenë në këtë lëvizje kulturore dhe kanë dhënë dhe japin një kontribut
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të naltë krijimtarisë leirare arbëreshe. Është e nevojshme të thomi 
një fjalë edhe për organizatat knlturore që u sajnan në këtë kohë : 
shoqata A l A D I  mbledh msuesit arbëreshë dhe vepron të vëhet mësimi 
i gjuhës shqipe në shkollat e katundevet ku flitet arbërislitja. Kuj- 
tojmë edlie kursin që ka organizuar kjo shoqatë në Guardia Pie
montese për mësuesit arbëreshë në vitin 1965; bashkimi ΙΗ ΊΑ ,  për- 
faqëson të gjithë katundet arbëreshë dhe mbron knlturën duke stu- 
diuar edhe zhvillimin ; tjetra shoqatë A G IA  bashkë])unon për të njëj- 
tat qëllime. Në vitet e fund it kanë qenë bërë shumë përpjekje për 
zgjimin e ndërgjegjes së popullit arbëresb e mund të thomi se një 
pjesë të madhe i vete E. Koliqit, i Cili slmmë herë shkoi në mes të 
Arbëreshëvet të cilëvet i sol 1 i një fjalë të sigurtë që tingëllon si një 
fjalë udhëheqësi ndaj së cilës u kthien shnmë arbëreshë që nuk 
harruan prejardhjen e tyre dbe që kanë besë në vlerën e kulturës 
së tyre. Alësimi i Tij si një kondër vaji u shprish në të gjithë katundet 
arbëreshë. Kur Ai pregatiste studentët në Fniversitetin e Romës 
kisli përpara sysh të ardhmjen, atë <jë ata të rinj inumi të bëjnë 
një lierë (jë kthehesbin në katundet e tyre. Kështu se edlie mësimi 
shiliej nga një tjetër pikëpamje, bëhej mision, njerëzohej. Prof. Ko- 
liqi ishi i bindur se çdo student që pregatisej niirë, <]ë mirëkuptonte 
rolin e vet dhe problemin jetësor të pakicës etnike gjuhësore arbë- 
reslie mund të isti si një kope gruri <)ë vëhet ndënë dhé e ine kohë 
bëliet një kalli. Fjala e Tij dhe mësimi i Tij janë të gjalla në sliumë 
të riiij (jë me kohë shpresojmë se do të lënë një gjurmë në realitetin 
e botës arbëreshe.

Përfundonj duke paraqitur takimin e parë 1ë Profesorit me 
arbëreshët e Kalabrisë. Ish e treta ditë (‘ Pashkëvet e Ai gjëndej në 
Frasnitë, një katund arbëresh të krabinës së Ivosenxës. Në këtë 
katund të martën e Pasbkëvet kremtohet roll ja. Vashëza e trima 
ecin katundit e katundit duke kënduar e duke luar. Ai kisli dalë 
nga shtëpia e një miku, ku isli mysafir, e vej udhës e udhës i vetëm, 
kur gjegji një këngë që i dukej kënga e valles së Shkodrës.

Kështu Koliqi e përshkruan këtë takim :

« Tuba vashash si mbretnesha 
stolis’ shtatin n ’zoga t ’ndritëshme 
tue i than un hdngëve 
m’u beditne me hap hei tu i.

M ’xhtìne njomet midis tyne 
butxurisht tu 'i shndrruemun hapat

Ecshin t'Jumet vallatane 
tue këndue kàny't e motshme.
— Mirti se erdhe n ’truell t 'F rasnitës 
vllau ynë i zyjedh uni : 
i pai va nd un k tu  basimi
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nr rilindje t'/jrbènit 
qindroi gjat’ pes’shekujve : 
ngjalli n’te shpresat e shueme : 
midis nesh n’harc valvitu 
vetmitar si flamuri
nalt shtjellue n’nji curr t ’lulzueshem 
nc Urin e crnave —
Lule prej dritoreve 
mbi né ambël rèsheshin ».

Arbëreshët mik mund t-e harrojnë karre kete Burre . into- 
resua shumë për ata. Në mërgim si ata, larg nga shtepia ku u k sh 
lerë, ku ldsli kaluar vitet e para bashkë me pnnclent dhe me relle- 
zërit Ai slipirtërislit ka qenë sliumë afër arbereshevet pse Ai kish 
përshtipjen se i njëjti tat Uisli përcjellur arbëreshët në Itali para -»00 
vjetësh dhe Atë në shekullin xx .

... Lexohet me àndje prodhimi i Koliqit, àsht tërhjekës, të ban për vete 
si nji filati prendverner, si nji puhi vetore, e lelitë dhe e ambël; kä gjansi 
frymzimi, thellësi mendimi, lebtësi pende qi asbt d is i e krijim tars et 
fatlumtun. Mendimet i rrjedhin njëni mbas tjetrit gjitbmonë të lidhuna, 
dhe fjala nnk i shkrepë kurr për t'i sbprehë këto në mënyrë të bukur e 
të zgjedhun. E kenii ndigjue shpesli tue folë para publikut në ia sa  të 
ndryshme, në tjartje letrare e në rrethe iniqsore. Fjalim et e konferencat 
e tija, me mbrendi kulturore, me tarmi argumentesli, do t ’a shtojshin  
λ’arguii e botimevet në mënyrë të dukshme. Mjerisbt shumicën e tyne e 
kä mbajtë pä ndonji përgatitje paraprake, pä marrë ndonji shenim, kështu  
që as ai A'etë nuk do t'ishte sot në gjendje t ’i përmblidhte. Këslitu thuej 
edile për artiku.jt e panumër të shpërndamë ndër fletore dhe revista; po 
të përmblidheshin, do të sajo.isbin etlbe këta vëllime të tana. Me randësi 
do t ’ishte edhè botimi i epistolarit, të cilin ai e ruen me ziti, pse prej tij
munti të nxirej landë e m jaftë dhe e sigurtë për të përpilue sidomos 
bistondi e mërgatës shqiptare me të gjitha përpjekjet për bashkim punimi. 
memorandumet, bisedimet, vendimet, mendimet e njënit e të tjetrit.

K arl Gurakuqi

(Ernest Koliqi  në iShëjzat, VII,  1963, nr. 5-8 faqe 162-172).



R icordo di E rnesto  K oliqi
di MATILDE MANCINELLI

Con Ernesto Koliqi scompare una nobile figura di animatore, un auten
tico gentiluomo squisitamente buono e comprensivo, che aveva saputo riunire 
intorno a Sé numerosi e sinceri amici attratti dalle Sue elevate doti di cuore, 
dalla Sua umanità, dalla Sua vivida intelligenza e dalla Sua profonda cultura: 
mi sentivo e mi sento onorata di aver appartenuto e di appartenere alla schiera 
dei Suoi estimatori i quali non potranno dimenticare il Suo esempio di retti
tudine, di altruismo e di incrollabile fede.

Per quasi ventanni, attraverso questa gloriosa Rivista, alla quale Ernesto 
Koliqi volle che anch’io partecipassi con il mio nome, sono stati illustrati i 
più significativi aspetti della storia, della cultura e delle tradizioni di un po
polo che Egli ci ha insegnato a rispettare e ad amare.

Ora Ernesto Koliqi non è più fisicamente presente fra noi, ma sentiamo 
ancora la Sua parola suadente, ricordiamo la pacatezza e la bonaria arguzia delle 
Sue osservazioni, la gentilezza dei Suoi modi.

È morto un sapiente, un illustre Uomo d’onore: lo piangiamo con pro
fondo cordoglio e lo ricorderemo con affetto, venerandone la memoria.

. . .M a  c o lu i c h e  f in a lm e n te  p o r te r à  la  m u sa  sc u ta r in a  fu o r i  d e l le  s e v e r e  m u ra
d e i c o n v e n t i  e d e i c o lle g i p e r  v iv ific a r la  e r in g io v a n ir la  c o n  la  su a  fre sc a  v e n a
p o e tic a  è Ernest Koliqi ( n .  1 9 0 3 ) ,  a t tu a lm e n te  o r d in a r io  d i  l in g u a  e le t te r a tu r a  

a lb a n e se  p r e s so  l ’U n iv e r s i tà  d i  R o m a

... N o te v o le  è s ta to  il s u o  c o n t r ib u to  a llo  s v i lu p p o  d e lla  c u l tu r a  a lb a n e se  
c o m e  p u b b l ic is ta  e d  e d i to r e  d i  g io r n a li  e r iv i s te  D o p o  il b r e v e  p e r io d o  d i c o l
la b o r a z io n e  in  Ora e maleve ( I l  g e m o  d e l le  m o n ta g n e , 1 9 2 3 ) , il K o l iq i  in tu e n d o  
i l  g r a d u a le  is o la m e n to  d e l la  le t te r a tu r a  c a tto lic a  s c u ta n n a  era  d o v u to ,  o l tr e  c h e  
al la ic is m o  d i f fu s o  n e l  r e s to  d e l l ’A lb a n ia ,  a n c h e  a l c o n s o l id a m e n to  d e l lo  s ta to  
u n ita r io  a lb a n e se , fo n d ò  a T ir a n a  n e l  1 9 3 6 , c o n  a ltr i  c o l la b o r a to r i ,  il p e r io d ic o  
Illyria, d i  c u i  fu  r e d a t to r e  e n e l 1 9 4 0  la  r iv is ta  Shkëndija (L a  s c in t i l la ). C o n  g li 
e v e n t i  b e l l ic i  s i c h iu s e  il  p r im o  p e r io d o  d e lla  su a  a t t iv i tà  le tte r a r ia , m a  il s e c o n d o ,  
fo r s e  il  p iù  fe c o n d o  d e l la  su a  a t t iv i tà  c re a tr ic e , lo  v e d e  in  e s il io  a R o m a , d o v e  
e g li d ir ig e  d a  p iù  d i  u n  d e c e n n io  la  r iv is ta  Shèjzat ( L e  P le ia d i) .  E  q u e s to  p e r io d o  
p u ò  e sse re  c o n s id e r a to  fo r s e  il  s u o  m ig lio re . S p e c ia lm e n te  n e lla  p r o sa  — c i t ia m o  
fra  le  ta n te  Shtatë pasqyrat e Narçizit ( I  s e t t e  s p e c c h i d i  N a r c is o )  e Shija e 
bukës së mbrüme ( I l  s a p o re  d e l  p a n e  l ie v i ta to ,  1 9 6 9 )  — eg li ha  d o n a to  alla  
le t te r a tu r a  a lb a n e s e  a lc u n e  d e l le  p a g in e  p iù  b e l le  p e r  a ff la to  p o e t ic o  e p e r  o r ig i
n a lità , d im o s tr a n d o  d i  a v e r e  u n a  m ir a b ile  ca p a c ità  n e l  p ie g a re  la  p a ro la  e l ’e s p r e s 
s io n e  a s u o  p ia c im e n to .  E g l i ,  c h e  p e r  n a sc ita  è il m e n o  o r ie n ta le  d e g li  s c r i t to r i  
a lb a n e s i, n e lla  p ro sa  a b b a g lia  c o n  i s u o i  a ra b e sc h i e i s u o i  in d u g i  q u a s i ca llig ra fic i, 
t r a s p o r ta n d o  i l  le t to r e  in  u n  m o n d o  d i  fa v o le  e d i  so g n i. I l  d e s t in o  ha  v o lu to  
p u r tr o p p o  fa r e  d i  K o l iq i  l ’e p ig o n o  d i q u e l l ’a u re o  p e r io d o  d e lla  le t te r a tu r a  scu  
ta r in a , o ra  b r u s c a m e n te  tr o n c a to  in  A lb a n ia .

M a  e g li im p e r te r r i to ,  s o r r e t to  d a  v o lo n tà  e id e a li in c r o lla b il i ,  c o n t in u a  la  
su a  b a tta g lia  e i  s u o i  s fo r z i  p e r  m a n te n e r e  v iv a  q u e lla  tr a d iz io n e .

Namik R e ssu li, S to r ia  d e lla  le t te r a tu r a  a lb a n e se , pp. 133-134 in « Letteratura uni
versale »: S to r ia  d e l le  le t te r a tu r e  d e l  S u d - E s t  E u r o p e o , Fratelli Fabbri Editore, 
Milano 1970.
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R itra tto  di Koliqi
di GENNARO CASSIANI

La personalità di Ernesto Koliqi si rifletteva nella sua fisionomia. Due 
occhi pensosi e irrequieti illuminavano un volto che spesso nascondeva una 
sofferenza e sul quale guizzava un sorriso che ne prendeva tutti i muscoli
fino a rimpicciolirne gli occhi.

La sua voce calda aveva una melodiosa serenità, in cui l’ironia nascon
deva talvolta una amarezza che, pur essa come tutti i suoi sentimenti fosse 
la commozione o la nostalgia o il rimpianto si nascondeva dietro un velo 
di dolcezza che ghermiva e conquistava.

Carattere gagliardo, di perfetta struttura umana come un capolavoro di 
arte, lottatore formidabile, uomo politico di vastissimi orizzonti, letterato 
eminente, artista del pensiero e orafo della parola, o che si esprimesse nel 
natale idioma albanese o che lo facesse nella lingua italiana della quale era pa
drone come pochi.

Egli aveva l’anima di un fanciullo, l’anima semplice e buona di chi fa nella * 
vita legge suprema il dovere da compiere senza riserve e senza dubbiezze, così 
che la sua figura grandeggiava davanti a chi sapeva intenderne la formida
bile struttura dello spirito e dell’intelletto.

Stendhal lo avrebbe detto un produttore di energia.
Oh intime lunghe conversazioni nel chiuso del mio studio in Roma, nella 

quiete ombrosa della mia casetta di campagna in Calabria, in una trattoria di 
Trastevere o nella sua casa romana di Piazza Ungheria o della Balduina! Egli 
mi svelava i misteri fascinosi del mondo orientale, mi accompagnava per mano 
lungo l’erta della montagna albanese e mi diceva delle leggi raccolte dal Co
dice della Montagna, particolare e misterioso, facendomi penetrare così in un 
mondo che per me aveva del fiabesco. E per intanto egli mi metteva a nudo 
l’anima sua, che non consentiva ripieghi subdoli o viltà nascoste.

Così forse si può comprendere come una particella del mio spirito sia 
finita con lui.

Ma io debbo sottrarmi alla dolce e triste malia di pensare Ernesto Koliqi 
per me e debbo sforzarmi di pensarlo per tutti.

Basterà che ricordi i rappresentanti degli esuli albanesi venuti da ogni 
dove per rendere omaggio alla sua salma: erano venuti dall’America, dalla 
Francia, dal Belgio, dalla Turchia, dalla Svezia, dalla Germania Occidentale.
E poi era tutta in Roma l’anima italo-albanese: veniva dagli smeraldi del piano,
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coperti dai pampini verdi delle vigne e dalle foglie d’argento degli ulivi. Era 
qui tutta devotamente raccolta l’anima della nostra gente con la melanconica 
melodia delle sue canzoni, con la carezza ardente dei suoi affetti. Era qui l’ani
ma italo-albanese, celebrante nel nome del fortissimo la sua propria fortezza. 
Per essa Ernesto Koliqi non era soltanto un simbolo, ma un mito. Dietro 
la salma c’era il labaro della Università di Roma dove Koliqi per tanti anni 
aveva insegnato lingua e letteratura albanese e attorno uomini di cultura, 
eminenti nelle scienze e nelle arti.

Amleto si domandava se la grande figura di un uomo possa sopravvivere 
sei mesi, ma noi speriamo che il nome di Ernesto Koliqi si sottragga alla sorte 
comune dell’oblio.

Rimangono e sfidano il tempo le sue liriche come quelle raccolte ne Le 
orme delle stagioni, le sue opere narrative come L’ombra dei monti, la colle
zione di questa rivista nella quale non si sa se ammirare di più la genialità 
della iniziativa o il contenuto che tutta la ispira.

Sognava la sua Albania, dove fu anche Ministro della Pubblica Istruzione, 
e lo struggeva il ricordo di Scutari dove era nato e dove era la sua casa 
paterna.

La morte ha piantato la croce sul suo cammino quando non era possibile 
che le spoglie mortali potessero riposare nel luogo che più gli fu caro.

Ma le stelle che dai campi sterminati del cielo vegliano le spoglie del 
gran morto, serrate in una tomba del Cimitero di Prima Porta, sono le stesse 
che brillano pie e tremule sul cimitero di Scutari!

I n  E r n e s t  K o l iq i  è p o s s ib i le  r a v v is a r e  in  l in e e  p iù  d e c ise  u n  n u o v o  s ta d io  
d e lla  le t te r a tu r a  a lb a n e se . E g l i  è l ’a s se r to re  d e l la  g iu s ta  e v o lu z io n e .  P e r  lu i  o g n i  
d iv e n ir e  d e v e  a t tu a r s i  c o l l i e v i to  d e l lo  s p ir i to  e t n i c o · l i e v i to  c h e  m e n tr e  c o n s e n te  
l ’im p a s to  d e l le  fo r m e  c o n  la  m a te r ia  tr a t ta ta ,  fissa  d ’a ltra  p a r te  in  o g n i c re a z io n e ,  
fa n ta s t ic a  o  ra z io n a le , i c a r a tte r i  d e l l ’a lb a n e s ità .

N e l la  s u a  p o e s ia , c o m e  n e lla  s u a  p ro sa , s ’a v v e r te  d u n q u e  il  r e s p ir o  d e l le  A l p i  
A lb a n e s i  e u n a  e le g a n te  m o d e r n i tà  o c c id e n ta le ,  l ’a m p ia  eco  d e g li  a e d i d e i  s u o i  
m o n t i  e la  m e lo d ia  d e l le  fo r m e  c u lle .  E  s o n  q u e s t i  i m o t i v i  p e r  c u i  la  p o s iz io n e  
s p ir i tu a le  e d  a r tis t ic a  d e l  K o l iq i  è d e s t in a ta  a d  e se rc ita re  s e n s ib i l i  in f lu e n z e  sia  
s u i  d e s id e r o s i  d i  ra d ic a li in n o v a z io n i  s ia  s u i  r e tr iv i  d i  fo r m e  n u o v e  e d i  n u o v a  

p o es ia .
G iuseppe  Schirò

(,S to r ia  d e l la  le t te r a tu r a  a lb a n e se , Nuova Accademia Editrice, Milano 1959, 
pp. 239-245).
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Ernest Koliqi dhe zhvillimi letrar në Kosovë |

nga REXHEP KRASNIQI

Parathanje

X(; liji mbram je të muejit Kallnuer 19<o, në qetësinë harmonike 
It1 shpisë së vet në Romën e amëshueshme, ndrroi jetë Ernest Koliqi 
në paqë me Zolin, me veten, me rrethin familjar dhe miqët dhe 
dashamirët e tij të shumët. Por, në thellësinë e shpirtit, ai n nda 

kësaj bote me nji brengë të pashërueme, me andrren e pareali- 
zueme, me pa edhe njilierë Atdhenn, me pa edlie njiherë Shkodren, 
qytetin e vet të lindjes dbe të fminisë që ai e ka dashunue dhe adhnrue 
me nji intensitet të flakët.

Do të jenë të tjerë që do të merren me jeten e vepren e Ernest 
Koliqit si poet, shkrimtar, shkollar i gjuliës dhe letërsisë shqipe, 
ashtn dhe me rolin e tij <jë ka luejt në sheshin arësimuer dhe të 
politikës shqiptare. Do të jenë të tjerë që do të sliquejnë pasunimin 
që i ka sjellë ai fjalorit të shqipes me përpunimin e fjalëve dhe të 
terminologjisë së re, tue n mbështetë kryesisht në thesarin e pa- 
shtjerrëshëm të gjuhës së Malsisë veriore, gja që e ndihmnen atë 
në shkrimet e vela me trajtne me mjeslitri thema të ndërlikneme të 
mendjes dhe të sii]>irtit me qartësi dhe thjeshtësi supreme.

Si mjeshter i rrëfimeve të slikurta, në novelat të përpunueme 
gati me nji stil të prozës poetike dhe me përmbajtje të jetës tradisio- 
nale të gjindes së krahinës së vet të Shkodres, ai ka trajtue anët 
e bukra, virtutet e natta njerëzore, të karakterit, të bnrrnisë, të 
besës, të mikpritjes shqiptare. Poashtu, ka spikat anët e damëshme, 
sidomos paraqitjet e hakmarrjes <jë me shekuj kanë trazne randë 
jeten dhe kanë sbtrydhë rritjen e familjeve tona.

Tue til lue (jë nga vjeti 1920, Ernest Koliqi, me shkrimet e reta 
ka influencue breza të njimbasnjishëme të rinisë shkollore shqiptare. 
Dhe po nga ky vjet, ai ka qenë i shënuem nga rrethanat e kohës, 
të marrë pjesë aktive në hapat e para të fminisë të jetës shtetnore 
shqiptare. Megjithqë e randueme nga pesha e së kalnemes historike 
e mbrapambetësisë dhe e vorfnisë dhe me nji popullësi prej ma se 
90% analfabetësh, (dita e udhëheqjes së atëherëshme, bani përpjekje 
të torta me adaptue format e jetës demokratike prendimore. Nder- 
marrje këto të lavdueshme, por (jë ma në fund, krijnen nji krizë 
tronditëse të mbrendëshme. Kundërshtimet e eksagjerneme midis 
grnpeve (]ë përta<|ësojshin shtresen e udhëheqjes së traditës dhe atë
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të elites së shkollueme, poaslitu probleme tjera komplekse, shpërthyen 
haptas në kryengritjen e vjetit 1924, që detyruen Koliqin të largohet 
nga Atdheu dhe të jetojë për disa vjet si mergimtar në vende të hueja. 
Mirëpo, midis gjitlië këtyne tallazeve që do t ’à ndjekëshin atë deri 
në fund të jetës, Koliqi vazhdoi punën e vet krijuese ine nji vullnet 
të hekurt. Letërsija, poezija, gjuha dlie kultura arbnore, u banë 
])jesë dominuese të jetës dhe të fat it të lij në ket botë, u banë kiah 
fluturues që e ndihmuen atë me qëndrne shpirtnisht në majet e 
Parnazit midis ngjarjeve tronditëse përreth tij.

K oliqi dhe kullura shqi piare në Kosovë

Qëllimi i këti shkrimi aslit të shquej vetëm nji aspekt të vepres 
së Koliqit, të analizoi përmbledhëtas interesimin e gjallë <ië ai ka 
diftue përherë për atë pjesë të popullësisë shqiptare që pat fatili 
tragjik të mbesin nën Jugosllavi jashtë krijesës slitetnore shqi])tare. 
Ivy interesim që, siduket, ka rrjedhë edhe nga admirimi dhe frymzi- 
met që ai ka pasë nga arti i naltë poetik dhe forca epike e kangës 
kreshnike të Kosovës që ai e ka naltësue si folklori ma i ngjyrëshëm 
i gjindes që flasin sliqip.

Xë përjudhën e parë të veprimtarisë politike, Kniest Koliqi, që 
kislite nji pregatilje të përsosun të shkollës klasike, dhe dalloliej 
në shej për talent letrar në shtypin e atëherëshëm të Sbkodres, 
menjiherë kishte tërhjekë vrejtjen e Luigj Gurakuqit, jiersonalitelil 
politik ma të sliquem (jë kishte Shkodra dhe që lijifej mbrenda dhe 
jashtë Shqipnisë për ])ërpjek;;et shumëvjetore në krijimin <1 lie fu- 
qizimin e shtetit shqiptar. Giirakuqi, njeriu i politikës, arësimtar, 
i versnem edlie në çashtje të letrave, banonte në Erugen Gurakmp, 
në mahallen e qujtiin Gjuhadol, në afërsi me slipinë e Slian Koliqit, 
atit të ])oe1it tonë. Në kët mënyrë, njoftja dhe miqësija e lidhun 
midis tyne, islite fare e natyrëshme.

Duhet të ketë qenë Gurakiup, i cili lvisble njoftuni të gjana mbi 
çashtjet shqiptare, ashtii dhe mbi fatili e Kosovës së robniieme dhe 
njifte personalisht Ilajram Currin, Hasan l >rishtinën, Is;i Puletinin, 
etj., msuesi i parë që i ka dhanë Ernestit të ri informatat ])ërkatëse. 
Mbiktë, ])o ai duhet të ketë ndërmjetësue pranë Slum Koliqit ])ër 
t ’ia dhanë nji sii]>i që kishte në Rrngën Gnrakuqi, familjes së Bajram 
Currit <jë kishte gjetë strehim në Shkodër, mbas zaptimit të dytë 
të Kosovës nga Serbët, në v jet in 191S.

Shkruesi i këtyne radhëvet që baute pjesë në familjen e Bajram 
Currit, e mbanë mirë mend Gurakuqin si burrë të pashëm me mustaqe 
terhjekëse dhe shumë sympatik, < jë herë mbas here, λ4 zi tonte dhe 
rrinte me orë rrjeshtë në bisedime me Bajram Gurrin, Hysni ( nrrin, 
el j. në banesën e afërme me të veten.

Si mbas thanjeve të Koliqit, Gnrakuqi kishte ujohuni të mjaftue- 
shme edhe për kangët kreshnike të trevës kosovare, dhe kur ai në 
raste bisedimesh të shtrueme, deklamonte përmendësh pjesë të kangës
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. 1 . .. 1 " finis T\äi» (1 Ρ1·ΡΊΠ11Ι1 e täbOlTGAG linke
8 ■ “ i t V f s S f m e  nli.si.trne njiheré ma tepër nji lëvizje kr.ve- 
neii Xlia\ t -  të e Luiont shëndritëshin prej emociomt dhe
ngritoso '<lsl) ' ' ' · V1 ]slit“ dulcet se, Gurakuqi ka qenë ai qé i
Ä Ä » . o ir., i kopsht të ιί piote me Pile të poezisë poptìlore 
sliqi|dai*i, dhe keshtu, ka kontrilme PEr thelhmn, e intere«» se

ne Itali dhe në BojnJe «
Jugosllavise, ai ka pasë vazl,dimisi,t kontakte me “ e^ a r e  uche
be,jes te asai kohe ,11,e me kosovare, nndis tyne me 1 asan I nsht 
„e, De,-Visi, Mitro vicën, Niman Ferm i,, qe hanojshin „e /a ia ,  
àsl'tn edhe me veterani., e a,-esimi, t« Kosoves, Ibrahim Femmn, qe 
atëherë banonte né Banjaluka a ter Saraje^s.  ̂ .

Mbas tal jes nga (laveria mbretnore dhe kéthmiit ne At dhe, a1 u 
emnue profesor i gjuhés dhe letërsisë shqipe ne Uceun i t e t e n e t e  
Shkodrés, kn studjuen shumë té rijé kosovare me bursa shtetnore, 
(lisa urei të cilëvet vjet ma vonë, n sliquen né inshen e letraye shqipe 
në K oso véli e soline. Koliqi, né nji artikull né Shèjeat 1957, keshtii 
i përshkruen ndjenjat e kënaqësisë së tij per ket gja : (( Tue e shile- 
tuemun — tihkëndijat e para, — antologjiné e botueme ne 1 insidine, 
1 9 5 0  nji rresht t ’auktorëve aty përmbledhë, më kiimbuen ne vesh 
disa emna té njolnm té eilet mé përtrinë në kujtim nji ndër pënudlia 
ma të lume té jetës, atë kur msojshëm shqip né lice shtetnuer te 
Shkodrës. Kështu qi, s’parit erdha tue pérpi ato shkrime jo me sy 
kritiku let rar, por me andjen e bolle té a tij qi slief né nji lulnaje té 
lulueme, vullaj té rij ku ai veté dikm· derdhi do djersë edhe hodlii 
nji ornsht fare ... kallzoj té drejtén qi n'at Über gjeta nji balcëm 
ngushëllimesh shpérblyese. Bane të mirën në det dhe e gjan në krypë, 
t hot nji fjalë e motëshine. E kjo lloj krype, kur gjindet- papritmas,
i jep shije të veçanët jetës ».

Jsji ml nie randësi kombëtare ka luejt Ernest Koliqi në kohën 
kur ai ishte Kryetar i Dikasterit të Ministrisë së Arësimit. Sip diliet, 
mbas shkatrrimit të Jugpsllavisë mbretnore në fazën e parë të luftës 
së dytë botnore në vjetin 1941, u realizue basbkëjetesa e përkohësbme 
e pjesës kryesore të popullatës sbqiptäre të atij shteti me shqipëtarët 
e shtetit shqiptar. Gjatë sundimit 20 vjeçar jugosllav, qeverija e 
Belaradit sistematikisht kislde lane mbas dorè edukimin shkolluerσ
të sbtetasve të vet shqiptarë, dbe mbiktë, u a kishte moline atyne 
riardo të drejte që kisbte të baute me kombësine sbqiptare, aslitu 
edbe mësimin e gjuhës shqipe.

Kështu, Ministria e Arësimit u gjet ])ara nji situate të prapa- 
mbetësisë së pabesueshme të asaj popullate me nji përqindje të anal- 

që kalonte numrin 90, dhe si rrjedhje të kësaj politike 
nji mungesë të ndieshme të njerëzve në profesione

fabetizmil 
nefaste, nn 
intelekt naieI 1 1 t v  \ t  « < « ·

Posa lejuen rrethanet e kohës, Ministri Koliqi, përsonalisht drej- 
toi organizimin e sbkollës shqipe në të gjitha krabinat e Kosmetit,
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të Tetovës të I»ihres së Madhç, te krahinave bregdetare me qytefii, 
U n i. vende këto q« IsUn sMnjue nën mvarës.në e qevense shqiptare 
Ä  kolie. Në filli..., ι.β veren e vjetit 1911, u .Pergadite nj. 1 un. 

shkolliier uë kishte për qelli.n me ia njoftne rimse shqiptare te Uni- 
Mnave në fjalë, për të parën herë, elementet themelore te laesiaul 
lë ,>juhës Klappe, dhe kështu, nie përgaditë sheshin per vazhdimin
në rreanll të vjetit shkolluer 1941-4-. . . ...

Mbas studimit të nji plani të përpikët dhe përpjekjeve nie gjete
nërsonelin drejtuesë, administrativ dhe mësimuer, që per arsye te 
shnma ndeshen në probleme të vështira për t u kalne, ma ne tnnd, 
Ministria dërgoi nja 200 mësuesë, mësuese, inspektorë, drejtorë, etj., 
lë cilët në bashkpunim me autoritetet shqiptare të vendit, për atë 
kohë nmjtën me hapë nji sasi të konsiderueshme shkollash fillore, në 
qytete dhe disa katunde të mëdhaja, të krahinave të shënueme ma 
sipër. Përveç organizimit <ë arësimit, filluer, Ministrija hapi nji 
ojimnaz të plotë tetëvjeçar në Prishtinë bashkë me nji Internat për 
nj;i 200 studentë me bursa shtetnore, ashtn dhe tri shkolla 1ë inesnie 
Katërvjeçare në Prizren, Gjakovë, Pejë, nji shkollë té ushtrimit 
bnjqësor në Tetovë, dhe nji shkollë të zanatit për q \lt\ma në I ii- 
shtinë. Për të gjitha këto shkolla u vnnë në dispozicion mjete finan- 
eiare db(‘ mësimore në naltësi të bollshme, ndërsa mësimit të gjuhes 
sh<|ipe in Olia randësia ma e madhe.

Siç dihet, organizimi i shkollës sii<ji]>e në krahinat shqiptare të 
Jugosllavisë që vazhdoi të fnnksionoi prej vjetit 1941 deri 1944, ka 
pasë nji randësi të posaçme për zhvillimin e matejsliëm, përparimet 
në rreze ma të gjanë dlie të shnmëanëshine të arësimit dhe të kulturës 
shqiptare në Jugosllavinë e sotëshine.

Në m ërgim  të dytë

Vjetë ma vonë mbas ngjarjeve tragjike që suellën Atdheun shqip- 
tar nën sundimin e njej shoqnije, kn siç thotë poeti i ynë në nji 
artikull në Shëjzat (1957) <( ... vetëm zani zyrtar aty ndëgjohet tue 
kumbue mësa që shprehja e lirë e ideve e e ndiesive pengohet nga 
sistemi diktatorial i qeverimit », e shofim Koliqin në aktivitet të 
plotë politik, letrar e shoqnuer në Romë. Por, si në të kaluemen, 
fusila e vertetë e pnnës së tij përqëndrohet në lamën e ditunisë së 
gjuhës dhe të letërsisë shqipe. përpjekje të palodhëshme ai mujti 
të bind qeverinë demokratike italjane që të krijohet Instituti i Gjuhës 
dhe Letërsisë Shqijie në rniversitetin e Romës, nji vejiër madhë- 
shtore kjo për kombësinë shqiptare, mbasi ky institut bahet nji ndër 
qendrat kryesore të studimeve albanologjike në Evropë. Dijetarë 
arbresh, shqijitarë, italiane, gjermanë, austriakë, kroatë, etj. të 
njoftun në kët lami je vepruen aty, ndërsa nji varg të rijësh diie të 
rejash arbëreshë, italiane, shqiptarë, i pasunuen njoftunit e tyne, 
dhe njikohësisht, hapën horizonte të reja për përparimin e matejshëm 
të ditunive arbënore.
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Xë të njejten kohë me ket veprimtari, Koliqi, iillon botimin e së 
Përkoh.ëshmes Shëjzat (1ί)Γ>7), e cila pandërpremje vazhdoj të botohet 
deri lië ydekjen e tij. Xë nji kohë, kur mbarë prodhiniet letrare, 
gjuhësore, historike, etj., në Atdhe gjinden nën diktatin ideopolitik 
të regjimit Stalinist, botimi i kësaj së Përkohëshme ka pasë nji 
randësi të posayme për studimet serioze të lira shqiptare në botë. 
Edlie gjatë kësaj përjndhe ai ka ndjekë me interesë ngjarjet që 
kishin të bajnë nie popullësinë shqiptare në Jiigosllavi, dhe natyrisht 
gjaja që tërhjekë vrejtjen ma të madhe të tij, islite zìi vi 1 limi i letrave 
dhe knltnrës shqiptare.

Siç dihet, yetëm mbas largimit të A. Rankovic-it, 1966, i cili për 
ma se 20 λ jet kishte nshtrne nji regjim terrori, shembëllues me at të 
kohës së Jugosllavisë mbretnore, përkundrejt shtetasëvet të kombësisë 
shqiptare, filluen këta të titojnë disa të drejta kombëtare dhe njerë- 
zore si mbas Knshtetntës së Shtetit Federal.

Në kët mënyrë u-lehtësue, deri dikn, presioni i randë që ushtrohej 
knndër shtresës intelektnale shqiptare dhe komunikimit të sajë me 
qarqet e njejta të shtetit shqiptar dhe botës së jashtëme që interesohej 
për ditimi shqiptare.

E Përkohëshmja Shëjzat që në fillim të botimit n-ba nji burim 
me randësi për zhyillimin letrar dhe kultural të Kosovës. Aty, herë 
mbas here, n-botnen recensione të yeprave në shej në prozë, poezi 
dhe shkenca, ndër të cilat shfaqej dhe gëzim për përparimet madhë- 
slitore që ishin ba në kët fushë. Prof. Koliqi, si autoriteti kryesuer 
i Shkollës klasike gjuhësore shkodrane-kosovare, në të cilën qe nga 
sheknlli 16-të janë botne veprat kryesore shqipe, siduket, kishte vue 
shpresa të mëdha në ruejtjen e kësaj tradite nga letërsija e re në 
Kosovë. Këtë shpresë e shoüm sidomos në artiknllin e tij Bota Ar- 
bnore (.Shëjzat, nnmër 1-2, 1966) kn trajtohen <iëndrat kryesore të 
knltnrës shqiptare në botë. Për shqiptarët e Kosmetit, midis tjerash, 
shkruhet : (( Prova ma e bindëshme që rrajët e shqiptarizmit (tbra
sila shqiptarizëm përmbledhjen e vlerave të njimendëta shqiptare 
të çdo lloji) nnk thahen por jesin mugiilluese e të pjellëshme për jetë 
të jetës, na e japin Shqiptarët në Jugosllavi. Betas ndër ta ndodhi 
nji zgjim mendner qi krejt na çmeritë. Popnlli i Kosovës, lilan i 
shtrënguem të mprojë me armë trashigimin stërgjyshner ethnik lue 
lanë padeshtas mbas dorè këndim e shkrim në gjnhë aiutare, nibas 
së dytës lnftë të përbotëshme, dijti e mnjti në pak vjet me n naltësue 
në kultnrë dhe me krijiie nji letrësi e cibi bëgatë më frymë të gjanë te 
veten e aie njomësi e thellësi ndjenjash njerzore Parnazin arbnner. 
Ligjirimi kosovar i palivruet, me at knmbim të madhnueshëm <|i jelion 
në kangë kreshnike, lulzoi, mbrenda njizet vjetëve, Ine n hollue e tue u 
zbutue e shkriftue (s'adoucir), pa humhë oilsit e fuqis naHjrore e 
undyren autoctone të frazeologjis në mbrumjel tua të guximshëme 
V art it shprehës ». Rrezikun që ai intuitiyisht e ka ndi se mimd 
Fi kërcnohet këti zhvillimi të natyrëshëm letërsisë shqiptare në 
Kosovë gja që ndodhi vjet ma vonë me marrëveshtjen për unitikim
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I« „inhP« lei vare midis Tiranës dhe l ’rishtinës, Koliqi po ne ket 
irtikTill e nënviz.m kështu : «Kreziku, mbas sotit edhe këtu quidron 
‘„ë „ji të n-ëfatuii në drejtime qjndër-ikee te ket! mu-
guilimi letrap, .......  piptha e triskuj të mahmteshem qi t a « h Ç
padeshtas me kërkne langjet jetësore usliqyese jashta humnsit abo-
ri°ien të përbashkët arbnnei >). . ,

" Meoiithë përpjekjet e Tiranës dhe të Prishtmës me vue ne heshtje
veprat e Koliqit dlie të shkrimtarëve tjerë të së kaluemes dhe te 
sotëm për shkaqe ideo-politike, fuqija krijnese, buknrija e gjuhes dhe 
e stilit frvma e lirë gjallënuese e prozës dhe e poezise se tyne, nuk 
mund të mbetëshin për gjithnji në errësinë. Rinija sbkollore koso- 
vare dbe të sbpresojmë edhe ajo në Shqipni, beret ase vone, do te 
ojerite rastin të shijojnë pjesë të kësaj letërsije. Njaty nga fundi i 
1960-tës, siduket, kanë mujtë të lexojnë edhe ndoj numër të Hhëjzat- 

Frymzimet (jë kanë pasë qarqe të studentave universilarë që 
merren me letërsi dhe knltnrë në Belgrad, Prishtinë, elj. iniind të 
sliifen në letrat që i kanë dergue poetit tonë në Komë. Këtu po sjelliin 
disa rrjeshta të letrave në fjalë : (( Por le t'ju merzis pak me nji 
bisedë qi flet për mitili e artit koliqjan qi ka flllue të përbapet këtu 
ndër ne. Por po i hyjë nji ]mne qi s'aslit për nine, mbasi me tregue 
ndikesen qi ka ba te dashamirët e fjalës bnkur — Zana e Fund me. 
Peroni i (Jepit, Kërcimtarja e Dukagjinit} Thanë G jakn, Prrallë Ro
mantike, Auto-da feja, Shën Gjergji, — s'a slit pnnë aspak e lehtë. 
Por dishka po jn tinnii, dishka qi asht e vertetë dhe e thjeshtë e qi 
s'lyp argumentime : Shkrimet e jueja janë tue frymzue devi në mre- 
kuJìim zemrat e reja kosovare, e njerzit vrapojnë mbas fjalës s ’uej 
pse aty ndeshin Përëndesbën tonë — Sbqijieii, të pastër, të njomë e 
\irgjine porsi Primavera e Boticelli-t ». Kë nji letër tjetër, midis 
tj era sii limbo! : « Kemi pasë edbe shnmë takime na të rijtë kosovarë, 
e doemos tema dominuese e atyne bisedimeve Aiuto e bahej arti i 
juej ()i pranohej pa reservë si ma i përsosuni në letrat shqipe. lnte- 
lektualët e rijë të Kosovës Jn përshendesin e Ju adhurojnë, mre- 
knllohen me buknrinë e fjalës s’Uej e frymzohen soje ».

Pana e Ernest Koliqit si jirofesor i gjuhës dbe letërsisë shqipe, 
si slikrimtar dlie poet prolifik, si gazetar e polemist politik, si kon- 
ferencier dhe orator, si përfaqësues i përsosun i qytetnimit p rendi- 
inner, si njeri i shknesbëm i shoqënisë, i kanë titne ati nji po]mlaritet 
'he einen midis shqiptarëvet dlie të bnejëvet si rrallë ndoj shqiptari 
ë koliën tonë. Xga ana tjetër, ai ka qenë vazhdimisht i lnftnem 

nga qarqe të intelektnalëvet të së majtës, nga kundërshtarë dlie 
kritikë në shesbin letrar-gjnhësner, dbe kryesisht, për qëndrimin e 
tij politik të bashkëpnnimit me regjimin e mbështetun nga fashizmi 
Italian në Shqipni.

Mirëpo, ky asili fati i shnmë personaliteteve të mëdbaja në vendili 
tone dhe në botë, por ramisi ja e jetës dhe e veprave të Ernest Koliqit 
do të vazhdojnë me pasë impaktin ma të thellë në zhvillimin e ma- 
tejsbëm të letërsisë dlie të knltnrës së lirë arbnore.

dh(
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R icordo di E rnesto  K oliqi

di ETTORE PARATORE

Non è compito mio, perché non ne ho la competenza, soffermarmi sul va
lore fondamentale e insostituibile dell’opera che Ernesto Koliqi svolse per 
incrementare la conoscenza della civiltà del suo popolo, specie sotto il pro
filo delle tradizioni popolari, e per impiantarne una prima sistemazione critica. 
Basta ricordare al riguardo quello che è ormai di dominio pubblico nel mondo 
della cultura: che egli, trovatosi per le vicende della sua vita a rivivere pro
fondamente e anche drammaticamente il destino di tanti suoi connazionali, di 
rifugiarsi cioè nell’ospitale Italia, ma con gli occhi e il cuore sempre rivolti 
all’aspra propaggine schipetara sull’Adriatico, ebbe il genio e la forza di con
cludere fattivamente quella che fino allora era stata la non inutile ma pur 
sempre dolorosa dicotomia della tradizione nazionale albanese: da un lato la 
resurrezione che gli esuli in Italia, gli arbresh'é, avevano tenuto in incubazione 
per secoli fino alla grande esplosione di Girolamo De Rada e alla conseguente 
opera di spiriti come Giuseppe Schirò, dall’altro la progressiva acclimatazione 
nella terra d’origine delle esigenze culturali poste dagli emigrati in Italia, il 
moto d’autocomprensione che l’acquistata indipendenza aveva favorito ma che 
aveva grandeggiato tuttora più che altro nell’opera dei poeti, da Frashëri a 
Fishta. Grande animatore in patria della conoscenza delle più remote tradi
zioni della sua terra, il Koliqi, costretto all’esilio, aveva naturalmente ricolle
gato l’opera già svolta in Albania con quella esistente nelle tradizioni dell’im
migrazione albanese nelle nostre provincie, che sin dal De Rada aveva scru
polosamente affiancato le indagini linguistiche e storiche allo slancio della 
poesia.

Anche il destino che l’aveva fatto nascere a Scutari sembrava predisporlo 
a questo compito decisivo. Era stata proprio la sua città il centro di perma
nenza e di vitalità della fiaccola della coscienza nazionale anche nei secoli bui 
dell’oppressione ottomana; e l’opera di padre Feonardo De Martino, svoltasi 
proprio a Scutari, aveva rappresentato il provvidenziale collegamento fra que
sto inestinguibile focolaio di vitalità autoctona e la plurisecolare e multiforme 
attività degli albanesi trapiantati in Italia. Né si può sottacere il fatto che, 
prima e dopo il conseguimento dell’indipendenza, Scutari, nell’instancabile re
sistenza alle brame annessionistiche del Montenegro e in genere degli slavi 
del sud, era stata veramente considerata la città santa della nazione. I caratteri 
di questa formazione sono stati oggi acutamente individuati da Giuseppe Gra-
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diione nel capitolo intitolato L’opera letteraria e culturale di Ernesto Koliqi 
contenuto nel volume Altri studi di letteratura albanese (Bulzoni, Roma 1974). 
Ma il Gradilone non ha potuto fare a meno di porre in primo piano quello 
che in tale formazione aveva rapporto con la più profonda sentimentalità e si
è espresso sempre in questa chiave, come opera di poesia.

Questo è appunto ciò che ci sentiamo più autorizzati a sottolineare, in
rapporto con le nostre possibilità e con la conoscenza personale che abbiamo 
avuto la ventura di stringere con Ernesto Koliqi. Anche a non conoscer nulla 
dell’opera sua che ne fa uno dei vertici della moderna letteratura albanese 
(egli è per es. il creatore della prosa lirica della sua lingua) e che palesa la 
sgomentante pluralità delle sue geniali attitudini, si poteva intuire quale tesoro 
di umane esperienze si celasse in quell’individualità pur così quadrata e vigo
rosa come egli appariva fisicamente a chi lo contemplasse. Quando la sua 
stessa instancabile attività ci fornì nel 1963 VAntologia della lirica albanese 
in cui nella versione italiana egli ci fece conoscere il meglio della poesia della 
sua terra, compiendo all’inverso quello che egli aveva già saputo fare per la 
conoscenza della nostra poesia traducendola in lingua albanese, noi dalle due 
liriche sue che con pudica sobrietà egli aveva inserite nel volume riuscimmo a 
cogliere più intimamente quella che nella sua formazione spirituale era stata 
la profondità dell’influsso della città natia:

I tuoi notturni gelsomini, o patria, 
profumano d’acuta nostalgia 
le ore del mio esilio.
Lontana sei, ma i volti 
della tua numerosa aspra bellezza 
fiammeggiano specchiati nel profondo 
cielo dell’anima,
da rugiade di duolo illimpidito.
Intatta porto in me l’azzurra pace 
dei mattini che incrina l’argentina 
voce delle campane 
ed il mistico invito 
dei minareti aerei 
che l ’alba ingiglia.
Porto con me
la purpurea delizia degli estivi 
meriggi scutarini 
nei cortili recinti d’alte mura 
ove dalla calura
s’imperlano di lievi gocce rosee
le gole delle giovinette assise
al rezzo sotto il moro
mentre a tratti risuona,
gaio e sonoro nunzio di frescura,
del secchio il cozzo che dal buio fondo
del pozzo sale a sgocciolar sul marmo
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del puteale veneto.
Porto con me l’incanto
trepido e l’oro delle lente sere
che la bocca del vento, —
calato d ’improvviso giù dai monti, —
rende inquiete
mormorando le antiche
nenie segrete
che vivono nel canto delle fonti 
alpestri e nell’anelito tonante 
della foresta ov’hanno lor dimore 
le Madri millenarie della stirpe 
e i Genii, fabbri delle nuove gesta.

Questa ombrosa, struggente sensibilità a tutto quello che è la santità della 
tradizione (voce che specialmente per un albanese autentico ha una vera e
propria imponenza sacrale) finiva per manifestarsi con una forza intima pro
porzionale alla serietà del travaglio con cui era rivissuta e alla rigorosa e schiva
semplicità con cui si estrinsecava. Un classicista come il sottoscritto, custode
anche lui di valori tradizionali sentiti come fondamentali e perciò tanto più ge
losamente rivendicati in questo triste periodo di contestazioni e di denigra
zioni, non poteva non avvertire subito in lui un fratello spirituale della più 
pura essenza. E negli anni in cui ebbi la fortuna di istituire con lui rapporti di 
collaborazione, di veder sorgere spunti di comuni interessi, ci fu facile trovare 
un terreno d’intesa nell’ambito dei fondamentali caratteri che strutturavano le 
nostre attività culturali. La naturale preminenza della sua sensibilità per la 
tradizione popolare della sua terra, quella che informa i tre primi capitoli dei 
suoi Saggi di letteratura albanese, doveva naturalmente incontrarsi con le mie 
predilezioni per lo studio della sussistenza delle grandi figure della letteratura 
latina nelle tradizioni popolari italiche, specialmente con le mie indagini sulla 
sussistenza e la configurazione della personalità di Ovidio fra le genti d’Abruz
zo. Di qui i memorabili incontri fra noi nel quadro della sua fondamentale 
attività di divulgatore delle leggende popolari albanesi specie nella diaspora 
molisana, calabra e sicula, entro le linee delle indagini di cui a tutti noi recava 
magistrale esempio il compianto Paolo Toschi. La sua commossa opera di 
rivendicazione del grande italo-albanese cui si deve la definitiva rinascita dello 
spirito nazionale, Girolamo De Rada, mi fece ricordare che in gioventù m’ero 
avvicinato all’opera di quel grande, grazie al volume che su lui aveva scritto 
un amico la cui memoria resterà sempre per me una delle maggiori forze di 
elevazione spirituale: Vittorio Gualtieri. E l’interesse suscitato in me per let
tere inedite del De Rada di cui ero venuto a conoscenza in occasione di alcune 
discussioni di quelle tesi di laurea che erano una delle prove più luminose del
l’attività didattica del Koliqi e alle quali egli volle darmi l’onore di interve
nire come correlatore, mi offrirono il destro di compiere l’insano atto teme
rario di scrivere per la rivista Shéjzat da lui fondata un articolo sui motivi 
umani affioranti dall’inedito epistolario deradiano. Volle poi il caso che ci in-
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il · I.· ««I- binine maggiori figure della nostra let-
contassimo anche nelle simpa ie - capitolo intitolato Gabriele
taratura contemporanea: ne, g l a t n  Saggi ve  influssi
\yAnnunzio e gli Albaner,, che e il primo au  . che £ra ,e
del Pescarese sulla può vantare o deplorare (a

S Ä Ä t «.*—  « “il“ ' *> d' » " ~  »»"
non «e«.e,i avidamente .0 ,«.11« « i n e ,  eo, de«« .~ Ρ »  P*W ” »

nella rivista abruzzese Oggi e domani. _ .
C’erano tutti i motivi per sentirsi spiritualmente vicino a una persona

lità di tanta imponenza e suggestione. In me agli inizi sussisteva sempre un 
senso di stupore e di timidezza nel vedermi trattato alla pan da un uomo ca
pace di essere la massima autorità nell’ambito dei suoi studi e insieme un 
grandissimo poeta, da un uomo che oltre a questi meriti eccezionali poteva 
vantare un glorioso passato anche nell’attività politica che aveva fatto d, lui 
il massimo rappresentante e il più geniale animatore della consapevolezza cul
turale della nazione albanese. Ciò che a poco a poco vinse le mie trepide reni
tenze e m’indusse a sentirmi fratello, e sia pure fratello minore, di quella 
insigne personalità fu proprio la sua humanitas, che un cultore di studi latini 
doveva scoprire e coltivare con gioia, quella dote così preziosa e pur cosi rara 
anche in studiosi di eccezionale valore, che m’ero abituato a sentir vibrare in 
lui non solo nella sua opera poetica ma in tutta la sua quotidiana estrinseca
zione, che mi appariva quindi il supporto delle sue manifestazioni espressive 
più alte. Eravamo giunti entrambi a quella fase della vita in cui 1 attività 
svolta può essere già vista sotto forma di consuntivo, e può permetterci di 
giudicare a che scopo siamo nati e può quindi darci, nell attesa della morte, 
la forza di continuare il nostro lavoro come assidua riaffermazione degli ideali 
per i quali siamo vissuti. Questo m’insegnavano giorno per giorno il suo sor
riso, la sua bontà, la sua instancabile dedizione al suo lavoro ed alle sue idea
lità tanto più ardentemente coltivate quanto più apparentemente compromesse 
dalla nequizia dei tempi. E come preparazione all’estremo trapasso inteso come 
coronamento di un’esistenza nobilmente impiegata, ancora una volta la sua 
poesia mi forniva un documento perfettamente consono all esperienza che la 
sua persona mi suggeriva quotidianamente. Era la lirica che nella sua versione 
reca il titolo Estrema visione:

Bianca Visitatrice,
che d’improvviso con silente passo
appari sopra l’erbe vespertine,
non mi sgomenta il perentorio dito
fermo nel cenno del fatale invito:
accoglierò sereno
la leggera carezza
delle tue mani d’ombra
quando con un frullar di trepide ali
queste pàlpebre, stanche
di luce sempre effusa sul dolore,
mi chiuderai con un materno gesto:
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mi sembrerà di risentir sul volto 
il delicato tocco
d ’una rama dei boschi, delle dita 
vegetali dei boschi d’Albania, 
dita di fresche foglie 
asperse di rugiada, 
le lagrime del nostro cielo, aulenti, 
sudor segreto della nostra terra, 
unico refrigerio 
al divorante ardore
che mi consuma questa argilla umana,
dove rivive e soffre
la cenere degli avi:
ti seguirò spedito,
tacita condottiera,
sopra il sentiero aereo che conduce
al limitare cerulo
della Gran Luce che tu ci riveli:
pago se, prima di varcar le astrali
alte frontiere e sciogliermi
da questa umana argilla che m ’inceppa,
mi mostrerai lontano
nei cieli, fra la bruma
dei miei terrestri dì vólti al tramonto,
le montagne natali
alfine circonfuse da un fammante
vel di libere aurore.

Quando perciò ci folgorò la notizia della sua morte, pur nel dolore mi 
sembrò che si fosse compiuto un rito di sublimazione; e mi parve ch’esso 
contenesse una promessa e un invito anche per la mia oscura e modesta vi
cenda terrena, l’estremo dono che quella superiore personalità offriva ai minus 
habentes che avevano avuto la fortuna di incontrare e intendere il suo esem
pio luminoso.
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T he poet is a shrine for his lan g u ag e 1

by JAMES TORRENS, S. J.

The poetrv of Ernest Koliqi will, alas, have to remain a tantalizing mystery, 
a locked treasure, for those who do not understand his nat.ve language As 
the poet Paul Valery has said, “A true poet is strictly untranslatable, 
never profoundly, intimately, and completely understood but by his own 
people: he is inseparable from the speech of his nation Still a non-Alban 
reader can catch glimpses and clues of greatness reading Koliqi s work in 
translation. And he can rejoice that Koliqi has enabled the Albanian language 
to reach its full potential, to express fully the spirit of the people who spea 
it, in his poems. For the poems of any great poet are a sort of shrine tor his
language. , , ir . . „

The evidence of Ernest Koliqi’s industry on behalf of Albanian poetry is
indeed astonishing. His volume Antologia della Lirica Albanese,2 an anthology 
of Albanian lyric poems which he translated into Italian, shows him to have 
been perfectly bilingual. The translations in this long series have every conceiv
able poetic rhyme-scheme and form which are no doubt dictated by his origi
nals— and show his great versatility in Italian and great care. They are indeed 
beautiful poems in their own right. These translations, and so many others 
published over the years in his literary journal Shéjzat (le Pleiade), are tributes 
to the whole poetic tradition of his country, which was carrying itself out 
in him.

This attachment to the Albanian tradition shows itself particularly in The 
Symphony of Eagles, his epic account of the bravery and trials of the Albanian 
people, past (as Illyrian tribes men) and present. Students of poetry have long 
known that Yugoslavia is a privileged home of the age-old oral epic. Koliqi 
has shown them, both through his doctoral thesis The Albanian Popular Epic 
(later published) and through The Symphony of Eagles3 that Albania is no 
less. Koliqi’s epic has a number of high points, but perhaps no moment is 
more thrilling than that which marks the end of a generation of wandering 
by the Illyrian tribes and their discovery of what is to become their perma
nent home.

1 F a th e r  J a m e s  T o r r e n s , S  J., p o e t  a n d  a u th o r  h im s e l f ,  m e t  P r o f. K o l iq i  in  1 9 7 3 . A n  
a d m ir e r  o f  P r o f  K o l iq i’s  w o r k ,  Fr. T o r r e n s  h a s  a lr e a d y  tr a n s la te d  s o m e  o f  h is  p o e m s  fr o m  
I ta l ia n  in to  E n g lis h

2 E. Koliqi, Antologia della Lirica Albanese, M ila n o  1 9 6 3 .
5 E. Koliqi, The Symphony of Eagles ( tr a n s la te d  b y  Anesti Andrea), R o m e  1 9 7 2 .
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Behold O Lord the weary tribe, 
climbing that craggy mountain, 
draped all white beneath dark clouds.
Sluggish their pace, withered their limbs, 
still they advance over rocks and cliffs, 
wondering hoiv long they need roam the earth.
But lo! A miracle! Perched on a peak 
Bardhylli, Hylli’s bold nephew, lets out a cry:

“Fields, unending fields, and ah, the sea!”
Now people rush to where Bardhylli stands, 
as amid purple clouds of eve a soaring eagle 
bids Hylli Wellcome.

Thus spoke the elated leader to his people:
“Noble Illyrians, this hour heralds the prophecy’s fulfilment, 
for now, at last, we walk upon the land 
that the gods did promise us.
Behold these forests with wondrous trees,

these fields of green embraced by mountains, 
these shady bowers, these crystal brooks; 
here we shall build our homes and temples 
and from this earth, in patient toil, let us now reap 
seasons of joy".

Ernest Koliqi’s love of his native country expressed itself in countless lyric 
poems as well, poignant and full of vivid personal memory. His Desperate 
Prayer” expresses, as well as the words of any exiled writer I know of, the 
pain of seeing his country, at a distance, subject to bitter suffering, and the 
struggle to avoid despairing of its future. The “Desperate Prayer” is both a 
sharp, piercing cry and a prayer.

Other poems of Koliqi are more tranquil, marked with the gentle touches 
of home that appear also in his stories (for example The Garden ) and in his 
novels. One poem may perhaps be taken to stand for the rest in this regard, 
a poem which implies the peaceful assurance of a religious faith and expresses, 
as well, great nostalgia. The poem is entitled Final Vision . It is here 
translated from Koliqi’s Italian text. This poem may, for many obvious 
reasons, be allowed to stand as our final word on Ernest Koliqi s poetry.

White Visitant,
who suddenly with silent step 
appear upon the evening grass, 
your finger with its fateful beckoning, 
imperative, does not alarm me.
I will receive serenely 
the slight fondling 
of your shadow hands

4
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when you close upthese eyelids, 
tired of the light 'they shed on sorrow, 
with a maternal touch:
I will seem to feel upon my face
the soft brushing
of a forest branch, fingers
of your woods, Albania,
fingers of fresh leaves
sprinkled with dew,
the tears of our delightful sky
and secret moisture from our earth,
alone tempering
the fervors that consume
this human clay of mine,
where ashes of my fathers
live and suffer once again:
I will follow you at once,
my wordless guide,
over the air’s long path
that leads us to the threshold
of that one Great Light whom you reveal:
enough for me, before I cross
the high frontiers and free myself
from this encumbrance of human clay
if you but show me
far, far off, amid the mist
of earthly days moving towards sunset,
my native mountains
now at last encircled
with a flaming veil of free dawns.

Gjindja qi kanë për gjuhe amtare shqipen e — ku mä shum ku mä pak — 
Irymzohen nga shpirti i zakoneve arbnore, sot ndahet në tri pjesë: banorët e 
shtetit shqiptar, vllezënt në Jugosllavi dhe bashkatdhetarët e diasporës.

N’idealin t’onë, qi kurr s’ka për t’u shkimun, këto tri degë përbajnë nji 
tanesi gangullore, cilido të jét zhvillimi shoqnuer i veçantë i tyne.

. . Diaspores, n’atmosferën liriplote të Prendimit, i përket kunorzimi i punës 
mendore qi kryhet në rrethana shtypëse në dy pjesët tjera të Shqipnis ideale. 
Shkrimtarët e lirë të mergimit duhet nëpër sita të lira të nxjerrin majen e ndiesive 
dhe te mendimeve që linden në zëmiat e në trùt e vllazënve të ngatrruem në 
gjalma penguese.

E rn e s t  K oliqi, B o ta  e ré  s h q ip ta r e
(S h é jz a t , II, 1958, 5-6, faqe 145-146)
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“ V ajtim  ” a Ernest K oliqi
di ANGELA CIRRINCIONE

Albanesi dispersi in ogni dove, 
in Albania, in Calabria, in Sicilia, 
in America e in tutta l’Europa, 
cantate il vajtim con me a Koliqi. 
Combattente zelante ed ostinato 
lottò per tutta quanta la sua vita.
La sua penna fu l’arma preferita! 
Colpiva l’odio con l’amore avito 
per la besa 1 2 degli avi e la burrnija,“ 
di cui fa parte urtija e trimnija.
Le sue opere oggi son vessilli 
che testimoniano tutti i suoi assilli.
Or se qualcuno dei compatrioti 
non ha tanto con lui simpatizzato 
e d’uno o d’altro fallo l ’ha accusato, 
ricordi che nessuno è senza sbaglio.
Dai suoi scritti appare molto chiaro 
l’amore grande per la patria sua.
Un giorno all’anno Lui commemorava, 
era l’Indipendenza d’Albania, 
che festeggiava il ventotto novembre, 
volando ad hoc di solito in Sicilia, 
per respirare l’aria d’Albania 
Se qualcuno di voi non conoscesse 
tutti i dolci alveari che ha prodotti, 
tutti i fiumi di versi che ha versati 
in molte annate della Shejzat sua, 
or si decida a coglier da vicino

1 b esa  =  promessa, parola data, fede giurata. Spiegazioni in italiano date dallo stesso 
Koliqi in S tu d im e  e T e k s te  J u r id ik e  I ,  pp. 15-17.

2 b u rrm ja ·. nella concezione virile della vita, due virtù fondamentali troviamo fuse 
nella b u rrm ja ·. la u r ti ja  che è l’equilibrio mentale, il sapersi comportare con prudenza, con 
garbo e misura nei rapporti tra uomo e uomo, e la t r im n i ja , il coraggio, il valore ben di
stinto dalla temerità.
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la grande eredità da lui lasciata, 
per apprezzare almeno ora da morta 
quella virtù che viva avea spregiata.
Qui ci vorrebbe un Fishta o uno Shantoja, 
un Palaj, un De Rada, uno Schirò, 
per piangere potere degnamente 
tutte le lacrime che Lui si meritò.
Ala questi Grandi lo hanno accolto già 
nel grande cerchio, nel cerchio dei poeti, 
rendendo grazie a Lui dell’operato 
per il comune Ideale tanto amato.
Io non so dirvi se con versi o canti, 
se con parole o modi sconosciuti 
a questo nostro mondo di mortali, 
ma certo con la musica sublime, 
che giungere non può all’orecchio umano, 
poiché l ’artista buon, più o meno pio, 
è una stupenda es pressi on di Dio.

Scutari, piange con me!

Scutari, devo darti brutta nuova: 
quell’Usignolo, che tu generasti 
nei primi anni del secolo in corso 
e matrignescamente dirottasti 
a vivere da e side in Italia, 
non canta più!

Se conoscessi la ricca eredità 
di tutti i versi in cui ti ha immortalata, 
di tutti i sogni che per te ha sognati, 
delle lacrime amare che ha ingoiate, 
un lungo vajtim 1 tu canteresti 
sopra di Lui.

Tu non lo sai come mitigava 
la nostalgia che di te lo tormentava. 
Ogni volta che Lui desiderava 
di vedere un lembo del tuo cielo, 
di toccare le sponde del tuo Lago,
Lago di Scutari,
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di respirare un po’ della tua aria, 
l ’odoroso profumo dei tuoi fiori, 
ora andava in Calabria, ora in Sicilia 
fra gli eredi di Giorgio Castnota.
Lì Lui sentiva l’aria d Albania, 
sognando da poeta,

felice di parlare quel linguaggio 
che come Fishta " l Esule sentiva 
così soave,
“come soave è il sonno d un fanciullo, 
come la luce che da nuova speme, 
nuova speme,

come letizia che non tiene ascoso 
nessun senso di male e di malizia.

Sentiva dolce,
come una lieve brezza in primavera 
che sfora i fori con bacio gentile.

Sentiva sonoro,
come il canto sonoro d un uccello 
che gorgheggia fra il verde dell’aprile.

E rimbombante,
a volte lo sentiva rimbombante
come il tuono d’un fulmine saettante”.

Ma la speranza di posare infne 
le morte membra sue nel grembo tuo 
morì con Lui nella città di Pietro.
E come l’amore grande per la Patria, 
nell’esule, ramingo ed emigrato, 
si sente e si acuisce sempre più, 
così l’amore di Ernest Koliqi fu.

2 Gli attribuiti dati alla lingua albanese sono quelli di Gjergj Fishta nella sua poesia
G ju b a  S h q ip e

54



Kujtim i Prof. Kolikjit
nga SALVATORE PETROTTA

Me vdekjen e prof. Kolikjit, me të vërtetë e pa priturë për neve, 
shuhet një nga Shpirtrat më të mëdhenjë — o se më i madhi — të 
tërë botës letrare Slikjipëtare.

Ngë islit ])imë jimia të slikruanj glatë e gjerë por edhe dy fialëtë 
vetme më duhet t-’i shprehë për Burrin çë në Shkjipëri ashtu si edlie 
jashta i kushtoi tërë jetën madherisë t ’Atdheut.

Kush I rroi afër — te gjella dhe te puna — mënd kuptonjë Kë  
kemi humbur, veçnarisht sot yë, te bota e tërë, jetohet ndër një klimë 
pa besim.

Ai, prof. Kolikji, përfakjësoi për neve një fialim të gjallë, një 
pikëkjëndrim të gjëravet te të çilat duhet të besojëm, një kontakt 
me të vërtetë me gjellën e përditëshme.

Nani Burri ngë isht më dhe kjo isbl e kekja e vërtetë çë na kjëndron 
neve, Shkjipëturë dhe Arbreshë, neve të çilëve na kjëndron — si 
ngushëllim për një gjellë e humburë — kujtimi i Tij çë te mendja 
e jonë dhe te zëmbra jonë do të ruajëm si atë i njëi Miku dhe i njëi 
Vllau çë na ka lënë si trashgjim dëtyrën të mos humbjëm dashurinë 
për letërsinë Shkjipëtare e t;ila isht njëkoliësisht dasbnria për Slikji- 
përinë tek e çila Ai ngë pati më fatin të kthehej.

. . .Por  duhet nie zotmie mire të dyja gjiihët e ma teper perkthyesi  nie 
pasë shkndin poetike në vedi: si àsht rasa me thè ne per z. Koliqìn Pone, 
i cilli, posë se kä ne vedi shkndin poetike, zotnon edhè ma se miri  gjiihen 
shqype e italishte, s ikur dìftojne veprai  qi dér m ’sod kä botile.

Franile/ megjith arsye mund tc t li oh et, se àsht pern jimend nji fa t  i 
b irdlie per Uteratyren t'one kombtare, qi ky  letrar i ri, i pajisun me tc 
gjitha cillsit e lt/puna per nji  perkthyes te mirë, i a kä hi perkthimit  tc 
copavet të zgjedhuna prej veprave te kater k lasikvet  ma tc pare 
t'Italis; pse kshtit  komi i ione kä me pase nji  idé mj af t  tc k jartë  e t< 
pershtatun mbi naltsin e kti/ne kolosvet te literatures botnore. Perktl iimet  
klasike tliamë se jane fort  te vshtira edhè nder già he te mdlid europjane,  
të zhvillueme piate  qinda e qinda v je tsh:  shka nuk kan me leène per 
gjuhë shqype, e cilia, si gjulie letrare, tc tliuesli, ka le dje? Por gjuha e 
paster , v j  err  sha kumuese e sk jyr t im i  i kthellte i z. Ernest Koliqit  mbi 
slipirtin e noten karakteris t ike  te secilles nder kto vepra, pose se po na 
bajnë me shijue bukuri klasike dér m ’sod krejt  te reja per komin shqyptar,  
u rrfejnë nji Iteri te liuejve, se gialla shqype kä aq pastini fjalesh e àsht  
e ardhshme e plot gjallni e jetë, sa me ani ite me a perktliye né tc klasiket  
e ç’do komi e ç'do kohe.

I lumtë, pra, z. Ernestìt! — por me short,  qi te vi joje vepren kaq marc’ 
té fili nenie.

At G je rg j F is h ta  o.f.m .
ine E rn e s t  K oliqi, Poetét  e Medile/ Vitalis,  me nji parathànje nga Àt 
Gjergj F ishta, Vëllim i Purè, faqe VII-XIV).
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Nji pishtar i letërsisë 
e i kulturës shqiptare fiket

nga Msgr. Dr. JOSEPH J. OROSHI

Nji nder fatëkeqësitë gali të pergjithta àsht se nierzit e mdhaj 
bàhen aq të nevojshëm në rangun e tyne të përditëshem, saqë dalin 
vonë në pushim, e nuk arrinë m’e shfrytësue plotësisht përvojën e 
tyne të gjatë, me krijime të reja, ose edhe per t ’u dhanë dorën e 
fundit prodhimevet që ata i dhanë nierzimit.

Shum herë ndigjova nga shqiptarët e Boston-it se Imzot Fan Noli 
unk mendonte me vdekë ! ... pse donte me vijne punën e tij intele- 
ktuale per t'u lanë sa ma shum breznivet t ’ardhëshme. Këte të vertetë 
e shprehë imi së mirit edile proverbi popullor : Nnl' më lanë punët 
me vdekë! Nji german më tlionte per Kanqelarin Adenauer : *SUt të 
largohet nga Kanqelleria, ai vdes. Këta ngjanë sidomos me nierzit 
krijimtarë, si në shkencë si n’arte të bukura. Afa e perfillin rangun 
e tyne jo vetem si nji detyrë per t ’u krye, por imi teper si nji vokacjon 
per t ’i kushtue jetën. Per ta nuk ka matëshmeni, as shmangie tiiji- 
mesh, çfaredo qofshin. Poeti lirik romak thonte per materialistat : 
Parja siellë unë pares. Anasjellëtas asht ]>er shkencëtarët e artistat : 
puna u shton unë e punës perherë e imi te])er. Të kallun në psyhen 
e tyne per të gjinikue ata çka në menden e tyne aslit sajue, sender- 
gjue e sliestue per të miren e nierzimit, naltësolien n’atmosferat e 
universalevet, të pamatëshmenisë së kohës e hapsinës, tue barrile 
deri ligështinë e natyrës nierzore, së cilës Krijuesi, në setcilin individ, 
i ka vu nji cak.

Nder këso rrethanash e gjet vdekja papritmas profesor Ernest 
Koliqin , Ordinar i Universitetit të Romës per Letrësinë Shqipe per 
imi se tridhetëpesë vjet.

Sliëji i sëmundjes hajneslië të zemrës i pat trakllue te dera tasli 
do vjet ma para. Megjithatë, teksa pat dalë në pushim, ai i (je për- 
veshë punës prodhimtare edile uni me zell e shpejtësi se para. Si 
kemi marrë vesht nga miqët, ai punoi atë dite ç’nga ora shtatë të 
mëngjesit e deri n’ora pesë të mbramjes <jë do Pielite e mbramja 
per té. E udiente vetin të kënaqun se tash, i shkëputun nga punët 
e Universitetit, mund t'i a kushtonte krejtë kohën prodhimit letrar. 
Diliet se ishte lue pregatitë Antologjinë e Letërsisë Shqipe (me 
shkrimtarë të mdhaj e të vogjël), dhe (( Memoirs )) e veta. Në mes 
të kësaj nisme sa të dobishine, aq të nevojshme, vdekja e pamëshri-
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resinile i I n«rini deren tue §hterngue penden punture. Keso çasesh 
un UuiHuë elegjitë vajtimore te ninlcorevet tona ne vdekjen

e rapsodit te vend it :
Laìiuta t'è pret me i rd 
Por gishtat t ’u lane thd!

Nuk besehet se gjindet set gJaUfi nji si ai, me përvojë e njoftuni 
.... të (belle e të gjithanëshme të shkrnntarëvet shqiptare, qe te 
ndermnrrë nji nisme sa të guximshme aq edhe të vëshUrë, perpiUmm 
e Intologjisë Letrare Shqiptare, me art e pennesi, sidomos ne ko-
nditat e sotshme, si do té delle riga penda e tij .

Xen vieti 1955 deri né 1961 paçë fatin té studjoshe n i mversitetin 
Shtetnor té Romës. Këtu paçë rasën ta njifshem tun s’afermi te 
ndiemin Profesor. E paçë jo vetem Profesorin e Letersise Shqipe, 
lioi- edhe drejtor të studjimevet. Njoftunija, dashtnija e depertimi 
me zotësi i shkrimtarëvet té ndryshem, edhe i dytiinorévet, e sidomos 
depertimi i filozoflsë së kangëvet epike shqiptare, né té eilat ai 
shquente nji « ethos » autokthon të njij çivilizimit jetik Iliro-Shqiptar, 
e tubante audjencén e (lendini shtang, dite u jepte të huejvet me 
kuptne se edhe Populli Shqiptar e ka dhanë nimesën e vet në hru- 
ìnbosjen e çivilizimevet të ndryshme Mesdhetare.

E njimend edhe specializimi i tij, në doktorimin e Letrësisë, ka 
qenë mbi Kangët Epike Shqiptare. Pat mbajtë miq personal rapso- 
(lët ma të njoftunit e malevet, si Gjergj Pllumbin e Shalës, Prendush 
(Ìej>ei) e Pukës etj., e nder meshtarë ma së forti Pater Bernardin 
Palaj, franyeskan, permbledhës e hulumtues i madh i \  isaret e , 
Kombit.

Klasa e tij n’Universitet gjindej gjithmonë e dendun, jo vetem 
me studenta të rregnllt, por edhe me intelektual tjerë, sidomos 
Arbreshë, që dishrojshin të kishin njoftuni mbi letersinë sli<ii])e. 
Persa 11 perket Arbreshëvet mandej, u ba udhëheqës per dashtninë 
e ringjalljen e gjnhës sh(|i])e nder të gjitha ato koloni. ^le anën e 
studentavet Arbreshë, siknrse me hulumtimet e veta direkte, mblodh 
krejtë folklorin e traditat popullore jetike nder fsbatet arbreshe. 
Landa ma e zgjedhuna e ketyne materjalevet qe përpunue shken- 
cëtarisht, neu drejtimin e tij, nder theza laurimit në Letrësinë Sbqipe, 
n’Universitetin e Romës. Imzot Fan Noli i pat dhanë miratimin ma 
të madhin kësaj punë, pse thonte : Kurr nuk është hër një punë e 
tillë ndër Arhreshë.

Pjesë ma të zgjedhuna të këtyne punimevet universitäre <ienë 
hotue, gjatë tetëmbëdhetë vjetëvet, në revistën zàmadhe të letrësisë 
dhe të kulturës shqiptare, Shëjzat, themelue e drejtue me zotësi e 
mbajtë gjithmonë në livel epror gjuhësijet, sikurse me flijime të 
indhaja si ekonomike, ashtu të punës së panderpreme intelektuale 
të profesor Ernest Koliqit. Kjo revistë jo vetem që gëzoi miratimin 
e pjesës ma të njoftun t ’intelektualëvet shqiptarë në diasporë e të 
minoritetevet shqiptare, sidomos në Kosovë, por edhe nga jashtë
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yüllajt e Hhëjzavet, u përhapën si në Gjermani, Amerikë, Angli e shum 
universitete botnore. Per ma teper rreth saj u mblodhen penda nder 
ma të mirai e diasporës shqiptare, sikurse disa penda auktorësh të huej 
me jehonë nderkombtare, sidomos albanologë e liistorjanë gjerman. 
Me nji fjalë revista Shëjzat qe bä epiqendra e Letrësisë e Kultnrës 
Shqiptare, e në të njëjtën kohë shkollë e Letrësisë Shqiptare të stilit 
të naltë per rininë në diasporë dhe, me kufizimet e njoftuna, nder 
minoritarë.

Yetem breznitë e ardhësbme kanë per ta gjykue pa-anësi e kanë 
per Pi dlianë çmimin e meritueshëm kësaj reviste zàmadhe. Kurdo, 
në kohën e ardhëshme ata kanë per të ba kërkesa e hulumtime letrare 
e kultnrore kanë per të gjetë se, në krahasim me botimet tjera, në 
krejtë periudhën y'nga vjeti 1939 e deri në mbylljen e saj, me vdekjen 
e krijuesit të saj, me 15 kallnduer 1975, nnk kanë per të gjetë mbrenda 
kësaj periudlie, botime tjera me përmbajtje letrare shqipe, vijue- 
shmenisht artist ike të stilit të naltë, si Shëjzat, as botim tjeter 
yfaredo, të papërziem si kjo revistë në demagogjinë e merzitëshme 
politike të këtynë tridhetë vjetëvet të fnndit. E pra, sie dihet, krijnesi 
dhe drejtuesi i saj, nuk ka qenë apolitik. Por këtu ai dijti të përmba- 
hej i tillë. Lirija në krijueshmeni, dhe uni versali teli i artit per të 
miren e gjinisë nierzore, janë ligjë të pakapërcyeshme per artistin 
e vertetë.

Me vend e pat zgjedlië prof. Karl Gnrakuqi, dritë pastë, titullin 
e librit komentnes me rasën e dhetëvjetorit të parë të revistës Neper 
vullàjt e Shëjzavet të cilin e botoi në Komë në 1969. Titnlli vetë 
e përshkruen përmbajtjen e kopslitit (landës) së Shëjzavet. Jo kop- 
slitë ferrasti pasjonesh nierzore, por vallaj të njoma e të treskëta që 
tue u rritë, lulëzojnë, dlie në verën e lirisë japin frytet e bukura e 
të shishëme per të miren e nierzimit.

Pregatitja dhe prodhim et letrare

Prof. Ernest Koliqi lindi në Shkodrë me 20 maj, 1903, nga nji 
familje e njoftun fregiare e këtij qytetit historik Illir-Shqiptar.

Si mbaroi filloret në Kolegjën Saverjane të Jezuitëvet në Shkodrë, 
i ati, Shan Koliqi e dergoi n’Italinë e l Teriut per slikollat e mesme.

Prodhimet e veta poetike në gjulien italishte i tilloi ç’nga rinija. 
Me 1919 këthen në Shqipni, në Shkodrë, ku Imzot Luigj Bumçi e 
Luigj Gurakuqi, tue njoftë në prirje letrare artistike, e nxisin të 
jepej mbas studjimevet të gjuhës e të veprimtarisë letrare shqipe.

Me 1923, së bashkut me miqt e tij shkodranë, Nush Topallin e 
Pater Anton Harapin, themeloi Oetoren Ora e Malere, organ politik 
i grupit liberal-demokrat, që drejtohej nga Luigj Gurakuqi. Si Gu
rakuqi si, ma vonë, Àt Gjergj Fishta e Doni Ndre Mjedja, u banë 
udhëheqësat ma të ngushtit të tij per Pi dhanë bove të reja e përvojë 
në letersinë shqipe. Megjithatë, Koliqi (je i pari shkrimtar shkodranë
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hohes së vet që dashtas u largue nga shkodranishtja pah tep ere  
theksueiiie i.der shkri.ntarët të tjerë të der. atehereshem. Gjuha e tij 
[siile ma e pergjitht«, prandej mà e pasun, still aristocrat, penudhnl 
ë skalituiia m e  adjektiva ngjyrëdhanes, 1 jepslmi gjallmm e laLm tjetë sk

gjuhës e st i lit të tij artistik.
Në 1 ì) l>4 ora e Malore i besoi kryeredaksinë e asaj fietorje. Po 

1 këtë viete e thrret Gurakuqi né Tirane si sekretar privat, dhe pak
Ministrisë sé Mbrendshme, nen Kolonelne Keie vjet ( 

ma vonë belief sekretar i 
Rexliep Shalën.

Ng jar jet e vjetit 1925 e shtyejnë të kërkojë strehim né Jugosllavi, 
ill pat rase të thellohej në poezinë e pasun popullore jugosllave.

Me 1928 Koliqin e gjejmë në Bari t'ltalisë, në mes të grupit te 
ër-uemvet shqiptarë Sotir Peci, Bahri Omari, Kost Pattali, Shellun shqipt

Karbunara e, ma vonë, né bashkë])unim per veprimtari të shqipes. 
me Mustafa Krujën në Zara.

donv
Të paren veper e botoi Koliqi në Tirane, në vjetin 1924. Me pseu- 
lymin Horizont botoi shuin poezina në Lirija Komketare të (ijene-

vës, drejtue nga <lr. ( liner Nishani.
Por vepra që e paraqiti shkrimtar dorës së parë të shqipes qe 

vëllimi i novelavet I/ija e Malere botue nie 1929 ne Zara. Sliki uesit
të këtyne rreshtavet i kujtohet mirë leximi i parë i këtij librit. Në
të shihej qartë se jo vetem nji pendë mjeshtrore e ré kishte linde në 
Shkodrë, por me té, dhe nji stil i ri që baute gjuhen ma të lehtë, 
mà t’ambël, ma lakuese, të pasun e tërhjekëse, n afërsi me gjuhët e
indila ja botnore, siivi Hue me shekuj para sonës, ]ier sliprehjen e artit.

Po në këte vjetë ai këthehet në Shqipni, ku mëson letersinë shqipe, t 
imi para në slikollen tregtare të \ rlonës e, ma vonë, në Liceun 
Slitetnor të Shkodrës. Shum nga nxanësit e tij u banë shkrimtarë 
të vlefshëm të shippes e t ’arsimit shqiptar, si në Shqipni, si edhe 
l>er nji kohë të shkurtë por të vlefshme, në Ivosovë.

Me 1933 dha dorëheqje nga arsimi ]>er të shkue iTUniyersitetin 
e Padovës, n’Itali ]ier të ya/didue studjimet.

Me 1936 u emnue Lektor i Sliqi]>es pranë atij Pniversitetit, per 
Kathedren e Albanologjisë që drejtohej nga glotologu i famëshëm, 
Carlo Tagliavini.

Me 1937, u doktorue, tue mprojtë tliezën : Epik a Popullore Shqipe. 
Po në këte kohë u themelue në Romë, n’Universitetin Shtetnor Seli ja 
e Albanologjisë. Me 1939 (je emnue Ordinar i kësaj Selije, ku qendroi 
deri sa doli né pensjon, me perjashtim të njij periudhet të shkurtë.
E nji mend, nga vjeti 1939 deri né fund té vjetit 1941 ai drejtoi 
Ministrinë e Arsimit në Shqipni. Megjithse koha dhe rrethanat isliin 
ato (jë njifen, nen nji okupim, asgjàmangut prof. Koliqi dijti t ’i 
shfrytësonte të dyja. Nen Ministrinë e Arsimit t/atëherëshme u 
botuen tekste shkollor shqipe e libra, ma teper se ç’nga vjeti 1912 
e deri n’atë kohë.

Por merita ma e madlija e këtij dikasterit VArsimit ka (jene 
hajija e shkollavet shqipe per të parën herë, nder krahinat e ndry-
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slime kosovare. Kosovarët vetë e pohojnë se kjo iiisme, e fillimit të 
shkollës shqipe në Kosovë, nnk mund të qnhet as nji rilindje, pse 
çka imk ka eksistue kurr, nuk rilindë, por nji lindje e vertetë histo- 
rike per nji popullësi prej ma se nji mi lion frymësh, përba prej 
analfabetësh, ma se 90%. « Nuk kishte nji mësues, profesor, gjygjtar, 
avokat, doktor medicina, me nji fjalë nnk kishte asnji person prej 
kombësisë shqiptare në profesjon intelektual » na thotë dr. Rexhep 
Krasniqi në nji artiknll në nr. e fnndit të Sliejzaeet, ku ])ërshkruenë 
mjerimin e terrësinavet të Mes Jetës kn i kishin lanë regjimet mo- 
narkike jugosllave t ’atyne kohëvet. Ky qe vetë dishmitar i asaj 
gjendje, derisa qe ngarkue nga vetë Ministri, prof. Koliqi, Koniisar 
i Ministrisë ]ier Internatili e Prishtinës, që do të bàhej çerdhja e 
arsimtarëvet e arsimtarevet të ina vonëshine.

Prap po i a lamë fjalën dr. Krasniqit nga i njajti artiknll : 
(( Para se të nisej në krye të detyrës (per Kosovë) Z. Krasniqi pat 
nji bashkfjalim të gjatë me prof. Koliqin, i cili, nder tjera udhëzime, 
shqnejti tri pika me randësi të posaçme : 1) Ministrija e Arsimi! 
ven bnjarisht në dispozicjon mjete finanejare dhe material të ndry- 
sliëm për ekuipazhimin e shkollës <1 he t ’Internatit, si dlie ]lei* 
ushqim e veshëmathje të stndentavet bnrsista ; 2) Mësimi i gjuhës 
shqipe do të kishte prioritet mbi të gjitha landët e tjera, mundësisht 
me nga dy orë fë përditëshme ]ier të gjitha klasat, dlie po per këte 
(jellim ai porositi <jë : 3) Stndentat e kësaj shkolle link do lë kisliin 
nevojë të marrin pjesë n’organizimin e rinisë fashiste, siç ishte 
gjendja në SIkjì]»niiië e vjeter » (&'hëjzat, XVIII, 1974 Nr. 1-10, fq. 10). 
Bursistat e Internatit isliin dyqind, të gjith me bursa qeveritare, <llie 
drejtohej nga prof. Vasil Arnioni.

Në dritën e sotëshme, besoj se gjitlikush e kupton randësinë e 
kësaj nisme historike.

Per ma leper, po gjatë asaj kohe, themeloi, bashkë me Mustafa 
Krujën dhe prof. At Zef Valentini, Institutin e Studjimevet Shqip
tare në Tiranë, i cili përmblodh në gjinin e vet shkrimtarët e poetët 
ma të njoftunit në botën Shqiptare.

Ma vonë ai e la Ministrinë e Arsimit e kohën e punën i a kushtoi 
krejtësishf këtij Institutit.

Mbarimi i luftës së Dytë Botnore rishtas e gjenë prof. Koliqin 
tue dhanë mësime në Roirië, si titullar i Kathedres s’Albanologjisë 
n’IJniversitetin Shtetnor të këtij kryeqytetit.

Me 1957, me dekret të Kryetarit të Republikës Italjane, Kathedra 
e Shqipes pranë atij Universitetit, per njolije prestizhit, u naltue 
n 'Institut Studjimesh Shqiptare.

Botimet ma të njoftunat të Koliqit në Letërsl janë : nji vëllim 
vjerrshash me titilli Gjurmat e Stinvet (1934); nji vëllim novelash : 
Tregiar Flamujsh ( 1935).

Porse aktiviteti i tij letrar gjindet sidomos nder të përkoliëshme 
të ndryshme, si në Hylli i Dritës, Leha, Minerva, Illyrija — që drej-
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, . T.lVnvn __ a aéeta *S7iqiptare, Ora e Malerei etj. ; 
toliejnga Asini -Takma, · ghkodrane, të Jezuitëvet e te
r ' " P'* ,  M b " oeÌlt Simbolista të Flandrës, Mbi Reflekset 
S S t i 1 Sh(1ipe; Mbi Artin Krijimtar té Rapsodvet té

M<lNder këto vjetët e f.mdit botai romanxin e buie*
sikurse vëllimet me nji varg poemthash në prose : / a s p r a  e \a rçn , t  
è Kanqjelat e Rilindjes ne poezi, Symfomja e Lhqipeoet peiklbu  
Ä 7 ,  dr. Inesti Λη,/rea. Koliqi slikroi shuin edhe ne gjnhen 
itaìislite, tue përdorë e.lhe i.e kfite gjuhe gjithnj. thenmUke‘ Ληρ,η 
lare, per fu  bà të njoftun te huejvet shpirtm e karaktenslikat e

Shq,| t o  kéto vepra spikasin : Epica (1037) ; Poesia
Popolare W Danese(1957); Infoio già de Linea Albanese 19(,.i).
Meniihei'ë mbas botimit autori 1 a dhuroi te nensbkruennt kopjeu 
me këto fiale: «T é Pérndertit ... két perpjekje me u a paraqite 
bukurislit té huejvet Anat ma njerzore té flsit arbnuer, me dashuiii,
véllaznim e mlerim i a dérgon. k. K· » (d. 1 ·)·

Kv vëllim 320 faqesh, qe komentue, né stil e ferma eprore, si 
nimesë Civilizimit Mesdhetar, né nji artikull dy shtyllash ne (rior
nale d'Italia (siikart 4-5, 1964), shkrue nga nji nder klasicisfat ma 
té mdhajt e Europës, Ettore l ’aratore, autor e Ordinar ι Letersise 
Latine lì’Universitetin Shtetnor té Romés. Ky pat zgjedhé e botue 
ifaté artikull pjesén e njij poezie origjinale té mliemit autor, nji 
nder ma té buknrat e tija, me titilli Estrema Visione (Vegimi i 
libra in). Né kéte poezi li like autori pérshndet per té mbramen heré 
vorret e té parévet e Atdbenn, i sigurté se nuk do ta sliifte ma per 
sé gjallit, si ngjau :

Quando con un frullar di trepide ali 
queste palpebre, stanche 
di luce sempre effusa sul dolore, 
mi chiuderai con un materno gesto: 
mi sembrerà di risentir sul rollo 
il delicato tocco
d'una rama dei boschi, delle dita 
vegetali dei boschi (VAlbania, 
dita di fresche foglie 
asperse di rugiada, 
le lagrime del nostro cielo, aulenti 
sudor segreto della nostra terra, 
unico refrigerio 
al divorante ardore
che mi consuma questa argilla umana, 
dove rivive e soffre 
la cenere degli avi : 
ti seguirò spedito,
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taci ta cond ot ti era,
sopra il sentiero aereo che conduce
al limitare ceralo
della (tran Luce che tu ci riveli:
pago se, prima di varcar le astrali
alte frontiere e sciogliermi
da questa umana argilla ehe m’inceppa
tni mostrerai lontano
nei cieli, fra la bruma
dei miei terrestri di' volli al tramonto,
le montagne natali
alfine circonfuse da un fiamma lite
vel di libere aurore.

Përkthim e

Prof. Koliqi zen mandej nji vend kryesisht me randësi si për- 
këthyesi ma kompetent që patëm, nga italishtja e frengishtja në 
shqip, sikurse nga shqipja lritalishtën. Qe i pari që ])ërballoi përkthi- 
min e poetëvet të mdhaj, si Dante Alighieri, Petrarca, Ariosto 
Tasso, Foscolo, Carducci, Pascoli, D’Annunzio, Baudlaire, Maeter
linck, Verhaeren etj.

Per çdo shkrimtar krijinitar, si Koliqi, àsht ma vështirë me sjellë 
në nji shqipe të kulluet e artistike të këtillë poet, se me krijue nji 
veper origjinale.

Ndoshta fort pak slikrimtarëvet shqi])tarë n lieci fati si prof. 
Koliqit, që të kislite si karrierë jetësore, ma teper në diasporë, 
arsimin e naltë të Letravet Sliqi]>e. Kjo ka qenë nji fatlumsi per ale, 
sikurse per Letersiuë Shqipe. Në dritën e sotëshme, e, nëse sot e 
kur veprat e shkrimet e tija do të mblidhen e të botohen në tanësi, 
prof. Koliqi pa dysliim mbetet shkrimtari orgjinal ma i madlii i 
periudhës së tij, mbrenda e jashtë Shqipnijet.

Me qinda nxansa Arbreshë, shqiptarë e italjanë kanë ndjekë 
mësimet e tija n’Universitetin e Romës, dhe, si u tha ma nalt, shuin 
prej sish janë doktorue, tue rrahë thematike Albanologjijet. Ma se 
katerdhetë theza laurimit pasunojuë me landë letraie, historike e 
gjuhesore arkivat e Institut it të Studjimevet Shqiptare, që ai the- 
meloi <1 lie drejtoi me ai] zotësi pranë l niversitetit të Romës. Në këte 
mënyrë prof. Koliqi i ka pregatitë nji brezni të re, jashta Atdheut, 
Letërsisë Shqipe.

Besojmë se, sot per sot, kurrkuj link i bjen barra ma e randë se 
Institutit të Albanologjisë n’Universitetin e Romës dhe Qendres 
Nderkombëtare të Studimevet Shqiptare të Palermos per botimin në 
tanësi të vepravet e të dorëshkrimevet letrare të prof. Koliqit. Do 
t ’i bajshin sherbimin ma të madhin letërsisë e kulturës shqiptare në 
diasporë, dhe do t ’ishte nderimi e monumenti ma i lnadhi që do t'i 
bajshin përkujtimit të Tij.
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Prof. Koliqi qe i pari qfi Jhapi periudhën e prozës artistike të 
letëesisë shqipe, në të eilen zën vend mbi nominatival, adjektm  me 
fuqinë kroinatike të piktorit, gërshetue me jehonat e ambia t t  muzi- 
kantit Giulia e (ii àslit zlmi-muese si prrojet e lumejt shkallmuesa; 
fìxht si Mirrili i kriinit të kaltert e të pamëshëm që në verën rreshkuese 
me pnhinë freskuese, grislië shtektarin me n flladitë, dhe dashtë e
padashtë, me pi në të.

per Mikun e katerdhetë vjetëvet dhe viganin e Letravet Shqipe,
mund të thomi çka la shkrue per veti poeti latin, Horaci : Λ on omnis 
moria r.

Mars 10, 1975

... Koliqi nuk ka pasc nevoje as e ka kape art ist in e shkrimtarin per  
futi, ashtu si habet sod, me i t liane: Kendo per nme, o të thera! K r e j t  
perkundrazi Koliqi tliemeloi Institutin e Studimeve Shqiptare, qi u-ba baza 
e universitetit t ’ardliëshëm, dërgoi kundrat dhe pregatiti  mësues nga 
Shqipnija e nga Kosova, e përngut, per te plotsue nevojat  arsimore te 
krahinavet shqiptare te bashkueme me A td h é n ... A thue kanë qenë ni- 
burg, p.sh. Sterjo Spasse e Nonda Bulka o Andrea Varfi sepse nuk derguen 
artikuj  ni Shkëndin e Koliqit? E m'ane tjeter, le t'a murrini, p.sh. Lazer 
Siliqin, i cili ankohet aq shunt në mbledhjen e s l ikrimtarvet  e te pgesini 
per té: A e pat shterngue Koliqi te shkruente ne revision e tij! Apo nuk 
mund te haute hake pa shkrue! ... Po le te mart ini edite nji shembull t je tër  
tipik: rjershen  Stuhija te F ilip Ndocës ... A thue se pat kuptue Koliqi  
vjershen e vjersliat e tjera te t ij  ai A nuk kishte mujtë  me e ndalue, me e 
bui gite!... Krej t  perkundrazi,  ne Shkëndin e Koliqit  janë traj tue Probleme 
akademike ne formen ma te lire, Fj. rjen, prof. Namik Ressulin e sho fini 
se ka shkrue artikuj te gjate me nga là faqe tue arsijetue pa kurrfarë  
ndruejtjeje e ngurrimi thezen e dialektit  Toskë per t'u prantte si dialekt  
zgrtàr, ashtu si baute ndonji gjuhtdr gege per dialektin e tij.

Kape kah ta kapish del ne sheslt si drita e diellit  se pet inditeti e 
lieshtjes a te pushimit 1< vërte të  Iettar pro dimes të Koliqit g ja të  luftës  
e karakterizon përku jdesi dhe përhapja e arsita it kombtar veçanisht ne 
Hhqipnin Ethnike. E, kur sho/itn se Universiteti i I'rishtinës, sod me tetë  
fakultete do të matet me ate te Tiranës ne nji ko Ih të shkurtë,  e se n'atë  
universitet ka mjaf t  arsimtdr t'emnuem ttga Koliqi  gjate  luftës me 
sherbj/e tie Kosovë po per gjuhen sliqipe, ve tëm  kjo duhet t'a qetsojë  
zemrën e Koliqit dhe t ’a ltd je  me jetue md gjate  për të ruba reti e le t ia ve t  
shqipe. Të pandërgjegjëshmit  dite të papërgjegjëshmit  qi nga Tirana lëshoj- 
në lot krokodüi per Koliq e Kosovare le té shukasin e ta ulin krye t  
pet para atij  qi bdn përgjegjësi kombtare ne tuoni ente krit ike.

Kosov VH I
(Hhëjzat, VII,  19(53, nr. 5-G-7-8, Mdj-Gusht, faqe 235-241).
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Koliqi dhe u n ë
(K oliqi ed io )

di Papàs EMANUELE GIORDANO

L’improvvisa morte del prof. Koliqi mi ha colpito profondamente, come del 
resto ha colpito tutti gli Arbëreshë d ’Italia e del mondo, e forse anche quelli 
della Repubblica Popolare d’Albania.

Una Stella è scomparsa dal cielo d’Albania. In Italia, circondato dall’afEetto 
della nutrita diaspora albanese, Egli si sentiva come nella Sua Patria. Attorno 
a quello splendido Luminare, noi Arbëreshë ci stringevamo tutti, per trovare 
conforto e fiducia vicendevole, quando con trepidazione si temeva dei futuri 
destini della nostra Patria d’origine e di noi Albanesi d’Italia.

Egli è stato, dal dopoguerra fino agli ultimi giorni della Sua vita, il Promo
tore di moltissime iniziative degli Arbëreshë in campo Albanologico, ed ha 
contribuito sostanzialmente al risveglio generale del quasi assopito sentimento 
albanese negli animi di molti Arbëreshë. Attorno alla sua gigantesca figura 
vertevano anche gli animi affranti di quasi tutti gli Albanesi dell’ultima Diaspora. 
Egli per loro era amico e fratello, li consigliava e assisteva con ogni sorta di 
aiuti. Perciò molti già disperano, dopo il crollo della Colonna centrale che 
sosteneva l’edificio culturale degli Albanesi e degli Arbëreshë dispersi nel mondo, 
prevedendo tempi difficili ed oscuri.

Gli Arbëreshë però sono dell’avviso che, con la Sua morte, si è soltanto 
concluso un ciclo, dei più gloriosi, della loro storia e cultura, ma un altro ciclo 
si aprirà. Essi sapranno riprendersi, anzi sapranno alimentare con maggior fer
vore il risveglio di cui si sono resi ormai coscienti, per raggiungere sempre 
nuovi e gloriosi traguardi. I cinque secoli della nostra permanenza in Italia 
ne sono la prova. Come, infatti, il De Rada seppe stimolare ed entusiasmare, 
in vita, i suoi contemporanei, e, dopo la Sua morte, influenzare profondamente 
le generazioni successive, così anche il grande Spirito di Ernest Koliqi sapra, 
anche dopo la Sua morte, stimolare, ispirare e guidare gli Arbéreshé attraverso 
le Sue opere ed il Suo raro esempio di abnegazione e di totale dedizione alla 
causa dell’ALBANESITÀ.

In questo numero speciale di Shejzat, dedicato interamente alla figura e 
all’opera del prof. Koliqi, sarà certamente trattata nei minimi dettagli la Sua 
biografia; si scriverà della Sua vasta produzione letteraria; della Sua attività 
come Direttore dell’Istituto di Studi Albanesi e come Docente di Lingua e

5
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Letteratura Albanese; si parlerà della Sua quasi ventennale D irezione di Shéjzat; 
del Suo impegno politico; delle Sue relazioni con 1 profughi Albanesi; infine 
si parlerà anche delle Sue relazioni con gli d Italia e dell amore c u
siastico che nutriva per loro.

Volendo anch’io esprimerGli la deferenza e l’amicizia che a Lui mi legava,
i soffermerò a considerare il Suo profondo attaccamento per gli Arbereshemi

di Frascineto e di Ejanina nonché i miei personali rapporti con Lui.
Ebbi la fortuna di conoscerLo per la prima volta nel 1954, in casa di Papas 

Giuseppe Ferrari, a quel tempo parroco di Frascineto, di cui il prof. Kohqi era 
ospite. Da allora la nostra amicizia andò vieppiù cementandosi, attraverso un 
intenso e cordiale rapporto epistolare e ancor più in occasione delle sue perio
diche visite in Calabria. Le sue mete preferite erano generalmente Frascineto ed 
Ejanina, dove contava molti amici, e le Terme di Spezzano Albanese, dove rice
veva degli amici Arbereshe, fra cui lo spezzanese On. Gennaro Cassiani, Depu
tato al Parlamento Italiano fin dalla Prima Legislatura.

Fu in tali occasioni che composi per Lui la seguente poesia, intitolandola 
Mirèseiqen. La lessi durante il pranzo che il Papàs Ferrari aveva offerto al Koliqi 
ed ai Suoi familiari:

Zakon tè paharruarsh'ém ke, o Koliq,
tè vish nd'é pnll e nd'é vjesht nd'é Kalabri;
menda] dhe sivjet Ty] t'é ra buniq 1 * * * V
e u zbrite k'étu pe shèndet e limondi.
S’harrove bi]tè e zo'fèn bulareshè,
po i solle tè nphnin bèta katunde arb'éresh'é.

Mè parè ti shkove e pive u]è Spixanè 
e u prè]te te n]è e kèndshme jtohtèsi; 
at]è u pé me tè ndriçmin zot Kasjan'é 
e xure edhe si kèndon ai g]onkalli! 2 
Pesta'] erdhe nd'é té njohur'én FRASNITÈ  3 
ku] papàs Sepa i béri dhe i bèn dritè*

Frasnita èsht katund plotè kollocidhe, 
me gurè e shur'è nga ana sa] mè e gjera; 3 
ka u]ra t'é jtohèt, gorica e kulumbidhe, 
me vreshtazit ç’burojnë t ’èmbla veraA 
k'étu ke, o Ernest, shumè miq, si zot Sollanin 1 
e, tè prasmin nd'ér ata, m'è ké mua, Jordanin!

1 Buona sorte.
2 L ’a ss iu o lo  uccello notturno che canta in aprile-maggio, quando si forma la spiga del

grano, e a settembre, quando si forma quella del granoturco.
3 F ra sc in e to  è nota perché patria di illustri albanologi: D o m e n ic o  e M ic h e le  B e l lu s c i ,

V  D o n a ,  B e rn a rd o  B i lo t ta .
4 G iu s e p p e  F erra r i da vari anni è professore di Lingua e Letteratura Albanese presso 

l’Università di Bari, su interessamento del prof. Koliqi.
Oggi quelle rocce calcaree costituiscono la materia prima di uno dei più grandi e 

moderni cementifici d’Europa.
6 Frascineto è noto anche per il pregiatissimo V i n o  F o l l in o .

P a p à s  F ra n cesco  S o la n o , albanologo e autore di una grammatica albanese.

66



Ngushëllohu pra, o Bular, se ti s’je i vetë:
Shqipëria ësht e madhe si kjo botë; 
se gjaku ynë i shprishur kudo thërret, 
e lotët gjaku, thonë, se i mbleth Ynzot!
Ti gëzohmu poka, o Vëlla, mos u helmò, 
me pendë e fjalë të lujtosh ti mos barrò!

Kujtò dbe, i ndershmi zoti profesor, 
se populli shqiptar ësht i amëshuar: 
shkon koha e tanishme limonor 
e Perëndia dërgon herën bekuar!
Ti gëzohmu poka, o Vëlla, mos u helmò, 
me pendë e fjalë të punosh ti mos barrò!

O Zonjë e hjeshme e mikut tonë Koliq, 
ndihmoje tek e rëndm]a punë e ti], 
levroji zën, çë lufton për liq 
e të shërbcnjë me zën ti m’e shty]'
E juve, Bijtë e tij, vëlleznt e mi,
]u uro) t ’i bëni nderë së buk’rës SHQIPERI!

Frasnitë, 18 vjesht 1956

Con questa poesia intendevo non solo dare il benvenuto al prof. Koliqi ed ai 
Suoi familiari, ma anche sollevare il Suo sconfortato animo di profugo-esiliato."

Ai due villaggi arbëreshë di Frascineto e di Ejanina il prof. Koliqi era legato 
sentimentalmente, non solo per gli amici che vi contava e per gli abitanti, ma 
anche per lo stesso caratteristico paesaggio collinare-montano che Gli ricordava 
la Sua Scutari. Nella catena del Pollino, che sovrasta a nord i due paesi, Egli 
ravvisava le montagne della Sua Albania, di cui aveva cantato le bellezze, la 
storia e la vita dei suoi eroici Malisori.8 9 10

Fra gli abitanti di Frascineto ed Ejanina riscontrava la tipica mentalità al
banese, lo stesso culto dell ’ospitalità. Questi, in verità, Lo circondarono sempre 
delle loro più premurose attenzioni, manifestandoGli la loro ammirazione e 
solidarietà. Ma ciò che più Lo affascinava di Frascineto ed Ejanina erano le 
vali je (le ridde), formate dalla più bella gioventù femminile e dalla più gagliarda 
gioventù maschile locale. Le ragazze vestite nel tradizionale costume albanese 
Gli sembravano Regine; il canto delle patrie rapsodie Lo estasiava."

E qui vorrei esprimere una personale opinione, che risponde a verità. È vero 
che tutti gli italo-albanesi hanno caratteristiche comuni, derivando essi da 
un’unica stirpe, tuttavia il prof. Koliqi pare che abbia « scoperto » gli Arbëreshë 
per la prima volta a Frascineto ed Ejanina; gli abitanti di questi due paesetti 
rappresentavano per Lui tutti gli « autentici Arbëreshë d'Italia ». A questi ultimi

8 E. K oliqi, K a n g je le t  e R i l i n d j t s ,  Roma, Ed. S h e jz a t , 1959; canto I, pag. 10-11; canto 
III, pp. 24-25.

9 E. K oliqi, o p . c i t , canto V.
10 E. K oliqi, o p . c i t . , canto V, pp. 32-33.
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il Koliqi dedica il poemetto Kangjelet e Rilindjes (I Canti della Rinascita); ne
fu ispirato a Frascineto.11

Nel canto V e VI parla apertamente di Frascineto e nel canto IV vi allude
fra le righe:

Errando alla ventura ... 
dopo dieci anni di logorante andare 12 
giunsi in un ceruleo ve spero 
a una fonte dal limpido getto.
Limpide linfe la fonte versava n
e accanto le stava una giovane dagli occhi limpidi
eretta come un arboscello
bianca e rosata come raggio d’aurora,
con un sorriso mite sul labbro
ma in fronte con uno sfavillio d’orgoglio,
che la indicava chiaramente
ramo d’oro di nobili radici.
Riempiendo d’acqua la giara ( vuc'én), 
la Dea parea delle fonti.14 *
— Sia lieto incontro il nostro, lieta fanciulla.
— Lieta sia la tua venuta qui, signore eletto.
— Avresti per me un sorso d’acqua?
— Quanta te ne brama il cuore.
Lece coppa la giovinetta delle rosee palme 
e m’offrì da bere nel cavo delle mani.
Ed ecco, m’avvinse un potere d’incantesimo.
Al primo sorso che bevetti 
sapore di conosciute sorgenti 
sentii tosto in bocca.
Alte linfe dei fonti d ’Albania,
in quel sapore la vostra freschezza il cuore riconobbe; 13
al secondo sorso
cadde un velo dai miei occhi
e ravvisai nel volto della giovane

11 E. Koliqi, o p  c i t , canto V, pp. 32-33, vv. 1 e segg.
12 F. Koliqi, o p . c i t , canto IV, pp. 26-27, vv. 1-4. Siamo nell’anno 1934, decimo del 

suo esilio in Italia, ed il primo in cui ebbe contatto con gli A r b é r e s h é  di Frascineto ed 
Ejanina.

Sarà stata certamente una delle sorgenti d’acqua di cui è ricca la periferia dei due 
paesi. Note sono le gelide sorgenti del fiume Ejano, a sud di Ejanina; come anche le sorgenti 
del Clavaro e di Campomale. A conferma di ciò, posso confessare che molte volte il p ro fK o 
liqi gradi recarvisi in nostra compagnia, nei pomeriggi estivi.

Quella giovane, reale o ideale, doveva pur sempre essere una di quelle fiere fanciulle 
delle ridde di Frascineto ed Ejanina. Cfr. c. V pp. 32-33. Nel 1954 c’era ancora l’uso di 
andare ad attingere acqua con l’asino ed il barile al fianco.

11 La generosità della giovane colpisce l’interlocutore come un incantesimo e ravvisa
in quell’acqua il sapore delle conosciute sorgenti d’Albania: la sorbiva dal cavo delle mani 
di una A r b é r e s h e !
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le fattezze altere e soavi
che hanno madri e sorelle da n o i...
Al terzo sorso un’istintiva domanda mi uscì di bocca:
— Di quale lignaggio discendi, fanciulla avventurata?
— Di nascita sono Arb'èreshe.
— Ed io Schipetaro, nobile sorella! 16

In quella fonte, su cui s’inchinava ... 
per cinquecento anni, uomini e donne, 
esuli dai lidi d’Albania 
avevano rinfrescato gli occhi...
Cosicché nel fluire dei secoli
l’acqua di quella fonte acquistò il sapore
delle acque che scaturiscono dal seno dei nostri monti}1
Suonò l’invito nell’antico idioma:
— Vieni, sangue nostro disperso
a riposare nella casa di mio padre,18 19 
E con passo pieno di dignità, 
sostenendo sul nudo braccio la giara ( vuc'én), 
mi prese con sé verso il villaggio.
Il comun sangue in fronte le splendeva, 
la lingua comune sulle labbra le fioriva, 
mentre ella mi guidava per i vespertini sentieri, 
astro lucente dell’ospitalità, 
avresti detto una Nausica albanese}9

Ho già detto all’inizio che il Koliqi è stato il promotore di moltissime 
iniziative degli Arb'éresh'é d ’Italia nel campo culturale. Fra quest’ultimi annovero 
anche la mia persona. Infatti, anche se è vero che già molti anni prima del 
1954 nutrivo l’idea di compilare un Dizionario Arbéresh, è pur vero che fu il 
prof. Koliqi nel 1956 a farmi decidere. E mentre io propendevo per una sua

16 II poeta, trovandosi in paese a r b é r e s h , era quasi certo che quella giovane tosse alba
nese: nell’esprimersi in italiano, la pronuncia caratteristica svelava al poeta l’origine etnica 
della giovane. Nel dubbio le rivolge la domanda ed ottiene una conferma. Quanta nobile 
ed orgogliosa fierezza in ambedue nel proclamare l’Albanesità: a r b é r e s h e  - s c h ip e ta r o '

17 Se dopo 500 anni gli A r b é r e s h e , e quei di Frascineto in particolare, considerano 
l’Italia come una seconda Patria, perché quivi riposano le ossa dei loro padri di varie 
generazioni, anche le fonti e le terre sono però diventate albanesi, perché usate ed abitate 
da gente di stirpe albanese. A ragion quindi gli A r b é r e s h e  si definiscono i ta lo -a lb a n e s i hanno 
nel cuore Italia ed Albania.

18 L’ospitalità è sacra per gli A r b é r e s h e , ma quella giovane non avrebbe mai rivolto 
l’invito ad un forestiero. Lo rivolse all’albanese perché riconosceva in lui un f r a te l lo  d i  
sa n g u e , come lui la riconobbe so re lla . Cfr. i termini: V e lla m ja  e M o té r m a .

19 In questi versi l’autore elogia la giovane a r b é r e s h e  e dimostra la sua gioia nel vedersi 
condotto per mano da una Nausica albanese alla casa di suo padre. Si sa che per gli albanesi 
la  casa è d e l l ’o s p i te  e d i  D io . Non crede più ai suoi occhi, gli sembra di trovarsi in Albania. 
Ed infatti p ic c o la  A lb a n ia  si può chiamare ogni paese a rb é re sh . Un profugo-esiliato non 
poteva trovare conforto più grande.
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compilazione nella versione italiana-albanese, Egli mi convinse a compilarlo in 
quella albanese-italiana e mi suggerì di inserirvi tutto il lessico arbéresh che sarei 
stato in grado di raccogliere, dalla viva voce del popolo e dalle opere degli 
scrittori arb'éresh'é.

E quando, dopo sette anni di lavoro, il primo Dizionario degli Albanesi 
d’Italia vedeva la luce, il prof. Koliqi mi fece le sue più sincere felicitazioni e 
il più lusinghiero giudizio sull’opera stessa.20 Era veramente contento e soddi
sfatto per aver contribuito anch’Egli, con il consiglio e l’incoraggiamento, alla 
produzione di que\Vopera poderosa ed accurata ...

Nell’aprile del 1956, a Frascineto, organizzammo per il prof. Koliqi un giro 
culturale-propagandistico attraverso alcuni paesi arb'éresh'é della Calabria e della 
Lucania. Prendevano parte a quel viaggio il prof. Koliqi, il Papàs Domenico 
Bellizzi da Frascineto, parroco di Firmo, io e l’autista Andrea De Marco da 
Ejanina, deceduto l’anno scorso.

Partimmo da Ejanina: visitammo Civita, Piataci, Castroregio, S. Paolo 
Albanese e San Costantino Albanese. Il Professore teneva delle conferenze al 
popolo che accorreva ad ascoltarLo, mentre io ne approfittavo per raccogliere 
lessico ed idiomatismi arbéreshé. Il giro durò tre giorni. Il Professore ne restò 
entusiasta, specie per il contatto diretto che ebbe con il popolo dei vari paesi. 
Dovunque venne accolto con calore e gli furono tributati grandi onori, perché 
la Sua parola suscitava negli animi immenso entusiasmo, facendo rinascere in 
loro i più nobili sentimenti patriottici ed umanitari.21

Tornato a Roma, volendomi esprimere le sue impressioni di viaggio, nel 
luglio dello stesso anno compose per me la Jordaneide, 22 poemetto epico-satirico, 
dedicandolo a Papàs Francesco Solano da Frascineto.

20 Cito per intero qui appresso la lettera che, in quella circostanza, il Koliqi mi scrisse:
M o lto  r e v e r e n d o  P a d re  G io r d a n o ,

h o  le t to  a lu n g o  il suo  Dizionario Arbëresh-Italiano e m i  s e n to  in  d o v e r e  d i  fa r L e  le  
m ie  p iù  s in c e re  fe l ic i ta z io n i  p e r  l ’o p e ra  p o d e r o s a  e a ccu ra ta , c o n d o t ta  c o n  p r e c is a  c o n o s c e n z a  
n o n  s o lta n to  d e l le  p a r la te  i t  a io -a lb a n es i, m a  a n c h e  d e i  d u e  p r in c ip a l i  d ia le t t i ,  to s c o  e g h e g o ,  
d e lla  s te ssa  A lb a n ia  I I  S u o  la v o ro , d i  c u i s e n t ia m o  t u t t i  la  v iv is s im a  n e c e s s ità , c o lm a  v e r a 
m e n te  u n a  la c u n a  n e l c a m p o  d e g li S tu d i  A lb a n o lo g ic i  E s s o  è  u n a  c h ia v e  in d is p e n s a b i le  
p e r  p e n e tr a r e  n e l  c h iu so  c a m p o  d e lla  le t te r a tu r a  arbëreshe c o s ì r icco  d i s c o n o s c iu t i  o  m a l  
c o n o s c iu t i  te so r i d ’a r te  e d i p o e s ia  Q u e l lo  c h e  r e n d e  p iù  p r e z io s o  il S u o  Dizionario è la  
fra seo lo g ia , c h e  a cco m p a g n a  la  d e f in iz io n e  d i o g n i v o c a b o lo , tr a t ta  d a lle  o p e r e  d i  G ir o la m o  
D e  R a d a , A n to n io  S a n to n ,  G iu s e p p e  S e r e m b e ,  G iu l io  V a r ib o b a , G a b r ie le  D a ra , G iu s e p p e  
S c h irò , B e rn a rd o  E d o t ta  e t c  C iò  a g e v o la  a n c h e  a i p iù  c o m u n i  l e t to r i  l ’a ccesso  a l s in g o la r e  
m o n d o  d e g li a u to r i arbëreshë, c u i l ’a tm o s fe r a  b iz a n tin a ,  c h e  n e  im p r e g n a  la  s p ir i tu a l i tà ,  d à  
u n ’im p r o n ta  d i v iv a  s u g g e s tio n e

D i n u o v o , r e v e r e n d o  A m ic o ,  m i c o n g r a tu lo  c o n  L e i  p e r  la  in te l l ig e n te  o p e r a  c o n d o t ta  
a fe lic e  te r m in e  c o n  ta n ta  te n a c ia  e d  a u g u ro  a d  essa  i l  su c c e s s o  c h e  v e r a m e n te  s i m e r i ta .

C o n  i p iù  d i s t in t i  s a lu t i τ 

η  , R rn e s to  K oliqi
Roma, 31 luglio 1963

Quando, dopo circa vent’anni, torno in quei paesi, i superstiti di quell’incontro si 
ricordano ancora del prof. Koliqi.

Composto da strofe di 6, 4 e 2 versi endecasillabi o ottonari, per un totale di 254 
versi. Inedito.
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Non potendone riprodurre in questa sede tutto il testo, ne cito soltanto 
alcuni dei versi più significativi:

K'éndom, oj Zane, o t ’qojsha true, udhtimin 
qi bàna n’ prill plot gaz e Union ti, 
tue pas’pilot Andre De Marco trimin, 
neper fshatet arbëreshe n’shoqëni 
t ’mjekerr-bukrit Belie edhe t ’Jordanit, 
i shkathti prift q’i a del çdo pelivanit! (acrobata)

Këndom ngjarjet e ndriçme nga Frasnita 
e der’n’Flatan ku ret’ mbretrojn’ e lisi 
e thuej se si ’i famullitar n’Civita 
kshtu paraqitjen Feme n’gjind e nisi:
— S’diej as kush àsht as për kë vjen lajmtar,
P° gì e gì nj e mbasi n’dej ka gjak shqiptar! ...

Kush àsht ai prift me petkun copa copa 
qi k'éndon trimnisht rìmakin’ pa m’u trazuz 
per hendeqe tronditse e t ’mdhaja gropa 
si t ’kishte vithet n’hekur sigurue?
— Si?! Nuk e njef at Zot me at ftyr’zeshkani?
Ai àsht i famshi Emanuel Jordani.

E un caro amico eternamente lieto 
nel freddo ottobre e nell’ardente giugno, 
ma sempre arbresh, anche se mansueto, 
in piazza pronto a ragionar col pugno- 
poeta per ereditarietà, 
in Chiesa pio, spassoso in società.

... Sh’Kostantinin pam'é e Sh’Palin 
edhe vende tjera plot, 
gjithnji shqip ku nana djalin 
mbas se shekujsh mson ’dhe sot.

... I u pri r rug’s gjithkund e mb ara 
n’at makin’qi çonte Ndreu, 
dersa mbrrin n’Amendolara 
ku ]ordani beden theu ...

Per ricambiare l’onore resomi dall’amico prof. Koliqi, composi per Lui la 
Koliqeidhe? poemetto umoristico, dedicandolo al Papàs Giuseppe Ferrari. Ne 
riporto alcuni versi:

Zgjohmu, Zarëz, me mos fj'éj, 
se Koliqi erdh’e m’zgjoi

Composto da strofe di 6 o 16 versi ottonari, con l’inserzione di un sonetto, per un 
totale di 186 versi. Inedito.
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fuqin'é time vjershtarake 
té rrëfiksur si mb’zjarr rripe! ...

Trutë unë kisha nd’at’ FJALUAR 
e v]ershtarin dreq dreq harruar 
ç’doj me thënë, unë kisha jtetë ...
Po, moj Zarëz, ndihmë ti vetë, 
jo të shkruanj poem epik, 
po t ’ja këndonj atij Koliq! ...

... Kur arrumë në Shën Pai, 
kush foli buzë-mialë?
P]au Ernesti në errësi ...
Zot Jordani mblith fjali 
nga ato plaka e atij katundi 
njera ç’gjumi gjithë i mundi!

Te katundi Ndon Golemit (Shën Kostandini) 
kush dëftoi vetëm’ véle mit? ...
Qeve ti, Koliq, ç’pa-ksule 
ishe i pritur me shumë lule!
Unë i m]eri e Zot Belici 
bënim zhurmë si fendë kaciqi!

... Unë di se nd’copa qiell bien mbi dhë, 
kushdo njeri, ç’arbresh a shqiptar mbahet, 
kiqton se Besa arbreshe, ç’ë si Fe, 
nuk ka të të shkelet kurrë edhe s’ka t ’çahet ...

Nel 1961, trovandomi a Roma, il prof. Koliqi mi invitò AY Hotel Columbia, 
dove il 28 novembre si celebrava la giornata dell’Indipendenza Albanese, pre
gandomi di rivolgere anch’io la parola agli Esuli Albanesi, che numerosi par
tecipavano a quella celebrazione.

Parlai loro per cinque minuti, e conclusi recitando un mio sonetto intito
lato Gjaku yriè i shprishur. Tutti i convenuti, ed in particolare il prof. Koliqi, 
mi espressero la loro riconoscenza.

Negli anni seguenti a quella data, la nostra fraterna amicizia si mantenne 
intatta, attraverso contatti epistolari. Ci vedevamo però più raramente, a causa 
dei molti rispettivi impegni professionali.

Il giorno precedente alla Sua morte, Pamico prof. Koliqi espresse a mio 
nipote Agostino Giordano il desiderio di rivedermi, quasi prevedesse l’immi
nente dipartita da questo mondo. Questo fatto mi addolora ancora profonda
mente, perché avrei voluto riabbracciarLo per l’ultima volta.
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T he m em ory  o f  professor E rnest K oliqi 
h o n o red  a t th e  U niversity  
o f S an ta  C lara, C aliforn ia

On March first 1975 a concelebrated mass and a literary meeting honoring the late
P ro f. E r n e s t  K o l iq i  took place at the University of Santa Clara, Santa Clara, California.

Prof Koliqi visited the University of Santa Clara in September 1973 where he made 
many friends.

The services were sponsored by the Albanian and A r b e r e s h  community of California as 
well as by the American friends of this prominent Albanian writer, scholar and educator.

To attend the services, the brother of the late Prof. Koliqi, Guljelm, arrived from 
Rome. A multitude of A r b e r e s h , Albanians and American friends came from different 
parts of California for this commemoration.

The memorial mass was celebrated by twelve Jesuit priests, members of the University 
of Santa Clara and Bellarmine College of San Jose. The principal celebrant was Fr. G e r a ld  

P h e la n , assisted by Fathers: P a u l G o d a , C a s im ir  R a j, P e n n a n t  W r ig h t ,  E d w a r d  W a r r e n ,
J a m e s  T o r r e n s ,  T h e o d o r e  M a c k in ,  D a n ie l  G e r m a n , M a u r ic e  B e h a i ,  J o h n  G e a r y , J o s e p h  

G e a ry , a n d  N o e l  S e n a n a n c e .

His excellency J o s e p h  T . M c G u c k e n , Archbishop of San Francisco was represented by 
R t. R e v . M sg r . R o n a ld  T . M e n ta s t i .

Fr. D a n ie l  G e r m a n n ,  S .J ., University Head Chaplain, led the congregation in different 
parts of the liturgy. In his opening remarks he said among other things-

“I would like to welcome all of you to this memorial service for the late 
Prof. Ernest Koliqi. Prof. Koliqi whom I had the opportunity of meeting was, as 
you know, a prominent poet and writer and educator of a yet small country of 
Europe, Albania, but a country rich in historical, cultural, and religious tradition tor 
centuries. We here at Santa Clara and the Bay Area became more aware of Albania
not very long ago, and with Ernest Koliqi’s visit here at the end of 1973, interest in
Albania and its cultural traditions has been greatly increased.”

The principal celebrant, F r. G e r a ld  P h e la n , S  J , Associate Chaplain, delivered the 
following sermon:

My dear brothers and sisters,
We have gathered here together to honor a man. To honor a man who suffered 

much. But we have also gathered together for another reason. This man was a man 
who believed—a man who believed very deeply. Those of us who share his belief 
want to celebrate our joy that the hope that sustained him is within us too. This 
belief of his and this hope of his are reflected in the first reading, which was read by 
Father Belval, in which the theme of death-to-life is underlined. In his baptism, 
Ernest was baptized into the death of Christ, and it was his belief—which we share 
with him—that, as he imitated Christ’s death in his baptism, he would also imitate 
Christ’s resurrection after his own death.
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And this is really the prayer that the Eucharist we are now going to celebrate 
represents. It is the prayer of all of us priests gathered at this altar, and it is the 
prayer of all of you who share our belief; and even, I really believe, of those of 
you who do not share this specific belief of ours: the prayer that Ernest’s hope will be 
realized, and that he will rise again; that his life did not just come to a total close 
and was not stopped totally with his death, but that with Jesus, with whom he 
shared suffering and death—'first symbolically in his baptism, and then really in 
his own life—Ernest will also share in the victory over death.

Fr. J a m e s  T o r r e n s ,  S .J ., used for the second reading Koliqi’s the “Desperate Prayer” 
wich follows:

DESPERATE PRAYER

I n  th e  s i le n c e  o f  th e  A lb a n ia n  n ig h t  n o  m a n ’s v o ic e  is h ea rd ,  

No m o th e r  m o is te n s  b r e a d  w i t h  te a rs  b e s id e  th e  c o ld  h e a r th ,  

B u t  ea ch  s i ts  s t i l l  w i th  d r y  e y e s  f u l l  o f  s p a r k s  o f  h a tr e d  

D u r in g  th i s  p r e lu d e  to  a fu r io u s  t im e  o f  v e n g e a n c e

No c ry  b u t  s ig h  a f te r  s ig h  e c h o e s  f r o m  th e  fo r e s t

T h e  h a rsh  r u m b l in g  o f  th e  r iv e r  r e s e m b le s  a c h o k e d  a la rm

A n  e v i l  fa t e  is  d a r k e n in g  th e  so u ls , b la c k e n in g  th e  fa c e s , o f  th o s e  w h o  fo r e s e e  d e a th ,  

I t  is  d r y in g  th e  n a t io n ’s m o s t  h id d e n  v e in s

O  G o d ,  w e  a c c e p te d  th e  la n d  th a t  y o u  b e s to w e d  u p o n  us,

W e  l i v e d  in  i t  fo r  th r e e  th o u s a n d  yea rs ,

W e  d w e l t  in  th e s e  s te r i le  p lo ts ,  in  th e s e  d r y  p o o r  h il ls ,

B e s ie g e d , fa r  f r o m  o th e r  f o l k ,  g u a r d in g  th e  la n d  f r o m  th e  m o u n ta in s

W e  b a r e ly  s h e l te r e d  o u r  b o d ie s  f r o m  th e  ra in  a n d  h a il a n d  fr o s t  

I n  h u ts  a n d  s h a c k s , v u ln e r a b le  to  s to r m s ,

W e  l i v e d  w i t h o u t  k n o w in g  th e  s u b t le  p le a su r e s , o r  w h a t ’s g o o d ,

W i t h o u t  k n o w in g  th e  n ic e  c u s to m s  o f  th e  lu c k y  n a tio n s

A n d  s t i l l ,  w e  w e r e  n u r tu r e d  in  th e s e  c a n y o n s  w i th  c o r n b r e a d ,

W h ic h  w e  d ip p e d  in  th e  s p r in g ’s w a te r  W e  a s k e d  fo r  n o th in g  m o re .

A s  o u r  c o n d im e n t  w e  h a d  a p e e r le s s , s im p le  f r e e d o m ,

W h ic h  w i th  i t s  g ra ce  g a v e  o u r  s e n s e s  jo y .

O u r  m o th e r s  w i t h  th e i r  p u r e  m i l k  e n g e n d e r e d  in  o u r  s o u ls  th e  d e s ir e  

T o  fly  l i k e  ea g les  in  th e  h o n o r e d  A lb a n ia n  s k y ,

A n d  th r iv e  a r o u n d  th e  f la m e  o f  c u s to m s  a n d  th e  fire  o f  th e  p r o u d  y u le - lo g ,  

W h ic h  c a s t o u t  th e  h o r r o r  o f  is o la t io n  f r o m  th e  h e a r th .

O  G o d ,  fo r  c e n tu r ie s  o u r  l ip s  g r e w  p a le  f r o m  h u n g e r ;

O f t e n  w e  l e f t  u n to u c h e d  o u r  d in n e r ,  so  as to  sa v e  i t

F o r  o u r  g r o w in g  c h i ld r e n ,  so  th a t ,  i f  a n y  g u e s t  s h o u ld  c o m e ,

W e  m ig h t  sh a re  w i th  h im  th a t  b re a d , fo r  h a v in g  h o n o r e d  us.

W h y  d o  Y o u  b u r d e n  o u r  l iv e s  w i th  d isg ra ce  a n d  h a r d s h ip ?

F r e e d o m  a n d  a l i t t l e  p r id e  o f  b e a r in g , w e  h a d  n o th in g  e lse ;

T h e s e  tw o  p r e c io u s  th in g s  m a d e  o u r  o ld  p o v e r ty  sh in e .
S o  w h y  d id  y o u ,  th e  B le s s e d  O n e  o f  H e a v e n ,  s e iz e  f r o m  u s  th e s e  g i f ts ?
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During the mass Fr. F r e d e r ic k  P o l l in i ,  S .J ., played on violin some musical pieces 
composed by R e v . M ic h a e l  K o l iq i , and was accompanied on the organ by M rs. M a ry  

Q u in n .

The mass was followed by an invitational literary program and luncheon at the University 
Faculty Club where about one hundred guests participated. M r. G u l je lm  K o l iq i  greeted the 
guests and accepted their condolence at the entrance to the club.

After a pleasant lunch several speakers were presented, and commented upon the 
literary achievement of Professor Koliqi. Mistress of the literary program was M rs . A n n  

S c la fa n i M e r id ie r , an ardent A r b ë r e s h  of San Jose, and an ispirational source for the 
researcher, of the A r b ë r e s h  cultural heritage in America, Professor Koliqi.

The first speaker at the literary program honoring Professor Koliqi was M r. X h a fe r  L

D eva , former Secretary of the Interior of Albania, and a retired member of Stanford
University. He made a summary of Professor Koliqi’s life and different activities in the 
service of Albanian education.

P ro fe sso r  A d a lb e r t  F e k e ç i, present chairman of the Albanian Department at the Defense 
Language Institute, Monterey, gave a brief account of Koliqi’s novels and read his own 
translation of the author’s well known “Garden” which follows:

It is a great honor indeed for me to be here and talk about Ernest Koliqi. I want 
to thank, from the bottom of my heart, the “Arbresh” Community and the staff of the 
Santa Clara University Chaplaincy for offering me this opportunity. My assigned topic
is this: Ernest Koliqi as a master of prose, his contributions and his merits in the
Albanian literature. Unfortunately, I am not going to do that, and I ’ll tell you why.

Many, many years ago I read that a famous writer whose name I don’t recall, was 
invited by an encyclopedia to write 10 lines about a great, prolific scholar whom he had 
admired all his life and had been inspired by him. He declined this invitation with 
these words:

“If you want me to write 10 volumes about him, I would have plenty of time, but 
alas, I don’t have time to find time to write 10 lines”.

I was given 20 minutes to talk about a man who dedicated and entire life—over 60 
years—to literature of alia genre. It is recorded that while attending the 5th grade at 
Jesuit Arici School at Brescia, Italy, he had started already writing poems, odes and 
dramas in the Italian language. In high school, still in Brescia, he is already affiermed 
as an exceptionally gifted writer. Indeed, his first attempts at poetry are in the
style of Dante and Petrarca.

In the early twenties, Ernest Koliqi appeared on the Albanian literary scene as a 
journalist, becomes famous with his dramatic poems, with his most beautiful collections of 
short stories and novels—as a matter of fact, it is with the latter activity that he won the 
appelative of “the creator of the Albanian novel”—, with his lyric and epic poems and 
with his melodramatic compositions. Then, his activity is shifted to translations: from 
Italian into Albanian and from Albanian into Italian. Traslations of the great poets of 
Italy are masterpieces of Albanian literature, and translations of Albanian epic poetry are 
jewels of Italian literature. To make clear the millenary Weltanschauung of the tough 
Albanian mountaineers into any foreign language requires a genius, to put it in the words 
of Prof. Tagliavini and Father Valentini, two erudites in the field of Albanology.

After the Second World War, Koliqi undertakes another 30 years of tireless, fruitful 
work as an educator, as a researcher of the Arbresh literature and as an editor-in chief of 
the S b é jz a t , by far the best literary magazine ever published by anyone or any organi
zation, in Albania or abroad, by Albanians of course.

As you can see, his contribution is enormous, a task—for me at least—impossible to 
fulfill in 20 minutes. Instead of talking about his contributions and where Koliqi’s work
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The Garden
by ERNEST KOLIQI, 1928 

Translated by ADALBERT FEKEÇI 
1975 with fost-notes by the translator

S h u k  O lla  l e f t  h o m e  a n d  w a lk e d  la z ily  to w a r d  A r r a  e M a d h e  1
A  l ig h t b r e e z e  c o m in g  f r o m  th e  h i l ls  b e y o n d  th e  r iv e r  K m  h a d  s ta r te d  to  w e a k e n  th e

hea t o f  th a t  J u ly  a f te r n o o n .  Y e t ,  t h e  s tr e e t s  a n d  th e  w a l l s 2 w e r e  s t i l l  b la z in g  f r o m  th e  s u ltr y

hea t a lth o u g h  th e  s u n  w a s  a b o u t  to  s e t.  H e  h a d  a w a k e n e d  f r o m  th e  s ie s ta  a  l i t t l e  w h i le  

b e fo re  th a t ,  h e  h a d  th o r o u g h ly  w a s h e d  a n d  r e fr e s h e d  h im s e l f  w i th  w a te r  fr o m  th e  w e l l  

(o h , fin a lly , a f te r  m a n y  lo n g  yea rs , h e  w a s  e n jo y in g  a g a in  th e  w a te r  o f  S h k o d e r ’s w e lls ,

th e  v ir tu e s  o f  w h ic h  h a v e  m a d e  so m a n y  le g e n d s  f lo u r i s h ) ,  h a d  ta k e n  t im e  to  d re ss

ca re fu lly  s in c e  h e  k n e w  th a t  m a n y  a n  e y e  w o u ld  s c r u t in iz e  h im  f r o m  b e h in d  p a r t ia l ly  
o p e n e d  d o o rs , a n d  th r o u g h  th e  s la ts  o f  V e n e tia n  b l in d s .

S h u k  O ila  w a s  h e a d e d  to  A r r a  e M a d h e  to  r e tu r n  a v is i t

U p o n  h is  a r r iv a l in  S h k o d e r ,  a f te r  so  m a n y  yea rs  o f  a b s e n c e , a g rea t n u m b e r  o f  

re la tiv e s , f r ie n d s  a n d  w e l l -w is h e r s  h a d  c o m e  to  s e e  h im  R e  tu r n in g  s u c h  v is i ts  h a d

a lw a ys  b e e n  a n u is a n c e  fo r  h im  T h a t  d a y , o n  th e  c o n tr a r y , p a y in g  a v i s i t  to  S h a q e , 

a d is ta n t  r e la t iv e , w a s  a p le a su r e . I n  h e r  h o u s e  a n d  b a c k y a r d , h e  h a d  s p e n t  h a p p y  h o u r s  

in  h is  b o y h o o d  li fe .

I t  is  a w e l l  k n o w n  fa c t  th a t  th e  lo n g e r  w e  s ta y  a w a y  fr o m  th e  p la c e s  w h ic h  h a v e  b e e n  

th e  s c e n e  o f  g a m e s  in  t h e  ea r ly  s ta g es  o f  o u r  l iv e s ,  th e  m o r e  w e  s u r r o u n d  th e s e  p la ces  

w ith  re v e r ie , a n d  th e  g r e a te r  o u r  lo n g in g  b e c o m e s  to  s e e  th e m  aga in

A n d  in  th o s e  f i r s t  d a y s  w h ic h  fo l lo w e d  h is  r e tu r n ,  b e g in n in g  fr o m  th e  s m a lle s t  a lc o v e  

o f h is  h o u s e  a n d  e n d in g  in  th e  m o s t  r e c e s s e d  a lle y  o f  th e  c i ty ,  e v e r y  p la c e  a n d  e v e r y th in g  

h a d  r e v iv e d  in  S h u k  fo r g o t t e n  m e m o r ie s  a n d  a ll o f  h im  h a d  b e e n  p e r v a d e d  w i th  s e n s a tio n s ,  

a t t im e s  p le a sa n t ,  o th e r  t im e  n o s ta lg ic , b u t  w h a te v e r  th e s e  s e n s a tio n s  w e re , th e y  w e r e  

a lw a y s  n e w  a n d  fa s c in a tin g .

W a lk in g  w i t h  th e  la z y  s te p s  o f  a  p a s se r -b y  w h o  h a s p le n ty  o f  t im e  to  w a n d e r  a b o u t ,  

h e  w o u ld  g la n c e  a t e v e r y th in g  w i t h  s p e c ia l a p p r e c ia t io n  Y e s ,  a ll th o s e  w a lls , a ll th o s e  

fe n c e s , th o s e  h o u s e s  w e r e  fa m il ia r  to  h im ,  yes , h e  r e m e m b e r e d  th e m  I t ’s tr u e  th a t ,  in  h is  

m e m o r y , th e y  a ll w e r e  v a g u e , s w a th e d  in  m y th — w h ic h  m a d e  th e m  tw ic e  as a p p e a lin g ;  

n e v e r th e le s s ,  e v e n  n o w  w h e n  h e  w as p a s s in g  a m o n g  th e m ,  a f te r  so m a n y  yea rs , h e  fo u n d  in  

th e m  n e w  a n d  u n e x p e c te d  c h a rm . Y e s ,  h e re  is  th a t  c u r v e d  h o u s e  w i th  th e  d e n s e  m u lb e r r y  

tr e e  in  f r o n t ;  h e r e  is  th e  w a ll  fr o m  w h ic h  s p i l le d  o u t ,  in  c lu s te r s ,  fr a g r a n t h o n e y s u c k le ,  

h e re  are  th e  m a n y  a lle y s , f u l l  o f  s h a d e  a n d  m y s te r y ,  w h ic h  m a k e  y o u  d r e a m  o f  th e  m o s t  

fa b u lo u s  p a r k s .

S o , w a lk in g ,  h e  f e l t  as th o u g h  h e  w e r e  b e in g  r o c k e d  in  a s w e e t  d re a m . Q u i te  o f t e n ,  

w h e n  h e  w a s  o v e r se a s , f r o m  a ta b le  o f  a ca fe , a m id s t  th e  d is tr a c t in g  n o is e  o f  a  b ig  c i ty ,  

h e  w o u ld  go  in to  a d a y d r e a m :  h e  w o u ld  d w e l l  u p o n  S h k o d e r ,  f ly in g  th e r e  o n  th e  w in g s  o f  

h is  im a g in a t io n . W h e n  th i s  h a p p e n e d ,  h e  w o u ld  ro a m  th r o u g h  a r o m a tic  s tr e e ts ,  th r o u g h  th e  

s t i l l  o f  th e  g a rd e n s , m o v in g  a cro ss  im a g in a r y  p a r k s . “C h im e r ic a l  s t r o l l s ”, th i s  w a s  th e  

n a m e  h e  h a d  g iv e n  to  th o s e  f lc t iv e  f l ig h ts  to  th e  fa r -o ff  c i ty  w h e r e  h e  w a s  b o r n .

1 A r r a  e M a d h e : a neighborhood in the city of Shkodër; it used to be inhabited 
exclusively by Christians.

2 During the Turkish domination, high walls were erected around the houses to 
give women complete privacy. The walls give Shkoder an ugly appearance, yet, within 
those walls prosper most beautiful, refined gardens.
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Neu·, alter 10 years of abse.ee and nostalgia, the reality had the sante beauty as the

‘, m 'su d d e n ly , h e  s h o o k  h is  h e a d  to  in te r r u p t  h is  tra in  o f  th o u g h t  a n d  s a id  to  h im s e lf :

“H a v e  I  lo s t m y  w a y ? ”. , , ,
H e  lo o k e d  a r o u n d  a n d  tr ie d  to  o r ie n t  h im s e l f ,  to  f in d  th e  w a y  as h e  r e m e m b e r e d  , t

w h e n  h e  w a s  a c h ild .

“I  m u s t  h a v e  m is s e d  i t . . . ”. ,
I n d e e d  h e  h a d . T h e  a lle y  w a s b e h in d  h im . H e  tu r n e d  a r o u n d , f o u n d  th e  a n d

Stopped a , th e  ga te . T h e  g a te ... d a r k e n e d  a n d  s m o o th e d  b y  th e  w e a th e r ,: th e  c o b b le s to n e s

in  fr o n t  h a d  th in n e d  o u t,  grass h a d  g r o w n  a m o n g s t  th e m .
H e  k n o c k e d  w i th  th e  w a rm  s e n s a tio n  o f  k n o c k in g  o n  a m a g ic  d o o r  w h ic h  w o u ld

o p e n  in to  th e  v a n ish e d  w o r ld  o f  h is  c h i ld h o o d .
T h e  d in  o f  c lo g s  b e in g  d ra g g e d  th r o u g h  th e  c o u r ty a r d  w a s  h e a rd , a n d  th e  g a te  o p e n e d  

b y  a red -fa ce d  h o u s e m a id , w h o  b lu s h e d  as s h e  sa w  h im ;  s h e  r e c o g n iz e d  h im  a t o n ce , 

a n d  h er  fa ce  b e c a m e  e v e n  re d d e r ;  s h e  ran  b a c k , l e f t  h e r  c lo g s  a t th e  b o t to m  o f  th e  s ta ir w a y

a n d  w e n t  u p s ta ir s  to  in fo r m  th e  la d y  o f  th e  h o u se .
S h u k ,  s m ilin g  b eca u se  o f  th e  b a s h fu l  m a id , c lo se d  th e  g a te  h im s e l f  a n d  s lo w ly  h e a d e d  

to w a r d  th e  s ta irw a y . H is  e y e s  g r e w  ca lm  a n d  f i l le d  w i th  e la t io n  as h e  lo o k e d  a r o u n d .  

T h e  c o u r ty a r d  lo o k e d  th e  sa m e ; o h , n o , th e r e  w a s  a w a ll o v e r  th e r e  w h e r e  o n c e  th e r e  w a s  

a fe n c e  T h e  h o u s e  w a s  fr e s h ly  p a in te d  a n d  s o m e h o w  r e m o d e le d ,  b u t  n o  o th e r  c h a n g e s  

c o u ld  b e  n o t i c e d · th e  sa m e  o p e n  v e ra n d a  w i th  w o o d e n  s ta ir s , th e  w in d o w s  fr a m e d  w i th  

iro n  bars; e x a c tly  as in  t im e s  p a s t. B u t  S h u k ’s e y e s  w e r e  f ix e d ,  f u l l  o f  lo n g in g , o n  th e  

l i t t l e  g a te  le a d in g  to  th e  g a rd e n  w h ic h  s tr e tc h e d  a lo n g  o n e  s id e  o f  th e  h o u s e  a n d  b e h in d  i t ,  

w h e n  a w o m a n  s vo ic e  e c h o e d  fr o m  th e  vera n d a .

— C o m e  in , S h u k !  P lea se  d o  c o m e  in !

S h u k  sa w  S h a q e , w h o s e  h a n d s  w e r e  b e h in d  h e r  b a c k , tr y in g  to  h u r r ie d ly  u n t i e  th e  

im m a c u la te  a p ro n  sh e  w a s  w e a r in g . H e  c l im b e d  th e  s ta ir s , e m b r a c e d  h e r  a n d  e n te r e d  

th e  g u e s ts ’ ro o m  3
E v e n  h e re  e v e r y th in g  w a s  in  i t s  e r s tw h i le  p la ce . S h a q e , s i t t in g  in  f r o n t  o f  h im ,  b e g a n  

ta lk in g :
— W o u ld  y o u  b e l ie v e  m e , I  s w e a r  to  G o d , I  d id  n o t  r e c o g n iz e  y o u  a f e w  d a y s  a go  w h e n  

I  ca m e  to  see  y o u . M y !  H o w  yea rs  go  b y !  I  r e m e m b e r  y a u  th i s  l i t t l e  .. I  ca n  se e  y o u

p la in g  in  th e  g a rd en . M y  G o d , w h a t  a h a r d  t im e  y o u  g a v e  m e  w h e n  y o u  w e r e  a l i t t l e  b o y !

Y o u  k n o w  w h y ?  Y o u  w o u ld  b r in g  a ll th e  c h i ld r e n  o f  th e  n e ig h b o r h o o d  h e r e  ... D o  y o u  

reca ll w h e n  y o u  ca m e  to  s p e n d  n ig h ts  h e r e ? L u s h ,  m a y  h is  s o u l  r e s t  in  p ea c e , a lw a y s  

ta l k e d  a b o u t  y o u . Y o u  w e re  in  h is  m in d  a ll th e  t im e  y o u  w e r e  o ve rse a s .

L u s h  w a s  h e r  h u s b a n d .

S h u k  k e p t  s m ilin g  w i th  c o n te n tm e n t ,  b u t  d id  n o t  a n s w e r  S h a q e ’s v o ic e  s o u n d e d  s w e e t  

a t th e  b o t to m  o f  h is  h e a r t, r e v iv in g  in  h im , in c e s s a n t ly ,  fo r g o t t e n  m o m e n ts ,  o b l i te r a te d  

th r il ls .  A h ,  i f  h e  w e re  to  c lo se  h is  e y e s , h e  w o u ld  ta k e  f l ig h t  a n d  w o u ld  b e  ta k e n  a w a y  

b y  th e  f lo w  o f  m e m o r ie s ; th e n ,  a ll h is  l i fe  s p e n t  a w a y  fr o m  S h k o d ë r  w o u ld  d is a p p e a r  as  i f

i t  h a d  n e v e r  e x is te d ,  h e  w o u ld  b e c o m e  a l i t t l e  b o y  a g a in , a r e s tle s s  c h i ld ,  a lw a y s  r e a d y ,

n ig h t  a n d  d a y , to  p la y  a n d  h a v e  fu n .

The Albanians, just as the rest of the Europeans for that matter, have a particular, 
beautifully furnished room which is not used but for guests. It is in the kitchen, 
which is quite large, or the dining room, if there is one, where members of the family 
get together to spend their time.
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S h a q e  c o n t in u e d :

—A h ,  m y  d e a r  S h u k ,  h o w  m u c h  L u s h  lo v e d  y o u !  A s  I  s a id  b e fo r e ,  n o t  a s in g le  

d a y  w e n t  b y  w i t h o u t  h is  m e n t io n in g  y o u r  n a m e  ... L in  w a s  s t i l l  a t t e n d in g  c o lle g e  ... I  h a d  

t o . . .  w h e n  L u s h  p a s s e d  a w a y , I  h a d  to  h a v e  h im  le a v e  c o lle g e  a n d  s e n d  h im  to  w o r k . . ”.

L in  w a s  h e r  so n .

S h a q e  c o n t in u e d :

—· Y o u  c a n n o t  im a g in e  h o w  m u c h  I  w o u ld  h a v e  l i k e d  y o u  to  h a v e  b e e n  h e r e  w h e n  

L in  g o t  m a rr ie d , la s t  yea r . I  k e p t  s a y in g  to  e v e r y b o d y :  “I  a m  so  so r r y  S h u k  w o n ’t  b e  

in  th e  w e d d i n g ”. O h , th e  w e d d in g  p a r ty  w a s  m a r v e lo u s . A n d  w h a t  a  w o n d e r fu l  g ir l, th e  

b r id e !  O n e  c o u ld  n o t  a s k  fo r  a b e t t e r  o n e . B u t ,  w h e r e  is  s h e ?  W h e r e  is  th e  b r i d e ^ 4 5 
C o m e  o n  n o w !  S h u k  is  o n e  o f  us. T h e r e  is  n o  n e e d  fo r  p r im p in g !

S h a q e  g o t  u p  to  lo o k  fo r  th e  b r id e . F r o m  th e  c h a ir  o n  w h ic h  h e  w a s  s i t t in g ,  S h u k  

a t t e m p te d  to  c o n te m p la te  th e  g a r d e n , th r o u g h  th e  w in d o w .  T h e  v ie w  o f  th e  g a r d e n  w a s  

n o t  o b s c u r e d ,  b u t  f r o m  w h e r e  h e  w a s  s i t t in g  h e  c o u ld  n o t  see  b u t  a l i t t l e  p a r t  o f  i t  a n d  

th e  g ia n t  fig  tr e e , th e  b r a n c h e s  o f  w h ic h  n o w  to u c h e d  th e  w in d o w .  A h ,  th a t  g a r d e n  ...!  

th e  s ta g e  o f  th e  m o s t  b e a u t i fu l  g a m e s  o f  h is  c h i ld h o o d  ... S h u k  h a d  n o t  s e e n  i t  fo r  10 yea rs , 

b u t  h e  k n e w  th a t  h e  w o u ld  r e c o g n iz e  e v e r y  tr e e , e v e r y  s h r u b  a n d  p e r h a p s  e v e r y  w is p  o f  

grass, b e c a u s e  in  ea ch  o f  th e m  f lo u r i s h e d  a s w e e t  m e m o r y .
O v e r s e a s , in  fo r e ig n  la n d s , in  h is  h e a r t th a t  g a rd e n  h a d  g r o w n  g r e e n  e v e r y  sp r in g .

—H e r e ,  th i s  is  L i n ’s b r id e .
S h a q e , e n te r in g  w i t h  th e  b r id e , in t e r r u p te d  h is  tr a in  o f  th o u g h t .

T h e y  a ll s a t d o w n  a n d  e n g a g e d  in  c o n v e r s a tio n .  S h u k  a lso  b e g a n  to  sa y  a f e w  w o r d s  

h e re  a n d  th e r e ;  h e  w o u ld  h a v e  p r e fe r r e d  to  s ta y  w i th  h is  n o s ta lg ic  th o u g h ts ,  b u t  h is  

b e in g  s i le n t  w o u ld  h a v e  b e e n  m is u n d e r s to o d .  T a lk in g ,  h e  w o u ld  lo o k  a t th e  b r id e  o u t  

o f  th e  c o r n e r  o f  h is  e ye .
S h e  w a s  n o t  e x c e p t io n a l ly  p r e t t y ,  y e t  q u i t e  a w a r m th  e m a n a te d  f r o m  h e r  fa ce , w h ic h  m a d e  

h e r  v e r y  a t t r a c t iv e .  S h e  w a s  d r e s s e d  in  S h k o d ë r ’s n a t iv e  c o s tu m e :  s h in y ,  b la c k  “b ra n a -  

vek 'é  V  s i lk y  b lo u s e , r e d  a p r o n , a n e c k la c e  o f  m e d a ll io n s , “s a l lm a n ” 6 e m b e l l i s h e d  w i th  s m a ll  

g o ld  c o in s . S h e  k e p t  h e r  h e a d  lo w e r e d ,  lo o k in g  a t a w h i t e  h a n d k e r c h ie f  s h e  w a s  h o ld in g  in  

h e r  h a n d s  w h ic h  w e r e  a d o r n e d  b y  m a n y  s h in y  r in g s . F r o m  t im e  to  t im e ,  s h e  a t t e m p te d  

to  lo o k  u p ,  b u t  h e r  e y e s  w o u ld  m e e t  h is , a n d , a t o n c e , s h e  w o u ld  lo w e r  h e r  h e a d  aga in ,

h e r  e y e la s h e s  f lu t te r in g .
S h u k  f e l t  as th o u g h  h e  h a d  a lw a y s  k n o w n  h e r , b u t  th i s  im p r e s s io n  v a n is h e d  c o m p le te ly  

a f te r  h e  n o t ic e d  th e  s o f t  fe a tu r e s  o f  h e r  fa c e , c h a r a c te r is t ic  o f  a ll w o m e n  fr o m  S h k o d e r .

— V id a  w a s  n o t  w i t h  m e  w h e n  I  c a m e  to  see  y o u , u p o n  y o u r  r e tu r n ,  b e c a u se  sh e  

w a s  a t h e r  fo l k s ,  w h e r e  s h e  w a s  s p e n d in g  a f e w  d a y s — s a id  S h a q e

V id a  w a s  th e  b r id e ’s n a m e :

A n d ,  a f t e r  u t t e r in g  th e s e  w o r d s ,  s h e  s ta r te d  to  e n u m e r a te  V i d a ’s v i r tu e s : in d u s tr io u s ,

m e e k ,  n e a t, fu s t  b o r n  a n d  c r e a te d  fo r  L in .
T h e  b r id e  b lu s h e d  a n d  lo w e r e d  h e r  h e a d  e v e n  m o re . S h u k  k e p t  h is  e y e s  f i x e d  o n  

h er , b u t  h e  w a s  n o t  s e e in g  h e r , fo r  h e  w a s  c a u g h t a g a in  in  d e e p  th o u g h t s  “ W h e r e  w o u ld  

a ll th o s e  l i t t l e  g ir ls  w h o  p la y e d  w i th  m e  in  th e  g a rd e n  b e  n o w , I  w o n d e r ?! C e r ta in ly ,  th e y  

a re  g r o w n  u p ;  o f  c o u rse , m a n y  o f  th e m  are m a r r ie d  a n d  p e r h a p s  I  h a v e  a lre a d y  se e n

4 A young wife continues to be called “bride”, rather than by name, for as long as 
she has not borne a child or until another young spouse has joined the family (Albanian 
boys do not leave the paternal house after being married).

5 B r a n a v e k ë :  long breeches with many pleats.
6 S a llm a n :  head-ornament of women.
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th e m  o n  th e  « r e e ls ,  b u t  d a s  I  d o n ’t  r e c o g n ize  th e m ;  s o m e  o f  t h e m  h a v e  d i e d . . .  w h o

k n o w s  ^)} · J
H iy m in d  f le w  to  D u sh a . 7 D u sh a , th e  d e a re s t g ir l- fr ie n d  o f  h is  c h i ld h o o d ,  th e  s w e e te s t

l iv in g  m e m o r y  h e  h a d  ta k e n  w i th  h im  fr o m  S h k o d ë r  a n d  h a d  g u a r d e d  je a lo u s ly  th r o u g h  

h is  p ilg r im a g e , a w a y  fr o m  h is  fa th e r la n d . D u sh a :  s k in n y  a n d  p a le . I n  h e r  d e l ic a te  fa c e , 

o n ly  h e r  b ig  eye s  s h o w e d  li fe , o n ly  h e r  b la c k  e y e s  h a d  v i ta l i ty .  H e  h a d  ta k e n  h e r  u n d e r  

h is  p r o te c t io n , n o  c h i ld  w o u ld  h a v e  d a r e d  to  h a rm  h e r . E v e r y d a y ,  h e  w o u ld  g iv e  h e r  

w a ln u ts ?  m u lti-c o lo r e d  k i t e  p a p ers , s p o o ls  o f  s tr in g , h o ly  ca rd . O n c e — m y , h e  r e m e m b e r e d ! -  

h e  w a n te d  to  g iv e  h e r  a b e a u t i fu l  b o x  w i th  a p e n h o ld e r ,  a p e n c i l ,  a n  i n k w e l l  a n d  an  

eraser in  i t  H is  u n c le  h a d  b r o u g h t  i t  fo r  h im  fr o m  I ta ly .  S h e  w o u ld n  t  ta k e  it .  h is

b eg g in g  o r  th r e a te n in g  h a d  b e e n  o f  n o  a v a il; i t  h a d  b e e n  im p o s s ib le  to  c o n v in c e  h e r  to

a cce p t th a t  p r e s e n t
W h e r e  w as D u sh a  n o w ?
E x c e p t  fo r  th a t  s w e e t  n a m e , h e  k n e w  n o th in g  a b o u t  h e r ; n e i th e r  w h o s e  d a u g h te r  s h e  

w as, n o r  w h e r e  sh e  w as l iv in g  a t th a t  t im e .  H e  h a d  m e t  h e r  r ig h t  th e r e  in  th e  g a rd e n ,  

a n d  o n ly  n o w  w a s  h e  a b le  to  rea lize  w h y  h e  l i k e d  so  m u c h  to  c o m e  h e re , to  th i s  h o u s e ,  

to  s p e n d  n ig h ts , t im e  a n d  a g a in ■ to  see  D u s h a  a n d  p la y  w i th  h er . D u r in g  th e s e  10 ye a rs  

o f  a b sen ce , h e  h a d  n e v e r  h e a rd  a th in g  a b o u t  her. A n  u n e x p la in a b le  fe e l in g  in d u c e d  h im  

to  t h i n k  th a t ,  b e in g  so  s k in n y ,  so  fra g ile , s h e  c o u ld  n o t  h a v e  b e e n  a b le  to  iv i th s ta n d  th e  

h a rsh n ess  o f  th e  yea rs  H e  im a g in e d  h er , w i th o u t  k n o w in g  w h y ,  in  E r m a j’s F ie ld .9 H is  

h e a r t w a s  p o u n d in g

H e  h e a rd  S h a q e  sa y in g :

— I n  a l i t t l e  w h ile ,  L in  w il l  b e  h o m e  H e  w i l l  b e  te r r ib ly  s o r r y  i f  h e  d o e s n ’t  f i n d  y o u  

h ere  A r e  y o u  g o in g  to  w a it fo r  h i m ? I  a m  g o in g  to  p u t  a b o t t l e  o f  “r a k i ” 10 in  th e  w e l l  

a n d  p re p a re  d e l ic io u s  a p p e tiz e r s  P lea se  w a i t  fo r  h i m '  H e  w o n ’t  d e la y  ...

S h u k  a n s w e r e d

—Y e r ,  I  w il l  B u t ,  I  a m  d y in g  to  see  th e  g a rd e n  W h i l e  I  a m  w a it in g ,  m a y  I  g o  d o w n ?

— W h y  o f  c o u r s e ' G e t  u p , b r id e '  A c c o m p a n y  h im  in to  th e  g a rd e n .

T h e  b r id e  g o t  u p , b lu s h in g .

W h e n  th e y  a r r iv e d  d o w n s ta ir s ,  s h e  o p e n e d  th e  g a r d e n ’s l i t t l e  g a te  a n d  in  a s o ft  v o ic e  
sh e  said

— P lea se  e n te r '

S h u k  e n te r e d  a n d  s ta r te d  w a lk in g , as in  a d r e a m , o n  th e  g r e e n , s o f t  g rass. N o th i n g  

h a d  c h a n g e d  Y e t ,  n o w  th a t  h e  w a s  a m a n , th e  g a rd e n  s e e m e d  n a r r o w e r , th e  w a lls ,  lo w e r ,  
th e  tree s , sm a lle r .

T h e  s u n  c o u ld  n o t  b e  s e e n  a n y  lo n g e r , i t  h a d  d is a p p e a r e d  b e h in d  th e  w a ll  T h e  g a r d e n  

w a s H o o d ed  w i th  th a t  u n iq u e  l ig h t  h a v in g  n o  s h im m e r  a t a ll, th e  l i g h t  w h ic h  p r e c e d e s  

th e  la s t m o m e n ts  o f  th e  s u n s e t  a n d  w h ic h  is  f i l le d  w i t h  a s w e e t  y e a r n in g  as i f  in  

i t  w e r e  b le n d e d  a to u c h  o f  sa d n e s s  fo r  s o m e th in g  th a t  is  a b o u t  to  d is a p p e a r . E v e n  th e  

b u lk y  a n d  r o u g h  le a v e s  o f  th e  fig  tr e e , e v e n  th e  sm a ll le a v e s  o f  th e  p lu m  tr e e s  w h ic h  w e r e  

p la n te d  in  a c irc le  in  th e  m id d le  o f  th e  g a rd e n  a n d  w h ic h ,  a ll to g e th e r ,  f o r m e d  a  g ia n t  

h u s h , e v e n  th e  d a rk -g re e n  iv y  a n d  th e  la v is h ly  b lo o m in g  h o n e y s u c k le  w h ic h  e n v e lo p e d

A name, meaning L o v e y

Children have special games with walnuts; while they might like to eat them 
too, walnuts ate not given them mainly for this purpose.

 ̂ Ermaj’s Field (F u s h a  e  E r m a ji t ) :  This is the name of Shkodër’s Christian cemetery.
10 A brandy. In the U.S. it is known by the name of “grappa” (in Italian) or “eau 

de vie” (in French).
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th e  h ig h  w a lls , e v e n  th e  te n t - s h a p e d  m y r t le s ,  u n d e r  ea ch  w in d o w  o f  th e  h o u s e  s to o d  q u ie t ,  

w i t h o u t  a n y  m o v e m e n t ,  as i f  t h e y  k n e w  th a t  th e y  w e r e  to  s ta y  s t i l l  in  o r d e r  to  r e v e r e  th e  

d e s c e n t  o f  th e  n i g h t ’s m a je s t ic  s h a d o w s .

T h e  m o t io n le s s  a ir , im p r is o n e d  in  th e r e ,  w a s  im p r e g n a te d  w i th  a ll k in d s  o f  fra g ra n ces:  

s c e n ts  o f  d i f f e r e n t  f r u i t s ,  th e  s m e l l  o f  fr e s h  g ra ss , th e  s m e l l  o f  f lo w e r s , d i f f e r e n t  sm e lls  

o f  p la n ts  h id d e n  in  c o o l c o rn e r s . A l l  th e s e  m ix e d  s c e n ts ,  w i t h in  th e  w a lls  th a t  d id  n o t  

le t  th e m  e sc a p e  a n d  fa d e  a w a y , fo r m e d  o n e  s in g le ,  sp e c ia l, s tr o n g  s m e ll ,  as e x q u i s i te  as  

an  a r o m a tic  d r in k .

T h e  d u s k ,  w i t h  i ts  l ig h t  s h a d e , w a s  a b o u t  to  fa l l  a n d  so  s u p r e s s  a ll c o lo rs , y e t  to

s e t a l ig h t  a m y r ia d  o f  s ta rs  in  th e  p ie c e  o f  s k y  w h ic h  s to o d  as a s i lv e r  c u p o la  o v e r  th e

w a lls . B u t ,  s tr a n g e !  b e fo r e  th e  d r e a m y  e y e s  o f  S h u k ,  th e  g a r d e n  w as ta k in g  a n o th e r  

s h a p e , a n o th e r  a p p e a ra n c e :  th e  im a g e  o f  a d a w n .

A n d ,  fo r  a f e w  m o m e n ts ,  e v e r y th in g  c h a n g e d  as b y  a m ira c le  T h e  l ig h t  o f  th e  p a s t  

m o s t  b e a u t i fu l  s p r in g s  s h o n e  o v e r  g r e e n  l iv in g  th in g s  w h ic h  s ta r te d  s w a y in g  jo y fu l l y  as

i f  th e y  a n im a te d  b y  a su rg e  o f  r e s u s c i ta t in g  ju ic e s . T h e  s ile n c e  w h ic h  h a d  s w a th e d  th e

g a rd e n  in  a l ig h t  v e i l ,  s u d d e n ly  w a s  s u p p la n te d  b y  v o ic e s  a n d  s h o u ts  o f  jo y . A m o n g  

th o s e  s o u n d s ,  h e  r e c o g n iz e d  o n e  s o f t  v o ic e  o f  a g ir l, h is  h e a r t  w a s  a b o u t  to  s to p .  H e  

h a d  b e c o m e  a c h i ld  aga in . H e  r o l le d  in  th e  g ra ss , c l im b e d  th e  tr e e s , s t r e tc h e d  h is  g lu t to n o u s  

h a n d  to w a r d  th e  s w e e t  fig s, h id  h im s e l f  u n d e r  a d e n s e  m y r t le  S u d d e n ly ,  h e  s to p p e d

r u n n in g  a n d  lo o k e d ,  a s to n is h e d ,  to w a r d  th e  l i t t l e  g a te  w h ic h  w a s  o p e n in g  D u s  ha,

h is  t in y  g ir l f r ie n d ,  th e  s w e e t  p la y m a te  o f  h is  ea r ly  y o u th ,  e n te r e d  w i t h  r e d  c a n d y  in  h e r  

h a n d . S h e  w a lk e d  to w a r d  h im ,  a n d  as s h e  a p p r o a c h e d , s h e  k e p t  p u t t in g  th e  c a n d y  in  

h e r  m o u th ,  s u c k in g  a t i t ...

— T h is  g a r d e n  o f  o u r s  is  q u i t e  p r e t t y ,  i s n ’t  i t?

T h e  b r id e ’s v o ic e  w o k e  S h u k  f r o m  h is  d re a m . F o r  a fe w  m o m e n ts ,  h e  w a s  f i l e d  w i th  

a n g er , fo r  th o s e  w o r d s  d is p e r s e d  h is  s w e e t  v is io n , th e n ,  fe e l in g  g u i l ty  fo r  h is  p r o lo n g e d  

s ile n c e , h e  b e g a n  ta lk in g :

— P r e t ty  in d e e d  ... I  a d o re  i t  b e c a u s e  i t  r e m in d s  m e  o f  m y  c h i ld h o o d .  I  u s e d  to  c o m e  

h e re , q u i t e  o f t e n ,  to  p la y . M e m o r ie s ,  h o w e v e r  s w e e t  th e y  are , a lw a y s  p e r tu r b  u s  s o m e h o w  

T h a t ’s  w h a t  h a p p e n e d  to  m e  w h e n  I  e n te r e d  h e re

H e  s p o k e  a n d  lo o k e d  a t h er .

T h e  b r id e , in  w h o s e  th r iv in g  b o d y  p r o s p e r e d  h e a l th ie s t  y o u th ,  l i s t e n e d  s m i l in g  H e r  eyes

e x p r e s s e d  jo y , h a p p in e s s  a n d  s e r e n i ty ;  th e r e  w a s  n o  m o r e  s h y n e s s  in  h e r  fa ce .

S h u k  th o u g h t :

“I  e n v y  y o u  fo r  n o t  k n o w in g  w h a t  m e la c h o ly  is. I  h a v e  in v a r ia b ly  b e e n  a f f l ic te d  

b y  it. I f  I  w e r e  to  te l l  y o u  w h a t  fe e l in g s  are  to r m e n t in g  m e  n o w , y o u  w o u ld  f in d  

t h e m  a m u s in g  a n d  p e r h a p s , r id ic u lo u s . I  c e r ta in ly  e n v y  y o u .

A n d ,  in  a lo u d e r  v o ic e  h e  sa id :

__/ h a v e  b e e n  a w a y  f r o m  S h k o d ë r  fo r  m o r e  th a n  10 yea rs . W h e n  o n e  s ta y s  a w a y

fr o m  h is  c o u n tr y  fo r  s u c h  a lo n g  t im e ,  u p o n  h is  r e tu r n ,  p a r tic u la r ly  d u r in g  th e  f ir s t  d a y s ,

th e  s m a l le s t  th in g  s t ir s  h im .

H e r  l ip s  m o v e d  as i f  s h e  w a n te d  to  sa y  s o m e th ig n .  S h u k  ta r r ie d ;  b u t  s h e  d id  n o t

s p e a k .
T h e  l ig h t  w a s  g o n e ;  n ig h t fa l l  r e ig n e d  o v e r  th e  g a rd e n . I n  th a t  d a r k n e s s ,  a n d  b e c a u se  

s h e  s ta y e d  a t a d is ta n c e  f r o m  h im , h e  c o u ld  n o t  d is t in g u is h  w e l l  th e  b r id e ’s face , y e t  

h e  th o u g h t  h e  p e r c e iv e d  th a t  h e r  b o d y  h a d  t r e m b le d  as i f  s h e  w e r e  r e s tr a in in g  a n d  

s t i f l in g  s o m e th in g .
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T h in k in g  th a t  h e  w a s  b o r in g  h er , S h u k  w a lk e d  to w a r d  th e  e x i t  sa y in g :

— S h a ll w e  go  in ?
S h e  d id  n o t  a n sw e r , b u t  fo l lo w e d  h im . A f t e r  h a v in g  w a lk e d  a f e w  s te p s ,  S h u k  c o u ld  

n o t  w i th h o u ld  a n y  lo n g e r  th e  q u e s t io n  th a t  h a d  r is e n  to  h is  l ip s  so  m a n y  t im e s ,  b u t

w h ic h  h e  h a d  m a n a g e d  to  s w a llo w .
_ W o u ld  y o u  b e  a b le  to  te l l  m e  a b o u t  a l i t t l e  g ir l w h o s e  n a m e  w a s  D u s h a  a n d  w h o

l iv e d  n e a r b y ?
T h e  b r id e  w a lk e d  o n , s t i l l  fo l lo w in g  h im  N o t  h a v in g  h a d  a n  a n s w e r ,  h e  c o n t in u e d

sp e a k in g , w i th o u t  tu r n in g  a ro u n d :
— S h e  w a s  in  i l l  h e a lth  a n d  h a d  a s tc k ly -h u e d  fa ce . I  r e a lly  d o n ’t  k n o w  w h y ,  b u t

I  h a v e  an  u n e a sy  fe e lin g  th a t  s h e  is d e a d ...
A  p a u se  fo l lo w e d  S h u k  w h is p e r e d · “Y o u  p lu m  tr e e s  th a t  h a v e  b e e n  th e  w i tn e s s e s  

o f  a h a p p y  c h ild h o o d , te l l  m e  w h a t h a s h a p p e n e d ? W h y  a m o m e n t  ag o  w a s  I  e x u b e r a n t  

th in k in g  th a t  th e  d e a re s t c re a tu re  o n  e a r th  w a s  a liv e , w h i le  n o w  I  a m  g r ie v in g  fo r  h er  

d e a th ? ”.
H e  tu r n e d  a r o u n d  as i f  h e  h a d  b e e n  s tr u c k  b y  l ig h tn in g .

T h e  b r id e  h a d  a n sw e re d :

—S h u k ,  d o n ’t  y o u  re c o g n ize  m e ?

P ro fe sso r  Z e f  N e k a j of Pacific Grove spoke about the literary achievements of Koliqi, 
particularly in poetry. Here is the summary of his talk:

One who talks fleetingly about only one aspect of the literary activity of the late 
Prof. Koliqi, as I humbly am attempting here, may do injustice to his literary legacy and 
fall very short of the unprecedentedly subtle, uniquely abundant and multi-colored expres
sions he bestowed upon modern literature.

Starting with his mother’s lullaby and continuing to his last bit of breath, song, as he 
says, remained ever on his lips, together with expressions-the image of poetry, the bride 
of his soul.

During 50 years of untiring work Koliqi published in total at least two books or 
booklets per year making his prolificacy, versatility and originality second only to that 
of Fr Fishta, “the Albanian Homer” and to Bishop Noli, poet, leader and translator in 
the USA

At the College of Cesare Arici the 70 year old master, critic and classical poet, the 
Fr. Giovanni Costetti, S.J., developed an extrardinarily warm friendship towards the ten 
year old Koliqi, whose verses in Latin and in Italian remained for years in the bulletins 
of that institution as a sign of gratitude to this God-gifted Albanian teenager.

The whole First World War caught him in Italy, where he was overcome by nostalgia 
for his dear ones, his home town and his country. This nostalgia turned into a profound 
love reflected in all of his literary creations.

Back in Albania, the 18 year old poet participated in a state literary contest, and 
won the first price with the theme “Scanderbeg’s Alarm”, a dramatic poem invoking the 
heroic gestures of the Albanian national hero, George Kastrioti. Right after this honor 
he shifted emphasis away from themes that had been overtreated by propagators of the 
Albanian culture. He sensed that Albanian literature lacked subtle and flexible expressions 
and lyrical nuances, and made it his duty to fill this gap. To achieve it he read with 
avidity all of Albanian letters, and associated himself with the best living poets and writers 
of Shokdra, such as Fishta, Gurakuqi, Shantoja, Mjedja, Palaj, Xanoni, Zef and Fr. Harapi 
and others.
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To propagate his fresh ideas, Koliqi at 20, together with Fr. Anton Harapi and Nush 
Topalli founded the prominent cultural magazine O ra  e M a le v e  (The Muse of the 
Mountains), serving as secretary and editor-in chief. The aim of the magazine was to 
spread and preserve the Albanian background culture based on tradition, and grafting it 
upon the budding branches of occidental ideas and culture. Because of his bitter criticism 
of the Ottoman legacy, he lost favor with the government, and was forced into his second 
exile in Yugoslavia. Besides his best novel “The Shadow of the Mountains”, he wrote 
there also the poem “The Traces of Seasons”, followed by “The Merchant of Flags”.

In all of these early productions, Koliqi incarnate—as Prof. Karl Gurakuqi has it—a 
benevolent warmth for the centuries-old honor, for the given word “besa” and for the 
love of country, urging his readers to tame them but not to eradicate them, for it is 
these values and customs that have made Albanians survive. Here follows an excerpt from 
one of his urgings, “Traces of Seasons” entitled S a in t  G e o r g e  (The Spring Day):

T o d a y  th e  te n d e r h a n d e d  g ir ls  b e fo r e  d a w n

a re  p ic k in g  b r a n c h e s  to  la y  o n  th e  d o o r ,

as a s ig n  o f  jo y , as a to k e n  o f  c o n g r a tu la t io n ,

fo r  S a in t  G e o r g e , th e  m e s s e n g e r  o f  s p r in g , h a s  a r r iv e d .

A l l  th e  d o o r s  o f  th e  h o u s e s  a re  b e a u t i f ie d  

w i t h  b r a n c h e s  o f  p lu m s  a n d  ro se s;

S i l e n t l y  th e  w in d  a n d  b r e e z e  g r e e t y o u  

e v e r y w h e r e  y o u  tu r n .

L e t  in  th e  f u t u r e  S a in t  G e o r g e s ,  

th e  g e n t le  h a n d s  o f  th e  A lb a n ia n  g ir ls  

la y  th e  f lo w e r s  in  A lb a n ia n  h o m e s .

L e t  th o s e  s p r in g  h a n d s  h a n g  f lo w e r s  th e r e ,  

w h e r e  th e  tr a d i t io n s  are  g u a r d e d  as tr e a s u r e s !

I n  th o s e  h o u s e s  m a y  th e  p u r e s t  jo y  b u d  fo r th !

I n  A p r i l  m a y  th e  b e s t  d a n c e -so n g s  b e  s u n g !

M a y  th e  p r e t t ie s t  d r e a m  th a t  th e  s o u l  d e s ir e s  

b lo s s o m  th e r e !

By the beginning of the 1930’s Albanian readers, students and a few scholars could 
enjoy some translations from Greek and Latin classics, and the magnificent translations 
of Shakespeare by Bishop Noli; but no such serious translations were available in 
Albanian from Italian literature. The energetic Koliqi embarked upon translations of
T h e  G r e a t  P o e ts  o f  I ta ly :  First Volume 1932: Dante, Petrarca, Tasso and Ariosto, and 
in 1936, 2nd Voi.: Parini, Foscolo, Monti and Manzoni. The first volume was preceded 
by an enthusiastic introduction by the national poet, Fr. Fishta, a great and rare honor 
for the talented young writer, who enriched Albanian literature with Italian poets as 
Noli had done with English and American authors.

In 1936 he came out with P a s q y r a t e N a r ç is i t (The Mirrors of Narcissius) in which 
the poet mirrors his own struggle for poetical expression. During that same year he
finished his doctoral thesis at Bologna University on T h e  A lb a n ia n  P o p u la r  E p ic , a
fragrant fruit which ripened after long research among the Northern Albanian lhapso-
dians. Koliqi’s published thesis overwhelmed the best albanologues of the time: Norbert 
Jokl, Maximillian Lambertz, and added fame to his adviser Prof. Tagliavini. Even today 
it remains as one of the cornerstones on the Albanian epic poetry.
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During the early 1940’s he edited the literary cultural magazine S h k ë n d i ja  (The 
Sparkle) upon which a score of new poets and writers collaborated; but he himself
did not write poetry.

The postwar poetical productions include a number of odes dedicated to the martyrs 
fallen under the present regime, published in L ’A lb a n ie  L ib r e  during the 1950’s; K a n g ie la t  e 

R il in d je s  (The songs of Renaissance) Rome 1959: lirico-epic poems, dedicated to Italo- 
Albanians; T h e  A n th o lo g y  o f  th e  A lb a n ia n  L y r ic s  translated in Italian with comments, 
Milano 1963. Part of this work in turn is being translated into English by Fr. James 
Tortens, S J. Essays and comments on Albanian Literature, Firenze, 1972; translations 
of live epic songs of Fr. Fishta into Italian, translations from French writers into 
Albanian and viceversa; also poems of D’Annunzio and Carducci were lately translated 
into Albanian. The latter translations were published in his Cultural, Social and 
Artistic Magazine S h é jz a t (Le Pleiadi) 1957-75, which is the greatest achievement of 
Koliqi. During the last 18 years of his life it seems he lived only for that magazine, 
around which he skillfully gathered the greatest Western contemporary Orientalists and 
Albanologues as collaborators.

Among his unpublished productions, besides his epistolary writings, are also his 
social satirical poems which I humbly had the honor to listen to and enjoy during my 
five year stay in Rome. His sharp wit is surpassed only by Fr. Fisht. When asked, 
Why haven’t you published them? he retorted quickly: “ You, my friends publish
them after my last farewell.”

Yes, he died, but not tired. He died singing, as you will hear in excepts from 
Koliqi’s S y m p h o n y  o f  E a g le s  rendered into English by A n e s t i  A n d r e a ,  and read by 
Fr. James Torrens, Professor of English and poet in residence at the University of 
Santa Clara. First you will hear part of the First Movement of Symphony which deals 
with the settlement of Illyrian tribes in the Balkan Penisula, and then the common 
rational agreement of three poets in a form of “Credo”, so that the spiritual force that 
has maintained Albania safe may be perpetuated.

T h a n k  yo u .

P ro fe sso r  N e lo  D riza r i, an Albanian author, painter and writer from Carmel who 
headed the Albanian Information Department and Albanian section of the Voice of 
America during World War II, and the first Head of the Albanian Department at 
the Defense Language Institute in Monterey, California, described his three meetings 
with the late Professor Koliqi and talked about his impressions if the author’s literary 
profile.

Fr. James Torrens, poet himself who already has translated some poems of Koliqi into 
English read and commented upon two parts of the S y m p h o n y  o f  th e  E a g le s , translated 
into English by Anesti Andrea, Ph D.

The literary program was concluded with a comment and short prayer by the 
University Head Chaplain, Fr. Daniel Germann, S.J.

The coordinator of the day, which drew over 150 persons from all parts of Ca
lifornia, was M r. J o h n  S in is h ta , Director of the Mission Church of the University of
Santa Clara.

I he proceedings of the foregoing Memorial Services were released to the news
media. On February 28 and March 1st, 1975, the S a n  J o s e  N e w s ,  the S a n  J o s e  M e r c u r y

the M o m to r -S a n  F ra n c isc o ’s  C a th o l ic  N e w s p a p e r , and the S a n ta  C la ra  N e w s p a p e r  published 
short articles about the services and Koliqi’s figure.
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nga D. PRENK NUREVASHAJ

Elegji mbi Ernest Koliqin

Zani i pervdjshem, 
kob per veshët e mi, 
mica· drithmue zemren 
e m'ka zhngrehun n i  of ... 
Ernest i dashtun, 
pse po na mblon n’zi!
Po pse me u nisë ti sotf  
Asht di men, aleuti ...
Kit me i marre tasti Emjerat 
zemra që deshtën 
me hi n'vorr me ty f  
N'daç i ndajn'è s fit et et, 
ir dar i ndajnë sky feral 
Eterbuem me gjak nder sy ... 
X'daç i ndajnc de te t ,
A 'daç i nddn e liga ,
0 nil ας bnry imi
1 patenzonë tue ndry 
m b rend a Epa fa jsh m i n 
sa t ’jetojë n 'veri(jn. 
t ’Damòklit shpatë mbi kry’!

Ndaht! Pranvera 
me’iherë tasti avitet — 
e nuk merzitet — 
por pret Vangjelia.
Ndalu! Deh, prij-na 
neper shtiqe dritet!
Ta type ketë nderë Ehqipnta.

« Ma çiIni zemren, 
para se n’errsinë, 
te Vangjelia
e te Prindja tlnbetem ...
•Tu vetë do Esili fili
se e kam dashtë Eh (j ip nine ...
Por ju m’keni lanë vetem! »

Oh, vàj! E e gjegje 
s’dalka ma prej go je — 
që foli aq ambel — 
d je neper lami je 
hovit per gjuhen — 
e EParvet e troje, 
me vrudh atdhedashtnije!

Oh, vàj! E e mb reti ■— 
mbreti i Kangjelevet — 
ìier xanafille
ione — n Sy tri foni t ’Shqipevet 
kurrmà s’po këndueka, 
tue perspjetë zabélevet, 
as nipavet, as nipevet!
Vàj! E e poeti, 
mahnitsi i poétvet, 
askurrmà ìyren 
gjallë nuk e perkitka 
per Ena ngrohë gjoksat, 
as rrudhat né Eshkrétvet 
ma n hall s ii  a i davaritka! 
Per ty M also ri 
kjéin, pse ti e ke dashtë!
Per ty Ehqiptari 
kjdn, fise s’ka vezhgues — 
per gjurmët e reta — 
neper shekuj Elashtë — 
me u ba per te shestues.
Ty autoktónja
gjulE e gjaku i EParvet
Eperciell me lote
ke shndrit'è Hyll e Diell.
Rryeshem po kryeka
mergimi i Ehqiptarvet ;
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E mesti ka lypé qiell.
E tasli Ihi rreshtun 
m’nja Slitatë Hyjë po kjajnë 
s ’bashku me fdhimbshem 
pa knrrnji ngushtlim!
Sh tate Hyjë te Shéjzat 
me lot rrugët i lajné, 
por ti s'a gjegjesh shqim!
Oh, kjani ja harpa, 
kjani ja latrata, 
kjani ja sàzet 
e zemrave feoptueme!  
Pshtjellnju ja zana,
Orë fShqipnìsé, nder fata, 
kjani dittarne t'pasti nenie! 
Karr /vangatarin 
s'keni per t ’e g jet un 
ke Kroni i Çepit

as nder Tryeza ma!
Fell in e kput un — 
ah, larg e ka tretun — 
karr ma nak ka me i ni!
Karr ma n’Breg t ’Bubzës 
s'ke me i derdhnn hire 
Valhonës s'buknr — 
te ma i billeri lam!
Karmili ti Shkodres —
d je pit fand ma t'mire —
s’i këndon ... që e deshte aq sham.
As m iqt e dash tan
s'ke me i pritë — me i qite :
njata që jeten
per ty kisti in dim né.
Ernest! Na thave
zemren! Kshtu s’kemë pritë ...
Na mblove n’vàj té tane!

Kuvendi-Seminar i “ Bashkimit Demokrat •T )

Me Π e IS shtatuer Bill né sallat e Hotel it (( Prince George » 
te New York-ut a mbajtë Kuvendi-Seminar i dytë i Partis së mër- 
gatës Bashkimi Demokrat Shqiptar.

Kuvendi u tiap me fjalimin e Kryetarit z. Isa E. Ndreu, i citi 
falenderoi të gjithë pjesmarrsit e ata që kishin dërgue tetra e telegrame.

Tema e Semiaarit ka (iene Përkujtimi i Njiqind \\]etorit të Lidhjes 
së Bri/rendit.

E drejtoi shkrimtarja e mirënjoftun shqiptare zoja Nerumi F a
laschi VI ora.

Gjatë dy ditvet té gnnimevet e morèn fjalën sham oratorë e 
ligjératat e tyne do té botohen né nji numèr té posaçëm nga Koha 
e Jonë.

Té tilìa iniejativa fané per f  a pérlavdue, prandej pérgèzohemi 
me zz. Isa E. Ndreu e Lee Shllaku duke iu urne snksese té shkélqife- 
shme edhe né fardhshmen.
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Il rom anziere tedesco K arl M ay 
e gli A lbanesi

di HANS-JOACHIM KISSLING

Ancor oggi, più di sessant’anni dopo la sua morte, Karl May (1842-1912), 
autore di numerosi romanzi d’avventure, è uno degli scrittori più popolari dello 
spazio linguistico tedesco. La cifra delle edizioni delle sue opere può cimen
tarsi con quella delle edizioni della-Bibbia, la comunità dei suoi lettori e lettrici 
rinchiude quasi tutte le classi d’età e tutti i ceti sociali, oltracciò un museo e 
l’esistenza di una « Società Karl May » fanno testimonianza della popolarità 
di questo scrittore, per non parlare delle traduzioni in parte autorizzate, in 
parte non autorizzate che hanno divulgato l’opera di Karl May anche al di là 
delle frontiere tedesche. Non è però soltanto il contenuto dei romanzi d’avven
ture di Karl May ad avvincere i lettori e le lettrici, anche il personaggio dello 
scrittore emana un certo fascino, malgrado o forse anche a causa della sua vita 
enigmatica e, per lo meno per alcuni periodi, poco chiara.

Qui però non è il luogo di pronunziarci su i segreti della vita di Karl May 
né d’immischiarci nelle controversie concernenti il valore etico e pedagogico 
dei libri di questo Sassone. Quel che c’interessa in quest’articolo è l’esaminare 
l’immagine degli Albanesi, disegnata da Karl May nelle sue opere « classiche ». 
È però consigliabile premettere che i teatri dei suoi romanzi d’avventure Kart 
May non li conosceva che da seconda mano, cioè da descrizioni di viaggi, tradu
zioni di opere orientali, carte geografiche, dizionari ecc. Non è che dopo la 
pubblicazione dei suoi romanzi d’avventure che gli fu dato vedere personalmente 
i paesi delle inesauribili azioni dei suoi eroi, nel caso nostro parti dell’Impero 
Ottomano. Lo spazio albanese non l’ha mai visto né sapeva le lingue parlate 
in oriente e nei paesi balcanici. Karl May ama però intercalare nei dialoghi dei 
suoi eroi frasi e formule alloglotte che in parte riproduce da dizionari e guide 
linguistiche, in parte però compila dilettantescamente da solo, provocando invo
lontariamente l’ilarità dei conoscitori, tanto più che più di una volta aveva 
sbagliato riga o preso per traduzione di un termine una definizione più o meno 
prolissa (che gli dà luogo a riflessioni sulla mentalità orientale). Nei volumi 
« orientali » — i volumi « americani » non stanno alla discussione — l’eroe 
principale appare sotto il nome pseudo-arabo Kara ben Nemsi e Karl May, 
servendosi nei più casi della prima persona, s’identifica con lui, come anche nei 
volumi « americani » dove s’identifica coll’eroe principale Old Shatterhand. Il 
che gli procacciò il biasimo dei suoi avversari che non volevano concedergli 
quello che si concede ad ogni poeta, la libertà poetica che rinchiude anche il 
diritto di servirsi della prima persona.
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Parrà forse strano che abbiamo scelto un argomento preso da una fonte 
appartenente agli strati inferiori della letteratura. Fa però d’uopo tenersi pie- 
sente che i romanzi d’avventure di Karl May in gran parte sono responsabili 
deH’immagine che intere generazioni tedesche (e anche non-tedesche) si sono 
fatte e si fanno ancor oggi dei paesi dove si svolge l’azione dei romanzi d av
venture di Karl May, nel caso nostro dell’oriente e dei paesi balcanici. Special
mente la gioventù, infiammabile, credula e quindi facilmente seducibile, è sem
pre disposta a prendere per oro colato tutto quanto le danno ad intendere la 
letteratura del genere, il film, la televisione ecc., il che mutati* mutandis è vero 
anche per i romanzi d’avventure di Karl May. Fortunatamente però l’influenza 
esercitata da Karl May sulla gioventù e sugli altri lettori e lettrici non era mai 
negativa, contrariamente a quella dei romanzi gialli e dei films gialli in tutto 
il mondo, per cui per es. la critica cattolica 1 ha in grande stima quale propu
gnatore dell’etica cristiana.

In generale Karl May distribuisce i suoi eroi e i suoi mascalzoni impar
zialmente tra le varie nazioni con i cui rappresentanti l’azione dei suoi romanzi 
d’avventure ha a che fare. Nientedimeno non è privo di giudizi globali e gene
ralizzazioni di casi isolati, il che però si manifesta più nei volumi « americani » 
che nei volumi « orientali ». Nei volumi « americani » dove l’elemento tedesco 
recita una parte essenziale, i « westmen » e coloni tedeschi sono sempre buoni, 
nobili e non di rado Sassoni, e quando un « westman » americano è buono, 
ha sempre sangue tedesco nelle vene, contrariamente ai « westmen » americani 
che in maggioranza sono mascalzoni. Quest’attegiamento non è spiegabile che 
con riguardo al retroscena storico: il sogno di una nazione tedesca unita da un 
lato, la politica sterminatrice degli Americani contro gli Indios e lo schiavismo 
degli Stati meridionali dall’altro lato. Per cui Old Shatterhand, l’eroe princi
pale dei volumi « americani » è giurato « abolizionista » e grande amico dei 
pellirossa. Nei volumi « orientali », per lo meno in quei « classici », l’elemento 
tedesco passa in seconda linea, a primeggiare è l’invincibile Kara ben Nemsi, 
quasi l’unico tedesco tra i protagonisti. Tra i rappresentanti delle nazioni del
l’Europa centrale e occidentale spiccano gli Inglesi con alcuni lords ricchissimi, 
generosi, magnanimi, valentissimi e sempre in cerca di avventure, ma molto 
ghiribizzosi, i cui capricci più di una volta provocano situazioni delicatissime, 
ma anche comiche. Le altre nazioni dell’Europa centrale e occidentale non sono 
rappresentate che sporadicamente e poco tipicamente.

Quanto alle nazioni orientali e balcaniche, Karl May nutrisce sentimenti 
molto differenziati, influenzati probabilmente dalle fonti da lui sfruttate. Parti
colarmente gli è odioso il tipo del « Levantino » in generale, e quest’antipatia 
lo scrittore la sfoga sugli Armeni e sui i Greci. Tra i mascalzoni principali dei 
volumi « orientali » figurano alcuni Armeni che oltracciò hanno abbracciato 
l’islam, e circa i Greci Karl May ha l’ardire di affermare che ovunque in oriente 
è commessa una mariuoleria, un Greco ha le mani in pasta. A più profondo 
esame però si vede che questi giudizi globali e quindi infondati concernono 
un certo tipo che naturalmente si trova in tutti i paesi del mondo: l’affarista 
internazionale, tipo che necessariamente forma un gruppo difficilmente defini
bile, ma contrastante considerevolmente col grosso della popolazione dei paesi 
del Vicino Oriente. Tra le grandi nazioni maomettane Karl May preferisce gli
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Arabi, particolarmente i Beduini, cui attesta un’onesta sincerità, anche se un 
po’ ruvida, mentre, come dice, la servilità dei Persiani lo disgustava. Nientedi
meno è un Persiano a recitare una parte simpatica nel terzo volume « orien
tale ». Quanto ai Turchi, il giudizio di Karl May è determinato dalle condizioni 
dell’Impero Ottomano del tempo: lo scrittore deplora gli abusi nell’ammini
strazione, nella giurisdizione ecc., senza però mostrarsi ostile alla nazione turca 
stessa. Talvolta i Turchi della letteratura barocca sembrano aver fatto da pa
drino all’immagine turca di Karl May. La sua simpatia per le minorità dell’Im
pero Ottomano costringe lo scrittore a parteggiare per Curdi, Iesidi e qualche 
minorità cristiana contro azioni turche che però interpreta come eccessi effet
tuati contro la volontà e all’insaputa del Sultano da funzionari locali.

Tra le minorità favorite di Karl May spiccano gli Albanesi. È lo spazio alba
nese a formare il teatro dei due ultimi volumi « orientali » classici (Durch das 
Land der Skipetaren e Der Schut). Il termine Albanese (in tedesco: Albaner) 
non appare che di rado, Karl May preferisce i termini Skipetar e Arnaut (dal 
turco Arnavut). Nell’uso dei due termini mostra però certe inconseguenze. Lo 
scrittore non ignora che si tratta dello stesso popolo, sembra anche conoscere 
le due tribù principali, i Gheghi e i Toschi, perché in un passo parla del dialetto 
ghego della lingua albanese. Dei Mirditi dice che si considerano come Arnauti 
liberi (freie Arnauten), dal che è desumibile che il termine Arnauten (Arnauti) 
nel vocabolario di Karl May formi il concetto superiore per tutto il popolo 
albanese. Perché però differenzia in altri paesi gli Arnauti dagli Skipetari?

A mio avviso queste inconseguenze non si spiegano esclusivamente colla 
terminologia delle relative fonti consultate dallo scrittore. Siccome lo scrittore 
chiama Arnauti di preferenza la truppa ben nota che in tutto lTmpero Otto
mano faceva certe funzioni poliziesche o parapoliziesche che, dà nell’occhio la 
circostanza che per questi Arnauti non si serva mai del termine Skipetar che lo 
scrittore riserva unicamente agli indigeni dello spazio albanese. Oltre a ciò 
tutto quanto dice circa questi Arnauti dalle funzioni poliziesche, forma un 
contrasto insormontabile con tutto quanto dice circa gli Skipetari. Come si sa, 
non è menomamente inaudito che un termine etnico passi nella categoria dei 
termini di mestiere, il che succede nei casi in cui un mestiere è esercitato preva
lentemente da un gruppo etnico determinato. Ancora oggi la guardia papale 
la cui pittoresca divisa storica desta l’attenzione di tutti i visitatori della Eterna 
Città, si chiama Guardia Svizzera, benché in essa prestino servizio anche Ita
liani. In tedesco Schweizer (Svizzero) è il termine per il mungitore particolar
mente nelle malghe alpine ed il Tedesco si serve di questo termine senza ren
dersi conto che originariamente si tratta di un termine etnico. In francese 
Suisse (Svizzero) è il sagrestano anche se non è di origine svizzera.

È presumibile che nell’Impero Ottomano il termine Arnavut si sia svilup
pato in maniera analoga, cioè che il termine Arnavut, in principio usato a 
potiori per la sopranominata truppa poliziesca o parapoliziesca, sia passato 
nella categoria dei termini di mestiere, oramai significando tutti i membri di 
questa truppa senza riguardo alla provenienza etnica. Il che vuol dire che tutto 
quanto Karl May dice circa questi Arnauti, non è menomamente caratteristico 
per gli Albanesi in generale, ma solamente per la truppa in questione. Anche 
qui però lo scrittore manca di conseguenza. Ora questi Arnauti appaiono come
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soldatesca rozza, brutale, litigiosa e perfida ora sono descritti come una guardia 
da operetta. L’Aga degl, Amanti di Amadiya, a tta  «He ™ n e  cu rd ^ p er
non citarne che un esempio preso dal secondo volume « orientale » classico, 
è un rodomonte in fondo inoffensivo, anzi bonario, e oltracciò un manto d, 
stoppa e gli Amanti da lui capitanati sono tipi assolutamente innocui e ridicoli. 
In altri passi dei romanzi d’avventure di Karl May però gli Arnauti sono una 

asnada indisciplinata che, sia per sete di vendetta, sia per  ̂ rapacità, non sim
arretra nemmeno dinanzi all’idea di svaligiare ed assassinare 1 viaggiatori stra
nieri affidatigli alla loro protezione. È dunque consigliabile lasciar da parte 
questi Amanti che, come speriamo di aver mostrato, non contribuiscono niente 
di essenziale all’immagine degli Albanesi come appare nell’opera di Karl May

Nelle opere di Karl May lo Skipetaro è 1 Albanese per eccellenza e tra gli 
Skipetari spiccano i Mirditi. Senza dubbio l’immagine degli Albanesi, cioè degli 
Skipetari, come appare nei due ultimi volumi « orientali » classici, è determinata, 
per lo meno in gran parte, dall’ambiente di cui lo scrittore aveva bisogno per 
avvincere il lettore. Il suo giudizio e assolutamente positivo, per cui Karl May 
non potè decidersi di assegnare il ruolo del mascalzone principale ad uno 
Skipetaro. Probabilmente per questa ragione lo assegna, in maniera poco con
vincente, ad un Persiano sciita domiciliato a Rugova. Gli Skipetari apparte
nenti alla confraternita segreta dello Schut — 1 annientamento della quale, effet
tuato da Kara ben Nemsi e i suoi compagni di viaggio, forma il contenuto dei 
sei volumi « orientali » classici — non sono criminali nel senso dello Schut 
e degli Armeni islamizzati, ma uomini di un popolo libero che cerca di conser
varsi la libertà (per cui lo Schut camuffa la sua organizzazione da confraternita 
politica, cioè ribelle, ma non disonorevole). Qui Karl May tocca il problema 
del rapporto tra lo Stato preposto e gli interessi di un popolo vivente nella . 
mentalità di schiatta. Più s’indebolisce l’autorità governativa, e più si manifesta 
la mentalità di schiatta, la schiatta essendo considerata come l’unità più alta nei 
rapporti organizzatori tra il genere umano. Il che è vero particolarmente per 
popoli non sottomessi che incompletamente ad uno Stato preposto. Questi 
popoli vivono secondo le proprie loro leggi che, come si capisce, nei più casi 
non sono conformi a quelle dello Stato preposto, causa di varie difficoltà e 
anche di quel che lo Stato preposto qualifica per delitto, il relativo popolo 
però per suo diritto.

Probabilmente per creare un certo contrasto, Karl May mette a confronto 
i due fuorilegge albanesi Alagi al Mirdita Haydar. Gli Al agi sono masnadieri 
rozzi e senza scrupoli, uomini esclusi dalla propria loro società, che non credono 
che nella forza delle loro armi. Servono allo Schut soltanto per il profitto. Ma 
anche da queste due figure negative traspare qualche elemento delle virtù alba
nesi. Malgrado la loro rozzezza mostrano una sorte di bonarietà, non uccidono 
che in combattimento e parlano dei loro colpi di mano quasi sportivamente, 
sono provetti e bravi lottatori che sanno benone maneggiare tanto il fucile 
quanto la scure. Il Mirdita Haydar però personifica tutta la cavalleria dello 
Skipetaro. Nell’intimo del suo cuore non ha niente contro il suo antagonista 
Kara ben Nemsi, anzi, lo ammira perché vede in lui, senza rendersene conto, 
il proprio suo ritratto se anche ingentilito. Insidia alla vita di Kara ben Nemsi 
non per motivi ignobili, ma perché lo costringe il codice d’onore del suo popolo
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e della sua famiglia. Kara ben Nemsi ha ucciso il di lui fratello, quindi è a lui 
che questo codice d’onore impone il dovere della vendetta. Ma Kara ben 
Nemsi non ha ucciso il fratello di Haydar con premeditazione — come Old 
Shatterhand, anche Kara ben Nemsi non uccide che in casi dell’estrema neces
sità — anzi, neanche per legittima difesa. Il fratello aveva trovato la morte 
per la propria sua imprudenza. Haydar vuol uccidere Kara ben Nemsi, però 
non proditoriamente, ma in lotta aperta. Kara ben Nemsi lo vince con l’astuzia 
e gli ridà la libertà, benché per Haydar il dovere della vendetta continui. 
Quando Kara ben Nemsi gli spiega le circostanze della morte del fratello, 
Haydar comincia ad ondeggiare tra il dovere della vendetta e il sentimento 
della gratitudine, perché Kara ben Nemsi avrebbe potuto ucciderlo invece di 
ridargli la libertà. Finisce per sospendere la vendetta praticamente in eterno, 
consegnando la sua scure a Kara ben Nemsi. Quando la confraternita dello 
Schut idea un nuovo attentato contro Kara ben Nemsi e la di lui comitiva, 
Haydar rifiuta di collaborarci e resta completamente neutrale. L’atteggiamento 
di Haydar è assolutamente cavalleresco e rispecchia la mentalità degli Skipetari. 
Lo stesso atteggiamento cavalleresco si vede nel dragomanno albanese di Sir 
David Lindsay. Fatto prigioniero, assieme al lord inglese, dallo Schut, il drago
manno potrebbe salvarsi, mettendosi dalla parte del più forte, ma non lo fa 
perché per lui sarebbe disonorante rompere un contratto. Nella figura del Mir- 
dita Haydar si concentra tutta l’immagine che Karl May si è fatto del popolo 
skipetaro, immagine di un popolo arcaico con tutti i lati forti e deboli di un 
tale. Su un piano più moderno, anche il dragomanno albanese, tipo urbano, 
ha conservato alcuni elementi arcaici. Il profondo rispetto della vecchiaia e dei 
vincoli di sangue, il codice d’ospitalità ed altri elementi positivi formano il 
contrappeso all’inesorabilità del ius talionis (vendetta), e tutto ciò indipenden
temente della rispettiva religione. Ci sono tra questi distintivi pero elementi 
che Karl May attribuiscse erroneamente all’islam — per lui il Mirdita Haydar 
è Maomettano, benché al suo tempo i Mirditi in maggioranza siano stati cri
stiani — per es. il ius talionis, ma in realtà si tratta di un elemento arcaico 
che quasi tutti i popoli arcaici hanno in comune.

Sommariamente si può dire che i sentimenti di Karl May verso gli Albanesi 
soon amichevoli al che forse ha contribuito — indipendentemente dalle fonti 
da lui sfruttate — la misteriosità che avvolge tutti i popoli arcaici e al cui 
fascino particolarmente il Tedesco si abbandona con tanta intensità.

L e t tu r e :  I r o m a n z i  d i  v ia g g io  « o r ie n ta li  » di Karl  M ay, H. o l l s c h lä g e r ,  L ar i  
M ay, in S e lb s t z e u g n is s e n  u n d  B i ld d o k u m e n te n  (Reinbeck 1965). K. B. (inswanger) in 
L e x i k o n  d e r  is la m is c h e n  W e l t  II (Stuttgart 1974) ( =  Urban-Taschenbücher 200/2) pp.
158-159.
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Zogjt e Shqipes, do fa  kujtpjrw

Profesor Ernest Koliqi
nga TAHIR KOLGJINI

Me date 16-1-1975, telefoni i ein 275038, m’epte nji lajm pikllues 
me nji fjali trishtuese : (( Mbràm'è me 15-1-lift 5 vdiq E m e s t i / ... ».

IT trondita në stipilië. Nuk me besohej, ky lajm i kobshëm. Si 
vdes, nji njeri i bashëm dhe i fortë si Ernest Koliqi.' Si shembet, nji 
pyrg i madh kaq shpejt e pa paralajniim.'

Njeriu, aty për aty, nuk e beson se vdes aj, të cillin e don, e çmon 
dhe e adhnron. Xe fillim nuk e beson ; por, mbas disà minutash, 
dorzohet. Shtërngohet me in shtrue të vërtetës s idhtë. Pranon se, 
ligja e natyrës, shtrinë për toke çdo krijesë e çdo vigà. Për veç Zotit, 
tjetër kush, i përherëshëm nuk ka vazbdue.

Edhe unë, tubassi nuk pata rrugë tjetër, iti dorzova kësaj gjarne. 
Dhe tn’u dasht tue i honepsun pasojat e kësaj ndodbine.

Profesor Ernest Koliqi, mjeristit, ishte dame ])t*ej nesh.

*  *

Po. Profesor Ernest Koliqi, qé dame prej neslt ; por, vetëm lizi- 
kisht. Yleftën e vet morale, nji za të mire, nji ushtimë të kanëshëme, 
na e kishte lanuti si uji kujtim t'ambël né të gjallëve.

Mësimdhanësat Pone, moti, tute dashtë me na rritun me nji 
])ërgatitje sakrifikimi, na këshillojshin : « Tri kategorina, nuk vde- 
sin. Nuk vdes:

1) aj, qi leu minis vehtes trashigimtarë te dënjë e tè dohishèm 
per rrethin e vet dhe per shoqnin njerzore;

2) aj, (fi ndërton dhe i ìen polemit vepra të dohishème si shkollë, 
spital, ima ret, uve, ujësjellje, krue e tjera kèsodore; dhe

3) aj, qi i leu komhit tè vet — e njerzis — vepra kalture e letèrsije 
dhe tjera, nga tè cillat përfitojnë hrezat e ardhëshëm.

Këta, nuk vdesin; por, janë të jetueshèm gjitlinji ».

Pia, lautest Koliqi, àsht njàni prej këtyne tre vetëve, qi nuk vdes 
kurr. Aj, tue filine prej moshës së njomë djaloshare e deri në ma 
të mbramen frymë, përjmnimet e vela kulturore e letrare ia para-
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qiti botës shqiptare vandakë vandakë. Proza të bulmueme e të pa- 
suna. Poezlna t ambëla e mahnitëse. Shkrime të bukura mbi doket 
dhe zakonet e mira burrënore të racës s’onë. Përshkrime tërhjekëse 
mbi folklorin dhe bukurin e vendit. Përmbledhje proverbash. Ane
cdota, 1 regime ugjarjesh, mahina të hijeshëme, shenime zbaviljesli, 
zbuknrime yallesb e llojë llojë përpunimesh. Qoftë drejt për s’drejti në 
o'jiihëii e nanës, qoftë me rrugë përkëthiini, të gjitha i thuri me nji 
mjeshtrl të posaçme, qi ia pat lakrni, kushdo. E, të gjitha këto, ia 
shtroi përpara botës shqiptare si pemë e mundimit të vet për popiillin 
t onë, të cillin e dashti aq fort sa nuk kursei asgjà për të.

Në kët mënyrë i shërbei gjuhës; i shërbei sluppes ; prä, i shërbei 
përgjithësisht kombit t ’onë.

Xji herë, në bisedim e sipër, i pata 1 hanno se, latinishtja dhe 
shqipja, janë motra me njana tjetrën ; e, prandej, e kanë gabirn disà, 
<li nji shumicë fjalësh të sli<ii])es i pranojnë se kanë ardhun nga 
latinishtja ...

M’u përgjegj : « Motra janë; por, latinishtja, asht n i l  un si uns ja 
nè qytet e shqipja , dsht rritun si nusja n'è leaf and. Prandej, in taìeon 
shkrimtarëve tè zellëshëm tue e pèrpunue shqipen sa tè munden ... ».

•lo veç. letërsis ; por, i shërbei dhe historls së saj. Ishte aj, <{i në 
Shèjzat e Aeta — me ndihmën dhe të bashkëpuntorëve të vet — ia 
bàni të njoftun botës se kush ishte Buzukii, Bogdani, Bardili, De 
Rada, Naimi, Fishta, Asdreni, Çajupi e tjerë shkrimtarë e letrarë 
të λjetër dhe Shpend Bardili, Konica, Noli, Adora e tjerë letrarë 
të kohës s ’onë.

Proteso]· Koliqi, në pikëpamje shprehjesh, kishte besim ma tepër 
në Fishtën, në Shpend Bardhin dhe në Karl Gnrakuqin, paçin dritë. 
Shpesh herë, kur folshim për Shpend Bardhin, thonte : (( Kushdo 
(/I mund të ketë tetra prej Mustafës} duhet t ’i rueje këto , mhassi nji 
ditë mund të botohen ».

S kam dyshim se, mbi kët argument, dmth. mbi ve])riintarin e 
Ernest Koliqit në lamën kulturore e leirare, ka me shkrue mä gjanë 
e gjatë, ndonji zotni prej kolegëve ...

■55· * «-

Profesor Koliqi, pat çmne të gjithë shkrimtarët. Dhe në mënyrë 
të veçantë pat inkurajue ata, qi ishin mä të gjallë. Këtyne in pat 
dlianun nji randësi të posaçme dhe pat pranue nie kënaqsi bashkë- 
punimin e tyne. Aj, pat tregue kujdes të madh me vumë në dukje, 
veçanisht, penat e torta të Kosovës, të cillat, kishin bllue nie ngallue 
në kopështin e njomë lë shqipes porsi lalelule nie ngjyra të kanëshëme 
e të ndryshëme. Lexonte veprai posa të botueme të tyne dhe i sliqyr- 
tonte. I reklamonte këto dhe autorët e tyne me gëzimin ma të niadli. 
Thuejse, për sä i përket gjuhës, nuk i niungojshin marrëdhanjet 
me disä pena shqiptare në Jugosllavi.
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Atëherë kur u ehkatrrue Jugosllavija në dhetë ditt e pura te 
Priilit 1!141 proteso,· K oliq i,' ishte Ministri i Ars,mit Iehin ditt

„ gë yet · sepse, ishte realizue andrra e tij ema I ambila te jetes se Qhnirmi
shcn itë. ili i kislite rtreditun e frymzue ne mbrendm e , „.P Shqipm
li· Vërtetë me qënë se vëllazënt shqiptarë, whin bashkue tok nen 
nji atmosfere të njëjtë. Ishte realizue nji ideal, të cillm e kishte
ushqyem qysh në moshë të ré. .. . . .

\ ë  kët kohë, Koliqi, pa pritun aspak, 1 kushtoi nji kujdes
iashtëzakonshëm yashtjes arsimore. Nuk mund të lehej mbas dorè, 
li jj rase e volitshëme. Prandej, urdlinoi mobilizim n arsimtaret, te 
eiltet, si misionarë, i perniili në verniet e lirueme. S’ka gja, pse keta, 
fi-uroisMn në kuadrat e shkollave té Shqipnis. Si kendej, si amlej. 
sbërbimi i kushtohej nrsimit sbqiptiir. Aj, qi duhej me gë/.ue shpejt 
e sbpejt kënaqsin e arsimit, ishte elementi shqiptór i këtyne vendere, 
element, të cillit i islile moline dhe abetari i vet nga ana e Jugo-
sllavis Mbretnore.

Jo vetëm ushtrija e luftës ; por, edhe nshtrija arsimtare e Shqip
nis, duhej t ’i shlironte vendet e vota thjeshtë shqiptare. Pia, Koliqi, 
përveç kësaj ushtrije, pakëputmas, dergoi në këto vende shqiptare 
protesora, inspektora, organizatora, kamjona me libra, orendi shko- 
llore dhe ndihma në të holla. I përvoli krahët si nji gigànt dhe siguroi 
krijimin e shkollës shqipe në vendet shqiptare si ma sipër ; shkollë, 
eeiila, për fat të bardhë, vazhdon regullisht edhe sod, tue shkue 
përpara.

Iter kët shkak, Koliqi, si duket, shkrimtarët shqiptarë në Jugo- 
sllavi i ka quejtun si ])injoj, qi në fillim i kanë ])asë hapun syt në 
kohën e vet. Prandej, me plot arsye, duhet t'i njifet e drejta e mbn- 
rrjes. Edhe sod, në mërgatën shqiptare jetojnë arsimtarë pleq e 
gjymëspleq prej atyne, qi Ernest Koliqi, i ka ]>asë ngarkue me ofiqe 
arsimtarësh. I njoh personalisht dhe me emën. Ivëta vullnetarë të 
pa lodhëshëm, jam i bindnn se, kujtimin ma t ’ambël të jetës së tyne, 
do t'a ruejnë në lidhje me kët perjodë shërbimi. Për t ’a, asht nji 
dekoratë e çmueshëme morale, qi kanë të drejtë me e mbajtun me 
k rena ri.

Kjo perjodë, ka qënë ajo ma e ambëla edhe për Ernest Koliqin.
Besoj, lexnesat e mij, nuk kanë me m'a kursyem lejen e tyne, në 

qoftë se, kam me shenue këtu nji ngjarje, ecilla, përkitas me kët 
kolië, për mue ka qenë sa e lume aq edile e rrezikshëme :

Aty kah medisi i Prillit 1941, lasli Bashkin e Knksit dbe slikova 
si kryetar' i Bashkis në Prizren. Fillova me shqiptarizue veprimet 
administrative e tjera të Bashkis. Në Prizren dhe në rrethet e tija, 
janë grumbullue arsimtarët shqiptarë. Medis tyne ndodhet dhe Fadil 
Hoxha. Ky, àsht ma i shkathtë dhe ma i zjarrtë se të tanë tjerët. 
Fillojnë mësimet dhe shfaqjet teatrale me vrullë. Tridlietegjashtë
arsimtarë prej këtij grnpi, nuk kanë kuadro, mbassi Tirana, nnk 
ka parapamë në buxhet ndonji shumë për me përballne pagesa të 
tilla. Kishin ramë ngusht finaneiarisht. Në buxhetin e Bashkis kemi
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ilji kapitull : Ndihmë për arsimtarë. Kësliilli i Bashkis, plotsisht 
d’akord. Màrrim veiidim dhe arsimtarëve, qi s’kishin kuadro, iu 
pagnejmë rrogat nga arka e Bashkls. Mirëpo, enò nuk i sii te bfunë 
aneksimi i këtyne vendere. E, prandej, na shqiptarët, ndërsa këto 
vende i cillësojshim vende të lirueme, ushtrija, i cillësonte vende 
t ’oìxiipueme dlie ngulmonte qi të këndoje vetëm gjeli i saj. Në Prizren 
ishte divizioni (( Firenze » nén komandën e gjeneralit Alberto da 
Ponte.

Alë vjen në Bashki, major Germani, këshilltar administrativ i 
komandës dhe kritikon pagimin e r roga ve t ’arsimtarëve. I shpjegoj 
çashtjen se, arsimtarët, janë në shërbimin e popullit dhe se äsht 
populli, aj, qi in vete në ndihmë nepërmjet të Bashkis. Atëhere, aj, 
kërkon qi dhe arsimtarëve serbë Fin pagnhen rrogat. I përgjegjem 
se, ata dnhet f i  pagueje Belgradi, mbassi i ka parashikne në bnxhet. 
Majori, shton se, flet n'emën të komandës ushtarake. Edhe nnë, 
slitoj se, folij n’emën të popullit ...

Erdhëm kosas me komandën. Raportnem, të dy ]>alët, njana 
tjetrën ...

Ma në fund, gjenerali komandant, n tërhoq në dispozieion të 
komandës së forcare farmatosuna në Tiranë ; dhe unë, mbas njij 
kohe, mora urdhën për me lannn Prizrenin, tue shkue në Kukës.

Atëhere, ishte koha me punue për elementin shqiptàr, edile tue 
përballue rreziqe ..., mbassi ushtrija, kishte në dorë gurin dhe arrën ...

Kët ndodhinë e tregova vetëm për të dëshmue mbi përpjekjet e 
Koliqit.

*

Profesor Koliiji, kishte nji mendmbajtje shum të fortë. 1 radhonte 
ngjarjet, kur donte, edhe me imtësinat e tyne. Kur e shifte se, 
ndigjuesat, e shijojshin bisedën e tij, shpesh herë, e shoqnonte me 
buzëqeshje. Ishte me gazmend. Në mes të bisedimit, ndonji herë, 
baute edhe ndonji malli të bukur. Prandej, ndigjuesat, nuk ngope- 
shin me e ndigjue Koliqin. Aj, simbas shoqnis, regullonte sjelljet e 
reta. Me plakun folte si plak dhe me të rinn folte si i ri. Të shumtën 
e herës, kur shoqnija, ishte e përshtatshëme, e fìllonte vetë kangën, 
ose shoqnohej me tjerë.

Koliqi, pà dallim feje, partije, ose krahine dhe pa kondita e pat 
vumë veliteli në dispozicion të çdo shqiptari. Kur ndokush, i drejtoliej 
për ndonji nevojë, ose për zgjidhjen e ndonjij çashtjeje të ngatrrueme, 
me nji lierë, ia ngarkonte velites detyrën e përkrahjes. Yrapente me 
taksi, ose me ndonji auto të ndonjij tjetri, për të ndërmjetsue pranë 
kompetentave (ji të zgjidhet nlja. Jo veç për nderë ; por, e quejte 
edhe për detyrë me i ndihmue kuejdo. Aj, nuk ]»ritte ndonji interest 
prej ndihmave, qi bànte; por, shpenzonte edhe nga xliepi.

Nga pikëpamje e bujaris, ishte i plotë, Koliqi. Vetë aj persona- 
lisht dhe familja e tij patriarkale, ka pasun marrëdhanje — jo vê

7
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me nytetarët e Shkodrës ; por, edhe — me malsina larg e afer qytetit 
I ndiemi Bajram Curri, kur paska pasë qënë në Shkodër, të shumter 
e kohës e paska pasë kalue në shtëpln e Koliqve. Natynsht, aty ku 
ka pasë qendrue Curri, edhe okoli i malsorëve, ka pasë qenë i madh. 
Aty liyjshin e delshin krenë, parësi, bajraktarë e voglim. Rraheshin 
Hojë liojë problemesh. Aty kishte kuvend burrash. Ndiqej radha e fja- 
lës dhe pranohej arsyeja. Si ç ishte zakoni iidër sliqiptaië të vjetëi. 
N’auë tjetër, sikurse merret vesht nga shkrimet e tija, Koliqi, edhe 
vetë, paska pasë shetitun në disà krahina të maleve.

Sigurisht, shfaqjet fisnike të popullsis malsore, do të kenë lanun 
gjurma uë mbrendln e Koliqit. Por, ka dhe ma. Kangët kreslmike të 
Lahutës së Malcis, të cillat i kishte vargjazitun Fishta me nji mje- 
shtri të pa shoqe, tue përmbledhun në mënyrë mrekulluese shprehjet 
burrënore të malsinave të veriut, s’ka dysliim, Ernest Koliqin e 
kishin ndikue deri në palcë. Këtë e pohoii edhe vetë në përkëthimin 
e njij ]>jese të Lahutës me emnin lì Liuto delle Montagne. Profesori, 
përkëthimin e vet, ia kushton Fislitës tekstualisht :

A
Ladre Giorgio Fishta, — 
ehe m’insegnò ad amare 
l’Albania e le sue tradizioni, 
nel centenario della sua 
nascita ( 187/-1971) 
con inestinguibile 
ammirazione di discepolo.

Si pasojë e këtyne ndikesave, profesor Koliqi, kishte bashkue dhe 
brumzue vetinat e qytetarit me ato të malsorit. Dhe pikërisht për 
kët arsye, në poeziu e vet rapsodike, ma te])ër jehojshin shprehjet 
fisnike të maleve Fona.

-X- -X- -X

I ndiemi, 
i refugjatëve 
t ’I.R.O.-s, qi 
të Stambollit

në vjetin 1955, pat ardhun në Stamboll si përfaqsues 
internacional n’Itali. Muer ]>jesë në nji mbledhje 

vazhdoi për shum dit në nji nga sallat e Universitetit 
. Merrshim pjesë si ndigjuesa, unë, Shemseddin Ye-

ndresha dhe i ndiemi Qazim Neki. Tue përfitue nga ajo rasë, Koliqin, 
na të tre, e shoqnuem për të shetitun Stambollin dhe për të shijue 
peshkun e vendit. Mbeti i habitun në bukurinat natyrale të Stambo
llit. Gryka, suka, maje, burime, det’i qetë, ujna të mirë, ishuj, 
Bosphor, Come d’ore e tjera e tjera.

Xji ditë, patëm shkue në Büyükada, dmth. n'Ishullin e Madh. 
Ky ishull, àsht njani dhe ma i madhi prej katër ishujve të bukur 
të Stamboll it, qi, dikuër, quheshin Le Isole dei Principi. Zumë nji 
vend për të pimë nga nji kafe. Këtu kemi përpara pamjet e mreku-
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llueshëme të tre ishujve tjerë. Profesori, ka hymë si në mendirn. Unë, 
filloj me i dhamm shpalitje mbi panoramat, qi enden palë palë para 
syvet t ’onë. Aj, nië thotë :

(( Tallir i dash tini, le jam nji here qi t ’i Ires këto, qi ham paa den  
këtu e, mhasandej, po nisim nè t jerat ».

Profesori, paska pasun ndërmend me shkrne nji roman, në të 
cillin do të përshkruejte edhe Stambollin. Prandej, paska pasë për- 
qendrue knjdesin e vet për t ’i qindisun ne mendmbajtje ato, qi i 
patëm pamë ma përpara.

Koliqi, në vjett e fundit, pat mbledhun shnm dokumenta dhe pat 
sajue planin për të shkrne kujtimet e veta të mbështetnna në këta 
dokumenta për sa in përket ngjarjeve politike në jetën t ’onë kombë- 
tare. Sigurisht, këto kujtime, patën me i lësline nji dritë historis 
s’onë, mbassi deri task, historianit i janë paraqitun pikëpamje të 
ndryshëme dhe nga prizma, qi ndryshojnë prej njana tjetrës.

Mirëpo, mjerisht, nnk i mjaftoi, jeta.
Njeriu, sajon e Zoti, ndihmon ...

45* 35*

Profesor Koliqi, e mbajti të ndezunë tiakën e shqiptaris, gjatë 
koliës së mërgimit, për të tanë shqiptarët, qi ndodhen në botën de- 
mokratike të lirë. Aj, i dha diklavë njij përpunimi kultnral në dobi 
të kombit. Me autoritetin e tij të shqnem si nji profesor e let rar 
dhe me simpathin e madhe, qi gëzonte, rrëmbei zëmrat e shnm pro- 
fesorave n’Universitetet Romë, Milano, Bari, Palermo, München 
e tjera. Gëzoi mirëpritjen e klerit dhe të Kolegjit Italo-Stiqiptar. 
(tëzoi, në kët mënyrë, dhe simpathin e pjesës intelektuale t ’arbëre- 
shëve e, sidomos, të Qendrës Internacionale për Studimet Shqiptare 
në Palermë.

8i përfundim i këtyne marrëdhhnjeve të sinqerta, u zhvilluen 
mbledhje knlturore ; u kremtuen festa shqiptare e lokale ; n banë 
kongrese ; u botuen libra të ndryshëm dhe revista e, kështu, filloi 
n ji ditë e ré në fushën e njoftuninave të ndryshëme shqiptare. U 
mbajt nji kontakt i përzemërtë edhe me Vatrën e me shqiptarë tjerë 
në Khtetet e Bashkueme t ’Amerikës.

Mbi të gjitha, ishte revista Ühejzat e profesor Ernest Koliqit, 
ajo, qi shkëlqei rresht tetëmbëdhetë vjet me artikujt e sajë letrarë, 
historikë, shoqnorë e, përgjithësisht, me nji përmbajtje të zgjedhun, 
me nji stil të pastër e me nji frymë dashunore shqiptare. Me fjalë 
tjera, tihëjzat, ishin faqja e bardhë e profesor Koliqit, e baslikëpunto- 
rëve të tijë dhe e nacionalistave shqiptarë në mërgim.

Ishte autoriteti dhe zotsija organizative e profesor Koliqit, qi e 
pat gatue kët brumë kaq të madh.
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Sod Ernest Koliqi, pushoi. Pushoi me nclerë e me burrëni, tue 
e mbyliun defterin e lligaris. Na, dëshrojmfi qi vendili e tij t ’a zane, 
diknsli \ a  <1 ίμ,jet zèmra, n’àsht se ndonji shqiptai tjetei, nnk do 
të mbërriie me ia zanun vendili. Po due me e sjellun tjalën edhe për 
disa smirëzez, qi Koliqin e quejshin si nji pengese ne perparimm 
e tyne dhe mrrolsbin turinin, kur Ai, përmendej. Qe pra. A], nnk 
asht ma. Sheshin e kanë të lire. Le t'i grati in <1 lie le 1 a zavendsojnë !...

Koliqi, e vazlidoi jetën e vet, si liana me kunorë. Hanë ishte vetë. 
Dhe kunorën e përbajshin, ata, qi e kishin rretliue. Ata, qi i dhanë 
bashkëpunimin e tyne pa ndonji kursim.

i përjetësliëm <ioftë, kujtimi i Yt, Ernest ...

/stanbiil, nie 25 shl'iirt 1ΙΠ5

... linket  veç se Enverit keshe ito i ardhka keq qi edite prof. Koliqi  
nuk qenka odale ne Shqipni tue e përlavdue me slikëndin e t ij  poetike!

Le te lejohet këtu me u-bà nji kraliasim gjitliënji i thjeshtë ndërmjet  
vepri mtat Is s'Enrerit si kmjetar sii feti  e te prof. Ernest Koliqit  si Minister  
Arsimi gjatt pushtimit fashist,  tubasi fatkeqsìsht  edite Koliqit  i a sitili pinta 
t ’urrehej e të çmohej përn jilt eri.

Pikë së pari rrethanat nuk kane si krahasoìten, por, ne qoftë se Koliqi  
piu nji gote nga rakija e Fashizmit t'Italis, ai i hudlti qotës voj ullini 
shqiptar qi te tnos delie], kurse Enveri e eoi brrtjlin me cermeti Komuniste 
per dy dekada me nji  Të jam fallir me dhjetë! K ru ja  dhe Koliqi diurne 
shum nqa sedia e tyne, por u sii periti yen me basii kimin e tokave amnore 
shqiptare ja sh te kufljvet t'Atdheut me At ditemi Nane — çka padyshim  
àsht ma teper se nji seder personale; kurse Enveri me shokë bdnë kryekëput  
të kundërtën : per amhicjen personale, jo vetem qi falën tokat  shqiptare  
juyosllavevet,  por edhe w a n e  vilaznit e tyne pa pikë meshire tue dërgue 
gjeneralat Peçi e Marku ne Kosovë e Mal te Zi e Maqedonl e tue bà 
keshtu turpin e pashembullt ne historin t'onë kombtare. Koliqi e ka 
shfrytzue fashizmin, kurse komunizmi e ka shfrytzue Hoxhën me kompani  
dhe e ka·, bà me keeye si karkalec prej Beligradi në Moskë e mandej  
ne K i n t ...

K osovari
(Shëjzat,  VII, 1903, nr. 5-0-7-8, Màj-Ousht  1963, faqe 235-241).
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U shuo Hylli shqiptar π Itali

Me rastin e vdekjes së të dashunit 
prof. dr. Ernest Koliqit

nea NIJAZI SULÇOGLU

Ernesti dhe kosovarët

Ernesti me zëmër desìi ti,
Rosor a n t  këtu n'mërgim; 
Ndiìimoi me sa muejti,
I shtrengoi me përqaflm.

Revisten e vet dei poi, 
Kosovarëve ρα ndërprë;
I dim shprese e i nxitoì,
Të lutilo ine për Memedhé.

Ernesti kishte kuptue, 
Tragjedin e tane n'Kosorë; 
Per ket rrìnte tu' ndihmue, 
T ’kujtojnë me mali at' trovë.

Shkrimet e tane botonte,
E 'jaget e shejta  i ’Slièjzave;
Sii pesti ben  edite shkruente,  
Ishte derman i zëmrave.

Kosovarët  mire di ine,
Se si Ernesti t je ter  s'kd;
]\le v je t  do te psheretijne,
Atë qe nuk ketlichet ma.

Hu mb je e rand per Kosovar ë, 
Reta  në te zi un in ergi m,
Si E mest i .  Harr Shqiptarë,
RradΙκ gjinden n'Atdlieun tini.

Në mes Arbëreshvet

Qash atë ditë që doli,
Këtu në mërqim të stilerete; 
Rrethë vehtes i përmbiodhi, 
Arbëreshët e vërtetë.

Arbëreshët njerz të rrallë, 
Me Vgrtate sh um të natta;
U afruen shkallë-shkallë,
Me biseda shum te mjalta.

Arbërestiët përqafuen,
Até me stia in mall e z ja ire; 
Per rrethë tij u tabuen, 
Filizat Vii)orna Shqiptdre.

Ernesti e ha pi zémren,
U kapcn dorè per dorè;
Çashtjen Shqiptare perflakën, 
Neper salta n'koi ridare.

Ernesti me Arbereshët,
Ishte Ini kushëri e 1 Ila;
(Iji thëku ridante mendimet,
Prej tane kuii  nuk gjindesh ndà.

Vetëm vdekja ,  morti i zi,
E ndau prej Arie resti ret:
Oh! edo t'qan mina Shqipërl,  
Birin e vet  me Shqiptaret.
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Në m bledhje gjuhësore

Adër konferetica Shqiptare,
Që balieshin slipesh n ’Itali;
Apo n ’tjera ndërkombtare , 
A'Evropë, Amerikë, n'Azi:

Neper këto kur ftoheshtë,
Fìitte me piote admirim;
Gjuha Shqipe naltsoheshte,
Aga go ja  e tij  pa frigini.

Ai Shqipnin nimm e dante,
Sii qi pen e rubante mbi çdo gjà; 
Ader mbledhje kur lavdëronte, 
Adiate  veliten t'knaqun sa s ’kà

Mandej Kosovën, (Jam er in, 
Reto dg Bija  t'Shqipëris;
Deri n'qiell nxjerrte  zanin, 
R u r tliurrte kangën e Liris.

Gjuhën Shqipe ad mirante, 
Afër saj s'bdnte krahasim; 
Atë mbi çda gjà e çmonte, 
Gjatë gjitlie jetes n'meryim.

Frymën e fundit  kur e dhà, 
Fjalë  Shqipe isliin q'shqiptoj; 
Attilién dhe n jiliere m 'e ρά, 
Shkadrën loce e dëshiroj.

Përkthim et e arta

Sat bota ione letrare,
Me E mesti t i  tane mburrct,
Si Sh</iptare-Kosovare,
Rane slipertluf kufljt, m u r e t ...

Letersin tane Shqiptare,
Deri me djé ktirrkusli s'njifte; 
Nga lama jane letrare,
Bota jashtme kurrgjà s'dinte.

Mirpo sat, kalt a ka ndrrue,
JMe n'krge pinjojt  t'Sliqiperis:

Bota rrin tue shfletue,
Bendat tana te letersis.

Me mutui t'vet qe ka bà,
Et nesti ne krye qendron;
Ai me v je t  punaj pa ptä.
Desìi ti qe bota t'ad miro j  :

Te njoft .se kush iettit itti, 
Rombi ttui i lasht ne Bdllkan, 
Sat anmìqt na kanc tuia,
Rane gì guitti' taken Ilirjan.

K II ni ti i zi

Para këti j  lajmit  te zi,
A/a  pése dite per para;
Risila marre nji urim t'ri, 
Shkruem me shkronja Parta.

I alle, theme, n'ato dite,
A islite smuet E mesti?
A enslikrimin e kishte gite,
Sa bukur re te  poeti!

Mandej erdhe la imi ì zi,
Per rdek je  t'tij te kobëshme; 
Si lumi më shkaj vaji,
Ader  faqe te perlotëshme.

Eni, Zana, basiikë t ’qajmë,  
Poetin e madie t'Shqipëris;

Pa Tg, né, si da te bài me,
() Bilbili i Arberis?

E desìi tin shunt Rosavaret,  
Me mali e me plot admirim; 
Pa dallim gjithë Shqiptarët,  
Në Shqipëri e ne mergitn.

Nate e dite pii nave,
Per Atdhé t'shëjte Sliqipëri; 
Rur nga gaia link e Ishove, 
Kosovën bashk nie Panieri.

Rrahe t'kisliin Arbereslièt, 
Ty ne margini, n'i tal i ;
Puna jote nule barro li et, 
A ’Rasove e ne Sliqipëri.
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Piote tetëmbedhetë vjet,  
Shejzat mrekulli drejtove; 
Tasti, me ké do te vazlidoliet, 
Rivista </( themelove?

Albas te je, a Utili punuern, 
S ’basliku ne Boten e Lire; 
Atdhén kurr nuk e larguem. 
Nga mendja ione e <11 ire.

Punove liiç pa lodhëshëm, 
Ishe per t'u admirue;
Frati y t  i aiithèanshem,
Na bòne me u krenne.

Kjo humbje madhe, vigerne, 
Trauditi thelV mergimtaret;  
(Jaine zernrat Ilirjane,
Pa dalli m Fgjithe Shqiptaret.

Mbas Ernestit

Prap ditet po na kalojnè,
Xë heshtje edite pa gezim;
Pa Ty orët sor na shkojnë, 
Plot pesine e me hidhërim.

Ac gjinin tone Shqiptarë,
Xji sliprazti t" madhe ke lane; 
Në botë çdo met guatare, 
Ofshajnë kudo që t'jenë.

Bi Einestin, nana Shqiptare,  
Veshtirë ma ka me na lé;
Aj kish zëmrën flamurtare,  
Ish di she pull per Memedhé.

Per jetë  ka me jehue,
Ernest,  sani, emni i Yt; 
Filizat kanc me kendue, 
Zernrat ne vai  tue i mbyt .

Në dym ujorin e vdekjes

Qé, dy muej u bä3 
Qysh prej nesh je nda : 
Nga gjini Shqipëris, 
Kosovë-Çamëris.

Kudo zeinrat Shqiptare, 
N’Atdite e n’botë mbarë; 
Me lot n’sy lotojmë,
II idh mesh ëm vajtojmë.

Sa mirë kur <fé gjallë, 
/she Shqiptarë n’balle 
I)it’e nati] punove,
Për \tdhé u mundove.

Dhe shkollat e para, 
Q’ishin hapa t’mbara; 
Kush çeli n’Kosovë,
Përh a pi n 'atë trovë :

Rrezet e ditunis,
Liris e mirësis;
Kur n’Kosovë s’dinte, 
hush Shqip të rnësonte.

E mbas asaj kohës,
Fi 1 iza t t 'Kosovës ;
Ndoqën udhën e mharë, 
T’p ishtarit Sh qiptarë.

N ga ter ri mil unis,
Hypen n’shkalla t ’ditunis; 
U bank t’lavduem,
Njerz të kulturuem.

T’gjitlia këto kein Ima,
Njeriiit t ’niadh lua; 
Q’punoj përherë per né, 
Për K osovë e Aid he

Dhe kur erdhë n’mërgim, 
λ uk ndejti në ngujim ; 
l ’or, gjithënji punoì; 
Gjuhën Shqipe zgjanoi.

Shejzat i th emeloi,
Tetëm bdhetë vjet diejtoi : 
.][e nderë e zjarre,
Plot ndjenja atdhetare.
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Ai t'rijt i (lolite,
N’çdo mënyrë ì ndihmonte : 
Slip resa t e At dii e ut,
Ni pai e Sk end erbe ut.

Mìias Te je nuk di h et,
Se a dot’ botoli et,
Ma revista Shéjzat,
Q'na gëzonte zentral.

Anmiku dot’ gëzoliet,
Q’mà s’dote hot oli et :
Revista Siiqipiare,
Da sii ni e ni argani tare.

N a , mergata Shqiptare,
Ri ni ja Kosovare ;
Çdo gjà dote bdjmë,
Anmiqt t'gzueni t'mos lajnië.

Rrugën lande t’slitrejtë,
Për Atdhé të shëjtë;
Qysh na udhëzove 
Dii e na edukove :

Pa nda dot’ punojmë,
Atd li én dot’ ad ni irò jm c ;
Deri Rvazhdon kjo jetc,
Në mërgim të slnkretë.

Nga ti zëniër marrim, 
N'ndihmë kërkend s’thrrasim ; 
Rruga na aslit mbushë,
Plot me Iute ndër fuslië.

Këto Iute q'po çelin,
Aromën s'e mëshefin; 
Shqiptarët e vertetë,
Kanë mbjedhë n’ket jetë.

Mbjedhsin e kerkojmë,
Q ’n’dhd sh i je t 'sh ijo jmë; 
T’sliohim nie sy vetë,
Sa slitrejtë dsht kjo jetë.

MëiΊ/αta S li<yìpiare,
Kulluet ja K  oso va re ;
Me vjet’ edite v jetë ,
T’qajmë Ty për jetë.

Nga zënira s'dote nx ferrini,
E in ni n Tand dot’ përmendim; 
Shqiptarin e vertetë, 
Vdmirojmë për jetë.

V ’fi 1 iza Kosovarë,
Në Atdhé Sliqiptarë,
Pania dote dot’ rrnon,
De ri sa jet a t ’vazhdon.
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Lo studio dei problem i etnici 
e delle m inoranze

di LEO MAGNINO

« Dato che il diritto come esigenza universale di civiltà debba esistere — 
scriveva più di un secolo fa Pasquale Stanislao Mancini dovrà esistere non 
solo per gli uomini, ma anche per le Nazioni, che formano 1 unità primitiva, la 
monade della grande famiglia umana. Da ciò ne deriva quale fondamento del 
diritto internazionale, il principio della nazionalità, ossia di quel complesso di 
elementi naturali e sociali, che sono la razza, la lingua, le costumanze, le 
leggi, la storia e la religione, e dell’unico elemento morale che e la coscienza 
della nazionalità, cioè il sentimento che le nazioni acquistano da se medesime 
e che le rendono capaci di costituirsi al di dentro e di manifestarsi al di fuori ».

In definitiva dunque una Nazione è, per il Mancini, una società naturale 
di uomini conformati a comunanza di vita e di coscienza civile da unità di ter
ritorio, di costumi e di lingua.

Ne consegue pertanto che ogni Nazione ha il diritto sacro e inviolabile al
l’esercizio della propria libertà finché si mantenga innocuo alla libertà egual
mente legittima delle altre Nazioni. E perciò il diritto di nazionalità non è che 
la stessa libertà dell’individuo estesa al comune sviluppo dell’aggregato orga
nico degli individui che formano la Nazione. Questi diritti che derivano spon
taneamente e necessariamente dal fatto della nazionalità, senza che l’artificio 
d’alcun patto politico ne sia la efficiente causa, hanno poi una doppia maniera 
essenziale di manifestazione: la libera costituzione interna della Nazione, la 
sua indipendenza verso le altre Nazioni.

Ora proprio in questo diritto del libero ed armonico sviluppo delle nazio
nalità risiede, secondo il Mancini, la radice e il fondamento vero e primo di 
tutti gli altri diritti fra le genti, anzi il loro naturale compendio.

Gli oppositori di Pasquale Stanislao Mancini ebbero a ribattere che questa 
dottrina propugnava l’egoismo particolare e l’isolamento delle Nazioni. Si pre
sumeva insomma che la Scuola del Mancini rappresentasse non già la naziona
lità vera e propria, ma la sua degenerazione, ossia qualcosa come ciò che fu 
poi il nazionalismo imperialista o, con parola più appropriata, lo sciovinismo.

Al contrario, la dottrina del Mancini, con la rivendicazione e la tutela dei 
diritti di tutte le Nazioni, mira proprio al fine supremo dell’armonia tra le 
Nazioni: basti dire che il Mancini alla formula di Kant relativa al diritto in
terno (« coesistenza ed accordo della libertà di tutti gli uomini ») fece corri
spondere in ordine al diritto internazionale la dottrina della « coesistenza e 
1 accordo delle nazionalità libere di tutti i popoli ».
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Ne deriva la necessità dello studio dei problemi etnici e delle nazionalità 
per potere meglio individuare la consistenza stessa dei vari Stati che compon
gono il mondo abitato e per poter meglio individuare la esistenza dei vari 
gruppi etnici e delle minoranze che vivono nell’ambito di ciascuno Stato, te
nendo ben presente che la vita stessa del gruppo etnico è ciò che completa 
realmente l’individuo e gli conferisce una propria personalità.

Lo studio dei problemi etnici può assumere diversi aspetti: i principali 
sono quelli di ordine prettamente scientifico o etnografico, quelli di ordine 
sociale e infine quelli di ordine politico. Dall’attento esame degli elementi co
stitutivi dei differenti complessi etnici si possono determinare le caratteristi
che psicologiche, razziali e sociali che contraddistinguono ciascun popolo, in 
una parola attraverso 1’« etnia » si può studiare la composizione stessa dei 
singoli Stati.

Inoltre, attraverso un più approfondito esame dei singoli problemi etnici, 
e in particolare di quelli dell'Europa centro-orientale, e dalla conseguente solu
zione dei dissensi etnici che fino ad oggi hanno reso assai difficile la pacifica 
convivenza delle varie popolazioni stanziate in Europa come in Africa, o in 
Asia e negli altri continenti, si può trovare la chiave per risolvere pacifica
mente e in modo definitivo, anche dal punto di vista politico, il problema 
della convivenza dei popoli.

Non dobbiamo dimenticare che a partire dallo scorso secolo alla radice di 
tutte le guerre che si sono succedute con ritmo impressionante in Europa e 
oggi imperversano in altri Continenti, troviamo sempre la insoluta questione 
delle nazionalità e delle minoranze, intimamente connessa a quella dei problemi 
etnici e da questa determinata.

La storia della protezione di quelle persone che, sebbene suddite dello Stato 
in cui abitano, sono di razza, di lingua o di religione differenti da quelle della 
maggioranza degli altri sudditi del Paese, si confonde con la storia stessa del
l’umanità, nei suoi sforzi incessanti per raggiungere quelle libertà che, confu
samente intravviste e in parte anche ottenute nei secoli precedenti, sono state 
solennemente proclamate per la prima volta nella « Dichiarazione dei Diritti 
dell’Uomo e dei Cittadini » durante la Rivoluzione Francese e, più tardi, riaf
fermate dalla « Dichiarazione dei Diritti dell’Uomo » adottata dall’Assemblea 
delle Nazioni Unite il 10 dicembre 1948.

Dapprima le minoranze furono protette soltanto da norme interne dello 
Stato, poi ottennero più sicure garanzie e lo Stato assunse anche impegni inter
nazionali a loro favore.

Le persone di razza, di lingua o di religione differenti da quelle dello Stato 
in cui si recavano ad abitare, godettero fin dall’antichità una certa protezione 
che, misticizzata, divenne un obbligo sacro presso taluni popoli e si credette 
financo che la stessa Divinità proteggesse gli stranieri.

Questa protezione di carattere interno, affidata all’arbitrio dello Stato ospi
te, si trasformò, col volgere del tempo, anche in una protezione di carattere 
pubblico, quando i Sovrani ottomani permisero agli stranieri che venivano nelle 
loro terre di servirsi delle proprie leggi: queste concessioni divennero poi le 
cosiddette « capitolazioni » straniere, le quali, sorte dapprima per la benevo-

107



lenza dei Sovrani orientali, vennero poi richieste come diritto dagli Stati occi-

Genova, Amalfi, Pisa, Venezia ottenevano « capitolazioni >> a favore dei 
loro sudditi dagli Imperatori d’Oriente e dai Sultani turchi, prima ancora che 
Francesco I ottenesse nel 1535 la prima «capitolazione» di carattere generale
e internazionale. · n

La protezione delle minoranze religiose è affermata dai documenti sulla
tolleranza religiosa e il Trattato di Westfalia del 1648 conferma gli accordi
registrati da tutti i Trattati precedenti, relativi ai Regolamenti delle diverse
religioni della Riforma.

Nei principali accordi e trattati stipulati nel see. xix si afferma però per
la prima volta con carattere generale la protezione delle minoranze religiose e 
si stabiliscono i primi principi anche sulla protezione delle minoranze di lingua 
e di razza. Così nel Congresso di Vienna Part. 1 dell Atto finale del 9 giugno 
1815 garantiva ai Polacchi sudditi dell’Impero russo, dell Impero austro-un
garico e della Prussia una rappresentanza vera e propria e istituzioni nazio
nali: l’Inghilterra e la Francia a più riprese intervennero perché tali norme 
fossero osservate presso l’Imperatore di Russia.

Nella Conferenza di Londra del 1830 nasce una consuetudine che, ripresa 
negli ulteriori congressi internazionali, è stata poi adottata per la risoluzione 
del problema delle minoranze dopo la prima guerra mondiale alla Conferenza 
della Pace di Parigi. La Francia chiese allora alla Grecia, all’atto della sua 
costituzione, garanzie precise per i cattolici e la Grecia si impegnò ad accor
dare i diritti politici a tutti i suoi sudditi, senza distinzione alcuna in riguardo
alla loro religione.

Gli Stati occidentali vengono così a condizionare il riconoscimento di Stati 
di nuova formazione ad alcune premesse, tra cui quella di assumere precisi 
impegni per le minoranze etniche stabilite nei territori che vengono a far parte 
del nuovo Stato.

Nel Congresso di Berlino del 1878 questi principi vengono nuovamente 
affermati ed essi saranno poi largamente elaborati nella Conferenza della Pace, 
che stabilisce che qualsiasi Stato voglia entrare a far parte della grande fami
glia europea, allo stesso livello degli altri Stati, deve riconoscere quei principi 
che sono alla base dell’organizzazione sociale di tutti gli Stati d’Europa.

Il riconoscimento della sistemazione delle minoranze è solennemente san
cito nel Trattato di Versailles negli art. 86 e 93, i quali stabiliscono che la 
Cecoslovacchia e la Polonia si impegnano ad accettare le disposizioni che le 
Potenze alleate e associate giudicheranno necessarie per proteggere in quegli 
Stati gli interessi degli abitanti che differiscono dalla maggioranza della popo
lazione per razza, lingua o religione.

Il Trattato tra le Potenze Alleate e la Polonia, stipulato in pari data con 
il 1 rattato di Versailles nel 1919, assume una particolare importanza, perché 
contiene quei principi che sono il fondamento di tutti i Trattati conclusi in 
seguito tra le grandi Potenze alleate e associate e i nuovi Stati, e che vanno 
sotto il nome di « trattati per le minoranze ».
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Fissate alcune garanzie per le minoranze, prima considerate individual
mente e poi da un punto di vista più largo, ispirandosi al principio di mante
nere vivo l’elemento distintivo delle minoranze stesse e assicurate poi queste 
garanzie da una disposizione di indole costituzionale e un’altra di indole inter
nazionale, si è avuto uno schema di trattato-tipo, che con le variazioni a se
conda delle diverse condizioni etnografiche e geografiche dei singoli Stati, è 
stato adotttao anche sotto forma di dichiarazione, ovunque si presentasse la 
questione delle minoranze.

I principi che devono ispirare ogni organismo internazionale o superna
zionale, quale la Società delle Nazioni, prima, l’ONU oggi, non possono certa
mente essere di prodigalità verso la minoranza né verso gli Stati: non possono 
valere i puri e semplici principi di diritto processuale, cui si ispirano o vanno 
ispirandosi le legislazioni positive dei vari popoli, né può prevalere il desiderio 
di proteggere le minoranze, concedendo ad esse privilegi, trascurando gli Stati 
interessati, così che la loro pace interna possa venirne in alcun modo turbata.

Ma si è voluto sottolineare, almeno teoricamente, il diritto delle singole 
nazionalità ad avere una vita propria e autonoma, avviandole gradatamente 
alla indipendenza, poiché solo in questo modo si potrà raggiungere una effet
tiva pacificazione in quelle regioni tormentate da lotte intestine, provocate, 
per la maggior parte, dal desiderio insopprimibile delle differenti etnie ad 
una vita nazionale libera ed indipendente.

Risolvendo la questione delle nazionalità e delle minoranze in tale modo, 
noi daremo finalmente la pace a questa tormentata Europa ed estirperemo quella 
che si può considerare l’origine di tutti i malanni e di tutti i conflitti che 
hanno rovinato l’Europa negli ultimi secoli.

Lo stesso discorso si può a giusta ragione ripetere anche per altri Conti
nenti e sarebbe sufficiente osservare quanto sta accadendo nel continente afri
cano, dove le lotte fratricide tra le differenti etnie stanno provocando il con
tinuo ripetersi di sanguinose quanto inutili guerre.

Un attento e più accurato esame dei problemi etnici che interessano i dif
ferenti Stati ci permetterà di stabilire un quadro più preciso della etnografia 
delle varie regioni e ci permetterà altresì di rilevare la effettiva consistenza 
dei singoli gruppi etnici, la loro espansione, i loro centri di gravitazione e le 
loro eventuali direzioni di marcia. Tutto ciò, come è ovvio, ha un valore fon
damentale per una pacifica soluzione politica dei tanti problemi che assillano 
il mondo contemporaneo.

Per questo lavoro di rilevazione etnica è assai utile una raccolta sistema
tica di indicazioni bibliografiche, di carte geografiche, ecc. tenendo presenti 
però taluni limiti di tempo, di spazio e di materia.

Limiti storici: l’applicazione del metodo cartografico all’etnologia è relati
vamente recente, in quanto si può considerare che la cartografia etnica ha 
cominciato a svilupparsi con la formazione delle unità nazionali, cioè nella 
prima metà del secolo scorso. Ma occorrerà tenere conto degli atti prece
denti: cito, ad esempio, una carta della Boemia della metà del ’500, scoperta 
circa cinquant’anni or sono in un Archivio viennese, con la indicazione della
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religione predominante nei vari villaggi per mezzo di piccoli segni posti ac
canto ad ogni località.

Limiti geografici: non sono assolutamente possibili per la natura stessa
della raccolta, che deve essere universale, però, pur tenendo presente che og
getto dello studio non è un determinato territorio, ma un determinato tipo 
umano, in subordinazione alla diffusione di quest’ultimo si rende possibile una
delimitazione geografica.

Limiti di materia: occorre dire subito che, se da una parte la cartografia 
etnica in un secolo di vita ha risentito dei progressi notevoli della tecnica car
tografica in genere, d’altra parte in quasi tutte le sue manifestazioni è rimasta 
asservita a esigenze di carattere politico, per cui non sono stati curati che tre 
aspetti particolari etnici, che sono i più facili da definire e che più direttamente 
sono attribuibili all’uomo: la lingua, la religione, la razza.

Il punto di vista etnico nello studio di un gruppo umano si è cioè orien
tato in primo luogo sulla base prevalente delle ricerche linguistiche. Si è poi 
presa in considerazione la religione e questo fattore è, anzi, il primo forse 
cronologicamente ad avere una rappresentazione etnica.

Infine si è considerato l’elemento etnico propriamente detto, denominato 
impropriamente razziale, desumendolo però non già dalla osservazione dei dati 
antropometrici o di carattere naturalistico, ma da una semplice e spesso super
ficiale indagine storica, la quale molte volte ha dato adito alla più ampia critica 
scientifica.

Ma tra i vari elementi etnici che definiscono una popolazione, si possono 
distinguere attributi più direttamente relativi all’uomo, da altri che invece se 
ne allontanano. Accanto ai primi tre fattori sopra enunciati, vi è cioè tutto un 
complesso di altri fattori etnologici, che costituiscono la etnologia ambientale, 
i quali, pur se si allontanano talvolta dall’elemento antropologico propriamente 
detto, non sono però meno importanti dei primi per la definizione del tipo 
umano dal punto di vista etnico. Intendo soprattutto gli attributi di carattere 
rurale, come l’abitazione, gli usi agricoli, gli usi civici, il diritto consuetudina
rio, ecc., che permettono una precisa definizione etnica dell’uomo, attraverso le 
sue più istintive manifestazioni di vita. Mentre, invece, considerando solo gli 
« elementi » qui contrapposti a quelli ambientali e impropriamente detti raz
ziali, religiosi, linguistici, non si osserva se non il risultato delle manifestazioni 
medesime.

Tutto ciò spiega anche come la cartografia etnica sia tuttora in una fase 
spiccatamente evolutiva, sia dal punto di vista tecnico, sia per la parte sempre 
più rilevante che essa ha nella geografia antropologica, e nel compito della 
rappresentazione grafica di alcuni fenomeni della geografia umana.

L’interesse di una simile raccolta sistematica va al di là di ogni previ
sione possibile e permette agli studiosi come ai politici, di trarne le necessarie 
conseguenze e prendere le opportune decisioni, onde dare ai singoli gruppi et
nici ogni possibilità di vita e di sviluppo.

La libertà dei popoli, fine supremo e massimo ideale che l’uomo moderno 
deve proporsi, troverà così nello studio dei problemi etnici un valido e sostan
ziale appoggio e, nello stesso tempo, un contributo di pensiero e di scienza.
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Studiando obiettivamente gli avvenimenti dei vari Paesi per quanto riguar
da la loro composizione etnica, e difendendo i diritti delle singole nazionalità, 
noi siamo certi di collaborare a dare una maggiore consistenza a quella che 
pare ancora oggi una espiessione eufemistica, e cioè alla libertà e alla indi- 
pendenza dei popoli, e, nello stesso tempo, per quanto riguarda il nostro Con
tinente, all unita euiopea, la quale potrà realizzarsi solo quando i singoli gruppi, 
etnici che ne fanno parte, nella pienezza della loro libertà, daranno la loro 
adesione a questa unione di popoli europei.

Oggi, infatti, dopo 1 ultima guerra mondiale, lo studio e la conoscenza dei 
problemi etnici acquista un valore di sempre maggiore attualità e si rende 
assolutamente necessario poi re all ordine del giorno di ogni consesso interna
zionale questo problema, se si vuole arrivare ad una pacifica convivenza dei 
popoli e ad una migliore soluzione delle numerose questioni territoriali che 
ancora rimangono insolute e sono causa di lotte interne fratricide.

Nel 1949 è stato costituito in Roma un Istituto internazionale per lo stu
dio dei problemi etnici e delle minoranze al fine di studiare i vari e complessi 
problemi attinenti ai gruppi etnici e alle minoranze, con particolare riguardo 
all Europa centro-orientale. Primo presidente dell’Istituto è stato il dr. Stasys 
Lozoraitis, già ministro degli affari esteri di Lituania; successivamente l’Isti
tuto è stato presieduto, fino alla sua scomparsa, dal prof. Ernesto Koliqi, il 
quale all’attività di questo organismo ha dato il valido ed efficace contributo 
della sua intelligenza e della sua profonda dottrina.

Vorrei soltanto ricordare il contributo notevolissimo che diede il prof. Ko
liqi per la tutela delle comunità albanesi in Italia: basterà sottolineare l’opera 
da lui svolta per il mantenimento della lingua, degli usi e costumi in quelle re
gioni della Calabria e della Sicilia ove sono più numerose le colonie albanesi 
e l’introduzione, dovuta ai suoi sforzi costanti presso le autorità amministra
tive, della lingua albanese nelle scuole elementari e secondarie di alcuni comuni 
della Calabria.

Nessuno poteva pertanto presiedere più degnamente l’Istituto per lo stu
dio dei problemi etnici e delle minoranze, che ha fino ad oggi svolto un proficuo 
quanto intenso lavoro di ricerca e di documentazione, tenendo anche alcuni 
congressi, tra i quali ricordo quello di Merano del 1951, al quale hanno par
tecipato numerosi rappresentanti dei vari gruppi etnici con interessanti rela
zioni e documenti di studio.

L’Istituto internazionale per lo studio dei problemi etnici e delle mino
ranze si propone in tal modo di contribuire alla migliore conoscenza dei pro
blemi etnici e delle minoranze, così da offrire una concreta collaborazione a 
quanti operano per l’auspicata comprensione internazionale fra i popoli di tutto 
il mondo.
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“ V atra” dhe Prof. Ernest Koliqi
nga HAMDI ORUÇI

Ndër vetitë e shuinta që e dallojshin Ernest si njeri,
simhns mendimit tim, zotësia e bisedës dhe riera e nuqesisv ham- 
nenë ato që e shquen ma shnmë. Cilido që bisedonte me Ate mheste 
i nrekun nga butësia dhe rrjedhshmënia e fjalës. nga qetesia dhe 
Inaia e mendimit dhe nga shakatë e holla, qe formojshin te Ai nji 
humor vërte të ralle. E çinonte pamasë miqesin, por dmte edile ta 
mente e ta rriste. E kishte për nderë të qnhej nuk dhe miknn e donte
dite e mbronte.

Me këto yeti që e nderueii, Ai 11 ba i njoftun në qarqet patnotike 
politike let rare e shoqnore që në mosbë të re. Më 1920 u ba sekretar 
privat i Luigj Gurakuqit, dhe ma vonë emnohet edite redaktor 1 

oazetës shkodrane Ora e Maleve dite zgjidhet bile edite alitar i qendro- 
rit të shoqnisë Bashkimi, themelne nga Arni Rustcmi, në qendrorm 
e së cilës, ndër të tjerë bajshin pjesë edite Tajar Za\ alani,
Malëshova e Llazër Fundo. Kjo Sltoqni i a shpërndau libriti e lij ië 
parë Kushtrimi i Hkcnderbeut, që 11 botue në Zara në shtypshkrojen 
e Kin Dugës, vëllait të Dom Xdoc Nikajt më 1924.

Tue qenë sekretar i Luigj Gurakuqit, pati rast të njifet edite me 
Fan S. Nolin, cjë në mbramje, tue pi raki Përmetiy me meze tiranase, 
natyrisht ti bisedue edite thema mbi shqiptarët e Amerikës dite tubi 
Federatën Pansliqiptare 1 atra. Kur Fan S. Noli u ba Kryeministëi 
i q ever is shqiptare në qersbor të 1924, edite Koliqi aslit nënpunës i 
vogël i qeverisë së tij, dhe kur në dhetuer të 1924-s, Noli e Gurakuqi 
me shokë largohen nga Shqipnia, edite Ernest Koliqi nterr rrugët 
e mërgimit, tue qëndrue pesë \Tjet jashtë atdheut.

Prof. Koliqi u njoft edhe ine Faik Konicën, me të cilin, përveç 
ti ji korrespondence të dendun, pati edite biseda të gjata e konkrete 
sa herë <}ë e takoi jasht atdheut.

Me drejtuesit e kohës sonë të 1 atrës, prof. Koliqi u njoft per- 
sonalisht në prill të 1968-s, me rasën e pesqindvjetorit të përkujtimit 
të vdekjes së Skenderbeut, në Rromë, nji ndërmarrje e përbashkët 
e iribarë diasporës shqiptare në botë, por e udhëhequn nga Arbresbët 
e Italisë. N’atë përkujtim kombëtar, Vatra ishte përfaqësue ma së 
miri nga vet Kryetar’i Vatrës z. Anthony Athanas, nga z. Peter 
C'hicos, «|ë atëlierë ishte administrator i Diellit, nga z. Christo Tha-
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nas, për shumë vjet Kryetar i Vat res e nga an tarë të tjerë të Këshillit 
të Federates e antarë të tlijeshtë.

Xë Rromë, përtaqësnesit e Vatrës mbetën të prekun nga pritja 
e përzemërt e nga manifestimet e bukura të grupeve të vajzave e të 
djemve të veshun me kostume të vjetra arbreshe në shfaqje të ndry- 
shme të përkujtimit të Skenderbeut. U habitën vatranët nga kangët 
e valle! e vjetra që naltësojshin Fatosin e madh <1 lie mbetën gjithashtn 
të impresionuem nga konferencat që n mbajtën në Sallat e Univer- 
sitetit të Rromës nga eruditët e kultnrës arbreshe e shqiptare në 
mërgim. Bisedat dhe takimet private qenë poashtn të përzemërta 
dhe interesante.

Me ndërinjetsinë e prof. P. Valentinit, të prof. Koliqit si edhe 
të arbreshit të madh të qerthnllit të fnndit të Rilindjes shqiptare, 
dr. Rosolili Petrottës, Anthony Athanas mundi të takohet n'Altarin 
e Shën Pjetrit, me Shejtninë e Tij Papa Palin e Gjaslitë, që ka 
qenë bashkënxanës i Koliqit e i Valentinit. Me ndërmjetsin e Tyne 
edhe Peter Chicos u poq me drejtuesa të botës akademike të Rromës.

Për të vizitue bijen e tyne dhe dv vëllaznit Koliqi që banojnë në 
Cleveland, Ohio, prof. Koliqi e zonja Vangjelia erdliën për të parën 
herë në Shtetet e Bashkueme në vjeshtën e 1968-s. X ’Amerika i u ba 
operacjoni i parë Zojës së vaj! nenie Vangjeli që vuente nga nji 
sëmundje mizore.

Xë ket rast Kryetari i ri i Vatrës Peter Chicos, me anë të nji 
ftese zyrtare që ma dërgon nine, fton prof. Ernest Koliqin n'emën 
të komisjonit qendrues të Vatrës si mysafir i Federatës për nji ditë në 
Boston. Profesori u-mallëngjye nga kjo ftesë dhe e pranoi menjiherë.

E mbaj mend fare mirë. Ishte nji ditë vjeshte e butë e plot diell. 
V nisëm në grup të gjithë së bashku nga aeroporti ((La Guardia». 
Përveç prof. Koliqit ishin edhe zz. Ismail Vërlaci, Ago Agaj, Xdue 
Gjomarkaj, monsinjor Zef Oroshi, dr. Gjolek Buçaj, M vi liar rem 
Babameto, Xikoll Shkoza, Sejdi Bytyçi et j.

Mbas nji udhëtimi gjysëm ore, arrijtëm në Logan Aerport, Boston, 
ku kishin dalë me na pritë Kryetari i 1 atrës Peter Chicos me të 
nipin sot doktor mjeksie T. Ron Theodore, Christo Thanasi etj.

Prej at je u-drejtuem të gjithë kah vorrezat ku pusliojnë eshtnat 
e Faik Konicës e të Fan S. Xolit. Xoli ende nuk islite vorrosë. Prof. 
Koliqi me të gjithë shokët qëndruen plot dy minuta të përkulnn 
e plot heshtje përpara murit ku ndodheshin tepricat e Xolit, në nji 
kthinë të posaçme të vorrezave.

N ’emën të prof. Koliqit e miqëve u vendos nji tute lulesh. Po 
ash tu i gjithë grupi shkoi te monumenti i Faik Konicës e edhe at je 
u-vue nji tufë lulesh. Të gjithë të pranishmit u vuen rretli e rrotull 
prof. Koliqit për të ndigjue nji fjalim të shkurt por shumë të prek- 
shëm. Simbas shenimeve që kam unë, Ai tha :

(( Fai leu e F(inoli jetojnë edite sot né mes nesìi, sepse Yatra e Tyne 
asht e gjallë edite sot. Të dy Princat e Prijsit e loionisë shqiptare 
né Fht et et e Bashkueme t ’Amerikës e té hotkuptimit shqiptar , janë
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të pavdekshëm, sepsetc dy« kam  lane
me ano tv tv diane ata ende »'flasin hi ine te tyne. Ata ende e drej- 
tojne VatrPn e Shqiptarve. E na, dadi amine të Vatres basì, ke me
Ju Vatranet duhet t ’n a mhajmë amanetin ».

Atv i sii i n përveç a tyne që thamë ma parë edhe Barney Kirka,
Rev. Ellis, Ahmet Dervishi etj.

Për nderë të mysafirëve Vatra shtroi nji drekë ne vaponn restau
rant të bnknr e romantik të Anthony Athanas në Pier 'h në Boston, 
kn erdhën edhe nji grup tjetër vatranësh, përveç atyne që përme- 
ndëni e që më kujtohen : dr. Andrew Elia, Andrew Christo, Van 
Christo, Hajdar Toimzi, Ymer Doda, dhe editori i atëhershëm i Diellit,
dr. Gegaj. . ...

Mbas gotës së parë të rakisë, i ndjeri Peter Chicos m u Iute
nine t’n a paraqes vatranve prof. Koliqin e miqët e tjerë. Këtu po 
botoj për të parën lierë fjalën që mbajta të cilën nielli në edicjonin 
e tij'të 1(> T et or it li)(>8 botoi vetëm nji syzim.

(( Ky niiku im asht përpar irritar, i ri asiani e i nderuem, i urte por 
edhe suiniues, i forte e shpresëdhanës. Asht njeri me ndjenja shqip- 
tare e humaniste. Asht shkriurtar e poet nga ma të shquemit e botët 
arhnore, largpamës me mend e me shise (sens). \  jeh vetëm lodhje 
shpirtnore e lodh je dyluftimesh të zjarrta. Asht a t tor  e autor i shumë 
nc/jarjeve të vendiindjes sime. Asht pishtar e naltsues idenasli tra- 
dicjonale shqiptare e përpa/rimtare. Asht niik me hesë} me f jalë e nu 
punk. Asht edhe mik i çdokujt me vullnet të mirë dhe asht dashamirës 
i shquem i qjuhës e i letërsisë shqipe. Ai urren padijen. Ai kërkon 
të ndriçojë e të ndezi gjithkund kandilin e lihrit e të mësimit.

Kurrgja të mos i njihet, këto tri gjana që po numroj ma poshtë, 
nuk ni und Pi a mohojnë as edhe anmiqt ma të paarsyeshëm ;

1. Asht themeluesi i nji shkolle në shkallë unire esitare në Tirane 
kur u krijue Instituti i Naltë i Studimene Shqiptare. K y  qe nji hap 
gjigand për at kohë por edhe vendimtar e plot rreziqe. Por si çdo herd, 
edhe atëherë pati shokë e miq hesnikë e të ndershëm, e bashkë- 
puntorë të vendosun që e përkrahën. Instituti i Naltë hotoi libra 
të shumtë mbi gjuhësinë, historiney folklorën, të gjitha këto të ba- 
zueme në gjurmime shkencore universitäre.

'2. Qe pishtari kryesor dhe frymzues i vendosun i mësimit të gjuhës 
shqipe në Kosovë. A 'atë hrahinë, devi më 19l]l, shkrimi i gjuhës 
shqipe ishte privilegi i nji pakice mikroskopike. Ai rekrutoi miqë 
e dashamirë të gjuhës shqipe dhe i dërgoi në Kosovë. Hot kjo Krahinë 
asht ba prap shesh përparimesh e studimesh leirare. Asht ringjallë 
fryma e poetve dhe e shkrimtarëve, fryma e /mzotve Mazrreku, Bog- 
dani, hazazi e tjerë apostuj të gjuhës shqipe. E si konsekuencë e 
asaj aradhe mësuesish të M ini strisi: s'Arësim it në Tirane, m ë IWi 1. 
sot nderohet Shtëpia ku u mblodh Lidhja e Prizrenit, dhe sot kup- 
tohet randësia e Kongresit të Monastirit që eaktoi alfabetin e sotëm 
shqìp nato  krahina ship ptare.
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3  Milm që no u parages asht vazhduesi dhe prodhuesi ma no 
shey  në mos i retavi, që mb rènde e jashtë atdheut, ha diurne vepra 
let rare të nil shhalle artistihe. Ai asht pronan, drejton dhe shtylla 
mu kruesore e revistës Shëjzat (Le Pleiadi), që asht ha tribuna ma 
kr y eso re let rare, artistihe, hi star ih e e krejt diasporés sane. E te 
r/jithë ata që hanë Mallin n Shtampës — sikurse e kishte Bogdani - 
dhe kanë diçha me thane e dislirojnë t’a shohin të shtypun, mund
t ’a botojnë në faqet e Shëjzavet.

Ky asi,f prof, Koliqi, Drejtor i Institutit të Studimene Shqiptare
dhe profesor i Kathedrës së Gjuhës Shqipe n’Universitei in e Rromës.

Bane o Zot , që të hetë shëndet e mundësi e kohë me i dhurue 
letërsisë arbnore prodhime e stud ime tjera, që të ndezi zemra e 
shpirtna që të harrojnë heshtjen, inatin, smirën, dhe të kapin penën , të 
hudhin jatayanin, të kapin librin që të punojnë për nji popull e jo 
per nji parti politihe, të ndezen për Shqipninë e të gjithë shqiptarëve ».

At mbramje u ftne së bashku nie miq tjerë nga Kryetari i Këshi- 
Ilit të Yatrës, z. Christo Thanas, në shtëpin e tij raikpritëse për nji 
kafe. Atje n bisedne gjatë e gjanë dhe atje përsëri prof. Ivoliqi shfaqi 
men dimin se krejt diaspora sliqiptare duhet ta ndjeki l atrën, e cila 
duhet të habet qendër bashkimi e basbkëfjalimi, dhe vetëm me anë 
të Vatrës mund Vi bähet ndonji sliërbim i mirë atdbeut të largët e 
kulturës shqiptare.

* ·:<· *

Xë nandner të yjetit 1969, ]>rof. Koliqi erdhi përsëri në Shtetet 
e Bashkneme t'Amerikës i ftuem prej Federates Panslnpptare Tatra 
në vesbjen e Tij si Titnllar i Kathedrës së Gjuliës Sliqipe në Cniver- 
sitetin e Rromës, me rastin e gjasbtëdbjetëvjetorit të detores Dielli 
dbe të Seminarit Ndërkombëtar (jë n mbajt në New York.

Thema e prof. Koliqit në Seminarili Ndërkombëfar të Vatrës,
qe mbi Fan S. Xolin, themelnesin e Vatrës. AIidis tjerash prof.
Koliqi tbotë : (( Si të gjithë njerzit me nji vlerë të veçantë, edhe Fan
Noli nderohet e përçmohet me ugni mini qi shpesh arrin në parosizëm
ndër lavduesa e prozhmuesa të tij. E vërteta asht se veprimtaria e
nji njeriu, (μ gjatë tetdhetë vjetve rreslit gjattese në ket shekull u
dha me misìi e me shpirt mbas sendërtimit të nji ideali. i citi synte-
tizonte në rete qellime fetare e kombëtare, shoqnore e kulturore,
duhet vu në nji kandar të drejtë. Gabi met ose n;: datsh të thuesli
fa jet qi V oli ha muejtë me ha, nuk i a zb resin vlerën tri veprave
të pash offe <μ ai hreu, pasojet e mira té té e il a re edhe sot ndihen né
rrjedlie te historisé shqiptare e fané ; themelimi nië UH)9 i fletores
Dielli, preaiudini i themelimit té shoqatés Yatra né Boston me 1912
ni’ bashképunim me Faih A onicen, pianimi shpétues i shtetit shqip-
tar né Lidlije té Kombene me /7 dhetner 1920 e krijimi i Kishés
orthodokse autoqefale shqiptare. Edhe po té pranojmé pér hypothezé
*(' l· an \ oli pai njolla, kéto tri vepra té shkélqyeshme krejt io 
shlyjné ».
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Prof. Koliqi përfundoi kështu : (( Si nënpunës i vogël, por besnik 
edile unë kjesh pjestar riè Qeverin e kryesueme prej Fan No Ut me 
U)2'i dine, kar ajo generi u përmbys, ndër rrethana te njoftuna, si 
fanolist, mora udhët e mcrgimit e ndejta pese vjet larg atdheut » 
(Marrë nga Seminari Ndërkombëtar i Fed. Va tra, ff. 165-170).

Me rast in e vdekjes së Noi it me 13 mars 1065, prof. Koliqi botoli 
në Shejzat, vjeti IX, nr. 3-1, ff. 77-85, nji syzim mbi jetën e veprat 
e Nolit, që simbas mendimit tone asht ha pasqyrë e gjithë leritileëvc 
që merren me Nolin. Tliotë Koliqi: « Mirënjohtja, për lavdin qi nji 
njeri i pajisun me retina krijuese latrare te jashtzakonshme i solli 
kombit t one, tregohet sidomos Ine lexue veprat qi leu si trashigim 
vezulluer ... Fard i thatë asili ai i atij qi broli oriti’ e ni aiti e Fanolit 
pa i pase lexue veprai ».

Për Faik Ivonicën prof. Koliqi ka shkrue slipesh në revisten 
Shejzat. Sli^iesli janë marrë faqe të tana të revistës së Konicës 
Albania (Bruxelles-London, 1897-1909) e janë riprodhue në Shejzat 
me alfabeti η e sotëm. Në numrin e fundit të Shëjzavet < jë pregatiti 
prof. Koliqi, nr. 1-10, vjeti XVIII, if. 68-73 n riprodhue nji artiknll 
i A t Pashko Bardhi-t O.F.M. marre nga revista shkodrane Hylli i 
DritëSy kn i baheshe tribnt Faikut kur u muerrë vesht në Sliqi]mi 
se ai vdiq.

Gjatë ndejtjes së Tij në Amerikë Ai n ftue edlie nga Kryetari 
i Bashkisë së qytetit New Orleans, Lnisiana, Mr. Victor Sell irò, 
arbresh, që të slikonte atje bashkë me prof. Zef Schiro Jr., i Univer- 
sitetit të Kromës, për Fi U dorëzue edhe Atij, në shenjë nderimi, 
Çilsi i artë i qytetit. Prof. Koliqi nule mundi të siile ojë.

Kremtimet e ndritshine e të mahnitshme të vjetit 1969 në Boston 
e në New York e prekën Profesorin thellësislit. Më tha ma vonë : 
(( l në pra qi jam magjistari i leksikut të sliqipes, nule gjej fjalë me 
të falenderue për pritjen tisnilee, për qendrimin burrnor ndaj meje 
që të shkaktova dhimbje le re je, për durim < 1 lie energji me të eilen u 
bane balle përpjelejeve sabotuese, qi nën pretekstin e emnit tern, 
synojshin prishjen e nji të nisnie vërte frytdlianse të shqiptarizmit. 
Në iillim thaçë me vedi : po nine ç’mu deslit me ardhë e me n qitë 
kaq sliumë telashe dashamirsave e miqve të mij Orueit e Cliicosit? 
Po bahem shleaktar dasinash, shfrime mninash, ringjallje fanatiz- 
mash. Mbassi përfundimi i kremtimeve vat rane <je i madlinueshëm, 
s'e kam ma atë të breme zemre. Unë jam mësue me kundërshtime ». 
Kështu më tha nji nate në mes të dhjetorit 1969.

■;<· *

Prof. Ernest Koliqi erdhi në Slitetet e Bashleueme herën e fundit 
në shtatner të 1973-s dlie qëndroi ma tepër se dy muej.

Kësaj here erdhi të takohesh me miq dhe të baute nji studim mbi 
të folmen e arbreshve n’Amerikë. Interesi i arbreshëve nule i ndahesh : 
Ishte magjepsë nga fuqia e tyne shpirtnore e daslmnia që ata kanë
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,ι,ηήΗίνη Ρ /akoneve e të traditave të vjetra për gjuhën shqipe e per mbajtjen e /.iMineve

SlM1ii!ll!r'kësai here si ily herët e para, slikuem bashkë në Boston.
' J +■·,ti,ΐΓΐ-irSt e të ndjerit Peter Chieos, vuem liji

Të shoqnuen, ngn 'Kl,vetai.it të Vatrës . Ai e desht Chicos.
ihmnë’̂ i L T p ^ l a ^ o i  disa lierë „ë Shéjzat, here,, e tnndit në 
BMjzàt, Vjeti XVII, ff. 350-35!), dhe i pergjegjeshe gojekeqive dhe

fJ" f h ë s a j  ndejtje prof. Koliqi ishte tane s h e d  e verë^ bdde i 
l'Pmmn, I kishin dalë kambë të reja. Pete pa u lodhe. Haikat t 
drekat ishin të shumta. Me thonte : « Siknr miqët e n„j qe me 
shtrojnë giitlië këto dark«, të harxhojshin gjysmën e shpenziraeve,
dhe gjysmën tjetër Pi a jepshin Shëjose edhe si revieta 
e Si l i e t o , · ja do të signrojshin daljen e rregullte per nja dy y j e t e  > 

Po prof Koliqi donte fa  shohi Federate,, Vatra, te torte, por 
s i i l o , nos apolitike, te bashkueme dhe te merrte kryesin e np nngja- 
II je je për nii bashkin, të diasporës shqiptare. « l a t r a » ,  thonte prot. 
Koliqi, «asili e pajisun me le gjitha kushtet e nevojshme : ka , ,j, e 
kalneme historike të lavdueshme, ka pasë njerëz të „ibedhej si l a ,kn, 
\ o l i  e Chicos S e j c i l i  prej tene qe i inaili, në pnnën e vet. v,,
vazhdushmënin, gja tepër e ralle „ë 1,istorine e shqiptarëve Vatra 
aslit e njoftnn nga te gjitha qarqet shqiptare ne bote, si ne bhqipm 
e n g Kosové. Aslit e njoftun edhe ndër qarqe t é  hueja, sidomos 
n’Ameriké, Angli, Itali e Austri. Vatra ka n.jerëz té kulturés, gja 
me randësi, qé edhe se kané le n’Ameriké, né zemér e né shpirté 
jané shqiptaré dhe e mbajnë amanetin e Faikut, Noli! e té 1 hh osit. 
Mjafton té gjindet formula magjike e bashkimit ». (( Mos k'erkoni, 
— mé tha herén e fundit, — uniformizëm, njillojsi, lutjuni te kein 
bashkim, se çdo gja bähet e lchtë ».

Xa e pérkujtojmé prof. Koliqin jo velimi si poet e shkrimtar, jo 
veléni si novelistin ma té madh qé ka nxjerré raca shqiptare deri mé 
sot, por e kiijtojmé si nji njeri zemérgjané, bujar, mikprités, qé 
gézohej me ndejté me çdo shqiptar, té çdo moshe, té çdo klase shoq- 
nore, té çdo besimi, nga çdo krahiné e kombit toné té shpérndamé, 
dhe i pélqente biseda e shtrueme por me humor. Prof. Koliqi qe 
asliik kangésb, dashnor i folklori! toné, kallximtar i mrekulluesliém 
anekdotash e lojnash qé hapin zemrén dhe gézojné shpirtin. E pér 
ma tepér Ai kéndonte, me sa za kisbte, dhe islite i pashterrshém 
né kangé popullore té krejt Shqipnisé.

Pérkujtimin akademik i a lajmé kritikut letrar.
Dante Alighieri, poeti ma i madh i shekullit té vet, vdiq i mérguem, 

si i syrgjynosmi nga snnduesit e qytetit té lindjes, Firenze-s. Sa qe 
gjallé, Dante-ja u mnerré edhe me politiké. Ai ishte letrar e poet. 
Veprén e tij e quejti Komedi. Puna e tij e fundit link qe letrare, por
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politike, kundër sunduesave të Firenze-s. Vepra e tij ietrare 11 qnejt 
nga pasardhësit Hyjnore. Vepra politike e Dante-s aslit gadi e 
panjoftun. E njohiin testamentin e Dante-s: Nëse vdes i mëriruem, 
trupi tij të qëndrojë në Ravenna e të mos dërgohet në Firenze-n e 
andrrave e të dashnnive të tija. Sot, TOO vjet ma vonë, vorri i Dante-s 
asht në Ravenna.

Prof. Koliqi vdiq në mërgim, dhe knrrë nnk e mohoi as Shqipninë 
e as shqiptarizmin. Nuk vdiq i idhnnem. Kishte paqë në shpirtin e 
tij. Testamentin e la të shkrnein në rradhët e fundit të Nynfonisë së 
Shqipeve që Ai e përpnnoi në mërgim. Ai thotë : « Besojmë në drej- 
tësin vllaznore qi Flamuri i Shqipnis ka me u sugarne and’e hand 
n’at tokë ku na përkundi në djep kanga e nji nane arbënore dhe në 
gji të së eilës shpresojmë ine u dhanë push ini këtyne eshtnave të 
lodhun ».

Do të vijë dita kur Eshtënat e Lodhun të prof. Koliqit të pnshojnë 
në Shkodër-loeen, për të eilen Ai këndoi me dashnni e me shpirtë.

Xë knjtim të Tij përkulemi në sliej nderimi të paniasë.

Anche in questo sonetto sul bove, come ne la ode precedente, il 
Koliqi, giovine scutarino, che fece i suoi studi a Brescia nel liceo dei 
PP. Gesuiti del Collegio Arici, ha saputo anche legandosi al verso e 
alla rima, tradurre quasi da per tutto la maschia e stupenda poesia 
carducciana in modo da renderne il ritmo e la solennità mirabilmente. 
Non è necessario osservare che lingua e stile sono classicamente perfetti 
anche nella traduzione.

F ulvio  Cordignano S.J.
[ L in g u a  a lb a n e s e  (Dialetto Ghego): S a g g i d i  le t te r a tu r a  c o lta , Manuali Hoepli, 
p. 193].
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Lutja e Dëshpruerae
ERNEST KOLIQInga

Ju qi keqas t’vorrosun keqfieni murràna
ml·i stipate t ’p j e r r t a a n’pyje, del,
deshtnor’ q’emën t’lavdishem
nën dhé ine gjak t ’uej t ’rimun idhnin nuk u n shuen gjuini.

Ju qi n’vorret’cetmucme keq fièni e
e as deka varrt e shtatit nttk than as nuk a a mbylli, 
qi éshtnat vrikju dridhenkar del za pylli,
a kar ni i  zhapllim’ hapash perhri muràn’s ndëgjom,

ju qi n’insilile fisnike t’lahutës
ju  (/i burrnin jet ike e patët si mësuese', 
ju qi Uriti kreshnike zgjedh’ e kishi per mise, 
ju (fi n’mprojen e nderit botën keni çudilun ,

sot n’mu rana t ’harnieme kërkoni kot pushimin: 
ju </i epopé t'paujoftun shkruet me gjakun e huq, 
plot vruinuUsje neshtna Trini tue binerei idilli imiti> 
fatosa orzez, për fltjeii e jetës q’u shkoi huq.

U rrzuet tue rrokun armën dhe u rrzue me jue fisi; 
ato q’atdheut i kjené ndër mote gardh çeliku, 
parzmat vigline t'ueja, jo , nuk i mposhti anmiku 
por ninna e fatit, noma (fi befas miti né krisi.

\'heshtim t ’natës sii qi pt a re s’ndëgjohet kund za njerit, 
prati’ votres s’fikun ndnat n’va} nuk e njomin buken, 
por tue sy t ’pa përlot un plot shkndija inni je, strukën 
tue prit’ furili ahmarrse (/i t ’thej’ t ’primunt e mnerit.

do vdj por gjàmè e ah té prej pyjesh sjell jehona, 
zhumhura e rrebtë e lumit kushtrim zd-mbytun ngjanè, 
shpirtnat errson e ballet vrugon, ndiell mori zezona 
q’atdheut palcet gjallnuese ma t ’rnshefta po i a thanë.

0  Perendi, ita token prati tieni </i Ti ita fate, 
n’té tasti tridhet’ qindvjeta ita n end e ndershtne jeta, 
jet netti m’kto troje t ’volita, n’kto brig je t ’thata e t ’shkreta, 
ngujue lang holes tjetër tue ruejtun dhën miti male.

Me inzi strehueme trupin nga shiu e breshni e marni ha, 
n’kasolle e stane t ’brishta <ji siipërthejshin duhinat, 
pa dijt’ qejfet e holla, pa dij t’ ç’janë miradinat, 
pa njoft’ doket e Imueta té kombeve fatbardha.
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E, pra , Uushqyem n’kto gryka me bakè kollomoqe 1 
qi e zhutshim n’iij të Tcronit, s’iypshim kurrgjà ma sham,2 
sepse hylmet na kishim n ji Uri UthjeshU, Upashoqe? 
qi me hiret e reta na e baule gjakun Ulani.

Nànat me qàmshU lë paster andjen n’shpirt Von’ dikojshin 
me fiatarne si shqipe né (peli Underit shqiptar, 
n’flak Udokeve m’a kndellun e n’zjarrm Ubuzmit bujar, 
qi kob in e zvetnimit nga votra va e largo jshin.

0  Perendi, nd'èr shekuj a ja buzën na e zverdhi, 
shpesti a errem pa hangër bukën nUe ruejU për fmin 
e mit an q’ish n’e rritun, por n’qe se Ί  mik né sii pia 
na msyni, ia vani para at bah mikut kur erdhi.

Pse kshtu na e randon jetën me dhunè e me krajataf 
Lirin e dy gisht aderì n’shtek Ubali it : s'kishim tje tër: 
kto dy të mira zdritshin vobeksin Uon’ té vjetër.
Po pse , o i Lami i Qiellvet, na i rrmbeve kto dilavata?

1 Kjo elegji u botue, per bere të pare, në Jeta  ha th o ì ike  Shqiptare,  Vjeti III,  
nr. 3 (11), K orrik-Sbtatuer 1968, faqe 15-16.

2 Shenim i Yn i  (d.m.th. i Redaksis së Jeta  Katholike  Shqiptare)  : Me u paraqitë 
Ernest  Koliqin  lexuesavet, do t ’ishte m'e fye. Ajo që dëshrojmë të shprehim në 
këte shënim àsbt falnderja ndaj auktorin për këte elegji të madlmueslime mbi fatosat 
sbqiptarë ... Ernest  Koliqi  àsbt them elojsi e  krijuesi i letër.sis bashkëkohore shqipe, 
pa a skkëputë nga tradita Mjedjane e Fisktjane. Sliëjzat  janë pomendorja mà e gjalla  
e vijuesbmenis e e lavrim it të kësaj letërsije në mergim. (Me lap es àsht shkrue)  : 
•Tu lumtë dora e « Shum mot aso doret!» - Dom Zefi.

1 Po në kët numër gjindet edbe përktbimi i kësaj elegjije, n anglislit, bamë uga 
prof. Ze f  V. Nekaj .  Profesori i Kathedrës s ’Arsimit n’Universitetin Berkeley të 
Kalifornis, dr. W al ter  Loban-i, L u t jen  e Dëshprueme  të ndjesëpastit Poetit tonë, 
prof. Koliqit  e cilëson si n j i  poemë sham  te fuqishme  « a very powerf  ul poemy> në 
letrën qi i sbkruen ish-studentit të tij e bashkëpuntorit të Shëjzavet ,  Zef V. Nekajt :

« I read The Fulfilled Promise  before I left Carmel ... I found your translation  
of Ernest Koliqi’s Desperate Prayer.  One line struck home: “ We lived without 
knowing the subtle pleausures, or w hat’s good. (W ithout knowing the nice customs 
of tlie lucky nations And I thought of the contrast w ith the plesant luncheon 
you gave us at the Pine Inn, the good food, the freedom from apprehension, the 
ease of your lives a t such a time (even though you must have been concerned about 
your compatriot who had been killed in New York). I t 's  a very  powerful  poem , 
even in translation.

. . .The story o f Albania intrigues me, and its future history will continue to 
command my attention. I keep learning new things about Albania; for instance, 
from you, that Illyria as the predecessor of Albania.

I thank you very much for the gracious g ift of this book ... dr. Bullard asked 
me to be sure to convey her appreciation for the luncheon and to say she w as 
honored to meet you ».

W a l t e r  L o b a n
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Die Kè'lmendi.
Zur Geschichte eines 
nordalbanischen Bergstammes

von PETER BARTL

»Clementiner, Arnauten, Nachkommen der alten Illyrer, im 12. Jahrhundert 
von einem Bischof Clemens getauft und im 15. Jahrhundert aus Albanien nach 
Clemente, dem Gebiet der albanischen und slavischen Grenze, ausgewandert« 
— so beginnt ein Artikel in einer deutschen Enzyklopädie aus der Goethezeit.1 2 
Interessant ist dieser Artikel nicht so sehr wegen seines Informationswertes, 
sondern wegen der Tatsache, daß der Herausgeber, der Herzoglich sächsische 
Hauptmann Heinrich August Pierer, es für notwendig hielt, einen albanischen 
Bergstamm, also eine relativ kleine Personengruppe, in ziemlich ausführlicher 
Form (mit 22 Zeilen) zu erwähnen — in den heutigen enzyklopädischen Nach
schlagewerken, ausgenommen die Enciklopedija Jugoslavije, wird man vergeblich 
nach den Këlmendi suchen. Als Ursache dafür ist nicht nur das damals in aus
geprägterem Maße vorhandene Geschichtsbewußtsein zu werten, sondern auch 
und vor allem, daß die Këlmendi erst ein knappes Jahrhundert vorher als 
Türkenkämpfer hervorgetreten waren und zur Erscheinungszeit des Piererschen 
Lexikons der Freiheitskampf der Balkanvölker ganz Mitteleuropa in seinen 
Bann zog (es sei nur an den griechischen Aufstand und die philhellenische 
Bewegung erinnert). So heißt es dann auch in dem Artikel weiter: »1737 
waren sie mit gegen die Türken gezogen, wurden aber in Walliewo fast alle 
niedergehauen. Von den Geretteten gingen 300 mit ihren Familien nach Belgrad 
und von da, von einem ihrer Priester Suno geführt, nach Syrmien, wo sie in 
der Gegend von Mitrowiz die Dörfer Herkofze und Nikinze an der Save 
anlegten und in 6 Familien getheilt tapfre Grenzwächter waren... Die Zurück
gebliebenen wurden 1738 von den Türken überfallen und ihr Hauptsitz Rudnik 
erobert«.

Das Siedlungsgebiet der Këlmendi lag in der Malcija e Madhe von Skutari 
und umfaßte das Gebirgsgebiet am Oberlauf des Cem (skr. Cijevna) bzw. 
seiner beiden Quellflüsse Rieka Gropës und Cemi i Vuklit.

Der Stamm gliederte sich ursprünglich in drei Bajraks: 2 Selce, Vukli und

1 Encyclopädisches Wörterbuch der Wissenschaften, Künste und Gewerbe. Altenburg 
1824 £.; zitiert wird nach der 3. Auflage, Altenburg 1840 f.; der Autor des Beitrages ist 
ein Dr. Lobe, Pfarrsubstitut in Rasephas bei Altenburg.

2 Bajrak (türk. Fahne) war eine militärische Organisationseinheit der nordalbanischen 
Stämme. Der Bajrak ist keine direkte Unterabteilung des Stammes {fis), er haftet vielmehr 
dem Territorium an, was bedeutet, daß zu ihm, zumindest theoretisch, auch Stammeshemde 
gehören können. Oberhaupt eines Bajraks ist der Bajraktar.
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Nikshi; erst etwa 1897 kam als vierter Bajrak Boga hinzu/ Boga war nach 
Nopsca3 4 ein eigener Stamm, der sich unter den Schutz der Këlmendi gestellt 
hatte. Boga blieb relativ selbständig, da es von den übrigen drei Bajraks durch 
eine bis über 2000 m hohe Gebirgskette getrennt war. Im Kriegsfälle folgten 
die Bewohner dieses Bajraks dem näheren Nachbarstamm Shkreli.5

Die Herkunft der Këlmendi liegt im Dunkel, wie die Geschichte der nord
albanischen Stämme überhaupt. Daß es einen Stamm dieses Namens bereits 
vor der Türkenzeit gab, möchte ich bezweifeln, denn weder in dem umfang
reichen Quellenwerk von Valentini,6 noch in zeitgenössischen Darstellungen, wie 
der Skanderbeg-Biographie von Marinus Barletius 7 finden sich Hinweise darauf.

3 G iuseppe V a len tin i, Il diritto delle comunità nella tradizione giuridica albanese. 
Florenz 1956. S.286.

4 Franz Nopsca, Topographie und Stammesorganisation in Nordalbanien, ln: Fest
schrift für Carl Uhhg Öhringen o.J. (1932).

5 V alen tin i, Il diritto. S.286.
h Acta Albamae Veneta saeculorum XIV et XV. Bd.1-20. Palermo, dann München 

1967-1974.
De vita monbus ac rebus praecipue adversus Tureas, gestis, Georgia Castrioti, claris- 

simi Epirotarum pnncipis Argentorati (Strassburg) 1537.
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Der Stammessage nach, die von verschiedenen Autoren in den Einzelheiten 
unterschiedlich überliefert wird,8 9 war der sagenhafte Begründer des Stammes 
ein gewisser Klemens oder Klmeni (Nopsca), der um das Jahr 1480 lebte. 
Dieser Klemens, nach Hecquard l) ein entlaufener Priester, kam nach Triepshi 10 
und verdingte sich dort bei einem reichen Herdenbesitzer als Hirte. Der Herden
besitzer hatte eine Tochter aus erster Ehe namens Bubci (auch Bubei, Bubce), 
die nicht mehr ganz jung war und hinkte. Zwischen Klemens und Bubçi kam 
es zu einem Liebesverhältnis, das nicht ohne Folgen blieb; das Mädchen wurde 
schwanger. Ihr Vater wollte zunächst beide töten, ließ sie dann aber auf Bitten 
der Mutter heiraten. Sie erhielten 20 Stück Vieh und mußten sich verpflichten, 
Triepshi zu verlassen und nicht mehr dorthin zurückzukehren. Sie begaben sich 
an einen Ort namens Bestana.11 Klemens zeugte dort 7 (Hahn) oder 9 Söhne 
(Nopcsa), die Ahnherren der Këlmendi-Bajraks Selce, Vukli und Nikshi. Diese 
Söhne hatten wiederum eine reiche Nachkommenschaft, für die das Territorium 
von Bestana viel zu klein wurde. Der Sage nach sollen die Nachfahren des 
Stammesgründers Klemens deshalb in das Gebiet von Gusinje ausgewandert 
sein, wo sie bald mit ihren Nachbarn und den Türken in Konflikt gerieten. 
Die Türken sollen sich wegen der Këlmendi 1612 veranlaßt gesehen haben, 
in Gusinje eine Festung zu errichten.12 13 Soweit zur Stammessage.

Die früheste mir bekannte Erwähnung der Këlmendi stammt aus dem 
fahre 1598 und findet sich in dem Buch L'Ottomano von Lazzaro Soranzo: n 
Danach sollen die Stämme Piperi, Kuci, Këlmendi, Bjelopavlici u.a. unter der 
Leitung des Vojvoden von Niksic Grdan 1597 versucht haben, die türkische 
Herrschaft abzuschütteln. Auch in der Folgezeit werden die Këlmendi immer 
wieder im Zusammenhang mit Türkenkämpfen erwähnt: So verhörten am 16. 
März 1607 die venezianischen Behörden in Zadar den aus Antivari stammenden 
Kapitän Nicolò Stanizza. Stanizza berichtet über Aufstandspläne der Albaner, 
die zum Ziel hatten, Albanien unter spanische Herrschaft zu bringen, und 
erwähnt in diesem Zusammenhang die capi delle Montagne de Ducagini e Cle-

8 Johann Georg von Hahn, Albanesische Studien 1-3. Wien 1853, Teil, S.183-185; 
H yacin the  H ecquard , Histoire et description de la Haute Albanie ou Guégane. Paris 
1858. S.177-183; Franz Baron Nopsca, Die Bergstamme Nordalbaniens und ihr Gewohn
heitsrecht. Ms. Österreichische Nationalbibliothek Wien. Handschriftensammlung. Ser. nov. 
9392. S.184-185.

9 Histoire et description. S.178.
10 Stamm oder Bajrak, der 1671 das erste Mal erwähnt wird, 1881 600 Mitglieder 

zählte und mit den Hoti und Gruda zusammenging; 1878 wurde das Gebiet der Triepshi 
an Montenegro abgetreten =  V alen tin i, Il diritto. S.360; daß der serbische Bergwerksort 
Trepca gemeint sein kann, erscheint mir unwahrscheinlich.

11 nach H ecquard, S.182 am Fuße des Berges »Gascianik« (wahrscheinlich Maia e 
Kashtices) am Cem-Ufer.

12 Nopcsa, Bergstämme. S.185.
13 Lazzaro Soranzo, der einer alten venezianischen Patrizierfamilie entstammte, war 

Jurist und hat sich als Dichter lateinischer Verse und als Historiker einen Namen 
gemacht; neben L’Ottomano (Ferrara 1598) verfaßte er eine Abhandlung De militanbus 
copiis turcicis Dissertatio, erschienen in Turcici Imperil Status sive discursus varii de rebus 
Lurcarum (Leiden 1630). Seine Werke waren mir nicht zugänglich; ich zitiere nach G ligo r 
Stanojevic, Jugoslovenske zempe u mletacko-turskim ratovima XVI-XVIII vi/eka. Beograd 
1970. S.119.
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m enti14 Wo diese Montagne de Clementi lagen, wird verschwiegen. Die nächste 
Mitteilung macht dann Erzbischof Marino Bizzi von Antivari in seiner Relation 
über die ^Visitation der katholischen Diözesen in Albanien und Serbien: Er 
nennt die Këlmendi popoli quasi tutti latini, e di lingua Albanese e Dalmata. 
Sie bewohnten 10 Dörfer, von denen Gredi (Gruda), biotti (Hoti), Castratti 
(Kastrati), Sabnolli (Shkreli?), Tutti (Tuzi?) katholisch seien; Bilopaulichi 
(Bjelopavlici), Piperi, Bratonossi (Bratonozici) seien dalmatinisch, d.h. slavisch 
und orthodox; von Cucci (Kuci) schließlich sei die eine Hälfte orthodox, die 
andere katholisch.15 Bizzi gebraucht die Bezeichnung Clementi also für das 
gesamte nordalbanisch-montenegrinische Stämmekonglomerat.

Der Kotoraner Marino Bolizza macht in seinem Bericht aus dem Jahre 
1614 da schon genauere Angaben: Er schreibt, daß das Gebiet von Plav 
durch die Climenti montanari verwüstet worden sei, die in direkter Nachbar
schaft dazu lebten.16 Bolizza nennt die Këlmendi gente indefessa, valorosa et 
rapacissima; sie zählten 650 Krieger, die unter der Führung von Smail Pren- 
taseu und Pedda Sucha stünden. Wegen der Raubzüge der Këlmendi hätten 
sich die Türken 1612 gezwungen gesehen, eine Festung namens Città nova 
zu errichten. Diese Festung läge drei Wegstunden von Gusinje entfernt und 
sei auf Anregung eines gewissen Sem Zaus (Cans), Turco principale di Pod- 
gorizza errichtet worden, der in Plav Besitzungen hatte.

Die Türken konnten trotz dieses Festungsbaues der Këlmendi und der 
anderen aufrührerischen Bergstämme nicht Herr werden, Bolizza nennt als 
Grund dafür die Unzugänglichkeit ihrer Wohngebiete und die Einigkeit der 
Stämme, die untereinander verabredet hätten, den Türken keinen Tribut zu 
zahlen.1'

Die Raubzüge der Këlmendi und anderer Stämme erstreckten sich bis weit 
in das balkanische Binnenland hinein, sogar bis nach Plovdiv in Bulgarien; 
es wurden Städte und Dörfer zerstört und Handelskaravanen überfallen. Die 
Albaner, und besonders die Këlmendi, die 188 Häuser zählten, hätten sich 
durch diese Überfälle derart bereichern können, daß sie sich vergoldetes Pferde
geschirr, wertvolle Waffen, edle Pferde und große Herden leisten konnten.18 
Über den erraubten Reichtum der Këlmendi berichtet übrigens auch ein anderer 
Zeitgenosse, der Bischof von Sappa Francesco Bianchi (Bardhi), der Verfasser 
des ersten albanischen Wörterbuches,14 in einer Relation vom Juni 1638: 
Danach überfielen sie Handelskarawanen in Albanien, Bosnien und Serbien 
und raubten alljährlich mindestens 40-50 Pferdelasten mit Handelswaren wie

Jovan N Iomic, G ra d ja  za  i s to r q u  p o k r e ta  n a  B a ik a n u  p r o t i v  T u r a k a  k r a je m  X V I  
i p o c e tk o m  X V I I  v e k a  Beograd 1933. S.406; ähnlich aus dem gleichen Jahre S.445, aus 
dem Jahre 1608 S 567

Injac Zam puti, Relacione mbi g]end]en e Shqiperisë Veriore e te Mesme ne shekullin 
X V I I  Band 1 Tirana 1963. S 198.

16 Ebenda, S 272.
17 Ebenda, S 274.
18 Ebenda, S 276
u Dictionanum latino-epiroticum una cum nonnullis usitationbus loquendi formulisi

Rom 1635.
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Wolle, Butter, Honig, Wachs, Reis, Salzfisch u.a. Oft mußten ihretwegen 
Märkte geschlossen werden.20

In dem schon zitierten Bericht von Marino Bolizza finden sich auch 
Angaben über die Bewaffnung der Këlmendi — sie hatten Schwerter, Lanzen, 
Schilde und nur wenige von ihnen Feuerwaffen (Arkebusen), für die sie das 
Pulver selbst herstellten."1 Nach dem osmanischen Geschichtsschreiber Naima, 
den Joseph von Hammer-Purgstall zitiert,22 waren sie mit Lanzen und 
Schleudern bewaffnet, trugen Steigeisen an den Füßen und breite Messer am 
Gürtel. Sie klettern wie Steinböcke und leben in Höhlen, deren Eingänge 
Flintenschützen von weitem bewachen.

1612, also im gleichen Jahr, in dem die Festung Città nova errichtet 
wurde, schickten die Türken eine Strafexpedition nach Nordalbanien, um die 
rebellischen Bergstämme gefügig zu machen. Sie stand unter der Leitung des 
Paschas von Bosnien, der bei Podgorica 25.000 Mann sammelte. Die türki
schen Truppen weilten drei Monate in Albanien, konnten aber gegen die 
Bergstämme keine Erfolge erzielen. Lediglich das Dorf der Bjelopavlici konnte 
durch Verrat gewonnen und verbrannt werden; 80 Frauen und Kinder wurden 
in die Sklaverei überführt. Die Männer konnten sich in andere Ortschaften 
retten und setzten ihren Kleinkrieg gegen die Türken fort, bei dem angeblich 
300 Spahis ihr Leben verloren.23

Im folgenden Jahre wurde eine neue Strafexpedition nach Albanien ge
schickt; es waren 15.000 Mann, die unter dem Kommando von »Arsolan«
(Arslan) Pascha"4 standen. Hauptziel der Türken waren diesmal die Këlmendi; 
die türkischen Truppen blieben 12 Tage im Gebiet der Këlmendi und mach
ten in einem Dorf 80 Gefangene, wiederum nur Frauen und Kinder. Ein 
anderes Dorf bot dem Pascha als Vergleich an, 15 Sklaven und 1000 
Dukaten zur Verfügung zu stellen. Während es noch auf die Vfirkung des 
Angebotes wartete, überfielen Këlmendi an einem Engpaß die türkischen 
Truppen, töteten 30 Mann und machten 50 Pferde zur Beute. Der Pascha 
von Skutari selbst wurde bei diesem Gefecht schwer verwundet.25 Arslan 
Pascha blieb nichts weiter übrig, als aufzugeben und sich nach Podgorica 
zurückzuziehen.26

Nachdem sich dann aber die anderen Stämme den Türken unterworfen 
hatten, schickten die Këlmendi eine Abordnung zu Arslan Pascha nach 
Podgorica und erklärten ihre Bereitschaft, dem Sultan Tribut zu entrichten. 
Arslan Pascha verlangte jetzt aber die Umsiedlung des Stammes in ein anderes 
Gebiet, was die Këlmendi jedoch ablehnten. Nach Beratungen mit den Sand- 
schakbegs von Pec und Prizren nahm Arslan Pascha schließlich am 26. 
September 1613 das Angebot der Këlmendi doch noch an.27 Einige fahre

20 Z am puti, R e la c io n e  2, S.160.
21 E b e n d a  1, S.276.
22 G e s c h ic h te  d e s  O s m a n is c h e n  R e ic h e s . Band 5. Pest 1829. S.273.
21 Z am puti, R e la c io n e  1, S.276, 278.
24 Ehemaliger Sandschakbeg von Skopje — Stanojevic, J u g o s lo v e n s k e  z e m lie . S.191.
21 E b e n d a .
26 Z am puti, R e la c io n e  1 , S.278.
2/ Stanojevic, J u g o s lo v e n s k e  z e m l]e . S.191.
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blieben die Këlmendi und die übrigen albanischen und Brda-Stämme dann 
ruhig, es waren allerdings nur wenige. 1617 bereits mußte die Pforte erneut 
Truppen ausschicken, um eine Rebellion der Këlmendi zu unterdrücken. Mit 
dieser Aktion wurde der neue Sandschakbeg von Skutari Ibrahim Aga betraut, 
der mit 2000 Reitern und 10.000 Mann Fußtruppen in das Gebiet der Kël- 
mendi einfiel, wie üblich, ohne viel aus zurichten. Die Këlmendi ihrerseits 
unternahmen Raubzüge bis weit in das Land hinein; besonders schwer hatten 
Novi Pazar und Umgebung unter ihren Plünderungen zu leiden.28 29 * Für die 
Këlmendi gehörten Raubzüge dieser Art zum Broterwerb; Krieg geführt wurde 
vom Frühjahr bis zum Herbst, im Winter trachtete man Frieden mit den 
türkischen Behörden zu machen, um das Vieh in den Ebenen weiden lassen 
zu können.24

ln den auf 1617 folgenden Jahren scheinen die Türken keine Versuche 
unternommen zu haben, um die Këlmendi zu unterwerfen, die mit den Brda- 
Stämmen Kuci und Piperi im Bündnis standen, wie der Bischof von Sappa 
Pietro Budi in einem Schreiben aus dem Jahre 1621 berichtet; 20 die von 
Budi genannte Zahl von 6.000 Bewaffneten scheint aber weitaus zu hoch 
gegriffen zu sein, denn in einer für die Propagandakongegration in Rom 
angefertigten Tabelle werden nur 360 Häuser bei den Këlmendi genannt.31 
Giorgio Bianchi, ebenfalls Bischof von Sappa, nennt in seiner Relation aus 
dem Jahre 1634 ebenfalls nur 300 Häuser mit 3.200 Einwohnern.'2

Um 1624 soll es dann einer Überlieferung nach, die Nopcsa zitiert,33 
erneut zu einem Konflikt zwischen Këlmendi und den Türken gekommen 
sein; der Führer der türkischen Truppen war Arvat Pascha von Skutari. Die 
Këlmendi zogen sich vor den vorrückenden Türken in eine feste Stellung 
im Prokletije-Gebirge zurück, in die »Fortsa Klmenit« — ein dreieckiges, allseitig * 
von abstürzenden Felswänden begrenztes Hochplateau. Hier harrten sie trotz 
Hungersnot aus und brachten den Türken durch Ausfälle schwere Verluste bei.

Während Aufstand und Strafexpedition von 1624 nur in der mündlich 
überlieferten Stammestradition belegt sind, lassen sich die Ereignisse, die in 
den 30er Jahren des 17. Jahrhunderts stattfanden, anhand venezianischer und 
römischer Archivialien verfolgen: Zu Anfang des Jahres 1633 beschließt Mehmed 
Beg, Sandschakbeg von Skutari, die augenscheinlich wieder rebellierenden 
Këlmendi zur Raison zu bringen. Er schreibt dem venezianischen Provveditore 
von Kotor und bittet ihn um Pulver und andere Ausrüstung. Zur gleichen 
Zeit erscheint der bosnische Pascha mit 8.000 Mann vor Podgorica, dem 
üblichen Sammelplatz der Türken für Feldzüge in das nordalbanische Berg
land. Aus der gemeinsamen Aktion wird indes nichts, da es zwischen dem 
1 ascha und Mehmed Beg zu Streitigkeiten kommt, die teilweise sogar mit

28 E b e n d a , S.192.
29 E b e n d a , S.200-201.

Zam puti, R e la a o n e  1 , S.298.
'' E b e n d a , S.404.
'2 E b e n d a , S.464.

Bergstamme, S.186.
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Waffen ausgetragen werden und einen Großteil der Kräfte des Paschas binden. 
Die Këlmendi erhalten so eine Ruhepause von mehr als zwei Jahrend4

Im Mai 1636 erhielt dann Salka Pascha von Bosnien erneut den Auftrag, 
die Këlmendi zu befrieden. Er läßt sich damit aber Zeit; erst Ende November 
1637 trifft er in Podgorica ein. Seine Ausrüstung scheint äußerst mangelhaft 
gewesen zu sein, denn er sieht sich ebenfalls gezwungen, die Venezianer in 
Kotor um Pulver und Blei zu bitten, was diese jedoch ablehnen. Die veneziani
schen Behörden wollten die an ihren Grenzen lebenden Stämme, die sie im 
Kriegsfälle stets unterstützt hatten, nicht vor den Kopf stoßen, genauso wie 
sie andererseits daran interessiert waren, sich nicht durch christliche Aufständi
sche in einen Konflikt mit den Türken hineinziehen zu lassen. Sie schickten 
den Kotoraner Francesco Bolizza nach Podgorica, um Salka Pascha die Sachlage 
zu erklären.34 35 Inzwischen sammelten die Türken ihre Truppen; es waren ca. 
15.000 Mann, die bei Podgorica standen. Nach der Relation des Bischofs 
von Sappa Francesco Bianchi36 waren es vorwiegend Slaven — Oalmatini 
terrenali, Croati, Seruiani, Bulgari e Bosnesi. Die christliche und muslimische 
Zivilbevölkerung der albanischen Ebenen wurde gezwungen, Hilfstruppen zu 
stellen — angeblich 1.000 Mann.37 Im Januar 1638 kam es zum Angriff; die 
Këlmendi versperrten die Wege und zogen sich mit ihren Familien und einem 
Teil ihres Viehs in die Berge zurück. Nach Stanojevic, der venezianische Akten 
benützte, gingen sie auf den Berg »Bunca«, wo sie in rasch errichteten Hütten 
und in Höhlen lebten.38 Die Türken folgten ihnen, verbrannten ihre Häuser, 
raubten das zurückgelassene Vieh und begannen den Bergsitz der Këlmendi 
zu belagern. Die Lage der Këlmendi gestaltete sich dadurch allmählich 
schwierig, da ihnen Nahrungsmittel und Munition fehlten. Durch Ausfälle 
konnten sie allerdings einiges ersetzen: So gelang es ihnen am 7. Februar 
1638, mit nur 60 Mann eine von 150 türkischen Soldaten eskortierte Karawane 
zu überfallen. Sie erbeuteten dabei 15 Maultierlasten Munition und töteten 
10 Soldaten und den Leiter der Eskorte Halil Aga selbst.39 Auch in den 
folgenden Tagen und Wochen unternahmen die Këlmendi Überfälle auf türki
sche Truppenabteilungen und Transporte. Sie töteten dabei so viele Türken 
und Schismatiker, lautet der sicher stark übertriebene Bericht des Vize
präfekten der Franziskanermission in Albanien, Fra Cherubino, che quasi una 
mezza giornata si camminava per corpi morti. Die »Christen«, d.h. die 
Katholiken, schonten die Këlmendi dagegen angeblich, weil sie wußten, daß 
diese nur gezwungenerweise an der Strafexpedition teilnahmen.40 Als dann 
auch noch Scheefälle einsetzten, die das Passieren der sowieso schon gefähr-

34 G lig o r Stanojevic, P o k r e t  b r d s k ih  i a lb a n s k ih  p le m e n a  u o c i K a n d is k o g  ra ta , ln: 
h t o r i s k i  z a p is i 13 (1960) S.513-515.

35 Stanojevic, P o k r e t  S.515-516.
36 R e la t io n  d e l la  v e n u ta  d e l  P a ssà  d i  B o sn a  in  A lb a n ia  =  Z am puti, R e la c io n e  2 , S.162.
37 E b e n d a .
38 P o k r e t , S.517; möglicherweise handelt es sich um den auf der Louis’schen Albanien

karte als »Buç« eingetragenen 1115 m hohen Berg nahe dem Zusammenfluß von Rieka 
Gropës und Cem i Vuklit.

39 Stanojevic, P o k r e t . S.517.
40 Z am puti, R e la c io n e  2 , S.128, 130.
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lichen Wege in den Bergen noch schw.enger machte, verschlechterte sich 
auch die Versorgungssituation der türkischen Soldaten derart, daß Salka Pascha 
sich zu Verhandlungen mit den Keimend! beretterklarte. Auch die Keimen* 
waren einer Verständigung nicht abgeneigt, da sie von den übrigen albani
schen Stämmen, die Bewohner von Pulati ausgenommen die 300 Mann zu 
Hilfe schickten, nicht unterstützt wurden. Die Verhandlungen führte tur i- 
scherseits der Sandschakbeg von Dukagjin; sie blieben erfolglos, weil die 
Türken auf einer Umsiedlung der Këlmendi bestanden. Salka Pascha ging 
Ende Februar nach Skutari, beließ aber seine Truppen im Bergland, wo sie 
wegen des akuten Lebensmittelmangels zu plündern begannen. Der Pascha 
mußte einsehen, daß er mit einer derart demoralisierten Truppe nicht gegen 
die albanischen Rebellen kämpfen konnte. Es kam zu neuen Verhandlungen, 
an denen als Vermittler auch Francesco Bolizza teilnahm; sie blieben ebenso 
erfolglos wie die vorhergegangenen. Im Frühjahr unternahmen die Türken 
dann einen neuen Angriff, der von den Këlmendi zurückgeschlagen wurde. 
Die Venezianer führten die türkische Niederlage darauf zurück, daß der Sand
schakbeg von Skutari in heimlichen Einvernehmen mit den Aufständischen 
stand; der Sandschakbeg wurde verhaftet. Die Verbindung muß bestanden 
und zudem ziemlich eng gewesen sein, denn die Këlmendi erklärten sich jetzt 
sofort zur Unterwerfung bereit, und zwar unter der Bedingung, daß sie in 
das Gebiet von Plav umgesiedelt würden.41 42

Damit hatten die Këlmendi den aussichtslosen Kampf aufgegeben, nicht 
so sehr wegen der militärischen Überlegenheit der Türken, als wegen der Kälte 
und dem Hunger, unter denen sie in ihren Bergverstecken litten. Nach ihrer 
Unterwerfung mußten sie, deren Dörfer ausgeplündert und verwüstet waren, 
von den türkischen Behörden mit Lebensmitteln versorgt werden. Zur Umsied
lung nach Plav kam es dennoch nicht: Salka Pascha mußte nämlich Sommer 
und Herbst 1638 in seinem bosnischen Paschalik verbringen; sofort nach 
seiner Abreise mit dem größten Teil seiner Truppen flammte der Aufruhr 
wieder auf. Salka Pascha versuchte von Bosnien aus zu wirken was er konnte, 
und dem Hunger, unter denen sie in ihren Bergverstecken litten. Nach ihrer 
Truppen nach Novi Pazar zu kommen, wo er sich mit ihnen treffen wollte. 
Gleichzeitig ordnete er an, Rozaj zu befestigen und eine neue Befestigung 
im Gebiet der Hoti anzulegen. Im Jahre 1638 geschah aber nichts dergleichen. 
Anfang 1639 bot sich so in Nordalbanien eine Situation an wie ein Jahr zuvor 
— die Këlmendi dachten überhaupt nicht daran, nach Plav umzusiedeln, und 
die Brda-Stämme erneuerten ihren Widerstand, besonders die mit den Kël- 
mendi verbündeten Kuci und Piperi. Im Frühjahr 1639 kehrte Salka Pascha 
nach Albanien zurück; die Këlmendi erneuerten ihre Taktik vom Vorjahr — 
sie zogen sich in die Berge zurück, warteten diesmal aber nicht einen türki
schen Angriff ab, sondern griffen selbst an und fügten den Türken schwere 
Verluste zu — bei einem einzigen Angriff sollen diese 60 Tote und zahlreiche 
Verwundete davongetragen haben.

41 R e la t io n  F ra n cesco  F ia n c h i =  Z am puti, R e la c io n e  2, S.162.
42 Stanojevic, P o k r e t S.517-519.
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Gleichzeitig wandten sich die Këlmendi, die Hoti, die Kastrati und die 
Bratonozici mit einem gemeinsamen Hilfeersuchen an die Venezianer und 
fragten an, ob Aussicht auf einen Krieg zwischen der Serenissima und der 
Pforte bestünde; ein solcher wäre ihre letzte Hoffnung. Sie gaben an, über 
4.500 tapfere Kämpfer zu verfügen, die sie im Dienste der christlichen Sache 
einsetzen würden.4’ Die Antwort der Venezianer ist nicht bekannt.

Interessant ist in diesem Zusammenhang, daß in Venedig das Gerücht 
auftauchte, die Këlmendi hätten sich über ragusanische Vermittlung an 
Frankreich gewandt, wollten sich in französischen Dienst stellen und auf 
ragusanischen Schiffen nach Frankreich auswandern. Die argwöhnischen vene
zianischen Behörden schickten ihren Gewährsmann Francesco Bolizza nach 
Albanien, der die Wahrheit des Gerüchtes weder bestätigen, noch widerlegen 
konnte.43 44 45 46

Auf ihren Krieg brauchten die Këlmendi allerdings nicht allzu lange zu 
warten: 1645 begann das 25-jährige Ringen um Kreta, der venezianisch
türkische Krieg, der seinen Nebenschauplatz auf dem Balkan hatte.

In Dalmatien hatten die Venezianer sogleich nach Ausbruch des Krieges 
Erfolge erzielen können, obwohl sie dort, um ihre Militärmacht nicht zu 
zersplittern, nur geringe Truppenkontingente unterhielten. 1647 wurde das 
unweit von Zadar gelegene Zemunik erobert, das sich seit Selim II. (1566- 
1574) in der Hand der Osmanen befand. Ein osmanischer Angrifl auf Sibenik 
wurde im gleichen Jahr erfolgreich zurückgewiesen; auch die für uneinnehm
bar gehaltene Festung Knin fiel den Venezianern kampflos in die Hände. 1648 
fiel Klis, die wichtigste Festung der Türken im dalmatinischen Hinterland, in 
der Nähe von Split.4" Ermutigt durch diese Erfolge, versuchten die Venezianer, 
vor allem der Provveditore Generale in Dalmazia Leonardo Foscolo, auch in 
Albanien Geländegewinne zu machen. Man dachte an die Eroberung von 
Skutari, Kruja, und Alessio. Bereits Anfang August 1648 hatte der Prov
veditore von Kotor die Këlmendi aufgefordert, sich am Türkenkrieg zu betei
ligen. Die Ältesten der Këlmendi antworteten am 25. August, daß sie bereit 
wären, gegen Skutari vorzurücken, wenn die Venezianer mit Artillerie und 
ausreichenden Truppen vor der Stadt erschienen. Schon hatten sich Heer und 
Flotte der Venezianer in Budva versammelt, um den für den 27. Februar 
1649 angesetzten Angrifl auf Skutari zu starten, als die Türken davon erfuhren, 
worauf der Angrifl unterblieb.40 Dieser Rückzieher der Venezianer, die sich 
an der dalmatinischen Front nicht zu stark engagieren wollten, zwang die 
Këlmendi dazu, sich mit den Türken zu arrangieren. Sie nahmen in den 
folgenden Jahren eine vorsichtigere Haltung ein, obwohl sie weiterhin enge 
Kontakte zum venezianischen Provveditore von Kotor unterhielten. 1653, als 
der Sandschakbeg von Skutari, ein Einheimischer aus der Familie der Jusuf- 
begovic, einen Feldzug gegen die unter venezianischem Schutz stehenden

43 S. Stanojevic, P o k r e t . S.521-522.
44 E b e n d a , S.519.
45 S. Johann W ilh e lm  Zinkeisen, G e s c h ic h te  d e s  o s m a n is c h e n  R e ic h e s  in  E u r o p a .  

Bd.4. Gotha 1856. S.770 f.; das Buch von Jovan N. Tomic, C r n a  G o ra  za  M o r e js k o g  ra ta . 
Beograd 1907, war mit nicht zugänglich.

46 Stanojevic, J u g o s lo v e n s k e  z e m lje . S.210-211.
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Pastrovici unternimmt, nimmt ein Teil der Keimend, daran teil. Die Keimend 
versichern allerdings den Venezianern, daß sie sich an einem türkischen Einfall 
in die Bocche nicht beteiligen würden« Als dann 1654 ein neuer Sandschakbeg 
in Skutari eingesetzt wurde, ein Mann der aus Istanbtd stammte, anele e 
sich die Haltung der Këlmendi und der übrigen Stamme. Den Fremden wollte 
man nicht unterstützen. Als die Türken am 30 Juni 1657 einen Angriff gegen 
Kotor unternahmen, scheiterte dieser nicht zuletzt daran, daß die albanischen 
und die Brda-Stämme ihre Teilnahme verweigerten.

Über die Haltung, die die Këlmendi in den folgenden Jahren im vene
zianisch-türkischen Konflikt einnahmen, sind wir nicht genau informiert, sie 
scheint nicht einheitlich gewesen zu sein: 1664 soll ein Teil der Këlmendt
die Türken unterstützt haben, unter der Bedingung, daß sie für fünf Jahre 
vom Tribut befreit blieben; einige Këlmendi sollen sogar zum Islam über
t r e t e n  sein.47 48 49 Im Februar 1686 konnte der Sandschakbeg von Skutari Süley- 
man Pascha sowohl die Kuci als auch die Këlmendi wiederum gegen die 
Pastrovici mobilisieren.50 Ende 1689, als die Österreicher bis nach Altserbien 
vorrückten, änderte sich die Haltung der Albaner allerdings: Am 6. November 
1689 zog der österreichische General Piccolomini in Prizren ein, wo er von 
einer serbisch-albanischen Volksmenge begeistert empfangen wurde.

Über die Teilnahme der Këlmendi am »Großen Türkenkrieg« (1683-1699)
schwanken die Meinungen dann allerdings. Da in den österreichischen Quellen 
Serben und Albaner {Ratzen und Albenser) in einen Topf geworfen werden;1 
behauptet Rajko L. Veselinovic,52 * 54 daß die Këlmendi 1689-90 überhaupt nicht 
auf österreichischer Seite gekämpft hätten. Ganz so einfach dürfte die Sache 
aber nicht gewesen sein, denn es ist erwiesen, daß die Këlmendi nach dem 
Frieden von Karlowitz (1699) nach Serbien umgesiedelt wurden, was nicht 
anders als eine Strafmaßnahme gewertet werden kann. Insgesamt kann man 
mit Mita Kostic sagen, daß der Aufstand der Jahre 1689-90 bisher viel zu 
wenig untersucht ist, um endgültige Rückschlüsse zu ziehen.55

1700 wurden die Këlmendi nach Pester bei Novi Pazar umgesiedelt — die 
Umsiedlung eines ganzen Stammes, oder zumindest des größten Teiles eines 
solchen/4 war ein einmaliges Exempel, daß die Türken in Europa praktizierten. 
Allzuviel Erfolg war ihnen damit auch nicht beschieden, denn bereits 1707

47 E b e n d a , S.222-230.
48 E b e n d a , S .250-251.
49 E b e n d a , S.261.

E b e n d a , S.333.
51 M ita  K ostic, P n lo z i  i s to n j i  s r p s k o -a r b a n a s k o g  u s ta n k a  1 6 8 9 -1 6 9 0 . In: A r h i v  za  

a r b a n a sk u  s ta r im i, j e z i k  i e t n o l o g i ^  2  (1924) S.15.
2 K o  su »Albanci« i »Klimenti« u  a u s tr i i s k im  i z v o n m a  o  kra ]a  X V I I  v e k a ? - I s to r i j s k o -  

g e o g ra fsk a  i e tn o g r a fs k a  ra sp ra va  In: M a tic a  S r p s k a . Z b o r m k  za  d r u s t v e n e  n a u k e  25 
(1960) S.98.

1 I z  is to r ije  n a r o d n o g  s r p s k o -a r b a n s k o g  u s ta n k a  p r o t iv  T u r a k a  u z  a u s t r i s k u  v o j s k u  
1689-90. In: I s t o n s k i  g la s m k  (1960) 1-2, S.179-193.

54 S. P e te r  B a r t l  (Hrsg.), Q u e lle n  u n d  M a te r ia l ie n  z u r  a lb a n is c h e n  G e s c h ic h te  im
17 u n d  18 J a h r h u n d e r t  I ,  Wiesbaden 1975. S.41-1702 waren in Selce noch 90 Häuser 
von Këlmendi bewohnt.
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begann ein Teil der ausgesiedelten Këlmendi,55 mit Waffengewalt in die alte 
Heimat zurückzukehren. Es kam zu Auseinandersetzungen mit türkischen 
Truppen, bei denen, wie der Erzbischof von Antivari Vinzenz Zmajevic 
begeistert feststellt, auch die Frauen zu den Waffen griffen: Anche l’Albania 
produce le sue Amazoni, che si scordano della debolezza del sesso per non 
scordarsi della liberta, e della dijfesa, che devono alla Fede de loro maggiori,56 
Von den Türken zu Rebellen erklärt, war die Lage der zurückgekehrten 
Këlmendi äußerst schwierig. Von türkischen Soldaten verfolgt und ohne ihre 
Viehherden litten sie unter Hungersnot; Erzbischof Zmajevic bemühte sich, 
zumindest die größte Not zu lindern, indem er im Sommer 1710 dem Präfekten 
der albanischen Franziskanermission Geld gab, um Getreide aufzukaufen, das 
dann in Orten, die von den Türken nicht kontrolliert wurden, verteilt werden 
sollte. Zmajevic appellierte immer wieder an den Papst, etwas für die poveri 
Clementi zu tun, wobei er mit Wortspielen wie »Clemens« (Klemens XI.) 
und »Clementi« nicht sparte/7 Wie Zmajevics Hilfsaktion ausging, ist nicht 
bekannt, jedenfalls finden sich in den römischen Archiven für die folgenden 
Jahre keine Nachrichten über die Këlmendi.

Während des russischen Pruthfeldzuges, der mit einer blamablen Nieder
lage der Russen endete, scheinen sich die nordalbanischen Stämme gemeinsam 
mit den Montenegrinern wiederum gegen die Türken erhoben zu haben; auch 
die Këlmendi waren darunter. Ein von Montenegrinern und Albanern geplanter 
Angriff auf Skutari fand hingegen nicht sta tt/8

Darüber, daß die Këlmendi sich am Türkenkrieg Venedigs und Öster
reichs, der 1714 begann und mit dem Frieden von Passarowitz 1718 abschloß, 
beteiligten, ist nichts bekannt. Nachrichten über die Këlmendi gibt es dann 
erst wieder, als Österreich gemeinsam mit Rußland mit dem Osmanischen 
Reich in Krieg trat. Während dieses russischen-österreichischen Türkenkrieges 
(1735-1739) drangen die Österreicher bis weit nach Innerserbien vor. Am 28. 
Juli 1737 fielen ihnen Nis und Novi Pazar kampflos in die Hände. Der 
serbische Patriarch Arsenije IV. Sakabenta, der Erzbischof von Ohrid foasaf 
und der katholische Erzbischof von Skopje Michele Suma traten daraufhin in 
geheime Unterhandlungen mit Wien. Als sich die Serben auf Fürsprache ihres 
Patriarchen zum Aufstand entschließen, finden sie bei den Këlmendi Unter
stützung; der Erhebung schließen sich wenig später auch die albanischen Stämme 
Hoti und Gruda an /9 Im kaiserlichen Hauptquartier hatte man den Albanern 
versprochen, daß sie im Falle eines Friedensschlusses, und wenn ihre Gebiete 
nicht von der türkischen Herrschaft befreit würden, auf kaiserliches Gebiet 
übersiedeln dürften. Dieser Fall sollte früher eintreten, als es sich die Këlmendi

Ein anderer lebte noch um die Mitte des 18. Jahrhunderts dort- Bogoljub Petkovic, 
P r ilo g  p i ta n ju  tu r s k e  v la s t i  n a d  C r n o m  G o r o m  u  X V I I  v e k u  In· I s t o n s k i  z a p is i  V  
(1959) S.437.

B a r tl ,  Q u e lle n  u n d  M a te r ia lie n . S.78.
57 E b e n d a , S.15.

S. P e te r  B a r t l ,  A lb a n ie n  - e in  R a n d g e b ie t  d e r  r u s s is c h e n  B a lk a n p o l i t i k  im  18  
J a h r h u n d e r t  (  1 7 1 1 -1 8 0 7 ) . In: S a e c u lu m  17 (1966) S.383-384.

M ita  K ostic, G s ta n a k  S r b a  i A r b a n a s a  u  S ta r o / S rb i] i p r o t iv  T u r a k a  1 7 3 7 -1 7 3 9  
i s e o b a  u  U g a rs k u . In: G la s m k  S k o p s k o g  N a u c n o g  D r u s tv a  7-8 (1929-30) S.214.
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und die anderen Aufständischen wohl gedacht hatten: Nach den Anfangs
erfolgen der Österreicher kam es nämlich zu schweren Rückschlägen. Bereits 
am 14 August mußten die Österreicher Pristina aufgeben, und zwar wegen 
Versorgungsschwierigkeiten. Der Aufstand in Altserbten bricht daraufhin 
rasch zusammen. Am 24. August fällt Novi Pazar, wohin 200 Ke mendi, 200 
Hoti und 100 Giuda vorgedrungen waren; die albanischen und serbischen 
Aufständischen müssen sich zusammen mit den unter dem Kommando des 
Obersten Lentulus stehenden österreichischen Truppen nach Krusevac zuruck-
ziehen.60 T . , ,,

Damit war die aktive Teilnahme der Këlmendt an den Kriegshandlungen
beendet. Beide Seiten waren enttäuscht: Die Kaiserlichen, weil ihnen der
serbische Patriarch die Teilnahme von 80.000 Serben und Albanern am 
Feldzug versprochen hatte. Stattdessen kamen nur einige tausend Aufständi
sche; es waren zwar »im Kleinkrieg gestählte Leute, teilweise berittenes Volk, 
aber keine ordentliche Mannschaft, höchstens als Pandure oder für Stiatioten- 
Wachtdienst (zum Ausschwärmen) brauchbar«.61 Außerdem hatten sie mit 
ihren Familien das Land verlassen, so daß der Zug »eigentlich eher einer 
improvisierten Völkerwanderung glich, als einem richtigen Kriegsheer«.62 Die 
Aufständischen ihrerseits waren darüber entsetzt, daß die Österreicher nicht 
weiter siegten und überhaupt, daß sie die Strapazen des Krieges so schlecht 
ertrugen. Am 4. Oktober schickten die Këlmendi eine Gesandtschaft zum 
Feldobristen Seckendorf in das österreichische Hauptquartier und erbaten für
ihre 7 »Rodova« (Geschlechter) mit insgesamt 4.000 Seelen und 100.000 
Stück Vieh Ländereien im Banat.6' Nachdem am 16. Oktober 1737 auch noch 
Nis an die Türken zurückgefallen war, begann man im November mit der Ansied
lung der Flüchtlinge im Gebiet der Militärgrenze. Die Këlmendi lebten dort . 
zunächst unter sehr bescheidenen Verhältnissen: Sie »nomadisierten um
Karlowitz bis an die Save... Sie gruben sich Erdhöhlen ... Seuchen lichteten 
ihre Reihen und sie litten Not an Nahrungsmitteln, die immer gering waren 
und oft gänzlich mangelten«.64 Nach dem Frieden von Belgrad (1739) traten 
dann geordnetere Verhältnisse ein; die Këlmendi wurden ebenso wie die 
Serben als Grenzmiliz eingesetzt und erhielten für drei Jahre Steuer- und 
Abgabenfreiheit. »Albaner und Klimenten« bildeten dabei 8 Kompanien (die 
Serben 12), von denen einige 25-30, andere 70-100 Mann zählten; sie versahen 
den Grenzdienst an der Save.6" 1741 soll ein Teil der Këlmendi der berühmt
berüchtigten Pandurentruppe Trenks beigetreten sein.66 Über die Übrigen be
schloß die slawonische Landeskommission, daß ihnen Siedlungsplätze auf den 
Besitzungen des Freiherrn Pejacevic bei Sremska Mitrovica zugewiesen werden

60 Kostic, U s ta n a k  S217-219.
Ludwig von T hallóczy , D ie  a lb a n isc h e  D ia s p o ra  ln: L u d w ig  v o n  T h a lló c z y

(Hrsg ), l l ly r is c h -a lb a m s c h e  Forschungen 1. München. Leipzig 1916. S.311-312.
61 E b e n d a ,

Kostic, U sta n a k  S 222 Die Zahlen scheinen etwas hochgegriften.
64 T h a lló c z y , D ia sp o ra  S.314.

Kostic, U s ta n a k  S 232, s.a. Slavko G avrilov ic , O n a s e l ja v a n ju  s r p s k e  m d ic i je
i K lim e n a ta  u  S r e m u  (1737-1742). In: I s to r i s k i  c a so p is  9-10 (1959) S.249-258.

66 T h a lló c z y , D ia sp o ra  S.317.
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sollten. Vorerst blieb die Angelegenheit aber Gegenstand von Beratungen.67 
Erst als ein Teil der Këlmendi wieder nach der Türkei zurückgegangen war, 
entschloß man sich österreichischerseits zu einer besseren Behandlung der Ein
wanderer. 1749 66 oder 1755 99 wurden ihnen die Dörfer Hrtkovci, Nikinci 
und Jarak als Wohnsitze angewiesen. In diesen Ortschaften blieben die Kël- 
mendi und erhielten bis in das 19. Jahrhundert hinein ihre Sprache und ihr 
Volkstum; sie blieben auch, trotz der serbischen Umgebung, katholisch. Durch 
ihre Kleidung erregten sie in der fremden Umgebung besonderes Aufsehen, 
wie aus einem der ersten Berichte über die »Kiementiner in Syrmien« her
vorgeht/0 Der Autor dieses Berichtes, Herr von Windisch, schreibt: »Die
Tracht der Frauenzimmer dieses Volks, ist eine der sonderbarsten. Der Pfau, 
und selbst der Regenbogen ist nicht so buntfarbig, als eine Klementinerinn 
in ihrem Aufputze«.71 Ähnlich schreibt Lobe in dem anfangs zitierten Artikel 
in Pierers Lexikon: »... vorzüglich die Weiber zeichnen sich durch bunte Klei
der, Tressen, Quasten, Schellen und Metallplattenputz eigenthümlich aus«. Die 
Männer fielen mehr durch ihre vielseitige Bewaffnung auf: »Ihre Waffen
bestehen in einem sogenannten Pusztovän, der aus einer meßingnen oder 
eisernen Kugel besteht, durch deren Mitte ein etwa anderthalb Schuhe langer 
Stiel gesteckt, und festgemacht wird. Diesen führen sie in der rechten Hand, 
und wissen sich desselben mit vieler Geschicklichkeit zu bedienen. In ihrem 
Gürtel tragen sie ein türkisches Messer, und eine Pistole; an der linken Seite 
einen ungrischen Säbel, und über dem Rücken eine Flinte, womit sie auf drey- 
hundert Schritte meist sicher treffen«.'2 Der im Ungnschen Magazin wieder
gegebene Kupferstich vermittelt einen guten Eindruck von dem Aussehen der 
allso beschriebenen Këlmendi.

Ihre albanische Muttersprache verloren die syrmischen Këlmendi, die in
mitten einer slavischsprechenden Umwelt lebten, wahrscheinlich erst in der 
zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts. Nach der Volkszählung vom fahre 1900 
sprachen in Hrtkovci von 2.565 Einwohnern noch 37 albanisch, in Nikinci 
von 1773 Einwohnern noch 18V 1883 sollen in Nikinci noch 70 Einwohner 
albanisch gesprochen haben.'4 Anfang unseres Jahrhunderts gingen dann die 
letzten Reste albanischer Sprache in den drei syrmischen Dörfern verloren: 
1921 sprachen in Hrtkovci noch 5, und in Nikinci noch 4 Einwohner 
Albanisch.'"

6 Über die Unzufriedenheit der Këlmendi s. JovAN Radonic, R im s k a  k u r i ja  i ]u zn o -  
s lo v e n s k e  z e m l je  o d  X V I  d o  X I X  v e k a  Beograd 1950. S.563 f.

68 Nopcsa, B e r g s ta m m e  S.188; T hallóczy , D ia sp o ra . S.320.
69 K ostic, U s ta n a k . S.234.
0 V. W indisch, V o n  d e n  K ie m e n t in e r n  in  S y r m ie n  ln: U n g n s c h e s  M a g a z in , oder 

Beyträge zur ungrischen Geschichte, Geographie, Naturwissenschaft, und der dahin ein
schlagenden Litteratur. II. Preßburg 1782. S.77-89.

’’ E b e n d a , S.82.
2 E b e n d a , S.81.

73 T hallóczy , D ia sp o ra . S.321.
74 E b e n d a .

D h im itë r S. Shutejuqi, T e k s t e  të  s h q ip ta r ë v e  të  S l la v o n is ë  In: B u ie  t in  p ë r
S h k e n c a t  S h o q ë r o r e  (1955) 2, S.181.
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Die 1737 in Albanien zurückgebliebenen Këlmend. -  es durfte sich um 
mehr als die Hälfte des Stammes gehandelt haben -  bl,eben auch nach dem 
Rückzug der Österreicher in Aufruhr, ebenso wie die Brda-Stamme. Ende 1737 unternahm Choda Verdi Pascha von Pec einen Feldzug gegen die Kuci,

d V h c/c ^Sac jf< fa tn jcu  lp  furmuè\

c & V t  -SS^m cntxM r, tarò Pill { '  

'JU anrt« tit3 ter4m t.
Stich aus »Ungrisches Magazin« II. 1782.
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wurde von ihnen aber bei Medun geschlagen. Anfang 1738 kam es zu einer 
neuen Expedition gegen Kuci und Këlmendi, die ebenfalls erfolglos blieb.76 77 
1739 wurde türkischerseits erneut eine Aktion zur Unterwerfung der Kël- 
mendi und der übrigen aufrührerischen Stämme geplant. Ibrahim Pascha von 
Trebinje erhielt den Auftrag, Truppen aus Serbien und Bosnien zusammen
zuziehen. Zur gleichen Zeit bat der Pascha von Skutari den venezianischen 
Provveditore von Kotor, auf keinen Fall Angehörige der Stämme Këlmendi 
und Kuci auf venezianischem Territorium aufzunehmen.

Anfang August 1739 schickten Këlmendi und Kuci dann eine Delegation 
nach Kotor und baten um Aufnahme in den venezianischen Staat; bis zu 1000 
Häuser wollten sich der venezianischen Hoheit unterstellen. Dieser Versuch 
bleibt erfolglos, da die Venezianer sich weigern, eine präzise Auskunft zu 
geben V

Der zu Beginn des Winters 1739 gestartete Angriff der Türken endete 
mit einer Niederlage, woraufhin der amtierende Pascha von Skutari abgelöst 
und durch Hasan Pascha aus Djakova ersetzt wurde.78 Auch dessen Amtszeit 
war außerordentlich kurz, denn bereits im April 1740 ist von Süleyman Pascha 
von Skutari die Rede, der gegen die aufrührerischen Stämme energisch vorgeht. 
Etwa 40 angesehene Mitglieder der Stämme Këlmendi und Kuci wurden 
getötet, ihr Eigentum beschlagnahmt und ihre Häuser eingeäschert. 400 weitere 
Stammesmitglieder wurden in Skutari eingekerkert. Da die türkischen Trup
pen weitaus in der Übermacht waren, entschlossen sich Këlmendi und Kuci 
zu einer vollständigen Kapitulation. Nachdem sie Geiseln gestellt hatten, 
wurden ihnen die bisher verschlossenen albanischen Märkte wieder geöffnet. 
Süleyman Pascha überlebte diesen Erfolg nicht lange: Er starb noch 1740 an 
einer nicht genannten Krankheit, die er sich wahrscheinlich durch Ansteckung 
von den albanischen Gefangenen zugezogen hatte, die er nahe seinen Amtsräu
men eingekerkert hielt.79

Über die Geschichte der Këlmendi in den folgenden Jahrzehnten ist nicht 
viel bekannt; sie scheinen das Schicksal der Brda-Stämme geteilt zu haben 
— es fällt überhaupt auf, daß zwischen den slavischsprechenden Stämmen der 
Brda und einigen nordalbanischen, wie den Këlmendi und Hoti, immer eine 
enge Gemeinschaft bestand, die sich sowohl gegen die Türken, wie auch gegen 
die Montenegriner richtete. Während des österreichisch-russischen Türken
krieges 1787-1791 bzw. 1792 unterstützten mit Ausnahme der Piperi die 
Brda-Stämme und auch die Këlmendi die Österreicher nicht, und zwar aus 
Gegnerschaft zu den Montenegrinern, die den österreichischen Offizieren ein
geredet hatten, Erstere seien von Montenegro abhängig.80 Die Kuci allerdings, 
mit denen die Këlmendi fast immer zusammengingen, standen auf der Seite

76 G lig o r Stanojevic, C r n o g o r s k a  i b r d s k a  p le m e n a  u  v n j e m e  a u s tn /s k o - r u s k o g  ta ta  
p r o t iv  T u r s k e  (1735-1739). In: I s t o n s k i  z a p is i 15 (1962) S.387-388.

77 E b e n d a , S.391-392.
78 E b e n d a , S.391.
79 E b e n d a , S.395-396.
80 G lig o r Stanojevic, C r n a  G o ra  p r e d  s tv a ra n ^e  d r z a v e , 1773-1796. Beograd 1962. 

S.176.
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Mahmud Pascha Bushatlliu’s, der- sich zwischen Österreich und Rußland 
lavierend, eine gegenüber der Pforte unabhängige Stellung aufbauen wollte.

Zur Zeit der albanischen Nationalbewegung, besonders wahrend und nach 
der albanischen Liga, gehörten die Këlmendi zu den Stammen, die sich gegen 
die Abtretung albanisch besiedelten Territoriums an Montenegro wandten.· 
Besonders heftig war ihr Protest gegen den sogenannten »Corti-Kompromiß«, 
der anstelle der Abtretung von Plav und Gusinje, wie sie im Berliner Vertrag 
vorgesehen war, die Abgabe eines Landstrichs am Cem an Montenegro vorsah; 
auch Stammesgebiet der Këlmendi wäre davon betroffen gewesen.

Als Albanien Ende 1912 ein selbständiger Staat wurde, zählten die Kël- 
mendi etwa 2.300 Seelen; es fällt auf, daß 3-4°/o davon den Islam angenom
men hatten, was bei einem Stamm, der sich Jahrhundertelang rein katholisch 
gehalten hatte, verwundert. Den größten Prozentsatz an Muslimen hatte der 
Bajrak Nikshi mit 10% der Bevölkerung erreicht.8'

Noch 1621 hatte der Bischof von Sappa Pietro Budi über die Bergstämme 
geschrieben; ... et quelli che non sono tcinto tiranegiati vivono Cattolicamente 
come in particolare Clementim..M Der Franziskanermissionar Francesco^ Leo
nardi nennt 1638 die Këlmendi gar divotissimi del Sommo V onte feed'' Daß
diese allso gerühmten Katholiken über ihre Religion allzuviel wußten, ist 
stark zu bezweifeln, denn im Laufe des 17. Jahrhunderts ist kaum je ein 
Bischof bei ihnen aufgetaucht. Sie haben weder jemals gebeichtet und kom
muniziert; was eine Messe ist, sei ihnen völlig unbekannt, schreibt der Bischof 
von Sappa Giorgio Bianchi, der die Këlmendi 1634 visitierte.81 * 83 84 * 86 Dieser Zustand 
dürfte allerdings keine Ausnahme im katholischen Nordalbanien gewesen sein.

Abschließend sei bemerkt, daß sich der Verfasser durchaus bewußt ist, 
daß sein Versuch, die Geschichte eines albanischen Stammes zu skizzieren, * 
lückenhaft ist und es sein muß, da archivalische und andere Quellen bisher 
noch viel zu wenig ausgewertet und auch publiziert sind. Vorliegender Beitrag 
möchte Anregung dazu geben, die bisher weitgehend noch unerforschte und 
legendenumwobene albanische Stammesgeschichte aufzuhellen.

81 E b e n d a , S.191.
Petek  B a r tl ,  O ie  a lb a n isc h e n  M u s l im e  z u r  Z e i t  d e r  n a tio n a le n  X J n a b h a n g ig k e its  

b e w e g u n g  (1878-1912). Wiesbaden 1968. S 121-22.
83 E b e n d a , S 41
84 Zam puti, R e la c io n e  1, S.298.

De.rs., R e la c io n e  2 , S.180.
D e rs , R e la c io n e  1, S 464.
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U n a  carta m anoscritta  dell A lban ia  
conservata nella raccolta m arsiliana 
della Biblioteca U niversitaria  di B ologna

di FRANCESCO BONASERA

Presso la Biblioteca Universitaria di Bologna esiste una cospicua raccolta 
di manoscritti, di interesse geografico, e cartografica, messa insieme da Luigi 
Ferdinando Marsili, tra la fine del Seicento e l’inizio del Settecento.

È da ricordare che il Marsili, vissuto tra il 1658 e il 1730, fu scienziato, 
viaggiatore, militare, al servizio dell Impero e della Santa Sede. In conseguenza 
dei viaggi e delle avventure belliche che lo portarono per un lungo periodo 
nella penisola balcanica, compose scritti fondamentali sull’Oriente europeo, 
quali Osservazioni intorno al Bosforo Tracio o vero Canale di Costantinopoli 
(1681) e Danubius Pannonicus... (1726), raccolse tra l’altro una notevole 
messe di elementi cartografici. Tutti i suoi appunti e le sue carte sono con
servati nel Museo Marsiliano presso la citata Biblioteca Universitaria, la cui ori
gine è legata all’Accademia delle Scienze, creata in Bologna per la munificenza 
del Marsili stesso nel 1711.1

Nel volume 50 di tale raccolta, rilegato in pergamena, sono contenute 59 
carte e tra queste al n. 42 è una carta schematica, manoscritta, dell’Albania.

Eccone la descrittica relativa.

In basso a destra la scritta: «ALBANIA DIVISA NELLE SUE PARTI, 
E /  VARIE DENOMINAZIONI /  DELLI POPOLI, CHE SI DOVRÀ RI
SCONTRARE CON L’ALTRE NOTIZIE /  HAVUTE INTORNO QUESTA 
PER POI SCEGLIERE IL MEGLIO ».

È in carta pesante; acquarellata; a colori; con riquadro. Dimensioni: 
mm. 350 orizzontali X 310 verticali.

Nord a destra; nessuna indicazione di scala.
Indicato il corso dei Drin e la costa.

' L’opera del Marsili fu ripetutamente studiata da M. Longhena che dedicò tra l’altro 
un particolare esame alla cartografia (si cfr. L ’o p e ra  c a r to g ra fica  d i L  F  M  , Roma 1933, 
n. 3 della Serie A delle P u b b lic a z io n i  d e l l ’I s t i t u t o  d i G e o g ra fia  d e l l ’U n iv e r s i tà  d i  R o m a  
diretto da R. Alm agià e anche I I  g e n e r a le  L  F. M a r s i l i  e la ra cco lta  d e l ’e s u e  c a r te , in 
A t t i  d e l  X  C o n g re sso  G e o g ra fic o  I ta l ia n o , Milano 1927, pp. 339-343); il Longhena provvide 
anche alla schedatura della raccolta bolognese, come ne fa ripetutamente testimonianza 
in scritti di R Almagià, ma non si è potuta ancora rintracciare nonostante le ricerche fatte.
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Riferimenti geografici (da destra di chi guarda e verso sinistra): « ZERNA- 
CORA /  PIPERI /  COLASSIN /  CUACE /  CASTRENIK /  LETAGNA /  
CLEMENTI /  SACLIA /  CASSI /  PULTZ /  JABLA /  ZERNACORA /  
TANDI /  SELITI /  MEKIDITI ».

Toponimi albanesi: Alexio; Croja; Dorazzo; Elbasan; Pristina.
Toponimi non albanesi: Antivari; Brisken; Cattaro; Dulcigno; Ocrida.

Stando ai fondamentali saggi di R. A l m a g i à  2 e di L. G e n o v i è ,2 3 4 apparsi 
rispettivamente nel 1914 e nel 1940, la cartografia storica albanese si inquadra 
nello schema seguente:
1490: Carta tolemaica (Facsimile Atlas N or deskjold ).
1511: Bernardo Silvano da E b o l i , Taw. V e X Europa.
1513: T olomeo  di A rgentina , Carta nuova dei Paesi balcanici: Nova fabula 

Bossinae, Serviae, Greciae et Sclavoniae.
1545: S. M u n s t e r , Ed. carta tolemaica.
1550: N icolò Sofian o , Carta della Grecia e terr. contermini.
1560: G iacomo  G a s t a l d i , Carta della Grecia e terr. contermini; base per le 

tavole delle raccolte cartografiche:
A. O r t e l i o , Theatrum Orbis Terrarum (1570);
G. M er c ator e , Atlas (1586-1602 e successive edizioni);
J. H ondio , Atlas (1606) e ried. 1638;
G. Bl a v i u s , Atlas (1631) e riedizioni successive.

1571: G iovanni F rancesco  Ca m o z io , Sei tavole relative all’Albania.
1585: Stefano  Bonsignori , in Armadi della Guardaroba di Palazzo Vecchio 

di Firenze.
1684: G iacomo  Ca n t e l l i , Carta della Macedonia - Epiro - Livadia - Albania 

(di derivazione gastaldiana) (Tav. I G e n o v iè ), esemplare dallo scri
vente riscontrato in Biblioteca Estense di Modena C G  B 32.

1689: G iacomo  C a n t e l l i , Carta dell’Albania propria ovvero superiore detta 
anche Macedonia occidentale (Tav. I I  G enov iè), esemplare dallo scri
vente riscontrato in Biblioteca Estense di Modena C G  B 31.

1688: V in ce n zo  C o r o n e l l i ,  Carta delli fiumi Orino e Tofana ... (Tav. IV 
G e n o v iè ) ,  Studio di E. A r m a o .4 

1691-92: V. C o r o b e l l i ,  Carta della Dalmazia (Tav. I l i  G en o v iè ) .
1707: De L’I s le , Carta della Grecia e terr. contermini.

Tutte le carte citate sono a stampa; la nostra è manoscritta e chiaramente 
legata all’attività di raccolta e di ricerca del M a r s i l i ; è quindi di notevole 
valore scientifico.

2 R. Alm agià, Le più antiche rappresentazioni cartografiche della regione albanese, in 
Bollettino della Società Geografica Italiana, 1914.

3 L. Genoviè, L’Albania nella cartografia italiana dei secoli X V I  e X V I I ,  in L’Universo, 
1940.

4 E. A rmao, Località, chiese, fiumi, monti, e toponimi vari di un’antica carta dell’Albania 
settentrionale, Roma 1933.
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Ernest Koliqi
niia ANTON LOGORECI

Me vdekjen e Ernest Koliqit shduket pa dyshim nji ndër figurai 
e niëdhi të letërsis moderne shqiptare. Eoi* për nine, >dekja e tij 
aslit nji varfnim personal, nji dlinnim i kopshtit përlierë magjik 
të rinis. Sepse për nine, ai dlie Lasgush Poradeci janë pioneret e 
vertetë të letërsis moderne shqipe : dy artistë të eilët me gjenin e 
talentili e tyne tregnen se shqipja zotnon fuqi krijnese e përtnse 
për të dalë'nga hiillia e traditës së vjetër që ishte dominile nga 
frymzimi i nacionalizmit të slieknllit të kalnem dhe i letërsis gojore. 
Por traditën letrare të vjetër ata nnk e përbuzën ; përknndrazi, e 
përdoren si pikënisje për zbnlime dhe ndërmarrje artistike të reja.

Mjafton të them se un vetë ndoslita link do të kisha qenë i zoti 
të shkrnej asnji faqe të vetme shqipe për të (jene pa shembnllin krijnes 
të dv mjesht ra\ e si Koliqi e Poradeoi. Afslii im let rar, nji tiindim 
i t’ortë qyslië në fëmini, ndoshta do të ishte ndrydhë krejt nën peshën 
e randë të traditës së vjetër didaktike. Me gjithë admirimin e madli 
që kisha për Fishtën, Xolin, Asdrenin e bashkëkohëtarët e tyne, 
nnk më dukej se gjuha dhe fjalori i tyne isliin pikërisht \eglat që 
do t ’u sherbejshin nevojve let rare të mia. Prandej tregimet dhe vjer- 
shat e para të Koliqit dhe poezit e para të Poradecit kanë qene për 
mne li ji revelacion tronditës, si nji shigjetë e mreknllneshine që 
jiërshkoi konfuzionin e vetëdijes së niitnn. Sa mreknlli ! Eigjerata 
e vjetër sli(|i|)e ishte e zonja të përtrihej. Me anën e sa j do të isbà 
i zoti të paqoj stuhin misterioze që vlonte mbrenda meje.

Botimi i tregimeve llija e Malere (1!)2D), Treytar Flam a jsh (1935) 
dhe i λ jershave (rjurmat e 8tinve (1933) kanë qenë për nine ashtu siknr 
do të kenë qenë për Rnsët e sheknllit të kaluem vjershat e tregimet 

Mikhail Lermontov. Mjesht ria e Koliqit në poezi e në ]ivozë shifet 
në Gjannat e SUn re. Për slami Im 11, iii; vjershën Rruyash poeti vajton 
pësimet e ngashrimet mërgiinit :

Muzgu i fror it krejt qi/tctin e m'èryhnit 
/,· ish m I) a I il e m e li i je I ’ n</ri I a : 

qy(ie reif m , me shpirt l'plasmi prej mallnjimit, 
mbi borf f'udhare shetita.

142



Asnji porte e volet ' nuk çilej ... ndër dritore 
asnji dor' s’u cue me m’ grishë ...

Shty prcj erës së pamshirshme, akultore, 
udhve u enda si nji bishë.

Porsi hi sii a </i tue ikun prej gjahtarve 
futet their nè pyll te d end un, 

ashtu shkojsha, n’at qytet </i s’ish i t'parve, 
neper mjegnll tue u end un.

Parathanja e volumit — Auto-da-fe — asht nji sheinbnll i zhdër- 
vjellsis e qartësis kristaline të prozës së tij ma të mirë :

a Kind arsye, o Filistej përbuzësa të çdo veprimtarije që mos të 
slmdrrohet heret a vonë n'ar tingullues, m’e kujtue poezin punë 
bostie, t n po shtoj edhe dishka ma tepër; asht punë e damshme, 
mun e rreziksme.

Poezija asht nji kryengritje.
Kryengritja e rrezës hyjnore qi sejcilit njeri i flen në slipirt 

kundra epsheve vërbuese e kapërthyese të mishit.
Kryengrit ja e desìi irit të rilindjes kundra jetës së plakun e të 

kalb un.
Kryengrit ja e lakmimit tè lavdis kundra padrejtësis së fateve.
Kryengrit ja e Titajve djalosharë, qi kanë prendverën në gjak, 

kundra Joseph Prudhomme-ave t ’akuUuem në nji egoizèm plot me 
dysh ini e frigaeake.

Poeti asht nji ah marrès ».

Miqsia ime me Koliqin lidliet me botimin e revistës llh/ria (1ίΚ̂ 4- 
36). Ai ka qenë nji ndër pje>starët e grupit botiies i eili përfshinte 
Odise Paskalin, Ismet Toton, Stefan Shnndin, Asini •Inkoven dhe 
nine. Illyria ka hy tashma në historin e letërsis shqipe. Në faqet e 
saja n rrahën me nji frymë moderne e realiste çashtje knltnraler 
shoqnore e tetra re të kohës. Por un kujtoj se shërbimin ma të madli 
revista e ka ba në letërsi, tue i dhanë nji hov të fuqishëm reakeionit 
<]ë kishte nisë të ç.faqej ndër të rij kundër ideve, stilit dhe gjuhës 
së shkrimtarve të maparëshëm. Më kujtohet se Koliqi pat shkrue 
ma vonë se grupi i revistës ishte heterogjen. Kjo asht e vertetë, por 
besoj se nga ndryshimi i pikpamjeve, ]>rirjeAe dhe zotsive rrodhi 
fuqia krijuese e grupit. Ismet Toto, themelues i vërtetë i revistës, 
njeri i pajosun nie inteligjencë parainune, shtyliej nga nji forcë e 
mbrendëshme e cita e çoi në vdekjen e tij tragjike në moshën li!) yjeç. 
Odise Paskal, artist i vërtetë me fëtyrë e shpirt mandarini Kinez. 
Stefan Shundi. i citi vdiq në rrethana të errta mbas luftës së dytë 
botnore, kishte në at kohë nji elokueneë, energji dhe çiltëri latine. 
Përveç gjanave tjera, Koliqin, Paskalin dhe mue na bashkonte nji 
pasion i fortë për letërsi e art si <1 lie për gjuhën sliqipe. Për nine 
Koliqi ishte burimi kryesuer i këtij pastoni të stërfuqisliëm.

143



Mbas mbylljes së Illyris dite flUimit të ™  ^
Ί, . , · ^  ,, n«»a rretnanat e asii] »1 «1 ie kuu^ä.

^ : r  h% ;  karierte politike tè Koliqit gjatè lnftte, nuk nmnd
i Η tjetër veçse tè citoj P.vtjen e paharrueshme te nji prej kara-

He-e e të dramatnrgut frano* Molière:
'faire dans rette galère? Kjo pjntje pa pèrgjegje vazhdon te jehoje
e d ile  s o t  e k e sa j  d i t e  n e  k o k ë n  t im e .  .

pp,· r e p r im il i  e  p a lo d h ë s h ë m  të  t i j  m b a s  l ü f t e  n e  la m e  e  l e t e r s i s ,
té «nzetaris, të bistorts e të ditunis nnk jam mjaft kompetent te as.
Sot' mjerisht arti i tij si poet, prozator e perkethyes aslit zhyte
pprkolipsisht nè pellgun e tnrbnllte tè polii tkës barbare te «pokes
sonë Por nè mes gjitbè dysbimeve dbe kontnzionit le patinili tt
sin -pni. d v  g j a n a  m e  d n k e n  t è  s ig u r t a  : p a  k o n t r ib u t m  e  s h k r im t a r v e
si Ernest Koliqi letersia shqipe e varfën do te mliesi si pente e cu-
„unente pèr vdekje; nji bisturi e knllores shqiptare qe nnk peritile
veprat e tia link murai të jet tjetër veçse mashtrim.

... Koliqi »ic sollt vëUimin e pare të Poetve të Mëdhej t Italis edhe 
përkthinriet madhështore të Vorreve e të Pesë Majit. Me qjithse une, tue 
zakon të rranjosun në mite, jam md tepër i mësuem të sliqi/rtoj pjesën  
yjuhësore, nuk mujta mos Vadmiroj poezin qi rreh flatrat  n ato copa të 
poetve t'anë nnl të mëdhej qi ai desìi ti të përkthejë në vary  je. Gjäja qi 
tua tepër më kd çuditun dsht përputhja e teksti t  poetik të shqipes me alt 
V itali shtes edhe zhdërvj  eliti ja me të cilën Koliqi riprodhon stj/lin , pia aq 
të ndrj/shëm, të Dantes, të Petrarkës, I Ariostos, tt I assos, te / oscolos, 
të M anzonit ...

Vrandej  me gzim të vërte të  kam pranuem tt paraqes kët vëllimin e 
di/të të Poetve të Mëdhej t ’Italis n< përkthimin e Koliqit.  Slika deshiroj 
të ju thom le.niesave të këtij  vëllimi t< di/të, të cilit i uroj suksesin e 
të par it, dslit qi Koliqi i pi ih then per mrekulli shkrimtarct  Vane ital itine 
ni’ të qj i t  li bu lev rit e holla ti tyni e. me slipirtin e tij  tt pajosnn me ndiesi 
ti’ na t ’/rëshme poetike, tini ti kuptojë poezin e të mëdliejve Vane.

Prof. Carlo Tagliavini 
Ordinar i Glottologi is n’Unìversitetin e I’adovës

(në Parathànje  të Vëlliniit të Dytë : Ernest K oliqi, Poeta t e Mt dhej 
Vitalis,  faqe V-IX).
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Poetit Ernest Koliqi

nga ANESTI ANDREA

Fjala s’e njoll dot, as m end ja e përdredhur,
As zhurma, as patera c turmës së shfrennar : 
Çfarë zemra e Poetit e derdhi të kthjelluar 
Pa u mat nr pa u animar, me kolwt pa u pyetur.

Si jeta — shprehj’e Tij : pa fill, pa fund, pa prehje, 
I)lmrate, </ë dhurohet jasht m irrere të kërkesës, 
Me çastin gjinikuar, prej east it e paprekshme,
E (fdhendur dhe ska lit nr nga dalt e së vërtetës.

Veç pak dijnë Pa shijojnë dhuratën e vjershëtarit, 
Se shpesh na terrei syri prej zhiblës së gjakiniit 
Dhe turbalit i vëslitrojmë vegimet e krijimit!

Por nesh Ai s'ka nevojë, këtu e përtej varrit :
Si jeta ësht këng' e Tij, dhnratë e përhershme, 
Përgjegjëse ndaj kurkujt përveçse nda j vetvetes.

Requiem

Çfarë nuk u lind me a f shin e mundi mit?
Çfarë s’u to pit në gaziti e krijimit?
Çfarë jeshiloi, të nxelitën pa duntar
Dhe çfarë shkëlqeu, prej dritës pa u verbuar?

Kur buza Pu ankua,
Heshti shpirti 
Dhe n’heshtje thurre 
Tingu jt e durimit :

Dhe
tingujt

ishin ëndërra
Dhe

ëndërra
jeta

10
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r ì l i i  >n I) j a

Dhe
jet a

Dhe
dh cm h ja 

ken (/a
Dhe k ark ash s’e kuptoi.

Ata, (/e baza Pi mallkoi,
Ata, qc frikën th irren e vërteta,
Që pi eh stërlcatën në gurrën e gëzimit 
Dhe ngritën Tettila me pledhë Unzioni —
1 talli koha : Veç një gërmadhë ka mhetur, 
Dhe një pllakatë (tek ishte hyrja),
E shkrnar me gjakun e Njeriut ; 
a K y është maze a i kullës si: katilit » — 
Dhe asgjë më tepër.

Por Ty
si rrezja jet a 

Që jep
një gaz

për të krijnar
Dhe

knrrë ankuar
Me

mazgnn perëndon.
Por Ty ’

si flladi rdekja 
Q’atë

topitnr
në mundin e krijimit

freskon
Phpërhlime pa kërkuar.

Dhe në sh ki%et irën 
Tek siihe/i këmba jote 
Janë Itile 
Dhe /'ë/y/ jesh iiοn 
Nga afshi yt.



A quale  lingua si ricollega l ’albanese?

di MARCELLO DURANTE

L’identificazione della lingua balcanica antica che ha dato origine all al
banese costituisce uno dei temi più affascinanti ma anche più ardui della lin
guistica storica. Se, a distanza di quasi un secolo dai primi contributi scientifici, 
ci troviamo ancora lontani da una soluzione definitiva, ciò dipende principal
mente dalla scarsità estrema delle nostre conoscenze sulle lingue paleobalca
niche situate a nord del greco, e in secondo luogo dal fatto che un settore 
non esiguo del lessico protoalbanese è stato soppiantato da prestiti. Oltre a 
queste difficoltà intrinseche, ha agito sfavorevolmente l’orientamento metodo- 
logico della ricerca, che in prevalenza è stata finalizzata alla scoperta di concor
danze lessicali tra l’albanese e l’illirico o, in alternativa, il tracio. Si è acquisita 
così una serie di isoglosse, che sarebbe troppo lungo elencare,1 le quali hanno 
importanza in quanto asseverano l’origine balcanica dell’albanese, ma non pro
vano affatto la sua filiazione dall’illirico o dal tracio, poiché nei singoli casi 
ci rimane sconosciuto il comportamento o dell’una o dell’altra lingua. Conside
riamo a titolo d’esempio una tra le concordanze scoperte per prime. Il nome 
ghemo maz, tosco m'èz « puledro » va certamente col teonimo illirico-messa- 
pico Menzana « dio a cui è sacro il cavallo »: manca una corrispondenza tracia, 
ma ciò non autorizza alcuna deduzione, dal momento che la parola ritorna 
in rumeno (mìnz « puledro ») ed è diffusa anche in latino e in italiano set
tentrionale, donde il nostro manzo. Pertanto le concordanze con l’albanese 
assumono valore soltanto nel caso che il comportamento delle due lingue paleo
balcaniche risulti divergente. Necessita dunque una valutazione del materiale 
in senso contrastivo, ma una tal ricerca non è stata mai svolta sistematicamente. 
Soltanto un problema particolare è stato affrontato da questo punto di vista: il 
trattamento delle antiche velari palatali, che nel tracio si svolge nel senso del 
gruppo indoeuropeo « satem », e così pure in albanese, ma con non poche 
eccezioni variamente spiegate. Per quanto riguarda 1 illirico, i pochi dati degni 
di fede asseverano un esito « centum », ma la questione rimane problematica, 
e quindi è bene lasciarla da parte. Discuteremo invece un’altra questione fono
logica, che finora non è stata posta in evidenza.

1 V. C. T agliav in i, L a  s tr a ti f ic a z io n e  d e l  le ss ic o  a lb a n e se , Bologna 1943, p. 54 s s . ,  e, per 
dati bibliografici più recenti, P. J. M arleka j, in S h é jz a t , X, 1966, p. 458 ss.; R. Schm itt- 
B randt, in K r a ty lo s , XIII, 1968, p. 1 ss.
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Le lingue indoeuropee divergono nel trattamento del nesso composto da 
dentale più dentale. Due sono gli esiti principali, -ss- e -si-: al primo parte
cipano il latino-italico, il celtico, il germanico, al secondo il greco, il baltoslavo, 
l’iranico.2 Il comportamento dell’albanese è illustrato da pochi esempi, ma 
sicuri.' Il rapporto formale tra 1 aoristo pat-a « ebbi » e il participio passato 
pasé « avuto » non può spiegarsi che in un modo; il participio era formato 
col suffisso -to-, il quale, aggiunto alla radice, che si ritrova tra l’altro nel latino 
potior, veniva a costituire una sequenza con doppia dentale. pot-to. Questo 
tipo di participio è scomparso dalla coniugazione, ma ne rimangono numerose 
tracce in forme aggettivali e sostantivate: vedi ad esempio that « secco » e il 
verbo tha « disseccare », oppure vend « luogo », che sta al verbo vü « mettere, 
porre » come il nostro posto a porre. Quindi l’albanese concorda con le lingue 
indoeuropee occidentali nel modificare il nesso -ti- in -ss-, che poi si riduce a 
-s- conformemente allo scempiamento di tutte le articolazioni intense. Invece 
l'illirico non concorda con l’albanese. Il nome del fiume dalmatico Nestos, oggi 
Cetina, viene ricondotto abitualmente a * ned-to e interpretato « il rumoreg
giante ». L'etimologia si può anche discutere, ma è da ritenere per certo che 
il nome contenesse in origine una doppia dentale, e vedremo poi perché. Un 
altro esempio dello stesso trattamento è stato scoperto da V. Pisani e O. Sze- 
merényi.4 La glossa messapica basta, interpretato hypodemata, contiene la radice 
bhendh- « legare » (cfr. il tedesco binden) al grado ridotto, più il suffisso -to-.

L’idronimo Nestos si ritrova anche in Tracia. Si tratta del fiume oggi 
chiamato Mesta, che nasce dalla Rila planina, nella fascia centroccidentale della 
Bulgaria, e va a sfociare davanti all’isola di Taso. Ma il fiume tracio è chiamato 
anche Nessos Acquisiamo così la conferma che il nome doveva contenere in 
origine una doppia dentale; ma come spiegare la compresenza delle due va
rianti? Jokl riteneva che le due scritture riflettessero la medesima realtà fone
tica, e precisamente un’affricata alveopalatale,5 ma questa ipotesi è certamente 
da escludere, anzitutto perché la resa -st- di una tale affricata sarebbe affatto 
innaturale. In secondo luogo, se si trattasse di una variazione puramente gra
fica, dovremmo aspettarci che l’alternanza delle due forme non fosse soggetta 
ad alcun criterio, e invece non è così: Nessos è la forma più antica, documen
tata già in Esiodo, poi, a partire da Erodoto, compare anche Nestos, che ben 
presto assume decisamente la prevalenza.6 Esclusa l’ipotesi dello Jokl, non rimane 
che una soluzione: le due forme si ricollegano a due ambienti etnolinguistici 
differenti. Possiamo congetturare che Nestos, documentato primamente da Ero
doto, fosse la forma vigente nella fascia costiera della Tracia, dove, appunto 
alla foce del fiume, sorgeva la colonia ionica di Abdera. Invece Nessos, docu-

O Szemerényi, E in fü h r u n g  in  d ie  v e r g le ic h e n d e  S p r a c h w is s e n s c h a f t , Darmstadt 
1970, p. 96.

’ H Pedersen, in Z e i t s c h r  v e r g i S p r a c h t, XXXVI, 1898, p 308; N. Jo k l, L in g u is t is c h -  
h u l tu r h is to r is c h e  U n te r s u c h u n g e n  a u s  d e m  B e r e ic h  d e s  A lb a n is c h e n ,  Leipzig-Berlin 1923 
p. 260 s.

\  Pisani, G e o lin g u is t ic a  e  in d o e u r o p e o , Roma 1939, p. 359; O. Szem erényi in 
Z e its c h r . v e rg i. S p r a c h f . , LXXI, 1958, p. 211.

N, Jok l, in R e a l le x ik o n  d e r  V o r g e s c h ic h te , I, p. 91.
La documentazione in D D etschew , D ie  th r a k is c h e n  S p r a c h r e s te , Wien 1957, p. 329 s.

148



meritato per la prima volta da un poeta beotico, deve essere stato recepito dai 
Greci per tramite non ionico ma continentale, e quindi è verosimile che questa 
forma fosse propria delle popolazioni circostanti il corso medio o superiore 
del fiume. C’è un altro argomento che interviene a convalidare questa ipotesi.

Le popolazioni tracie dell’area che va dall’Hebros (Marica) al Nessos-Nestos 
si chiamano Bessói, Bessi. Strabone (VII, 5, 12) estende l’area dei Bessi fino 
alla Peonia e alla Dardania, il che sembra implicare un’espansione di questo 
popolo verso occidente. Il nome etnico è stato collegato da D. Decev7 con 
l’alban. bes'è « fede, patto, tregua ». Questa può sembrare una delle tante ana
lisi fantasiose che si danno dei nomi propri, ma a una considerazione più at
tenta l’etimologia ispira fiducia. Originariamente Bessi era nome non di un 
popolo, ma di sacerdoti, come risulta esplicitamente da Erodoto (VII, 111) e 
da altre fonti: è verosimile dunque intenderlo nel senso di « fedeli, devoti », 
tanto più che Plinio (N. Η., IV, 40) testimonia un composto Diobessi la cui 
prima parte s’identifica certamente in un nome divino. Ed è altresì significativo 
che nelle fonti greche più antiche la vocale radicale sia lunga. Infatti, la forma 
originaria *bh(e)ndh-to/ ä-, richiesta dall’albanese,8 presuppone una forma in
termedia *bensso- con conseguente perdita della nasale e allungamento di com
penso. Ecco dunque un altro esempio del trattamento albanese e tracio della 
doppia dentale, e questa volta testimoniato da una parola comune, con la quale 
contrasta la realizzazione illirica basta, di cui si è detto in precedenza.

I dati che abbiamo presentato apportano un indizio a favore della deriva
zione dell’albanese da un idioma tracio occidentale. Testimoniano sostanzial
mente nello stesso senso le affinità intercorrenti tra l’albanese e il rumeno, e 
particolarmente il dialetto arumeno, le quali certamente presuppongono una 
fase di stretti rapporti tra le due lingue. Il problema rimane gravato da inco
gnite incommensurabili, che un’investigazione capillare dei dati linguistici anti
chi e moderni potrà ridurre, ma non eliminare, ammenoché non vengano alla 
luce nuove testimonianze del mondo balcanico antico.

7 C h a r a k te r i s t ik a  n a  tr a k i j s k i ja  e z ik , Soffia 1952, pp. 25, 86.
8 V. Pedersen  e  Jok l, citati alla nota 3 .

Me keqardhje të madhe mora vesht vdekjen e prof. Koliqit, 
të cilin do f a  kujtojmë, na Kosovarët, me nderim pse àsht 
flaka e zëmrave fona dhe frymzuesi i puncs së madhe: te 
përhapjes s’arsimìt dhe të qjuhës shqipe.

R k is  A l i  H o x h a

{Kolia e Jonë,  nr. 4-5-6, Yjeti XVI, prill-màj-qershor 15)75, faqe 44).
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R icordo  di E rnest K oliqi

di EMILIO TAVOLARO

In un pomeriggio dell’estate del 1955, si presentava a casa mia un signore 
di bonario aspetto, aitante nella persona, che io non conoscevo. Declinò il 
nome suo e mi resi conto di trovarmi al cospetto del prof. Ernest Koliqi, pro
fessore all’Università di Roma, molto noto nella diaspora albanese di Calabria.

Diventammo subito amici.
Ebbe per me grande stima, e le occasioni di incontrarci furono numerose. 

Non c’era manifestazione che egli organizzasse per rendere il giusto ricono
scimento a qualche grande poeta o scrittore, come quelle in onore di Girolamo 
De Rada e Gjergj Fishta, in cui non figurasse il mio nome nel Comitato orga
nizzativo.

Aveva verso di me una fiducia illimitata e diceva agli amici che io ero il 
vessillifero dello spirito albanese.

Gioiva quando poteva radunare in qualche manifestazione il maggior nu
mero possibile di italo-albanesi, come fu per la grande Sagra del folklore alba
nese a Spezzano Albanese Terme nel 1959 ove convennero le rappresentanze 
di tutti i paesi italo-albanesi d’Italia.

Quando nel 1957 usciva il primo numero di Shéjzat, resomi conto dell’im
portanza della Rivista, la raccomandai agli intellettuali italo-albanesi onde ren
dere un gesto di simpatia e di fraterna comprensione verso un gruppo di studiosi 
amici dell’Italia ed ammiratori del suo genio impresso in ogni campo dell’arte 
e della cultura.

Restò contento della maniera come sulla stampa avevo presentato la Rivista 
e mi invitò alla collaborazione.

La Rivista — che mi auguro possa vivere ancora lungamente — sarà un 
omaggio al suo Fondatore, e porterà come per il passato un soffio di vita nuova 
alle generazioni di albanesi sparse in Italia e in tutto il mondo.

Quando seppe della fondazione dell’Unione delle Comunità Italo-Albanesi 
(U.C.I.A.) e della mia nomina a Presidente della stessa, mi fu di aiuto per la 
costituzione della Biblioteca inviandomi molti libri e numerose carte topogra
fiche delle Comunità d’Italia da distribuire ai comuni associati.

La Sua scomparsa è un grave lutto per la diaspora italo-albanese sparsa in 
Italia e per quanti lo conobbero e lo stimarono per la sua bontà e la vasta e 
multiforme attività nel campo della cultura.
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Parole pronunciate da Emilio Tavolaro a S. Demetrio Corone il 15 febbraio 
1975 in occasione della convocazione dell’Assemblea Generale del/’U.C.I.A. 
(Unione Comunità Italo-Albanesi).

Amici,
Un mese fa lamico e fratello Ernest Koliqi ci ha lasciati! Era nato a Scu

tari nel 1903. L’Albania a cui Egli ha dedicato l’intera sua esistenza, ben presto 
lo vide emergere in primo piano, tanto nel campo politico che in quello let
terario.

A soli 21 anni per le sue idee di rinnovamento sociale veniva confinato in
Bosnia dal 1923 al 1928.

Rientrato in Patria fu stretto collaboratore del grande patriota Luigi Gura- 
kuqi nel periodo in cui l’Albania, giovane nazione viveva l’epilogo delle lotte 
di indipendenza e l’inizio della sua fragile vita democratica.

Per gli eventi succeduti in Albania fu costretto ad emigrare in Italia dove 
aveva studiato sotto la guida del grande glottologo Tagliavini, restando sem
pre un albanese nel cuore e nel sangue.

A Roma ottenne la Cattedra di Lingua e Letteratura Albanese, ove in 
trent’anni di vita si sono addottorati un centinaio di italo-albanesi, fondando 
altresì l’Istituto di Studi Albanesi che ha ottenuto eco internazionale, organiz
zando altresì nell’ultimo decennio la raccolta del patrimonio letterario popolare 
degli Albanesi d’Italia.

La sua attività nel campo della cultura è stata vasta e multiforme.
Si deve a Lui la fondazione della Rivista Shéjzat.
Essa non è stata mai la voce di un gruppo di intellettuali esuli fossilizzati 

in un sogno di utopistiche restaurazioni politiche e sociali, ma nata soprattutto 
a salvaguardare il patrimonio di una stirpe antichissima, duramente provata nei 
secoli dalla sventura.

Egli con spirito giovanile riuscì a raccogliere ed unire gli albanesi invoglian
doli a studiare i problemi della cultura albanese, che dopo la scomparsa di 
Girolamo De Rada andava affievolendosi.

Si deve a Lui la raccolta di una copiosa letteratura orale che deve conside
rarsi il più fedele specchio dell’animo collettivo di un grande popolo dalla com
plessa psiche.

Il prof. Koliqi, che tante e tante volte lo vedemmo in questo storico e 
vetusto Collegio, non sarà mai dimenticato.

La RAI di Cosenza nel Notiziario Gazzettino della Calabria del 13 gennaio, 
ha così annunciato la morte di Ernest Koliqi:

Si è spento, a Roma, il prof. Ernest Koliqi, docente di letteratura albanese 
nell’Università di Roma. Aveva 72 anni.

Aveva fondato nella Capitale l’Istituto di Studi Albanesi.
La scomparsa del prof. Koliqi ha avuto dolorosa eco nei paesini italo-alba

nesi della provincia di Cosenza, dove era molto conosciuto e stimato.
A Cosenza aveva partecipato ad alcuni incontri e convegni promossi dalla 

Associazione culturale degli italo-albanesi di Calabria.
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Me Ernest Koliqin në miqësi
nga SHEFKI MIRAKÜ

Mos vali po rufiitcm me këte titilli dhe po zbres pesh'èn e njanës 
barre të ngarkesës dhe po ngrej at e Vanës t jeder?

Mos vali po i mvesh vehtcs nji nga virtytet e virtyteve, që dsht 
miqësia?

Jo. jam në rrugën e drejtë; po shkruej ale që ndjeva, pse e ndjejë; 
po shkruej ate që besova, pse e besoj.

Kur md dhanë lajrnin e vdekjes VErnest Koliqit, jo vetëm </ë 
mbeta në heshtje e shtanga, por më muer kohë Va pesiloj dhimjenf 
t/a mendoj humbjen, Va gjykoj rdekjen —  kishje bambini nji Mik 
të nji miqësie dyanëshe.

J a si m ë sh krueη Miku :
Rome, 29-X-1973

Shunt i dashtuni Mik
Thirrjet e takimet (elisa krejt të kota e të padobishme) mjerisht 

më ndaluen me u pà e me bisedue ma gjatë e shtmeshem me due, 
ashtu si kishem dishir. Rata ruejtë nji të sliiunde ase nji të dielle 
(ato të fundit, mbas kthimit nga Bostoni) për me ardhë e me për- 
shëndetë Zojën e Juej, por, qe, nuk m’eci fati. Dojshem me bisedue 
me Jue mbi shum çashtje ; shpresoj të kemi rasë m’u takue këtu uë 
Romë e me shëndrrue mendime, sepse sinqerisht du njehi ndër ve- 
zhguesa ma të hollë e objektiv të situatës qi na intereson.

Zojës i puttii dorën e due u përqafoj
E rnest K oliqi

l Jn p o s likruej s o t :
Ernest Koliqi nVafroj përkrahjen dhe miqësin e Tij në javët e 

fundit të vjetit 19JjS —  e vazhduem ate miqësi nji cope, pa ndërprcm je 
të shkurta ose të gjata; e vazhduem pa lëndue të t jerët , vetëm tue 
zbukurue dhe ambëlsue ndjesitë e njani tjetrit.

At-liere po jetojshim në Milano-n e pushtueme nga ushtërit e 
Qjermanis naziste; hallet, rreziqet, mërzitjet dhe shtërngesat e jetesës 
së përditëshme isliin të rnbëdha, në smadliim dhe në vazhdim e sipër.

Ishim shumë larg programeve. pikmësyemjeve dhe piksynimeve, në 
qoftë se akoma i kishim.
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[ghinivintine ma largse sa munii e munii të
përkarshi nji t ’ardhmë'je,né qoftë se e ardii me ia mie-

rrinte.
A ji edhc un, në tè vërtetën e rrethanave, ishim vetèm dij Shqip- 

tarë, endeshim tè line/ nibi dkena tè Ime ja , tè pushtueme piej ti . 
tjerë të huejësh.

Tamarri at-here i u afruem njnni tjetrit, at-here u miqèsuem, cit
ile re jolèm e hi seda e ni.

Mos vali finish se folcili e hiseduemf
do, ne nuk hìsednem, Aji foli dhe un e ndègjova. E ndëgjova me 

and je dhe ni è sova.
Foli pèrkarshi piktarare tè rrjesht nenie njana mhas tjetrès, ndèr 

ato (/aterina; e slipjegoj mirë knadrin , i a shkoqiti edile ndjesit 
piktorit. por gjithmonë dhe gjitlinji tue n mancine me e zhnlne cllie 
me e g jet un ndonji sqep lendine dhe me e lidhnn me nji herë me 
ndonji nga tend inai e maleve Fona.

Foli mhi mnzikèn që bnçiste nè ndonji salir koncertesli, ose c/è 
vetèm mbèr vinte prej pllagës tè ndonji graniafoni, (/è po rrotullohesh 
nè ngroftèsinèn e nji dliome dhe ne po i ndègjojshim jehonèn nèpèr- 
mjet tè nji dritarje gjymès tè mhyllun; / larderò j harmonit e not ave 
muzikale, jo pèr tè naltèsue mnzikèn qè po ndègjojshim, por per tè 
lavdcrne tingajt c/c kishte ndcgjne dikuer ncpcrmjet tè dy telare tè 
nji qeftalie, dhe al je nè rrazè tè vesti ère i k isti in zane vend dhe at je 
po i qèndrojshin cito tingaj.

Foli rreth tè gjitha shfaqjeve theatrale c/è shknem e i /mine; ishte 
plot enth nziazem pèrpara se tè ngrifesh perde ja dhe' ne po i mhcijshim 
proegramet udir einer ; pezniatoliesh, pa i a ndciinè, knr perdeja rrèzo- 
hesh dhe ne /io i drejtoheshim daljes. Komeditè, farsat dhe tragjedite 
i lidhète vazhdimisht me andèrrimet c/è nnk i kishte pamè tè ndri- 
eolien, dhe me plot andèrrime ti: tjera (/è vazhdonte me i andèrrne.

Poezitè i dekllamonte dhe i kèndonte, prozat i lexonte dhe i nal- 
tèsonte/  shkrimtarèt e tè dyja shpretiimere, tue i lantèrne dhe Ine 
i cmne, nnk mnngonte me i vne pranè kangève tè maleve dhe hokave 
tè hejte.rhinjère Hhc/iptarè.

I ji ishte Ernest Koliqi (/è njofta dhe me ale n miqèsova.
Me afe fola dhe hisedova; Aji foli dhe nn ndègjova e méscmi.
I all mos m'erdhè edite nine radila me follili dhe Aji tè tue ndègjojf
do, un nnk po i fi as At i j , po shkrnej rreth Tij.
Kurrè nnk do ti' lodhem me E pèrslikrne, me E pcrgojne, me E 

panie/ita n ashtn si E pash dhe E ndègjova.
/> pash dhe E ndègjova nè vèshtèrsit e nji tè qenuni shumè tè 

ranci nem.
F pasti dhe E ndègjova edite knr tè qenunit /io teli tèsoli esh dhe e 

ardii nu'ja po zhnkn rollasti ed he ilici.
Fignrisht e jiash ti* gufili nem e tè skuqun prej inalare, qè knr 

i eht jell onte dhe i stèrhollonte, po me afè inai i kacafyste me krcnarin 
dhe sedrin ’ dukesh si nji halonjè nè fi atari in e sipèr.

154



Signrisht e pash të kurrusun, nie buzë të varuna dhe me sy të 
zgurdulluem, kur mikut i hapte zembrën dhe njerëzishëm mallkonte; 
dukesh si nji balonjë me kallamba ië thyeme dhe në rrëzim e sipër.

Ditunia ishte n'Ate; ishte e gjdnë dhe mbi shumë yjana; kishte 
plot njoftuni edhe mbi sende që plot të tjerë i lajnë më nj’anë dhe 
as që i vështrojnë.

Ishte nga fë rrallët shkrimtarë të races t ’onë, i askërkuejt i dyti, 
që pat sukses dhe me aq mjeshtëri vne miti letër dëshirat dhe p jell jet 
e Ti ja Jet rare.

\  a· due1 përkarshi në nji moshë akoma të re dhe me n ji here na 
habit i nie përkëthimet e Ti ja; ku detti i poet it s pik a st e ma shumc 
se aji i përkëthyesit.

Ja edhe nji shënim personal per rreth Tij ;
Kur qeshte haute shumë kujdes f  i mbutonte biizët, i vinte dorèn 

përpara, por tra pin e tinte që të tundesh e fè shkundesh, dhe ashtu 
razhdonte e deri sa t'a pushonte të qeshunit; kur e pushonte merrte 
me nji here dukjen e njeriut ([ë pret e përcjell vet cm nëpërm jet të 
iti sedi mere serioze.

Ernest Kotiqi vdiq në të shtatdhjetat e mosliës; përveç të t jerave 
dhe përmbi të gjitha la Shëjzat, ate kryevepër të ditunis Ehqiptare 
dhe burini niësimi për ata që merren dhe do të merren me dituni.

Fatiumtësisht / a njofta dhe l a gëzova miqësin dhe po me ato 
ndjesi i pcruteni kujtimit Tij.

... Fishta nderon besimin e ς·<1ο mendim të njerzvet të 
thjeshtë. Urren tërrtivërtimet e shtizarakvet q\ diien të per
dona ndiesit ma të shëjta njerzore për dobi yetjake e ])artijake. 
Me s j  të ngulun kah krijimi i nji Sliqipnije gjeaaine, të 
nisun kah përparimi pa përbuzë tharmet ma të kallaeta të 
gojdhaaave stërgjyshore, Ai qorton çdo Shqiptar të dalaa 
hai li je, Lindjen e Prendimin, qytetarin e aialsorin, kishtaria 
e laikaa kur bindet se qindrimi i tyne äsht pengesë për seadër- 
timin e idealit të vet. Kritika e Tij ka rrajëa në shpirt kombtar, 
idhnimi i Tij rrjedh nga vlimet e gjakut shqiptar, fnrija e 
shpotis së Tij ashqehet në dash naia e stërilakëshme për Atdhé.

Me çilterin e vet bnrrnore, Ai na tregon mënyrën si me 
i a arrijtan nji bashkimi të vërtetë kombtar : jo tue mshefë 
shkaqet e dasls, por tue i zbnlue për t'i a gjetun barin mjekues.

Mësimin e naltë të këtij Apòstulli të Madh të yëllaznimit 
shqiptar dnhet t ’a mbajaië gjallë sot e mot në zëmrat Fona, 
në dayim mos të tiket hylli i koinbit në liapësinën e knpës 
qiellore.

E r n e s t  K o l iq i
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15 Kallënduer: njc datë e hidhur
nga SPIRO MUKA

La imi i hidhur e i pa pritur V dek ja e profesor Koliqit, tronditi 
an' e mbanë jo vetëm emigracionin dhe popullin Shqiptar, por edhe 
i njohur siç Ay ishte prej gjithë pjesës kiüturore të Botës Oksidentale.

Mungesa è Tij gjigante në fushën letrare do të ndihet rëndë 
sidomos për Shqipërinë tonë të vogël <ië aq shun e deshti.

Sherbimet e Tija patriotike janë po thuaj aq të vleftshme sa 
letrare dhe si Profesori vet thoshte : Kam ndjek gjithmonë gjurmat 
e Gurakuqit, Krujès e Dom Lazër Shantojës, e kështu do të kujtohet 
përgjithmonë profesor Ernest Koliqi.

... Veç na, komi shqyptar, si nder të gjitha sendet kshtu 
edhè nen ket pikpame kerni mhetë mbrapa gjithkujë — e jo 
gjithmonë për faj të huej —■ ke as klasikë t onë s kemi, as të
huejt perkthye s'i ketni shqyp.

... Veç shka se àsìit të gjith shpnesa, se letrarët sliqiptarë 
kan per t ’a plotsue edhè ket goUe në leteratyrë t ’onë. Fisi 
shqyptar kà nji fuqi të çuditshme në vedvedi: mjaft qi Fi 
mhushet mendja per nji punë, se s'rri pa i dalë m’kryet, sado 
e vshtirë me pasë per të kënë — si e vshtirë (fi asht sugurisht 
puna e perkthimit të klasikvet të huej në gjuhë shqype. Pse 
edhè, aty-ktiì, kd fi Far me ιι hi në kr ye intelektualve shqyp- 
tarë nero ja e ktyne perkthimevet. Med jè Jet rari i ri i joni e 
me Fcillin komi kd pse e pshtetë uzdajen e vet per nji zhvillini 
sa ma të plotë të leteratyrës kombtare, z. Ernest Koliqi, 
Profesuer në Gymnaz të Shtetit në Shkoder, kaloj —· si i 
thonë — prej fjalve në punë, edhè sod po i paraqitet komit 
me nji perkthim mjaft të hashem eopash të zgjedhuna prej 
kater klasikve ma të mdhej të gjuhës italjane: Dante, Pe
trarca, Ariosto, Torquato Tasso.

... Sa per sherhim tè madh qi z. Koli(ii i bau çashtjes s'onè 
arsimore me kto perkthime, kta xieret kjartas prej shka mbi 
ket punè u tha persypri.

At Gjkrg.t E ishta o.f.m.
(në Ernest K oliqi, Portct  e Medile} Vita l is ,  me nji paratM nje nga Àt 
Gjergj Fislita, l ellim i Vare, faqe VII-XIV).
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Letra e nji Dasliairiiri
nga P. B. D.

Slmili i Ndritshmi Dr. \  uçani

Fort itië trishtoi lajmi i zi i vdekjes s'Ernest Koliqit, qi e mora 
resht prej Jush me 3 të frorit të ~kaluem·.

\  (, të tanë jetni të bijt e dekës. Të tanè e dijmé se Ai qi na kd 
faJë, do të rijë a he ret a vonë me na marre prej ksaj jete. Mitosi i 
&huemi Koliq i pat kapercye 10 vietai, ishte per f  u mendue se ai 
nnk do té kishte per fé m ine ma aq shnm rjet tjera.

Po fishte e muniinn ι/i deka e nji njeri të jetë ma pak e trishtue- 
sh me se sa reprimi i tij qi leu té k put un tubi ket t o k i , atiheti 
rertetohet kjo gjà né ket rasen foné fort té pikllueshme. Jn , 
dr. Vugani, shkrneni né ìeter-iajmim té vdekjes kto fjalé: a T dekja 
e Tij i ven nji knfi jo retem daijes sé riristés , por edite veprimtarisé
knit aro re r retti saj ».

Ernest Koiiqi vdiq! Ktn nnk kemi shka pvesim, pse k-urrkushi 
nnk tn und f i  ape nji pergjegje pretjes syoné.

Porse kemi té drejté me preti’: pse vali do ti’ marojé me deké 
ti Koliqit edite repra e t i j? Pse do té shkimet edite drita e Shejzave? 
Pse do té marojé reprimi knit arai qi per irretii riristés pat marre 
nji zhrillim aq té natté nen dnerét mjeshtrore té Tijat?

\a  e kemi gitine né shkaiien ma té mitten rivisteti Shèjzat. Koiiqi 
ishte pi nj nell i n ja saj Shkodve (fi qe me lindjen e Sii qi pili sé sé re 
ishte Ini e me arsye quhej a Piretica e Shqipnisé ». Me rivisteti e vet 
Koiiqi alitate mite kamhé tradirjonin e Iumnueshem té njasaj Shko- 
dre . né trollin e .s,;; cillés u hotojshin gjashté rivista e fletore. Né  
Shkoder, nji qytet me retem 30 mi tumori· hotoheshin gjashté rirista!
! tu und té g jindet né Itoti; nji qytet me aq pak banoré, kit té botohen 

gjashté ri ri sta!
\ é  rj. WOO rirista uslitarake frenge Revue de Défense Nationale 

{Rirista e Mprojtjes Kombtare) pat pru nji artiknìl tubi Propaganden 
pò! it ike din· ti· jterg jithsh me té shteteve kom uniste udir ti’ tana rendei 
e bot/és. Xder t jera né ket artiknìl shkrueheshin edhe kht fjalé: u A è 
kundershtimin e sotshem mes liotés sé Lire dite Botés fo r  jet ike, 
fronti i politikés kd té· njajten ramisi rendi in gare sikurse fronti i
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luftës. F'jalët janë bd gjylet e shekullit të njizetët . Nji riviste e madhe 
këi ma shum vleftje se sd dlietë ajrorë-bartësa (porta-aerei). Filini, 
televizjoni, nji njeri </i fltjohet nder hulumtime dijenore, binë rnd 
shum dobi se dhetë fortesa té pregata una prej ushtarakësh ».

Pse vali na pasardhsit e të Fhuemit Koliq do té kjajmë tastiti, 
se me dekë té Tij do të marojë edhe rivista e Tijf Nji rivistë t/i Ai 
a</ me zell e pat filine qysh me vj. 195Ί dhe e vazhdoi po nie té njajtin 
zell devi në dekëf Dhe madjè un mendoj se duhet me doemos me u 
epie mbë kambé té tanè pasardhsat zbashkut e mos me lane té marojé 
njiheré e pergjithmoné vivisi a e tij ai/ e vlershme.

Para té huejve na e bjerrim krejt randsiné (fi patem filine Fa 
fitojmé shi me rivisten Shèjzat. Miqt Pone fé liuej kan me thané: 
si äsht e m und un <ji Shqiptarét nuk po paskan pasè vee nji njeri 
t afte né pikpamje letrare e nuk po mujtkan me e vazhdue botimin 
e nji riviste?

F anmiqt e Shqiptarve kan me u knaqé se me deké té Koliq it po 
marron rivista Shèjzat.

Po a pernjimend do té ndodhé kjo gjàf

... Koliqi capiva la Scutari familiare. Non capiva, o non poteva o 
non voleva capire la Scutari bigotta, la Scutari politica, la Scutari fana
tica, la Scutari che, come tutti i tradizionalisti, i bigotti, i fanatici e i 
politici, credeva di salvare una tradizione e non ne conosceva se non 
gli ultimi rimasugli e non poteva riuscire a salvarne nulla.

Vero è che il suo scutarinismo rimase sempre trasparente; e con 
esso la sua fondamentale concezione cristiana, cattolica, occidentale, 
della vita privata, anche se confortata di edonismo, e della vita nazio
nale, anche se concepita come collaborazione con gli altri elementi.

Non si può dire quindi che egli sia stato fortunato: non mai 
accettato a cuore aperto né dai suoi concittadini né dagli altri.

Eppure fu necessario fare i conti con lui; della sua poesia non si 
poteva, non si potè e non si potrà fare a meno, certo nella storia let
teraria albanese, ma forse anche semplicemente nella storia albanese.

E Scutari con essa rimarrà; viva come un quadro vivente e toccante; 
un quadro che nessun altro fece e nessun altro farà.

G i u s e p p e  V alentini

\ S  c u  ta r i  e il  s u o  P o e ta  in S h è jz a t (Le Pleiadi), VII, 1963, nr. 5-8, pp. 151-162],
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U n  altro « im m ortale  » albanese:
Ernest Koliqi

di NERMIN FALASCHI

La vita genera la morte, la morte genera la vita. Questo concetto filosofico 
di Platone è l’essenza di una verità che racchiude insieme il mistero dell’esi
stenza, col suo successivo annullarsi per ritornare poi a rivivere in una dimen
sione più vasta, dove la vita si esprime attraverso la materializzazione del pen
siero, liberato ormai dalle proprie spoglie terrene. I Grandi Maestri hanno 
lasciato dietro di loro quella scia di luce che ha illuminato la via dell umanità 
verso l’evoluzione spirituale e materiale. Il seme dell intelletto richiede tempo, 
ma germoglia sempre: i veri intellettuali sono dei precursori e per questo spesso 
non sono compresi dai loro contemporanei.

Ma l’immensa cultura di Ernest travolgeva perfino i suoi avversari. Le sue 
opere restano dei pilastri solidi, su cui perfezionare sempre più la letteratura 
albanese. I suoi 40 anni d’insegnamento all’Università di Roma sono un esem
pio di tenacia tesa a proteggere a tutti i costi la lingua della sua Patria. Ed è 
riuscito attraverso molte difficoltà a difendere e diffondere la cultura albanese, 
non solo all’Ateneo romano, ma anche in quello di Napoli, di Palermo e altrove 
all’estero. Adorava gli Arberesh e tutte le colonie di lingua albanese: era
ricambiato con lo stesso affetto da quella brava gente con la quale aveva in 
comune un Grande Amore

La sua ultima lettera mi giunse proprio dalla Sicilia: « Miqt arb'éresh me
kane ftue per me kalue kètu 28 Nandorin .. Kur po vjen n'è Rome? Të bise-
dojme edhe ημ here përmbi fillozofët e shkrimtarët që na intcresojnë.

Në Rome, nè Shtator, kishim kaluar nji mbramje shum interesante me 
Ernestin Dukei fare mire me shendet dhe nuk i mungonte humori i përhershëm. 
Me gjith ate, ημ fije malinkonije karakterizonte disa fjalë të tip

— E sheh si u bà Roma? — më tha duke rahur qerpikët, — nuk e
njej mà qem té zotinl Atje n’Ugandë si janë të zijt?

— Edhe ata, Ernest, kanë té meta dhe cilësira si né té gjithé anét e
botés.

— Ndoshta té metat e tyre, moj Nermin, nuk jané rafinue akoma si E anét: 
qenka vénd fort i bukur me thua. A té ka ispirue ndonji vjershé?

— Problemat shoqerore, Ernest. Ne Evropianèt kemi eksportue atje shum 
nga te metat t ’ona. Tashti ka ardhur koha qé Evropa t ’a tregoj vleftén e saj 
dhe te qorto] gabimet e te kaluarés, duke ndihmuar kèta popuj né lamin e 
tekmkes dhe te istitucioneve shendetsore.
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— Po ai Presidenti Amin per te cilin flitet aq shum, a àsht komunist?
— Jo, Ernest, nuk ësht, dhe e ka deklaruar shpesh, por ne Evropian'èt po 

bëjmë ç’mos qè t ’a hedhim riè krahè tè Rusisè.
Doli nji fsharje e thellè nga gjoksi i tij e mbas disa çastesh heshtjeje·
— Nuk do tè kaloj shumè kohè qè do tè sllavizohet, jo vetèm Europa, por 

bota mbarè. — U duk sikur po i dilnin lot nga syt: — por un, pèr jat tè 
mirè, nuk do t ’a shof atè ditè, — tha, duke e kèthyer kokèn nga ana tjetèr. 
Pastaj: — A e mban mend parimin e Kant-it pèr tè pèrballuar lujtat?

— Po, Ernest: “Super Qeveria Botèrore”.
— Mè duket se po i afrohemi me humbjen e fizionomisè e tè gjith po- 

pujve! Po ... le ta lejm me nji ariè ketè bisedè ... e di, Nermin, se me arièn e 
librit t ’and kam njoftur njè aspekt tè Wagner-it qè nuk e dijsha pèr para.

U skuqa riè fètyrè:
— Ti, Ernest, Mjeshtër i Madh, çfarë mund tè mèsojsh prej me je?
— Un shpesh mësoj diçka prej nxariésve tè mij. Ti vure riè dritè atè 

pjesè tè jetès tè Wagner-it qè nuk pèrmendet prej biografèvet tè tij, e pikè- 
rishtè mendimin ßozofik.

I ula syt e njè kènaqèsi e thellè m ’a gèzoj shpirtin.
— Duhet tè shkuejsh Shqip, — vazhdoi, — ti je e vetmja e formueme 

krejtèsisht riè Tir ariè. Duhet t ’i shprehish nè gjuhèn t ’orié ato koncepta filo- 
zofke me plot mister qè karakterizojriè vjershat e tueja. Ato duken si nji kry- 
qèrrugè midis filozofisè lindore dhe perendimore. Po riè shkrimet e tueja te 
jundit mè duket se ka ndërrue diçka: je disi largue prej flonit origjinal. Mbroje 
atè trashègim shpirtènor, qè àsht ana ma e mirè e shkrimeve tè tueja ».

Questa è l’ultima immagine di Ernest Koliqi che conserverò entro la pre
ziosa cornice delle sue sagge parole. Un quadro destinato ormai a rimanere 
statico nel suo concetto di rapporto d’amicizia.

II suo dinamismo sarà di incitamento letterario verso uno sforzo sempre 
più grande per scoprire i valori del passato e del presente dell’amata Albania. 
Gli amori platonici sono i più duraturi e nella storia dell’Albania si è costruito 
molto anche all’estero.

La perdita di Ernest è stata una grande amputazione: le sue opere parle
ranno per lui e ci illumineranno nella via della ricerca. E nei momenti in cui 
sentiremo la mancanza della sua amicizia, ci chiederemo con smarrimento, come 
in questa poesia che dedico a lui:

Dove è andato Ernest?

Dove vanno le orme
sulla sabbia,

cancellate dal vento 
che porta con sé

nel tempo 
un attimo ... uri eternità ... 
col turbinar di sabbia

mobile,
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di pallida nebbia, , 
d’una lacrima versata

nel mare, 
svanita nel tutto delle cose?

Dove va il soffio d’un
sospiro

d ’amore,
spento nel silenzio

dell’urlo
dell’anima?
E i ricordi che di

passato 
il presente colorano, 
nel pallore d’una grigia

nebbia
fredda
che sale verso la stella

smarrita
nel cielo?

Dove varino all’alba
i sogni

che cullato m’avean 
tra le stelle

spente
nell’amplesso solare, 
quand’io entro l’involucro

precipitai
della mia realtà?

Dove va lo schianto d’un
sorriso

allorché l’offesa d’amaro 
sagoma la bocca

spiovente
di tormento?

Dove vanno, dove, quei momenti che del
tempo

schiavi sono, o padroni?
E l’alternativa all’espandersi del deserto

tessuto
di mistero, ßtrato di sabbia?
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Dove, dove, dove va Vattimo infinito,
fnito

nella dimensione del dubbio?
E le onde che martellano i

pensieri
immobili nel vento 
che rincorre il tempo

nel tempo?

Dove, dove, dove, ma dove vanno quelle
nubi

tese all’unità nella frantumazione, 
irrequietezza del tempo

che i tempi
al pensiero rubano 
nella sublimazione

cosmica
del frammento?
E la mia immagine

frantumata 
in cerchi d’onde d’immagini

spezzate?

Aujourd’hui la culture italo-albanaise est maintenue surtout grace 
à la belle revue Shéjzat (Le Pleiadi), de Ai. Ernest Koliqi qui est une 
des personalités les plus remarquables de la culture albanaise, poète 
très renommé; il est professeur à l’Université de Rome où il s’est 
réfugié; rédacteur de la méme revue est le jeune poète albanais Martin 
Camaj, réfugié, professeur lui aussi. Shéjzat (Piazza della Balduina, 59, 
Roma), donne aussi les comptes-rendus des exames publics (concours) 
pour la habilitation a l’enseignement de langue et de littérature alba
naise (surtout dans les collèges religieux de rite grec)...

... Tout récemment, on a publié en Italie deux livres sur la litté
rature albanaise, dans lesquels on donne tout renseignement touchant 
les poètes ci-dessus mentionnés: Storia della Letteratura Albanese, par 
Giuseppe Schirò jr. (éd. Nuova Accademia, Milan 1959) et Antologia 
della Lirica Albanese, par Ernest Koliqi (éd. Vanni Scheiwiller, Mi
lan 1963).

( E u r o p a  e th n ic a , 21. Année, 1/1964, pp. 8-9-10-11).
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In  m em oria di E rnesto K oliqi
di BASILIO BLAIOTTA

T ’ammirammo, magnanimo Fratello, 
per il talento che Ti dié natura, 
ma più T'amammo: ci parevi bello 
come Ulisse di fama e di sventura.

Dell’aquila, gran madre degli Albani, 
lo spirito sublime ereditato, 
presto salisti a vertici sovrani 
per alta musa, alte funzion di Stato.

Ma nulla, ahimè, Ti valse lo splendore 
d’ardente Patriota e gran Poeta 
quando, una volta ancor, sinistre Tore, 
per bieca sorte avversa consueta,

abbuiarono il cielo d’Albania: 
la libertà e la pace distruggendo, 
l’eterna a noi nemica tirannìa 
vi s’annidò con il suo ceffo orrendo.

Era indigeno il despota novello, 
di dissidenti precursor selvaggio, 
ed impiantò un non minor flagello 
dell’antico tristissimo servaggio.

E Tu, inseguito dalla rabbia fonda 
degli scherani dietro la Tua traccia, 
sull’italica opposta dolce sponda 
scampasti a pena la crudele caccia.

La strada mesta dell’antico esiglio 
ripigliando, il martirio e l’aspre piaghe, 
or d’Albania un infelice figlio 
eri come i fuggiti a queste plaghe

un tempo, a non cadere in servitù; 
condannati, per tutta la lor vita, 
la propria terra a non veder mai più.
Né men fu cruda la Tua dipartita,
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incalzato dall’attimo fuggente
del duro campo, e stretto a dar l’addio
al patrio suol precipitosamente.
E che pene trafissero il Tuo Io!

Tutti i travagli della nostra gente, 
i grandi fatti della nostra storia 
ad uno ad uno Ti tornar on a mente 
con i lampi corruschi della gloria

defunta. E il Tuo dolor si fuse ai lutti 
del Tuo popolo caro sventurato; 
introitasti nel Tuo cuor, per tutti, 
tutta l’angoscia e il lacrimoso fato

di Tua triste Albania. Con questo aspetto 
eroico pensoso Ti scorgemmo 
in mezzo a noi; Fratello prediletto, 
per cotanta virtù, presto T ’avemmo,

ch’eri tra noi venuto a ravvivare 
l’antica famma con la sua passione, 
del resto giammai spenta; ad esortare 
alla custodia delle doti buone

perché i valori non andasser persi.
E che tensione, che fervor tenaci, 
per più decenni laboriosi, in versi 
caldi sublimi e studi perspicaci,

ed in tradur la schipetara lira.
L’amore a tener desto e l’ardua speme 
era di Tua fatica l’alta mira: 
tutta, di quest’ardor, l'opera freme,

nell’albano e nell’italo sermone 
alla cui fonte T ’eri pur saziato; 
ed in ciò, tutto simile il Campione, 
da rea fortuna in esule mutato,

al discendente del fuggiasco antico 
sotto il limpido cielo dell’Italia 
vivo cresciuto sul suo suolo aprico, 
fondendo nuovi sensi con la “valia”.

Duplice cuore Ti pulsava in petto, 
duplice amor!, che l’Italo Albanese 
in sé pur prova: nutre tanto affetto 
per la seconda Madre sua cortese
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che tutta quanta l’anima gli scalda 
come la passion ch’ha nelle vene 
per la sua terra avita, sempre salda 
nel suo pensier con infinito bene.

Ma l’alma speme, un dì, forse nel seno 
morta, la croce diventò più greve: 
della Patria pietà, dolor sì pieno 
Ti strinse che il Tuo viver fece breve.

Grande Fratello, vale! Il mesto pianto 
ne resta ormai, la sofferenza acerba, 
eh’è confortata solo dal Tuo vanto, 
e soave ricordo in noi Ti serba.

Riposa in pace in questa terra antica 
tra le vestigia di più grande storia: 
dormi vicino a tanta gente amica 
che T’avrà caro nella sua memoria.

Ma possa il tempo non trascorre vuoto; 
il Tuo popolo levisi a riscossa. 
Dall’anima si leva un caldo voto: 
libera Patria invochi le Tue ossa!

L ’opera poetica di Koliqi
La sua opera, in prosa e in verso ugualmente, rispecchia costantemente e 

vivamente lo stato d’animo di Koliqi, dell’ambiente e dell’epoca che fu sua, con 
quel suo perpetuo dilemma.

La critica che gli si rivolge frequentemente è quella di essere un borghese, 
un decadente.

Se avesse voluta evitarla avrebbe dovuto rinunciare ad esser poeta e mettersi 
a travestir di poesia dei pezzi di prosa moralistica o di politica. Il poeta agisce 
da poeta, non è il fatto suo quello di ragionare né quello di arringare; egli deve 
far sentire in bellezza o in pungente sentimento. Solo il critico grossolano e 
superficiale ignora la distinzione fra il verso che non crea e il verso che crea 
segretamente a modo del poeta.

E l’opera del poeta rimane, mentre l’opera del retore se ne va.

Antonino G uzzetta, Ernesto Koliqi, un poeta sociale, fascicolo primo, in
Introduzione, p 14, Centro Internazionale di Studi Albanesi, Palermo, n. 15;
Tipografia Missioni Estere, Milano 1968.
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Me rastin e vdekjes s Ernest Koliqit

Iifja MIFTAR SPAHIJA

Ernest Koliqi vdiq, por aj do të nietet i gjallë në shkrojsinë 
(letersinë) si nji nër shkrimtarët ma të mirë qi ka nxjerrë komi i 
ynë. Bhkrojsija e jonë nnk asht as e moçme as e pasun sikur ajo e 
shum e shnm komeve tjera ; megjitliate përsa i takon cilsisë noshta 
nnk aslit mrapa motrave të sa ja të reja ballkanike, sidomos kur 
asht fjala për poezi ; e knr të zamë me gojë poezinë shqipe përnjiherë 
na del para syshë ftyra e amël e shqiptarisht bnrrnore e Pater Gjergj 
Fishtës. Po knr të përmenim prozën shqipe na kujtohet Ernest 
Koliqi, jo sinonim si Pater Gjergji me poezi, por si nji nër proza- 
torët ma të mirë qi ka nxjerrë komi i ynë.

Ernest Koliqi e filloi aktivitetin e vet shkrojtarë (letrarë) në 
moshë të gjelbër; kishte lë me talent slikrimtari edite asbtn vdiq. 
Kët aktivitet e ushtroi pa da për nja pesdhet vjet rresht. Kn t ’o 
gjinte aty do ta shifshe me pnpël në dorë tue shkrne ; shkrimi ishte 
ushqimi i shpirtit të tijë; shkrim në poezi e shkrim në prozë.

Emni i Ernest Koliqit vetoi betas në shkrojsinë shqipe mas boti- 
mit të Hi}es sii Maleve edhe përnjiherë zu yen të rrastë nërmjet 
shkrimtarve ma të mirë t ’asaje kohe. Nxansat e shkollave më nji 
dorè malshin Hijen e Maleve e më tjetrën kaçoren e bukës ; Ifija e 
Malere u ba shnjta shpirtnore e tyne ashtn si kaçorja e bukës 
shujta lanore.

Kurr proza shqipe s vn kishte hypë majeve të sliprehjes me nji 
bukuri kaq të pikatun sa ine Hijen e Maleve. Kurr proza e jonë s 
islite lakue ma elastikisht se në Hi je t'è Maleve. Kurr shprehjet në 
prozë nuk kishin qenë ma të ngjyrshme, ma të lvizshme, edhe, duhet 
me thanë, ma romantike se në Hi je të Maleve. Kèrcimtavja e Dulca- 
gjinit përdredhej si ngjala para syvet të lexuesave. Ishem në klasët 
e ulta të gjimnazit të shtetit në Tiranë kur s pari po e përpijë Hijen 
e Maleve; noshta në klasën e tretë ; ishem në konviktin \ aso Pasha 
në Tiranë qi e kishte tbanën në nji rrugë ansore të Rrugës s Veriut, 
n’at konvikt qi shteti i ri shqiptarë kishte ngrijtë me djersë të ballit 
për me pjetue (edukue) brezin e ri babat e të cillit noshta nuk dijsliin 
as me shkrue as me knue. Aty Hija e Maleve kalonte prej nji dorè
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m6 tjetren e emni i Ernest Koli'qit ishte bn i njoftnn si fish te  nji
prej shokve të tyne.

N'iizetepese vjet ma von? po e knoi prap Ulfen e Ualeve;  tash 
jo në dheun e amël e në moshë te gjdWr, por ,,’A m eri«  e ηβ nji 
moshe të pjekun, në librarinë e universitetit Kolumbja. Aty e kislite 
vu itelo Drizari, kështu kujtoj une, profesor i universitetit Kolumbja. 
Atv ix) <>'jejë edlie tjerë libra në gjuhën tonë t ’amël. Mas njizetepesë 
vieç inu^diik sikur po knaqem me Hijen e Maleve edhe ma shunt se 
kur e paç kirne s pari ; noshta malli i atdhent ma shtoi shijen edhe 
knaqsinë. Novelat e Hijes s Maleve po më rrokin për dorè edhe po 
më futili mreiia avlive me mure të nalta të Shkodrës mijëvjeçare ; 
mreiia atyne avlive po takohem me familje shkodrane, ku balia e 
nana sunojshin si mret e mretneshë përmi djelm e vajza e mise të 
re ja, ku ngrohtsija e dashunisë familjare e baute të gzueshme edhe 
t ’amël jetën. Mu duk sikur flutrova n'atdhé të dashun.

Hija e Maleve aslit kryevepër novelash në shkrojsinë (letërsinë) 
shqipe si për lanë si për formë artistike. Aty njeriu njihet me jetën 
shkodrane ashtu si ishte kali marimi i qiuvjetit të nanmdhettë e 
kah fìllimi i të njizettit. Aty gjenë iiasqyrën e uji trajte jete qi ishte 
tue prenue përgjithmonë? mos me u kthye kurr ma. At\ të de])ëi- 
tohet letas e imtas e msheftas në shpirtë uji mallë i fellë, uji brengë 
qi të lidhet si dha uë fyt për at jetë qi e dashunon me hov të zemrës 
e qi e shell se asht tue u vdjerrë e tue vdekë para syvet të tu. Ah 
kohë e dash un, ah Shqipni e amël, athue a do ta sliujë nonjihere 
inallin <p ma djeg zemrën?

Gjuha sh(p])e s ka prozator qi ta ket pershkrue artin e kcimit 
si Ernest Koliqi. Kërcimtarja e Dukagjinit e Hijes s Maleve s ka shoqe 
në gjuhën shqipe; Ι*ιι/)α e Shijes së bukès sc mhvame s ka shoqe në 
shkrojsinë tonë. Në përsbkrimet e keimeve Koliqi bahet artist i 
pikatun ; aty arti i tijë mrrinë pjekuninë ma të lumtun. Më duket 
sikur po e shoh Pupën tue u përdredhë herë amëlsisht herë ithtas 
në dritaterr (clair-obscur) përpara oxhakut ; më duket sikur po e 
shoh tue dalë prej territ e tue shkue kah drita. Lvizjet e sajë, kcimi, 
mrrolja e vetullave, gazmeni në sy, të gjitha kto ishin dukje të 
jashtme, simbolo, të nji rropatje të mrenshme të shpirtit; ishin 
nji luftë e vërtetë ; ishte lufta nërmjet territ e drites, nërmjet s 
mirës e s keqes, si lufta nërmjet Ahrimanit e Ormazdit. ATji ditë nji 
piktor shqiptarë, nji Degas slnpptarë, duhet të frymzohet prej 
kcimtares s Dukagjinit e prej I*upës; uji ditë nji Hizet shqiptarë 
duhet të ua i knaqë veshët nie Dukagjinsen ose me Pupën si bani 
Iiizeti me Karmenën <» Merimesë; atëherë noshta do të kemi at hijen 
e art it tansuer vaguer ja n : shkrojsi e tilizoti, pikturë edhe muzikë. 
Atëherë dritpasti ii nimi) Ernest do të gzohet ]irej vorrit.
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Ernest Koliqi i dashti malet ; edile vetë titulli i Hijes s Maleve 
na e dishmon dashuninë e felle për bjeshkët tona të vrashta. Po ma 
slmili se Thethin link dashti asnji tjetër. Thethi i islite ngulitë 
(ngulë) në zemër qyshë prej bnrrnije e deri në pleqni të mrame ; 
ja gjinte rastin me shkrue për Thethin e vet, me na i thanë nja 
dy fjalë Panila për at Theth të thepisun ; ishte dashnnne me te ; 
aj Theth duhet ta kujtoje n ji ditë ; dnhet ta qnjë si nji prej birvet 
të vet.

Athue cilli shqiptarë nuk i don malet e veta, bjeshkët tona të 
madhnueshme? a s qenë bjeshkët qi na pshtnen prej shdnkjes tansore 
nga ftyra e tokës? prej gëlltitjes në bark të hnjë? prej të folmes në 
gjuhë të hujë? a s qenë bjeshkët qi na strnkën prej valnajave qi 
vèrsimeli përmi lliri qyslië prej të tretit e të katërtit e të pestit e të 
gjashtit e të shtattit qinvjet e kn e dijë mie deri në cillin qinvjet 
kështu? Ivn? Kn u strnkëm n’at kohën e territ të gjatë të frigshem 
<li mgjati atypari deri kah qinvjeti i dymdhettë i tremdliettë tue u 
dridhë nëpër bjeshkë si zogjt në dimën prej s ftofti? N ’at kohën 
e atijë terri të gjatë njimi vjeç, n’at terr të gjatë kur edhe emni 
na hupi e na u dasht me gjetë nji einen të ri? Ku u strukëm? Ku 
struken zogjt e shqipes? a nnk struken në mal e në bjeshkë? a s 
patën të drejtë kta zogj të ngratë malesh e bjeshkësh me e qujtë 
veften zogj shqipesh, shqiptarë? në mal, në bjeshkë duhet të gjinet 
tedeli (origjina) e emnit shqiptarë : zog mali, zog shqipje, shqiptarë. 
O male e bjeshkë të lumnueshme, ju jeni nana e jonë, gjallnija e 
jonë ! Në saje tujë na thonë shqiptarë. Në saje injë ])slitoi nji pllamë 
toke prej asajë Ilirije, të madhe po, por mjegullisht e pabashkueme. 
Mos vn qofshna falë kurr për kurgja as Romës as Bizantit në nore 
(në dorë) të të cillvet pat qenë Ilirija e mjegullt; atyne nji namë 
e zezë vu pastë ra mi krye atje te paçin qenë ; pse ato, a to, kur 
filluen me u mplakë, kur zjarmi i gjallnisë burrnore filloi me vu fikë, 
edlie ato vetë ja nollen të zezen kresë s vet edhe Ilirisë sonë të 
mjegullt : Roma thirri gjermanët në shpi të vet qi të ja marsojshin 
punët e Bizanti po thirrë sllavët prej lindjes ! () marri e marrë ! 
Veç jii, jii, o male e bjeshkë të dashuna ju qofshna true qi na e 
pshtuet nji rryp të liollë toke në rranxë t'Adrijatikut ! Në flamur 
tonë krahas me shqipen duhet ti haltet nji ven edlie bjeshkës si 
simbol i pshtimit tonë.

Athue ku duhet të renohet Ernest Koliqi? në renin e novelistave? 
të romanejerve? të poetve? të konferencjerave universitarë? të pro- 
fesorave të shkrojsisë (letersisë) shqipe? të përkthyesave? Ku? ku? 
Kudo ishte në lamë të veten. Po mu më duket se novela ishte shtro- 
fulli i tijë ma i dashun ; në novelë arti i tijë mrrinë pjekuninë ma të 
limitali, ma të pikatun (të përsosun). Shkrojsija shqipe duhet ti jet 
mirnjoftse pse e hypi në ma je qi liala nuk i ka shkelë kusli ma lum- 
nueshem se aj. Shkrojsija shqipe duhet ti jet mirnjoftse pse aj u 
inuline me e pasunue gjuhën me fjalë e me shprehje e me i siiti në
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punë fjalët prej çfardo ane qi të vijnë pse shkrimsija (shkrimi) ka 
nevojë për ma slmili se dyqin tja le të voi! na.

Me Ernest Koliqin noshta po nislielet edhe tieta e nji breznije 
shkrimtarësh ; kjo l ie t e  noshta asht mshelë. Po Ernest Koliqi ka 
a ji ven të rrastë në shkrojsinë shqipe ; proza e tijë, sidomos ajo e 
kcimeve, e lvizjeve në përgjithsi, asht Antrim poetik, pse aj e kishte 
në ojak frymën poetike, hovin roinantik. Mt* Ernest Koliqin shkioj- 
sija^shqipe hnpë shkrimtarin noshta ma të mirili të kohës sonë.

Muhaxherrët e ngratë të shkapaderdhun në të katër anët e botës 
do ta nijnë mungesen e ktijë shkrimtari të njoftun prej shqiptarësh 
e prej të hujshë ; po, edhe prej të hujshë, pse zani i tijë knmonte 
lumnueshem në simpoze e konferenca nërkomtare tue nenie veften
edlie komsinë.

Dritë pastë shpirti i tijë n’at jetë t ’amshueme.

R icco sommario di « Shëjzat »

A pochi giorni dalla morte del prof Ernest Koliqi, ha visto la luce un nuovo numero 
della nota rivista internazionale albanese S h é jz a t  (le Pleiadi), fondata diciannove anni 
fa appunto dal Koliqi.

Il fascicolo questa volta presenta un sommario vario e nutrito. Si apre con un 
articolo in lingua albanese di Hilushi M e n d im e  te  s h k a r r a v i tu n a , segue un interes
sante pezzo — sempre in lingua albanese — su Z h v i l h m i  a r é s im u e r  d h e  p o p u llé s i ja
s h q ip ta r e  n e  J u g o s lla v i di Rexhep Krasniqi; H. J. Kissling scrive in italiano su « Gli
stradioti albanesi in Italia nella prima epoca rinascimentale »; seguono: in tedesco « Über 
die serbischalbamschen Beziehungen im 19 Jahrhundert » di Djoko Slijepcevic, in italiano 
L a  fa m ig lia  S im in i  di Ernest Koliqi, in albanese S h q ip ta r e t  n e  J u g o s lla v i dhe g ju h a  e u n jis u a r  
di Tahir Kolgjini, F a ik  K o n ic a  di At Pashk Bardhi, una ricca biografia per il 70° di Koliqi 
a firma di Peter Bartl.

« In Albania » è il titolo di tre articoli apparsi sulla rivista « Popoli » di Milano 
e che S h é jz a t ripubblica perché interessano l’Albania di oggi, il regime comunista che 
ha dato forma al cosiddetto “albanese nuovo”.

Il sommario continua con un altro scritto di Koliqi su M ig je n i  d h e  u n e  e di Veleçiku 
su D e d  G jo n  U jk a  — S h q ip n i ja  v e n d i  k la s ik  i h e r o jv e

La cronaca culturale e le recensioni completano quest’ultimo numero.
Dopo la scomparsa del suo fondatore, Koliqi, il prossimo numero di S h é j z a t  do

vrebbe essere dedicato interamente a lui. E sarà in quella occasione che torneremo a 
parlare sul Koliqi ai nostri lettori.

A l f r e d o  F r e g a

( I l  G io r n a le  d i  C a la b ria , Cosenza, 23 11-1975)
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“The awakening of arbëresh cultural 
heritage in America”
“Koliqi’s uncompleted 
educational endeavor”

by JOHN SINISHTA1

Ernest Koliqi lived his 72 years in a spirit of discovery. He energetically 
pursued his ideals and tirelessly spread the knowledge of Albanian cultural 
heritage. Whether writing prose or poetry, he described the past with balanced 
view of the present looking toward the future. He is rightly considered the 
defender of those segments of Albanian tradition that aided the Balkan nation 
in its survival of milleniums of foreign influence. As a writer and educator, 
his motto was, “Do not ruin what our forefathers have created spiritually, but 
enrich it, dress it, and polish it with new enlightened ideas and deeds”.2 
Koliqi’s rich reputation in Albanian letters confirms this motto.

The purpose of this article is not to enumerate and expound upon the 
many works of the late Professor Koliqi, but to explain his last uncompleted 
educational endeavor. Just before World War II, the thrust of Koliqi’s acti
vities became the promotion of national and cultural awareness of the Italo- 
Albanians known as Arbëresh. (When the Ottoman armies overran and oc
cupied Albania in the 15th Century, tens of thousands of Albanians fled to 
Southern Italy where they formed their own communities, maintaining Albanian 
customs and traditions). Koliqi’s efforts were successful, especially after the 
Second World War when he become Dean of Albanian Studies at the Univer
sity of Rome. He struggled with different bureaucratic institutions of the 
Italian government, and slowly began securing support for Arberesh programs 
and schools at all levels of education. Koliqi’s efforts were fruitful, and 
every year increasing numbers of Arberesh teachers were being graduated from 
the Universities of Rome, Naples, Bari, and Palermo. Those who know of 
his work in Italy say that Koliqi gave the Arberesh the sense of being a proud 
national and cultural entity.

Koliqi’s spirit would not rest with his success in Italy. He was eager 
to take the pulse of the Arberesh people in Canada and the United States 
of America, hoping to discover healthy traditions. He wanted to write about 
the Arberesh people in these two countries, bringing their existence to the

1 M r . J o h n  S in is h ta ,  a c lo se  f r ie n d  o f  K o l iq i ’s  fa m ily ,  is  a m e m b e r  o f  th e  C h a p la in ’s 
s ta f f  a n d  D ir e c to r  o f  th e  M is s io n  C h u r c h  o f  th e  U n iv e r s i ty  o f  S a n ta  C lara .

2 G r a d i l o n e  G . ,  T r e n te s im o  a n n o  d i  O r d in a r ia to  u n iv e r s i ta r io  d e l  P r o f.  E r n e s to  K o l iq i ,  
in S h é iz a t (Le Pleiadi), Oct.-Dec. 1969, pp. 502-526.
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attention of the University of Rome. He believed his writings would encourage 
these Canadian and American Arbëresh people to organize culturally in order
to preserve their heritage. Tt · j  c*. -

In 1968 and again in 1970, Koliqi traveled to the United States to parti
cipate in the Pan Albanian Federation Festivities of Vatra. During these 
visits he discovered an abundance of Arbëresh people in America, and ener
getically devoted his time to the accomplishment of his objectives.

Once Professor Koliqi had completed preliminary research into the number 
of people in various centers of Arbëresh population in the United States, the 
University of Rome sponsored Koliqi’s summer of study in the United States
in 1973.

He began his work that summer by collecting and tape recording various 
oral samples of the Arbëresh dialect from first, second and third generation 
Arbëresh living in America. His trip was highly successful, as he managed 
to gather a great deal of useful material to serve in his comparison of Arberesh- 
speaking people in Italy and Arbëresh-speaking people in America. Professor 
Koliqi’s research focused on the people of New Jersey, Detroit, New Orleans, 
San Francisco, San Jose, and Los Angeles. His stay in the San Francisco Bay 
Area afforded the professor the opportunity to meet and collect data from 
several local Arbëresh people. Faculty and stali of the University of Santa 
Clara enjoyed the company of the multi-lingual professor at a private dinner 
given in his honor on the campus.

The Archbishop of San Francisco (formerly Bishop of Sacramento, where 
a large colony of Arbëresh reside) was scheduled to receive Professor Koliqi 
during his visit, but a death in Archbishop McGucken’s family necessitated 
postponing their meeting.

When he returned to Rome, Professor Koliqi began to assemble the fruits 
of his research. His letters to me were enthusiastic, as he kept me apprised 
of his progress. A few months before his unexpected death, he wrote that 
the first part of “Comparative Speaking of Arbëresh in Italy and America” 
was very near completion.

His plans to return to the United States and Canada to continue his 
research about the Arber esh were abruptly interrupted by his death.

Ernest Koliqi is deeply missed by the Arbëresh and others who met him 
and grew to like him. Yet he continues to live through the legacy of his 
remarkable contributions to the Albanian culture.
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Ricordo di Ernesto Koliqi
di EDVIGE PESCE GORINI

La scomparsa del prof. Ernesto Koliqi è per me e per tutti i componenti 
dell’ideaie famiglia di poesia che si è costituita attorno alla Associazione Inter
nazionale di Poesia e a II Giornale dei Poeti di cui Egli faceva parte, motivo 
di profondo rimpianto.

Per noi tutti, della Associazione e del Giornale, Egli è stato un amico 
schietto e un prezioso e attivissimo collaboratore fin dal 1956. Abbiamo insieme 
organizzato importanti manifestazioni letterarie, tra le quali molti Convegni di 
Poesia (ungherese, romena, albanese, polacca) veri panorami di poesia contem
poranea, che poi II Giornale dei Poeti pubblicava via via.

Esule dall’Albania, Ernesto Koliqi aveva fondato una rivista albanese, 
Shéjzat (Le Pleiadi), molto densa e interessante, quasi a far rivivere in essa 
bellezze, consuetudini, miti. Ebbe sempre nostalgia della sua patria la cui lon
tananza costituì per Lui un cocente dolore. Nella bella Rivista culturale, sociale 
e artistica, il rimpianto della sua patria animò tutte le pagine: sia che rievo
casse usanze e costumi, sia che desse spazio alla poesia contemporanea o alla 
poesia popolare (sempre per ogni popolo, linfa vitale).

La perdita della sua diletta Sposa così giovane, così piena di grazia e così 
bella, che tutti avevamo ammirato durante una speciale manifestazione in un 
bellissimo costume albanese, fu per Ernesto Koliqi un dolore che non trovò 
mai rassegnazione, nonostante l’amore per i figlioli.

Egli resterà vivo nel cuore e nella memoria di chiunque ha avuto la fortuna 
di conoscerlo e perciò di stimarlo e di ammirarlo.

E r n e s t  K o l iq i  r im a rrà , n e lla  s to r ia  d e l la  le t te r a tu r a  a lb a n e se , u n  r a p p r e s e n ta n te  
c o m e  p o c h i  lo  fu r o n o  o lo  s o n o , d e l la  p r o p r ia  ep o ca , c o n  i s u o i  p r o b le m i  e le  
s u e  is ta n z e ,  p u r  e s s e n d o  u n a  p e r s o n a li tà  p e r  p e n s ie r o  e p e r  s t i l e  n e t ta m e n te  
d if fe r e n z ia ta  d a l s u o  a m b ie n te .

... D o v e  e g li d o v e t t e  e s se re  e f u  u o m o  d ’a z io n e , c o m e  q u a n d o  f u  m in is tr o  
d e lla  P u b b l ic a  I s t r u z io n e  o p r e s id e n te  d e l  R e a le  I s t i t u t o  d i  S tu d i  A lb a n e s i ,  r iso lse  
p r a t ic a m e n te  il  p r o b le m a  p e r  l ’u n ic a  v ia  r a g io n e v o le , la v o r a n d o  a l s e r v iz io  d e g li  
id e a li  e te r n i  c o n  m e to d i  n u o v i  e tr a  v e c c h i v a lo r i i s te r i l i t i  e  n u o v i  v a lo r i fe c o n d i ,  
d a n d o  la  p r e fe r e n z a  a q u e s t i  u l t im i .

F u  c o s ì c h e  e g li e b b e  la  fo r tu n a  d i  n o n  fa r  fo r tu n a  e d i  n o n  e s s e r  m a i  
p o p o la r e  c o m e  s i  s a r e b b e  m e r i ta to : i c o n s e r v a to r i  lo  v id e r o  d i  m a lo c c h io  c o m e  
in n o v a to r e  e g li  in n o v a to r i  c o m e  c o n s e r v a to r e ;  c h e  è l ’e te r n a  s o r te  d i  o g n i  v e ro  
e o n e s to  r i fo r m a to r e .

B iso g n a  d ir e  p e r ò  c h e  i r ic o n o s c im e n t i  v a l id i  e g li l i  h a  a v u t i .  I  d u e  g r a n d i  
p o e t i  d e l l ’ep o ca , F is h ta  e M je d ja , c o s ì lo n ta n i  d a  lu i  n e lla  c o n c e z io n e  le tte r a r ia ,  
g li c o n c e s s e r o  la  lo ro  s t im a  e i l  lo ro  a f fe t to  ...

... P iù  in te r e s s a n te  a n co ra , q u e l lo  c h e  e g li fe c e  d a  m in is tr o  d e l la  P u b b l ic a  
I s t r u z io n e  p e r  l ’a p e r tu r a  d e l le  s c u o le  a lb a n e s i n e lla  K o s s o v a  d o v e  v i  è  tu t to r a  g iu 
d ic a to  u n o  d e g l i  a v v e n im e n t i  s to r ic i  p iù  im p o r ta n t i  e p iù  d e c is iv i  p e r  l ’a lb a n is m o  
k o s s o v a r o .

A n t o n i n o  G u z z e t t a , E r n e s to  K o l iq i ,  u n  p o e ta  so c ia le , fascicolo primo, in 
I n t r o d u z io n e ,  pp. 5-14, C e n tr o  I n te r n a z io n a le  d i  S tu d i  A lb a n e s i , Palermo, n. 15, 
Tipografia Missioni Estere, Milano 1968.
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Kujtimit të Hilushit
nga MIKU I H J  LET RAR

Me folë rreth vleftave estetike asht vështirë. Si mund f u  rrijne 
përkundruell mendimet tona, që janë të kuflzueme rrebtsisht 1»<‘I 
kufiive ideologjikë, kulturalë a egocentrikë, vleftave që synojne te 
jenë' të përjetshme? Me nji fjalë, kritlka ndaj artit rrm ne relacion
si casti me amshimin. .

Ndonjiherë paraqiten momente të volitslime histonke kur kritika
mbushet me ideale, largpamsi, zemërgjansi e fisniki dhe, e endun 
sish fiala e saj fiton dislika nga e përjetshmja. Por a mund të thuliet 
sot, për kohën tonë, se ofron rasë të tillë? Të zhytun në detm e 
absurdit e të ligsisë, të dhunës e të profìtit, qenja e mdividit shter- 
ngohet të struket, të mbyllet në vetvete — jo në kullën e fildishtë, 
ku me e gjetë të lumen! po në kullën e ankthit, të frigës së pandër- 
preme, në kullën e Kafkës, mbrenda mureve të së cdlës endemi si 
bishë e trembun për egzistencën tonë biologjike — i vetmi kujdes që 
na mbetet mbas dështimit tragjik të egzistencës shoqnore.

Si me fole për Hilushin  sot kritika shqiptare kur nji pjesë e saj 
vnen prej paragjykimeve qesharake (se politika asht vepriintarija 
krvesore njerzore, vet mbretnesba që mban nën kambë ti‘ gjitha 
veprimtaritë tjera — artin, moralin, shkencën), ose kur pjesa tjetër 
e saj asht gjithaslitu e njiansbme tue vuejtë prej mallit për token e 
lanë a kur nji ])jesë tjetër, e tronditun me vdekjen e lij, me humbjen 
e mikut të slitrejt, tlet me zemër pezull, me fjalë të përlotuna?

Megjithate, pa marrë parasysh taborret e përmenduna, mund 
t'i përmbledhim karakteristikat kryesore të veprimtarisë letrare- 
knlturore të H ilushit ni* nji si rejietitorijum té liistorisë sonë letrare .

Pa na vu vesliin rrethanave ekstreme shoqnore, në té eilat i ra 
j)i*r hi se me jet ne, me nji konsekvencë e kontinuitet të rrallë, ndértoi 
nji aspekt té tane, të randsishëm, jo vetëm kundrimi po edile krijimi
té kulturës sonë.

Xë letërsi krijoi stilili e posaçëm — koliqjan  t ’a quejmë tashma 
pa ngurrim — i cili në epiko-lirikën e Tij asht nji shartim i klasikës 
greke me freskinë <* kohës, kur aslit lirilc ngjan me shushuritjen e 
luleve të bardha pranverore, mbushun përplot me vesë e dritë. Knr 
asht polemik, përshkohet nie qetsinë atnore që s’turbullohet nie 
lajthitjet e fëmijve të vegjël.
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Dlie përderisa Fishta na mëson e na përgatit të përvetsojmë fatin 
tragjik-heroik, të pajtohemi me te, me ndjenjen e tlierorzimit si 
domosdoskmëni të çastit historik, Hilushi na pajton me të bukurën, 
dhe sado që tragjika historike, nacionale e sociale s’ka se si mos të 
dominojë në veprën e Tij, ajo paraqitet në nji tabllo t ’argjantë, plot 
me Ornamente mrekulluese. Në përgjithsi, vepra e Hilushit inumi të 
cilsohet si ornament i jetës — si ornament, jo në kuptimin e seko- 
ndaritetit, pò si nji përpjekje e zbnknrimit të jetës, fisnikimit të saj.

Në punimet kritike-letrare, Hilushi përpiqet të pajtojë traditeli 
me të tashmen tue pikatun e tue theksue me të drejt nji vazhdimsi 
veprimi. Ajo vazhdimsi egziston dhe Ai don të na bajë të vetdijshëm 
për këtë gja. Kur shkruejmë se egziston — kemi parasysh veprat e 
Kadaresë, Camajt e të R. Kelmendit me shokë të pakë e jo epigonat 
tjerë, që veprojnë të shtyem prej komplekseve vetanake a interesit 
politik e ideologjik. Dhuna si raport karakteristik fatkeq i kohës, 
na ka lanë me bebaue : deri edhe në botën e artit përpiqemi të hyjmë 
me anë të saj.

Gjuha e Tij asht kapitull në vete. E lindun nga të ndeshunit 
ndërmjet shkollës simboliste, prirjes e dashunisë dhe mallit të Tij 
jiër te, e përdorun me mjeshtri, e zgjedhun dhe e pastër, ajo mbetet 
modeli i gegnishtes letrare.

Hilushi asht shembulli ma fatlum në letërsinë tonë në të cilin 
etika dhe estetika përfaqsohen në mënyrë të barabartë. Me qenë 
vetëm est et në shkrimet kushtue vendit dhe koliës sonë, do të thotë 
me qenë jehonë e zbehtë e ndikimeve të shkollave të ndryshme letrare 
Vari pour Vartiste. Me qenë vetëiii etik (ose kryesisht etik) në shkrime, 
do të thotë se ke qëllim të mirë, por jo edhe mundsi të formojsh emën 
në letërsi. Me qenë est et dhe etik ... por i tillë ka qenë vetëm Hilushi.

Prap mbi artin. Sado <jë krahasimet çalojnë, megjithate artin 
mund t ’a marrim si nji pasqyrë mbi të cilën kohnat përkulen që të 
njofin fytyrën e vet, të shofin synimet, dëshirat e veta. Dhe tue 
qenë se kohnat s’janë identike ndërmjet \reti, arti kështu ruen vita- 
litetin dhe aktualitetin e vet.

Mbi artin e Hilushit. Shka kërkojmë sot ne prej tij? Të rraska- 
pitun nga pesila e historisë, të randuem prej dyshimit e zligënjesës, 
të mneruem prej shfaqjeve të panumërta të së mbrapshtës, para së 
gjithash prej Hilushit kërkojmë të na sigurojë se a ka kuptim egzi- 
stenca jonë kombtare, a kemi tipare kurajuese që e përcaktojnë qenjen 
tonë si komb.

Në nji poezi të Gjurmave të Stinve  Hilushi shkruen :
« ... mjaftoi vetvetes, gjëj ma t ’madhën amie 
n’ kdngën kumbore qi mbi buz' Vlulzon ».

Tue u nisë prej përvojës se çdo ideal kolektiv inumi të jetë i shpër- 
dorun e i dyshimt, Poeti këshillon formimin e nji ekuilibri vetanak, 
në të cilin duhet të gjindet forca dhe vullneti për veprim.
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(( K ur I:oml)i 1)je n 'h unitonerë, 
kur vuen polenti i mjerë 
kur slikeien doke e Here 
kur enden komtoet varg 
Ai nuk äsht lang ... » (Ai kthen)
(( por  . It unit ... s’d u m  qi t ’m ’shkojë n’rend dishiri 
dy he ’rë e md nie dekë për ty , A tdhé! » (Th. Gërmënji)

Me këto citate po e dëshmoj gabimin e pafalshëm, të cilit kritika 
s’mund t’i shmanget : tansitë plot jetë t ’i shndërrojë në copa te 
pashpirta Mendoj se vepra e H ilushit s’mund të citohet dhe spje- 
o-ohet e analizohet me vështirësi. Ajo mbetet nji gj attese estetike qe 
s’duron çansim dlie kufij racionalë. Kohë mbas kohe mundemi v e le n i  
të hetojmë në te përgjegjjen që na duhet. Pikrisht nga kv aspekt 
desina të ilustroj me ato pak vargje se arti i H ilusH t ngustilioip jep 
zemër, foreon besimin. Për me qenë ky fuuksjon ende ma i dites, 
duhet të kujtojmë edlie përvojën e pasun jetsore të Tij, nji përvojë 
që ngërthen në vele ekstremitete ma tepër se të ashpra. Ekstremitetet 
e tilla mund të ndikojnë sbum keq në personalitetin e njeiiut, sa 
edhe të humbet besimi në jetë, në mundsinë për komunikim. (xjeniu 
njifet shi në këto rasa, tue mos e hnmbë torruanë, besimin dlie foreën
e veprimit.

Për moment in e tanisbëm slioqnor, Il il usit i 1 gjithashtu mbetet 
sliembnll i rrallë : po lieslitini me decenje para artit të Tij, tne diftue 
kështn papjekuninë tonë kultnrore dbe papërgjegjsinë historike.

Por, kur të shfryhemi prej mllefeve politike e prej gjakimeve 
ideologjike — në qoftë se e don fati e deri atëherë mbesim njerz 
me sedër, me dinjitet — po them, atëherë patjetër do t ’i kthehemi 
Zanës së H ilusliit, e cita do të na përqafojë me malie tue përshpëritë 
me ngashrim : (( Unë kam pritë nie nji durim që ka qenë ma torturues 
se akti i krijimit, por... po ju fati gabimin!»

Por, nëse Zana e Tij na e fai gabimin, a mund t ’i a falim ne 
vetvetes? Po dyshoj në legjendën mbi Kthimin e djalit plangprishës ...

Fror, 1975

' / IHushI ose HHush Yilza  ishin pseudoniine <ië përdorte Koli<ii.
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Ricordo di Ernesto Koliqi di VINCENZO CHIODI

Quando Emilio Tavolano, con voce che tradiva la commozione, mi comu
nicò che Ernest Koliqi era morto, nel profondo sconforto per il triste evento 
„ensai che se i figli perdevano il Padre, il mondo arbresh perdeva 1 animatore 
di tutte le più nobili iniziative tese a far risorgere 1 amore e interesse per e 
tradizioni e la cultura albanese sopite colla scomparsa dei primi grandi assertori.

Resta la Sua memoria e la Sua ponderosa opera di letterato, poeta, esegeta 
e critico profondo, come punto di approdo per chi conserva e nutre amore
per le tradizioni e la cultura albanese. .

Eoli veniva spesso da noi colla passione del profugo che approda in lido 
amico. E ci parlava della sua Patria sfortunata, del suo mondo letterario, delle 
sue ricerche, dei suoi propositi. Noi stavamo ad ascoltarlo rapiti dalla profon
dità del suo’ ingegno, della sua cultura, del suo amore per tutto ciò che sa di
albanesità.

Ora Egli non ce  più; ma rimarrà vivo in noi che lo stimammo e lo amammo, 
il ricordo e la riconoscenza.

... Posa il dridh kah lind ja brezi i qiellit dhe agimi i geli rubi 
tv syt vezullore, t'é tre poetint dolca s'ha sii h i .  N i ma t'è 
paria vend , ku daheshin udhat kryq, u ndalen e shpallen me
za te bashkuem :

— Besojmë ne Bhqipni dite n i  vërtytet e mshefta qi ruen
gjaku illyro-thrak i bijre të sa}.

Besojmë n i misjonin e naltë qi Perendi ja , si çdo kombit 
n i boti, i shënjoi edile kombit t i  vogil shqiptar, mot e sot e 
n i vallen e shekujve t i  palimi un.

Besojmi n i  villazn ini in e madli t i  Shqi ptarvet qi tue n 
foreue ka me i falun fisit Poni agirne ma t i  drejta.

Besojmi ni punin e Bhqiptarvet t i  villaznuem e n i  lumnin 
qi ka per Pi sjelli kombit parmenda e buikut, veli i detarit , 
penda e dijetarit} h i  Urna e farkatarit , buza e poet it, spala e 
druvarit, misi mi i fetarit, kur kilo t i  kivizia e t i  kumbojni 
tue veprue iPemnat e ngjitun e t i  pandam t i  Perendis e t i  
Bhqipnis.

Besojmi ne fisnikin e gojdliànave stiri/ jy shore dhe n i  Inizi- 
min e ri t i  k ityne ad ir  breznina </i echi prej territ kah drita.

Besojmi n i  Flàmur Poni dhe n i fry tin  e vucjtjere qi per 
Te u bajten, n i dobin e gjakut qi per Te u derdh.

Besojmi n i drejtisin villazn ore qi Pia ma ri i Bhqipnis ka 
me sugarne amPe kand n’at to k i ku na p irkundi n i  djcp 
kanga e nji nane arbnore dhe n i gji t i  s i  cilis shpresojmc 
me u dilani push ini k ityne  cshtnare t i  lodhun.

Ernest Koliqi, Bymfonija e Shqipevet
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Kultura dhe politika e Koliqit

nga HALIM BEGEJA

Dëshira me shqyptue dy fjalë mbi arkivol të Koliqit

Ernest i pazavendësueshëm  !

I gjunjëzuem përpara arkivolit Tand do t ’i thojsha këto fjalë, 
që dalin riga zemra e eine, tepër e prekun për humbjen Tande të 
kobëshme për mbarë popullin Shqiptar sot dhe për të gjitha gene
ra tat e ardhëshme të sa ja.

Eatkeqësisht e Innuba vesbkjen që më dlia vllau Jnsuf dhe kështu 
in shtruesh edile njiherë niaqinës për të kullue gjakun. E kjo dnhet 
kalue dy tri lierë në javë, ndryshe jeta e eine nuk mund të vazhdoi.

Bash dy ditë përpara se Ti të na lejsh si jetim a nëpër rrugët e 
diasporës shqiptare, po shetisnja në vetmin Feme, e përpara shtëpis 
i thash vehtes : (( Ah, sa fatkeq paskam qenë që do të shtërngohem 
me kalue jetën Feme mbrenda murëve të New Vork-ut » dhe, menji- 
lierë, m ’erdhi në mende si yetëtimë dhe thash : « Po sikur të më ydesi 
ndonji mik apo shok i largët, si do i bähet halli tastiti, që nuk kam 
ine pasë mundësl me i shkue pranë arkiyolit dhe me i dhanë për- 
shëndetjen e fnndit? »

Menjiherë sikur të folëslia me yet Perëndin që po pregatiste, si 
duket, m arrjen Tande nëpër qiellnat e amshneshme, më shkoi mendja 
dhe goja tek emni i Yt ! Në nji çast të shpejt e shkunda yehten e 
thash : (( A mos të hikn mendja, more Halim? » E  ndërrova me inai 
a t mendim dhe e harroya at andërr me sy të çelun. Mirëpo jo !, se]>se 
si ndonji rrufé ra  në trunin  Fein, mbas dy ditëve kur më telefonuen 
e më lajmuen se Ti, E rnest, e dhé frymën e fnndit n ’orën 20,15’ me 
15 janar 1975, ditë fatkeqe për të gjithë né. P ra , paralajm im i kisb 
qenë h y jn n er!

Ernest ! N ë  p a q e  p u s h o f s h !

Dy fjalë për Ernest K oliqin

Prof. E rnest Koliqi kje nji nga shërbestarët e pakët të denjë 
të popiillit shqiptar. Shërbestar i kombit, i flakët, i yazhdueshëm 
dhe i qëndrueshëm i intelektualizmës shqiptare e i popullit shqiptar 
qysh në rinin e Tij.
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—  « e
intelektual dhe η,μ djah m  ' në shëi-bim të së mirës së përgji- 
,'itë e nate e v « m ^  J  e mllndim të papërshkrueshëm

shqiptare. P a trio t i drejtë dhe i 
per ndermun e mpio.it.i<n i i  S h q i i p m j a  ed ite  p a  m u e .
ndershëm, që kish per panni L e  te  t n o , I J

S f e Ä Ä  S «
Ä  S Ä j « S S Ä S

Koliqi ha <Oii< e < 1] t n e (jhetra vietësh per me zavendësue
Do të duhen, ndoshta dhetia e (inen«i j 1 v .. ^ ·
boshllëkun „ë Ai ka lane. lebte nji eneiklopertist , kalibnt te Sam 
Frishërit Me (iashuninë dhe madhëslitinë e Tij, na primi ne g] i ■ 
Ponë Λ lleznit Arbreshë me të eilët sot jemi atër siç dui,et te kislmn
qenë në kohën e Skënderbeut. ·

Koliqi ta p i dhe përkrahn shkollat shqipe ne Koeove e ot p ie 
këtvne shkollave slioflm se kanë dale e vijojne me dale U ri] te cxhet 
il chiioimë me kënaqësi shkrimet e fry tet e duhuna.

Xë tushën politike të këtij mërgimi fatkeq, kje nji ndertiies, u es 
dhe puntuer i zellshëm për bashkimin kombëtar antikom um st.

Të përshkruejsh Koliqin si shkrim tar do të duheshin λ o urne 
vazhdueshme mV paraqitë ; padyshim historjani i n esëm  i W 
e letërsis shqipe do t ’a ketë parasysh. Sot na mja ton te thomi se 
shkrimet e Koliqit komentohen e studjohen neper kathedrat e uni- 
versiteteve të shum vendeve. E, pra, nderim ma të madh a ka per 
racëii shqiptare që i dhuroi popullit Sliqiptar nji pjellë, të nderueme
edhe nga bota e huej?

Me prekursorët e Rilindjes Kombëtare Koliqi dallohet dhe / m
vendili e parë si frvmëzues 'i pazavendësueshëm i mbjelljes së fares
së kulturës. Si patrio t i padiskutueshëm, më m jafton te permendi :

Λ )  Dr. R e x h e p  Krasniqi, n ’artikullin  botue në S h ë j z a t  (nr. 1-10, 
Vj x v j l i ,  faqe 7-11) shkruen : K ur u emnuesh Drejtuer i Shkollës 
Shqipe në Prishtinë, prof. Koliqi (M inistër i Arsimi! n at kolie),
ndër të tjera udhëzime, shquejti tri pika me rande si të posarne:  
1) Ministria e Arësimit ven bujarisht ne dispozicion mjete financial e 
dhe material t'è ndryshëm për chilipazhimin e shhollës dhe te I n t a 
natiti sidhe per ushqim e veshëmbathje të stndèntave bnrsistë; 2) 
Mesimi i gjnhës shqipe do të hishte prioritetin mbi të gjitha landët 
e tjera, mundësisht, me nga dy ore tè pèrditèshme per tè gjitha 
hlasat, dhe po pèr het qeìlim ai porositi qè 3) $ indentai e he‘saj 
sh holle nah do të hishin nevojë tè marrin pjesè nè organizmin e rinise 
fashiste, sic; ishte gjendja nè Shqipninè e vjetèr ».

B ) Conte daleazzo Ciano, ish minisër i Punvet të Jashtme 
t ’Italis në dita rin e tij Diario 193!) 19J{3, Volume I : 1039-1010, Uiz-
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zoli Editore, Milano 1963, në iaqen 150, shkruen : (( Ricevo Koliqi, 
eoi quale parliamo del problema cossovaro e della Giamuria. Redigerà 
un pro memoria programma. Dò queste istruzioni per razione (‘he 
dovremo svolgere in tre tempi successivi : 1 ) azione di propaganda 
generica a base culturale e religiosa; 2) organizzazione pubblica 
sulle stesse basi; 3) organizzazione militare clandestina per il mo
mento in cui la inevitabile crisi jugoslava verrà a prodursi ». Ky 
pollini vërteton dashunin e Koliqit per Kombin Shqiptar dhe dalin 
të k ja rta  provai se Ai islite nji pnntuer i vemendëshëm për reali - 
ziinin e kufìjve natyrorë të Shqipnis Ethnike.

Me fjalë të tjera , nga çdo pikpamje që t ’a kapisli jetën e Koliqit, 
të del përpara, jo vetëm si gjenjal i kulturës, por edhe si patrio t i 
shkëlqyeshëm. Sa herë që të tjerë, ndër bisedime i nepshin adjektiva 
Për me vü në pah veprim tarln e Tij, Ai, edlie pse i meritonte, prap 
me mirësinë njerzore mundohesh që a ta  adjektiva meritash Fi ne- 
peshin Rinisë shqiptare sepse vetcm R inija shqiptare — thoshte — 
do të jetë ajo që do t ’a mbajë të gjallë racën shqiptare. E në fakt 
për ketë Rini vazhdoi punën derisa dha shpirtin.

Ata që e kanë njoftë për së afërmi e dijnë fare mirë se sa i paji- 
sun islite me zakonet burrnore të fisit shqiptar dhe, n ’anën tjetër, 
në jetën e përditëshme e gjejshe dnke buzëqesh e ba shaka në çdo 
tryezë <ië shtronte në shtëpi të Tij apo ndër miqt e shumtë që kishte.

E quej detyrë të shfaq ine gjith zemër, sa shnin shkurtim isht 
shfaqa, për E rnest Koliqin, i Cili, i velini ndër të gjithë né dijti 
me ndejtë ln ftë tar efektiv dhe inteligjent për kontra komunizmit 
terrorist që zotnon Atdhenn.

Qysh u-afruem  dhe shkuem  drejtë bashkëf jalim eve për bashkim ?

Kjo pyetje i përket nji fazës historike të këtij mërgimi fatkeq, 
nibasi lidhet me emnin e të ndiemit Mit hat E rashërit. Do F a zhvilloj 
shkurtim isht tue qenë se njiherë tje tër do të merrem gjanësisht nie 
kët argument.

.Temi në Prandverën e vjetit 1945, në Roinë, ku ndodhen shnm 
ballista. Në kët kolië të ndiemit Mit-hat Frashëri dhe Ali Klissura 
ndodhen të internuem në kampin e Terni! sepse kështu e gjykuen 
aleatët t'onë Anglo-Amerikanë.

Kishim m arrë sigurime se së shpejti M it-hat Frashëri do të liro- 
hesh. Parashikim et fo n a , pa përjashtim  t'asn jenit, ishin se shum 
shpejt Shqipnija e zaptueme nga komunistat do të lirohesh. P ra, 
ishte rasti i nji marrëveshtjeje të përgjithëshme.

Nga an a e Organizatës Dalli Kombtar  u ngarkuen për këtë marrë- 
veshtje të ndiemit z.z. Koço M ula  e Kadri Cakrani si edhe z.. Eqrem  
Peshkëpia. Këta Zotnij u muerrën veslit me të ndiemit z. Shefqet 
T ërlaci, Kapedan Gjon Markagjoni  dhe me Ernest Koliqin. (Shtiej- 
më në paranthezë : Bloku Kombtar Indi pendent, jo vetëm që nuk
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7 7 / /f QO na ,i() t ’ishte formile, nëse né Ballista!islite formile, por ndoshta as q<
do té kisliim qenë largpamës).

Komisjoni i Ball'dna pruni kët marrëvesht je : . ..
Na aë dllsohemi TmhkSpuntorë me fasU em in jenn gaU t  * 1<Ί»™
■ I ' m t  hat Frashc.rit të formai Konntet te

L ' f  W Me se Im e Unum Shqipnin  /«ni gati t
S i Ä  »)/ d n i i t  të Drejtësisë.M g  le te
se cdhe na itemi akuzat fona.

K« kislite marrëveslitje mà te mire për ^ B a l M
K o m b ë ta r ? Per këtë arsye posa l'uriti lapin <ι< - < '

lini „e Rome, Dr. Ismail Verlad  e *. 
shnenzimet e tyne, shtruen nji darkë për të gjithë profuget qe ndo- 
dhesliin në kët qvtet. Në haré e sipër u hangër darka dhe ne mesin 
fX e r tr o k iie v e '  i ndiemi Mit-Uat Frashëri mori fjalën. Ne mes 
të tjerave tka tekstualisht : P a r t i ja  e im e  e s h te  S h q i p e r i a . Te gjitlie 
ηjerzija u-çuen në kambë cihe me dnertrokitje te nxehta d e e p.i- 
pushueme, shoqërojsliin fjalëii e Mit hat Beut, të Cilin dislirojslm,
me e cue në trium f si nji hero kombtar. . . .

I ndiemi *·. X h e l a l M i t r o v i c a ,  i përgjigjet Mit-hat F ra sh ert  
<luke e përgëzue dhe duke përgëzue të gjithë né qe « kenn fa t in te  
kemi nii Mit-hat Frashër si prijs të kombit )). Mbas ketvne dy tjali- 
meve njerzija caktoi nji komisjon për të marrë listën emnore te
komitetit që Mit-hati do F a përpilonte. . . ... , ..

K ur mbaroi darka që ngrofi me shpresë krejt Shqiptaret, kane 
arrijtë  në Romë, t ’ardhun nga kampi i Santa M aria di Leiica keta 
zotnii : Dom Zef Shestani, Zef Pali, Qazim frodarli, λ asti Andorn, 
Lee Kurti,  Ai exhat Peshkëpia, dr. Jani Dilo. Këta Zotnij u takuen 
me Mit-hat Frashërin. Se çfarë banë apo qysh e banë, fakti kje ky : 
Mit-hat Frashëri refuzoi f i  nepte listën e Komitetit Kombëtar K o
mis jonit të caktuem: dr. Xheiai Mitrovica, Qazim Çaberri e dr. 
Halim Begeja. Xdodhi që në sallën e hotelit të rrugës Veneto, ne 
Koinè, u-zhvillue nji shamatë e ashpër. Sidoqoftë, fjalët e Koliqit 
me sliokë nine më ngelën të rrenjosuna në tru  e u binda se isliin 
vetëm për të mirën kombëtare. Prandej e quejta për nder, jo vetëm 
t ’afrohem me njerzit e sotëm të Blokut hombtar Indipendent , ]>oi 
edhe të baiami mik me ’ta.

B ashkfjalim e drejt bashkim ii

I ndiemi prof. Ernest Koliqi <lhe unë u-bashkuem, u-fjalosëm, 
u-miqësuem dhe pnmieni për bashkim. Ambicja e jonë ishte me i a 
mbërrimë bashkimit ; egoizma e jonë ishte si me e afriie dhe me e 
realizue mirëgjendjen e Shqipnis dhe té popullit shqiptar. Ne nuk 
i biseduem të kaluemet per me fajësue ose me shfajësue ; né u për- 
qendrneni vetëm drejtë t ’ardhëshmes. Në ketë drejtim i harxhuem
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orët, ditët dhe inuejt me i dhanë mundësinë të gjithëve për ine 
përqendrue veprimet, sakrificat, zotësit mendore dhe flzike në nji 
kazan të përbashkët : në kazanin e mbrojtjes të nderit dhe t ’emnit 
të Shqipnis.

Nnk ka gojë të thotë se profesor Koliqi nuk in shtrue punës, nuk 
mbajti ligjërata, nnk shkroi artikuj, nuk udhëtoi për ine barnë 
bashkimin e shqiptarvet. Me qindra janë konferencat e Tija aka- 
demike, me lë cilat Ai dijti me nderue Atdhenn dhe popullin Shqip- 
tar. Prej yjetit 1945, tue n endnn rrugëve të Romës, përgjatë gjithë 
këtyne vjetëve, e deri me 15 janar 1975, nnk prajti kurrë, nnk n 
lodhë tne i ramë kryq e tërthuer rrugave PEuropës, Afrikës, Azis 
dhe i rrallë kje fjalimi i Tij, si duket i tundit, në Firenze më Shtator 
me u bashkue për shlirimin e popullit shqiptar. Knsh i mohon sa- 
k ri ficai e Tija tregon se nuk ka pjekuninë burrërore. Herën e fundit 
e bashkova Koliqin në Firenze dhe atje për bashkimin e fuqive të 
përbashkëta mendonte, punonte dhe predikonte. Nji nderim i veçantë 
dhe i rrallë kje fjalimi i Tij, si duket i fundit, në Firenze më Shtator 
1971, në Kongresin e Bashkimit Demokrat Shqiptar [Shih vëllimin 
Kuvendi i Parë në mërgim i Bashkimit Demokrat Shqiptar, Firenze 
(Itali) me 0-<-8 shtator 19il ,  faqe 1<-21]. N ato mbramjeje fiorentine 
që ndejtëm deri kah orët e mëngjezit, tue kuvendue dhe tue qamun 
hallet e Atdheut dhe të të gjitha motrave dhe vllezënve Fonë, Ai nuk 
prante me shpresue se dikur bashkimi do të bähet pse e do e mira e 
Shqipnis, e kërkon nderi i Shqiptarvet. Sot me krye të përulun për- 
Para kujtimit të këtij Miku të Madh dhe të vlefshëm I drejtohem 
edhe njiherë të gjithë politikanëve shqiptarë në mërgim, Fi harroj- 
në keqkuptimet, të mos ngatrrohen në moskuptime të kota, ]>or të 
bashkohen. Ketë thirrje ia baj të gjithëve pse ajo aslit rruga me i 
shërbye Atdheut dhe popullit shqiptar.

Jehona e prof. Koliqit dhe e emja për bashkim do të gjejë ndë- 
gjuesë^ dhe përkrahës që do të fugojnë drejtë atij bashkimi, që në 
fakt Koliqi me shokë filluen me e mbjellë atë farë qysh n’Aleksandri 
’̂Egjyptit në 1949: nepni Jul Cezarit çfarë dsht e Jul Cezarit. Po 

të shkojmë me ketë princip profetik iu siguroj se selcili do të gjejë 
të vërtetën dhe Shqiptarët do të jenë si vllezën të pandamë.
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La famiglia Sim ini
di ERNEST KOLIQI

Gennaro Simini, il patriota italiano esule, si spense a Scutari, che amo 
come seconda patria e dove fu amato dall’intera cittadinanza proprio intorno 
aoli anni in cui la Lega di Prizrend (1878) e il Congresso di Ber ino impo
nevano in modo perentorio la questione albanese all’attenzione delle Potenze 
europee Come già si è accennato, in Albania il movimento risorgimenta e 
prendeva piede anche negli strati più opachi della popolazione. Il tramonto 
nel sangue dei pascialati semindipendenti dei Bushatt nel Nord e di Ali Pascla 
Tepeleni nel Sud, la calata nel paese fino allora retto da maggiorenti nazionali 
di una torma di avidi funzionari ottomani ignari degli usi e costumi locali 
e della indole della stirpe, la lotta contro il Tanzimat (le riforme) avevano 
unito animi e volontà in una comune opposizione che sovente scoppiava in 
moti rivoltosi e una esasperata guerriglia. Erano, però, ancora manifestazioni 
d’insofferenza per le vessazioni degli emissari di Costantinopoli. Soltanto 1 idea 
di una riscossa nazionale avrebbe conferito alla lotta un significato, facendo 
fiorire in un popolo diviso da differenze religiose, da incalliti regionalismi e 
pregiudizi di clan il sentimento della patria comune. Il miracolo avvenne at
traverso le iniziative culturali che, specie fuori d Albania, nelle comunità italo- 
albanesi, dei centri albanesi di Romania, di Bulgaria, d Egitto, s intensifica
rono e dettero agli Albanesi la coscienza dei loro diritti di nazione. Gennaro 
Simini, dopo aver servito con fervore la causa dell unita d Italia, ancora fre
mente nell’animo di passione patriottica, rivolse tutto l’ardore della sua gene
rosa natura, imbevuta d’idee mazziniane e d’impulsi garibaldini, al riscatto 
della terra che gli aveva concesso ospitalità, che gli aveva dato una moglie 
eletta, dove viveva a suo agio nel ritmo di nobili tradizionali usanze a lui 
congeniali. Scutari, fra le altre città albanesi, godeva il privilegio di essere 
sede di numerosi consolati esteri. Una cerchia limitata di notabili, educata 
all’estero, frequentava le riunioni di quei rappresentanti diplomatici.

I funzionari turchi agivano in modo da mantenere vive, incrementandole il 
più possibile, le divisioni specie religiose: essi consideravano i musulmani gli or
todossi e i cattolici rispettivamente di nazionalità ottomana, greca o slava e latina. 
Chi, Albanese, aveva accesso ai ricevimenti di consolati, dove si parlava dei nuovi 
fermenti europei massime dopo il 1848 e dei sussulti nazionalistici che scuo
tevano le nazioni oppresse, difficilmente poteva diffonderle, ostacolato dal 
timore dell’oculata polizia turca e dalle barriere che si opponevano ai contatti
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fra le varie comunità religiose. Invece il dott Jasemini (dicensi che sotto que
sto nome tutti conoscevano in città il Simini), accolto in ogni casa con fiducia 
e simpatia insieme all’assistenza sanitaria portava folate di idee e sentimenti 
liberali. La sua qualità di cittadino italiano e quella di genero del Console 
inglese gli permettevano franchezza di linguaggio. Tra lui che faceva circo
lare negli ambienti più chiusi le novità politiche, le notizie dei giornali, le 
informazioni sull’attività degli Albanesi all’estero dove ormai giornali, perio
dici, volumi di storia e opere letterarie in lingua albanese pubblicavano.

Il dottor Gennaro Simini si spense il 9 aprile 1880, quando attraverso 
la coraggiosa e illuminata opera della Lega di Prizrend l’Albania virtualmente 
era nata. Le aspirazioni vaghe e astratte si erano coagulate in una idea con
creta e ora non rimaneva che raccogliere tutte le forze e convogliarle alla 
realizzazione di un progetto preciso di stato indipendente all’ombra del ves
sillo di Scanderbeg, cioè un’Albania dove tutti gli Albanesi senza distinzioni 
religiose e regionalistiche si sentissero fratelli.

Alla morte del padre, Giacinto aveva diciannove anni. Certamente ne 
condivideva il pensiero e i sentimenti. Era nato a Scutari nel 1861, di madre 
albanese. E con lui i legami con Scutari e l’Albania si strinsero maggior
mente, poiché sposò in prime nozze Giustina Kraja, che morì giovanissima 
lasciandogli due figli: Gennaro e Guglielmo; e in seconde nozze Maria Ndoja 
Lleshi. Da questo matrimonio nacquero: nel 1899 Ernesto, l’Eroe di Tobruk, 
Amelia, deceduta ventiseienne nel 1930, Gildo nato nel 1905 e Umberto nato 
nel 1910.

Il movimento culturale albanese dal 1878 in poi s’ingrandì con ritmo 
vertiginoso: la letteratura si arricchì di opere pregevoli e allo scorcio del 
secolo XIX e all’inizio del xx apparvero i capolavori di Nairn Frashëri (1846- 
1900) e di Giorgio Fishta (1871-1940). Giacinto, finito i suoi studi in Italia, 
tornò a Scutari, dove nel frattempo si erano aperte le Scuole Italiane. Egli 
fu uno dei primi insegnanti. Naturalmente non faceva che intrattenere i pro
pri alunni albanesi sulla storia dell’Albania, sulla prestigiosa epopea di Scan
derbeg, sui gloriosi tempi della libertà. Li incitava a lottare per l’indipen
denza della patria. Molti rinomati cittadini di Scutari, distintisi per attività 
patriottica, ammettevano di essere stati educati all’amore della patria dalle 
appassionate esortazioni del Professor Simini. Egli pronosticava con giovanile 
entusiasmo la Grande Albania con i quattro vilayets di Scutari, Scopile, Mo- 
nastir e Giannina. A questa aspirazione (dettatagli nei precordi dal sangue 
albanese della seconda moglie, ch’era zia materna di Luigi Gurakuqi) dedicò 
accesi versi che meritano di essere pubblicati. Nel 1915, durante la breve 
occupazione montenegrina di Scutari, ospitò nella sua casa alcuni Kosovari 
aiutandoli poi a lasciare la città per luoghi più sicuri.

La famiglia Simini, tutta quanta, aveva messo radici in Albania e inten
deva rimanervi. Anche i fratelli di Giacinto si erano sposati con donne del 
miglior ceto cittadino: Attilio con Nusha Zorba ed Emilio con Angiolina Gjo- 
markaj, sorella di Mark Kapitani. Gli avvenimenti costrinsero i Simini a 
lasciare l’adorata Scutari: prima per un breve periodo nel 1911-12 e 1913 
durante la guerra italo-turca di Tripoli e poi definitivamente nel 1915, quan-
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do sopravvenne l’occupazione ausiro-ungarica del Nord Albania nella prima
guerra mondiale. , , „ . , iri1 .

Il prof. Giacinto fu trasferito nelle Scuole Italiane del Cairo nel 1916 e
vi rimase fino al 1927. Divenne amicissimo dei due poeti Anton Zako Çajupi
e Filip Shiroka. Rimaneva nell’ambiente albanese. #

In seguito tornò prima a Lecce, infine a Roma, dove si spense il 1 gen
naio 1945.'

K osova e mjerë

— Kosovë e mjer’, Kosov’ qysh jé?
— Me faqe krejt përmbys’ për dhé!
— Po pse kjan’? Pse po gjimon?
— Lirin s’e kam qi ti po gzon!

E nuk jam vetëm në kët rrezik 
Në t’randën thembër t’egrit anmik...

— Po bashk’ me ty, m’kallzò, kush ä 
Qi s’gzon lirin sikurse na?

— Mä t ’mirat lule na i ka këputë 
Europa rrole, e mbrapshta mrrutë! 
Rrethe me male, plot ujna e fusba 
Na kto kém pasun t’mira Zojusha: 
Shkupin, Pezrendin, Pejen, Tetovën 
E Mitrovicën, Gucin, Gjakovën.

G iacinto  Sim in i

Febbraio 1914.

Questa seconda parte fu già preparata dal prof. Koliqi prima della Sua scomparsa. 
La prima parte fu pubblicata nel n. 1-10, XVIII, 1974, pp. 47-55 di S h é jz a t .

Errata-corrige: N e l  n  1-10 ( 1 9 7 4 )  d i Shéjzat, a pag . 4 7  d e l la  m e tà  d e l  16° r ig o  
d e v e  e ssere  fa t ta  la  s e g u e n te  s o s t i tu z io n e

A  su a  v o l ta  G ia c in to , u n o  d e i fig li d i  G e n n a r o  S im in i ,  s i  u n is c e  in  m a tr im o n io  
p r im a  c o n  Giustina Kraja e p o i, r im a s to  v e d o v o ,  s i r ia m m o g lia  c o n  Maria Ndoja Lleshi 
d i P a s h k o  e d i A n to n ia  ( N i n e )  D o d m a s e j  P r e k a  ( 2 ) .  Q u e s t i  m a tr im o n i  c o n  fig lie  d i  n o ta 
b il i  d e lla  c i t tà  co llo c a n o  la  fa m ig l ia  S im in i  n e l la  p iù  r is t r e t ta  e d  in t im a  c e rc h ia  d e l l ’a m 
b ie n te  s c u ta n n o  A n c h e  se d a  S c u ta r i  si a l lo n ta n a r o n o  n e l  1911  p e r c h é  e s p u ls i  d a l g o v e r n o  
tu r c o  in  s e g u ito  a lla  g u e rra  ita lo  tu r c a  e r ie n tr a t i  in  A lb a n ia  n e l  g iu g n o  1 9 1 3  d o v e t te r o  
d e f in i t iv a m e n te  a b b a n d o n a r e  la  c i t tà  p e r  l ’in v a s io n e  a u s tr ia c a  n e l  d ic e m b r e  1 9 1 3 , r im a se ro  
s p ir i tu a lm e n te  le g a ti a q u e lla  c i t tà  I S im im  p a r la n o  l ’a lb a n e se
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O h Flamur !

Flamur i ri 
I kuq, ì zi,
Sa i bukur jé!
Na ndez’ Ti né 
Per k'èt Àmdhé!
Oh mos pushosh 
T ’u hjedh’! Na kjosh 
Ti per gjith here 
Me nàm, me nder'é.

Flamur kjosh drit'è 
Per né per dite!
Kush mos T ’ndimofté 
Kurr gjall’ mos kjoft'é!

Me Ty prà kjoft'é 
Gjithkund, T ’ndimofté 
E Té forcofté 
E dit'è e naté 
E lumja shpaté 
T ’Kastrjotit t ’oné,
Porsi kumhoné 
Tringlloft’ érheré 
Si n’dimén, n’ver'è

Flamur me nder'é 
Ti kjosh p'èrher'é! 
Gjithkush Té do! 
Flutrò! Fluirò!

E vrrit tue thàn'è: 
Dueje njat Nàn'è, 
Shqiptar; qindró 
Kurr mos barrò 
Àmdhén, qi sot 
Me t ’mira à plot!
P'èr Té mendó!

Pér Té ve prò!
Pér Té luftó!

Tlamur, gjithmoné 
Kjoòsh n’zém'èr t ’oné! 
Ty anmiku T ’drò! 
Fluirò! Flutrò!

Oh Zot, n’k'ét vend 
Kurr mos na lén 
Me hy kurrkend!
Két t ’àmb'él dhé 
Na e ké fai’ né,
O i Madhi Zot!
T ’a mhushim plot 
Pra na me t ’mira 
Jo me t ’vishtira!

Flamur, kjosh drit'è 
Pér né pér dit'è!
Kush mos T ’ndimoftè 
Kurr gjall’ mos kjoft'é!

Vllazén T ’qindrojm'é! 
Pér Té T ’iuftojm'é! 
Flamur, flutrosh 
Gjitmon’! Na kjosh 
Shéj pér liri,
Pér dashtuni,
Pér k'èt Àmdhé! 
Gjithkush ndér né 
Pér Ty ban bé!

Flamur, kjosh drit'è 
Pér né pér dit'è 
Kush mos T ’ndimofté 
Kurr gjall’ mos kjoft’é!

G iacinto  Sim in i
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D er Beitrag der Exibläter “ O ra  e Shqipnisë ” 
u n d  “ Bashkim i K o m b ë ta r” zur V erb re itu n g  
des G edankens der na tio n a len  E inheit

von Dr. CHRISTINE KÖRNER

Im selben Jahr, in dem Ahmet Zogu sich zum König Albaniens pro
klamieren ließ,‘begannen in Wien zwei albanische Zeitungen zu erscheinen, 
die den Kampf gegen Zogu auf ihr Panier geschrieben hatten.

»Ora e Shqipnisë« wurde erstmals am 10. Januar 1928, »Bashkimi Kom- 
bëtar« am 16. März desselben Jahres veröffentlicht. »Ora e Shqipmsë« war 
das »Organ i nji grupit politik independent refugjatësh« 1 und verstand sich 
als Nachfolgerin der Zeitung »Ora e Maleve« Shuk G u ra k u q Is ,  deren Er* 
scheinen mit der Machtübernahme ZoGUs im Dezember 1924 eingestellt worden 
war· 2 als Herausgeber, Eigentümer und Verleger des Blattes »Bashkimi Kom- 
bëtar« zeichnete Angjelin Suma.3 Wien als »die Wiege des albanischen Pa
triotismus« 4 schien ihm der geeignete Ort für die Veröffentlichung eines 
albanischen Presseorgans. Suma war gleichzeitig Vorsitzender des »Komitee 
National-Vereinigung« (Komiteti Bashkimi Komhëtar), — eine bei den albam-

Als Eigentümer, Herausgeber und Verleger der Zeitung wurde Dom Lazar Shantoja 
und als verantwortlicher Schriftleiter Dr. Friedrich Albrecht genannt. »Bashkimi Kombëtar« 
erwähnte in Nr 7 (Jg II) v. 23 April 1929, S. 3 Hasan Prishtina als Herausgeber von
»Ora e Shqipnise« neben L. Shantoja.

2 Die oppositionelle Zeitung »Ora e Maleve« wurde in den Jahren 1923-1924 in Shkodra 
herausgegeben Sie erschien erstmals am 15. April 1924. Verantwortlicher Leiter war anfäng
lich Shuk Gurakuqt, ab Nr 31 v. 26. 7. 1924 Luigj Mjeda, ab Nr 40 v. 27. 9. 1920 Kol M. 
Gjoni, ab Nr 45 v. 8. 11. 1924 Torna i Fr. Tomës. Das bei den Franziskanern gedruckte 
Blatt brachte Wissenswertes über Politik, Gesellschaft, Kultur, Literatur und Wirtschaft. 
Es erschien wöchentlich im Unfang von zwei, vier und sechs Seiten und im Format 
30,6 X 46 cm

Beide Presseorgane, »Ora e Shqipnise« und »Bashkimi Kombëtar«, befinden sich in 
der Wiener Nationalbibliothek, von »Bashkimi Kombëtar« sind dort jedoch nur die Num
mern der ersten Veroffentlichungsperiode (16. März 1928- 3. Juli 1929) vorhanden. Diese 
Zeitung wurde anfangs wöchentlich, ab Nr 7 v. 23. 4. 1929 zweimal monatlich heraus
gegeben Als verantwortlicher Redakteur während der ersten Veröflentlichungsperiode 
zeichneten abwechselnd Karl Hawranek, Rudolf Lauterbach, Karl Rabsky und Hans Kauf
mann »Le Gërant« wahrend der zweiten Veröflentlichungsperiode 1936/1937 (insgesamt 
17 Nummern) war André Truffaut. Das Blatt hatte vier bis sechs Seiten Umfang und ein 
Format von 30,5 x 47,4 cm und 29,7 x 45,0 cm. Es kostete 20 Goldfrancs pro Jahr und 
12 Goldfrancs für 6 Monate. Der Preis für ein Jahresabonnement von »Ora e Shqipnisë« 
betrug 5 fr. sv. für Albanien, 5 Schillinge für Österreich und 5 fr. sv. für außerhalb.

4 Siehe »Bashkimi Kombetar«. Wien. Jg I, Nr 1 v. 16. März 1928, S. 1 (Leitartikel: 
An Alle!).
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sehen Emigrantenorganisationen auch heute durchaus übliche Personalunion. 
Als Mitglieder dieses Komitees sind insbesondere noch Ali Klissura und Xhafer 
Bushati zu nennen.

Beide Zeitungen verstanden sich in erster Linie als politische Blätter: 
Neben dem »Kampf gegen das tyrannische Regime Ahmet Zogus« s war ihr 
Ziel vorrangig die Einigung des albanischen Volkes und besonders der Exil
albaner (dies vor allem zur Wiedererlangung der »nationalen Freiheit und 
Unabhängigkeit«, die man durch die Politik Z o g u s  gefährdet beziehungsweise 
völlig untergraben sah). — »Ora e Shqipnisë« bekannte ganz klar: »Qellimi 
äsht qi populi lë të bashkohet në nji program e t ’ecin për nji rrugë«.6 Angjelin 
Suma begründete die Veröffentlichung seiner Zeitung, deren Name das Ziel 
— die »Nationalvereinigung« — bereits klar ausdrückte, so: »E vërteta është 
që nuk jemi gazetarë, por dëshira për t’i shërbyerë kombit t’onë, na shtyn 
t’a marrim këtë barrë kaqë të randë«.7

Um diesen »Dienst an der albanischen Nation« erfüllen zu können, ersuchte 
»Bashkimi Kombëtar« um die Unterstützung »aller Patrioter ohne Unterschied 
der Partei und politischen Tendenzen« und mahnte, »die Divergenzen über 
die sekundären Fragen beiseite zu lassen und alle unsere Kräfte für die hohe 
Pflicht zu vereinen: »das Vaterland aus der Gefahr zu retten«.8 Trotz der
politischen Uneinigkeit und verschiedenen Richtungen unter den albanischen 
Emigranten (»Bashkimi Kombëtar« sah vor allem drei Tendenzen: 1. die bal- 
kanische, 2. die — so gut wie verschwunden geglaubte — italophile und
3. die »subversiv bolschewistische« 9) hielt die Zeitung an der Möglichkeit 
einer gemeinsamen Front aller Exilalbaner (und auch der Albaner im Mutter
land) fest, da ihrer Meinung nach alle Albaner sich einig waren, daß das 
»verräterische und blutige Regime Ahmet Zogus« nicht länger geduldet werden 
könnte.

»Bashkimi Kombëtar« (wie auch »Ora e Shqipnisë«) sah durchaus realistisch, 
daß es den albanischen Emigranten ohne Hilfe von ausländischer Seite nicht 
möglich sein würde, erfolgreich die Regierung ZoGUs zu bekämpfen. Nach 
Ansicht des Blattes waren die Exilalbaner der ungeteilten Meinung »Që fuqit 
t’ona fjeshtë kombëtare pa përkrahjen — të pakën në fushën e politikës inter- 
nacionale — e fuqive të huaja, nuk mjaftojnë për të shpëtuar atdhenë nga 
rreziku ku e futnë trathëtit e Zogut«.10

Aus diesem Grunde richtete man zur Unterstützung der albanischen 
Patrioten dringende Appelle an die Ausländer, das heißt an jeden, »dem das 
Schicksal unserer Heimat etwas bedeutet«, da dieses weitgehend auch das

Siehe »Ora e Shqipnisë«. Wien. Jg I, Nr 2 v. 10. Februar 1928, S. 4.
6 »Ora e Shqipnisë«. Wien. Jg I, Nr 1 v. 10. Januar 1928, S. 1.
7 »Bashkimi Kombëtar«, ob. zit., S. 3 (Artikel: An die Leser).
8 »Bashkimi Kombëtar«. Wien. Jg I, Nr 6 v. 13. April 1928, S. 3.
9 »Bashkimi Kombëtar«. Wien. Jg II, Nr 7 v. 25. April 1929, S. 3.
10 Ob. zit.; — nach Meinung von »Ora e Shqipnisë« lag in der »Erhellung der 

öffentlichen Meinung des Auslandes über die Frage Albaniens« sogar »das höchste Ziel« 
ihrer Mitstreiterin (s. »Ora e Shqipnisë«. Wien. Jg I, Nr 5 v. 24. März 1928, S. 4).

189



• T U,. AKsirhr auch die N ichtalbaner anzusprechen 
Schicksal Europas sei n . b verö(ientlichte man neben
und um  ihre G unst und ihr Vf rst"  f ^ he und in  >>Bashkim i K om bëtar« 
A rtikeln in albanischer Pra g he ersch ienen m eist sogar die Leit-

: S e W o n  > ^ a s S  K o n t o r « ,  die letzte Seite des Blattes w ar vor allem

Problem e auch seitens der 
Dieses Demune · w ieder in zahlreichen albanischen

S Ä o S  Z Sich außer der M uttersprache häufig einer Reihe von

F re w L T e k e»ObrfrS h q ip n isë < <  und »Bashkimi K om bëtar« die selbstgestellte 
A uhnbe Ausländer für ihre Ziele zu interessieren und gar zu begeistern , un ter 
den damaligen (politischen etc.) G egebenheiten bew ältigen konnten , ist im 
nachhinein schwer zu beurteilen. »O ra e Shqipm së« behauptete  zwar bereits 
in ihrer zweiten N um m er, sie w ürde »gjithkund me gezim dhe entuzjazem  te 
madh« erw artet und berichtete von begeisterten Briefen albanischer E m igranten 
aus verschiedenen O rten  als A ntw ort auf die erste N um m er der Leitung 
der Anspruch, im Namen des albanischen Volkes zu sprechen, den »Bashk 
Kombëtar« erhob: »Veçanërisht ësht një detyrë m orale për ne, qe pretendojm e 
para botës së huaj se vepërojm ë e flasim n ’em rin e popul it shq ip tar L--J,  
war aber entschieden zu hoch. »Bashkimi K om bëtar« überschätzte sich hierm it 
jedoch nicht weniger als viele andere albanische E x ilb la tte r, die ^ e b e n f a l l s  
als V ertreter der M einung des albanischen Volkes ausgaben. - D aß diese 
M einung überhaupt nicht existierte, es nur die M einungen verschiedener G ru p 
pen gab, wollte keine der Zeitungen w ahrhaben. Keine dieser G ruppen , selbst 
wenn sie tatsächlich einen nicht unbedeutenden politischen Einfluß ausübte, 
konnte für sich beanspruchen, das albanische V olk w irklich zu repräsentieren.

Das V erdienst von »Bashkimi K om bëtar« und »O ra e Shqipnisë« w ar es 
vor allem, daß sie immer w ieder versuchten, die N otw endigkeit der nationalen 
Einigung bew ußtzum achen. In  langen Fortsetzungsartikeln  füh rte  »Bashkimi 
Kom bëtar« ein »Bisedim mi program et e grupeve t ’em igraciom t shqiptar«  und 
bem ühte sich darin, neben den V erschiedenheiten der einzelnen albanischen 
Em igrantengruppen und -Vereinigungen gerace die G em einsam keiten^ auf
zuzeigen und zur Einigung im Kam pf gegen Zogu und für die nationa e 
U nabhängigkeit, die man durch das Zogu-Regim e ständig bedroh t respektive 
völlig beseitigt sah, aufzurufen. 11 12 13

11 »Bashkimi Kombetar« Wien. Jg II, Nr 7 v. 25. April 1929, S. 2.
12 Siehe z. B. die Nachfolgerin der Zeitung »Shqipëria e Re«, die Broschüre »Zeri i 

Shqiperise«, deren Herausgeber, die Mitglieder des »Komiteti Qendror i Shqipëtarve të 
Mergimit«, sich als »wahre Vertreter des albanischen Volkes sahen« (s. «Zëri i Shqipërisë«. 
Nr 2 V.  1 September 1935, S. 22).

13 Weder das von Noli geführte Konare noch die Gruppe »të rijve«, die die Bewegung 
des »neoshqiptarizmi« abloste und zu deren Vertretern auch Ernest Koliqi gehörte, oder 
gar die zersplitterten, sich aus wenigen Mitgliedern rekrutierenden kommunistischen 
Grüppchen der dreißiger Jahre waren dazu in der Lage.
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Doch ungeachtet der Einsicht, daß der Kampf für die nationale Un
abhängigkeit und Einheit und gegen die Regierung Ahmet Z o g u s  gemeinsam 
geführt werden mußte, konnten »Bashkimi Kombëtar« und »Ora e Shqipnisë« 
es sich nicht versagen, gegen andere Emigrantengruppen und deren Presse
organe, etwa gegen Fan N o l i s  Blatt »Liria Kombëtare«, zu polemisieren. Wie 
viele dei albanischen Exilblätter postulierten sie für sich und andere die Über
windung dei Gespaltenheit der albanischen Emigranten, trugen aber anderer
seits mit ihiei Polemik vielleicht nicht wenig dazu bei, die Kluft zwischen 
den einzelnen Gruppen der Exilalbaner eher noch zu vergrößern.

Die Rufe von »Ora e Shqipnisë« und »Bashkimi Kombëtar« drangen 
verständlicherweise nicht nach Albanien selbst, da sie wie fast alle Exilblätter 
von einem Einfuhrverbot seitens der albanischen Regierung betroffen waren. 
Auch in anderen Ländern gab es Hindernisse für ihre Verbreitung, wie etwa 
in Jugoslawien, wo die Verteilung von »Ora e Shqipnisë« wegen ihrer Posi
tion gegenüber der Politik Belgrads durch ein Ministerdekret untersagt wurde.

»Ora e Shqipnisë« kämpfte nicht allzulange für die Einigung der albani
schen Emigranten: Nachdem sie von Anfang an unregelmäßig in Abständen 
von cirka zwei bis vier Wochen herausgegeben wurde, erschien die letzte von 
nur acht Nummern am 6. Juli 1928. »Bashkimi Kombëtar« bemühte sich 
über einen längeren Zeitraum hinweg, in oben aufgezeigtem Sinne auf die 
Exilalbaner und das Ausland einzuwirken: Ihr Erscheinen wurde erst im Juli 
des folgenden Jahres eingestellt. Nach einer Pause von sieben Jahren begann 
R. Mitrovitza mit der Wiederveröffentlichung des Blattes in Paris. Weder der 
Name der Zeitung noch der des sie tragenden Komitees wurden geändert, was 
darauf hindeutet, daß das Hauptziel — die nationale Einigung — dasselbe 
geblieben war.14

Trotz ähnlicher Zielvorstellungen und einer Reihe von Übereinstimmungen 
war jedoch die Linie beider Zeitungen keineswegs identisch und differierten 
ihre Meinungen in wesentlichen Punkten:

Während »Ora e Shqipnisë« gegen die Politik Belgrads opponierte und sich 
aus diesem Grunde ein Verbreitungsverbot für Jugoslawien einhandelte, wollte 
»Bashkimi Kombëtar« bei der »zivilisierten Welt«, das heißt bei den Groß
mächten, dem Völkerbund, den Balkanstaaten und hier vor allem Jugoslawien, 
um Unterstützung im Kampf gegen Zogu nachsuchen.15 Dafür war »Ora e 
Shqipnisë« mehr proitalienisch orientiert (eine etwas unrealistische beziehungs
weise »schizophrene« Einstellung in Anbetracht der immer deutlicher werden
den Kooperation der italienischen mit der albanischen Regierung, der »Ora

14 Aufgrund fehlender oder nicht einsehbarer Quellen mußte eine genauere Unter
suchung des Inhaltes der Zeitung während der zweiten Veröffentlichungsperiode unter
bleiben.

15 »Bashkimi Kombëtar«. Wien. Jg II, Nr 9 v. 24. Mai 1929, S. 2.
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••t „ \ 16   Hie Haltung von »Bashkimi
e Shqipnisë« doch, " ef ‘Tief 1̂“ “ im Gegensatz dazu ziemlich ablehnend, 
kombetar« gegenüber I J  entsprigenden Polemik zwischen den beiden

Von einer diesen D 1 erenzc , j ein" _  bezüglich ihres Hauptanliegens
S T Ä  S % “ inig des Streben* nach nattonaler Unabhängigkeit und 
Einheit, das unangefochten immer im Mittelpunkt stan .

Kontributi i fletorevet emigrante « Ora e Shqipmse » 
dhe « Bashkimi Kombëtar » për përhapjen e mendimit nacional

Këto dy gazeta filuan fé dalin né Vjenë rreth fllim it té vitti 1928. Editore 
.shin Z e L L l é ,  si A n g j e l i n S u m a ,  Lazé Sbanca, Mttrovtca

te eilet kishm léne vendin e tyre pas ardbjes se Zogut ne fuqt
Te dy Hetoret ndiqnin né pérgjithési njé qelltm te perbashket qe mund 

te pérmblidhet né dy pika■ a) bashkmi , sbqiptarévet pér pérmbys,en e sun 
dimtt té Ahmet Zogut, b) sjellja e vémendjes se te huajve nga çeshfa shqtp , 
pa ndthméne te d eve  g,end,a né Shqipéri ish e te
Po pér kéfé gazetat né fialebotonin artikuf ja vetém ne g]uhen por
edhe né giermanisht e frengjisht. .

Ora e Shqipnisë doli prej dates 10 janar gjer me 6 kornk 1928, ndersa
Bashkimi Kombëtar vuoi té dale gjer né kornk té 1929 Pas shtate vjetesh
heshtjeje Bashkimi Kombëtar del pèrsevi, nè Paris, gjithsej 17 numra gjate ^
periudhes 1936/37 nèn redakcionin e Rexhep Mitrovicés, duke u permbaftar
ne vi ja te pergpthshme programit té méparshém, ashtu si e tregon dhe ti tulli
qè mhan.

16 Andererseits war eine ptoitalienische Einstellung der albanischen Emigranten zu 
jener Zeit, das heißt gegen Ende der zwanziger Jahre, durchaus verständlich, da die 
Mehrheit der albanischen Patrioten, wie etwa Fan Noli, Gurakuqi, A. Klissura u. a. m., 
nach der gescheiterten Revolution von 1924 erst einmal nach Italien gegangen war.
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Gjamë e vaj mbi vorr
të prof. Ernest Koliqit

nga NDOC VULAJ

Majeve t 'epra ku kishte b animi n,
U dynd nji shqipe tu j shungullue;
Drejt Parnasit e muer flu turim in,
Doli IP so bote kaq Pturbullue.

E h , ç’u l’shuene të gjith hyjt e qiellit 
K ur pdn’ se Shëjzat mbeten pa /tris!
Vrap te hana n ’per rreze të dieUit :
Pale ç’u ha D rita  e liris?

(( Ka her' duket se ’i tliirrje dertuese 
E Yangjelis — pës’ vjet n’vejni —
Andej donte, me m ’nyra mikluese,
As m’e terhjekë, Pi baute shoqni ...

(( Pica kujdes jo , aspak, Vangjelia 
He ç’kobin bani largimi i T ij;
H'e ndie Pkeqen ajo se shoqnia 
Lypin E m esti n e s’gjindet n ’slipi ...!  »

Zjarm  bä liana , plot huj, ziliqare :
Don hyjt e zgiedhun me i pas’ pran’ vedit, 
Qi PPshojn’ dritë mbi token shqiptare, 
Edhe prej s’largut, prej perte’ dedit.

A  time hana se Ty t ’u shngarkne,
Moj Vangjeli? A  time aq merzitun 
y 'a t ’anë ishe, qi k'sii tu tue kerkue,
Per diP in sjellshe si m ’e grabitun ...?

Oh, sa here rider mend Ti in solle,
K ur mb'tavolinë A i ulej Ppunente,
E nder duer tasti e par’ Ti in pshtolle,
K ur t ’ngratit zemra mali i gufonte!

N ji mali t jet er askurr s’iu largite:
Atdheu i bukur, poplli shqiptàr,
Tridhet vjet, t/e kaliien ... tu j tëngue,
Nder vuejtje Pranda si kau n’kuldr.

13
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E hujdesin e madh P Bayram <'urrit 
Gjithmonë e pate: Pnjasaj Kosove.
{.■manetin e mb ram t (ifij But t il ,

Per glühen shqipe, mu n vend ut çove.

Zëmra dote, rand ne per së teprit,
Piasi papritmas, t ' rr.ro j para koke!
Th uej dy fjaV tash andej Ti prej s’eprit,
Se h'ndej nga vor ri ... s’je hall ma ad eolie!

Me hunoren e lari! tabi hrye,
Nalt nga Parnasi pah fjaV nPi ordinine: 
Fola sii oh re, qi hrah’t u he tinge,
Fola edite rubre se t’janë id li mie!

Dalngadal'è, tue i marre me t'mirë, 
Bashhëpuntorve luta me mali :
(( E dij, sii ohë, se d pu në e vëslit irë,
Deli, mbani Shejzat ! Mbani prap gialle! »

Preth e rrotull hall Psjellesh m’u falë,
\ ji gulf vjen fytin nye me Ta xdnë;
Yaj e lott, si shqiptdr, Ti me i ad ale,
Kur lamtumiren Pnisish m'u dhanë.

Me aP goj Pambel Pbylbylit hangtdr,
Falu me gjah, miq e shoqni :
(( Lamtumirë! » thuej hombit shqiptdr,
Time] : (( Lamtumirë! » asaj Shqipni.

(( Lamtumirë *— thuej — Deshmor’t e Liris 
U falem s’iargut, prej vendi sdì uej :
Q’nga Kosova der’ n’dlié PÇamëris,
Zjarr anembane vlon gjahu i juej!

a La intimi ire, moj Shhodra h rena re!
Ti hé herd (trita dii e je pish tare;
Ti je Votra e Kulturès Shqiptare :
Kurr s’do Pperhulesh pa Pqitun fare!

(( Si stalli ja, sa shehuj aia parë,
Xjeni mb as tjetrit popujt barba rë,
Perniiti ty e miti homi)in tonf mbarë 
Pane, shhatrruen, gjitheha bau’ zhdr ...

a Si 1 beliti i vllau, ai sniirzi!
Ne Ini e ni byti, si ’i hing j f  pafaj,
F siile ul (gjahu me hyj iu per zi :
Miti tohë u bd ma i pari vaj.



(( Τ'ύ Fpafaje, o e Ilirve mbar’ çerdhja, 
Do vllazen t ’tjerë nuli duen me Dpà ...! 
Oh, sa e m adh e tubi ty  li je gjakderdhja! 
Dhunen e tarpiti s'del gjd me i là.

« Dliun’ mb as db mie liëcen mbi 7 tjeter, 
Il foli a s 'shem bet — ! As s’çilet qielli! 
k i t e  liët' nu se e quejn’ plalië De jet er, 
Pse s'i mshef rrezet, o i bukri dielli!

« Gurr a e liroje e lume} n ’kateranè,
Ty si kre slmili e Ffisit sliqiptdr,
l o  t li jaj n t fieli shem, se e shtypun shunt rande
Aya kuqalashët, nga do trathtarë.

« Po t'dhunojn'j por diluir bistorta,
Ka m’u bali-marrey tuj u dltan’ grusbt.
—  0  rini, o uzdaj’, brolioria 
Fj lumnis s’ardhme! Fi flladi n'gusbf

(( / njall' binili·, gjalinojë e këthejë 
I llaznim e pagjèl Larg andej Itti ni!
F bashkimi e hareja Fsbpertbejè.

Oh, lum at diteti p'r aie (fi ia pruni!  »

7 mitrameli fjalè tash tltuejau , Koliq,
Njatyne nipave t ’Herojt Kreshnik,
Per Uri edite deri sa edi<y,
Fytafyta luftoi me anmik.

A s'jan' arka e tbesarit te laslitè 
Tè fisit tone trini e bujarf 
T k a n' nderue, e si etili tè kan ’ da siile :
Kurr s'e harrojnè atdhén e pare.

N ’turmë FFishtes tasbti e ke eendin,
Fikurse rrijnë shqipet mbi sbkamba,
FjaV nga Ί fjalè eijoni kuvendin,
Prall aq'e nati i shklet kuj kamba.

Alt , i mjeri un, zemerperelue 
Per gur e dite t'asaj Fhqipnijë!
Fili tir Fmujsbem nga diteti me ju zblue 
Prap per te jeten kisbit nF e siili ri jë ...

O, driD slipirti u bàfD nè Lumni!
Ju  s'je ni Fed ek un, por mbi kcF dhé, 
Fi I ly j  O n te  per t'ardbmet brezni, 
Flaliè lirie per Ty, o A t  dite!
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Su albanese s h o l i .

ili VITTORE PISANI

(( Io vedo » si dice in albanese shoh (gliego, colla solita variazione 
h f. anche shof) ; « tu  vedi, egli vede» sheh con e verosimilmente 
metafonetico ( P e k m e z i , Gramm, der alb. Sprache, p. o7) ; l ’aonsto 
suona pashc, ghego pash e ρας; il participio pare, ghego pa. Che il 
na- dell’aoristo e del participio vada col sanscrito ράς-ya-ti « vede » 
ecc., cioè con la forma senza s- « mobile » che riappare nel latino 
spee-iò ecc., è generalmente ammesso, pur se i particolari fonetici e 
morfologici restino alquanto oscuri. Qui vogliamo intrattenerci sulla
formazione del tema del presente.

('he shoh contenga la stessa radice la (piale riappare nel gotico 
saihicari, ted. sehen ecc. è evidente; se questa radice sia la stessa di 
*seq11- ((seguire» nel 1 at. sequitur, sanscrito sdente, greco έπετα ι 
e cosi via e di *seqìl- « dire » in lat. in-seqae, gr. εννεπε ecc., o se qui 
abbiamo un caso di omonimia, è inutile discutere : si tratta di una 
possibilità semanticamente malcerta, e su di essa non è lecito basare 
i nostri ragionamenti.

Riuniamo piuttosto le forme contenenti un *seqw- (( vedere » nelle
varie lingue indeuropee. Esse sono :

gotico saihican «ved ere» , anted, sehan ecc.; 
medioirlandese ar-secha (( he should see us » (λ\ Η. Stokes, Zeit

schrift für vergleichende Sprachforschung, XL, p. 249); ant. irland. 
ro-sc a sguardo, occhio » da *pro-sqlt-o- (P okokxy, Indo germ, ety- 
mol. W örterbuch, p. 898);

ittito sakuuüi- « vedere, guardare, osservare » con sahuuant- (( v i
sibile » (e salarmi noni. pi. (( occhi », salili- « occhio » (( fonte »,
che jiotrebbe rappresentare un incrocio della radice verbale collJ*oqw- 
continuato nel lat. oculus, armeno ahn, greco οσσε ecc.).

A queste corrispondenze aggiungerei il latino scio, col solito pas
saggio semantico da (( vedere » a (( saliere » (per es. in gr. οίδχ san
scrito veda gotico tcait a so », perfetto di *ueid- in video ecc.), da 
*sqll-io, presente in -io- con grado zero della radice (cfr. la mia 
Glottologia indeuropea, £ 122) e con qui )> hi per cui cfr. la mia 
Granimalica latina4, p. öd £ 94 (colìiciae i. e. legnine (( grondaia » :

196



liquor, driiade laciö: laqueus, silicia a fieno greco » : siliqua, Uri uni ; 
ob-liquos) e aggiungi noegeum cioè noigiom (( asciugatoio, fazzolet
to » da " noiglt-io- col *neigu- di gr. viyco (*nigu-iö) νίψω ecc. (cfr. i 
miei Testi latini arcaici e volgari ad A 4(>, li)).

I na possibilità (da opporre a quella da me proposta in Studi 
Germanici, X /l, 1972, ]). 48 s.) è che a Ila nostra radice appartenga 
il διοσκέω di Anacreonte fr. 3 I): Κλεύ βουλον δέ διοσκέω, cfr. Esi- 
chio : διοσκεΐν διαβλεπειν συνεχώς τήν ορασιν μεταβάλλοντα nel cui οσκέω 
sono tentato di riconoscere una forma che raddoppiata, dunque 
so-sq11-, in cui κ da qu sarebbe ionismo come in κώς πώς ecc.

I na forma raddoppiata credo di dover riconoscere anche nell’al
banese shoh; già in Paideia, IX, 4954, p. 329 scrivevo, recensendo 
Die Gliederung des indogermanischen Sprachgebiets di W. Porzig : 
((ai confronti germanico-albanesi può aggiungersi alb. shoh “ vedo” 
shell “vedi, vede” da *sè-squ- e *se-squ- [ma sheh è piuttosto risultato 
di metafonia, v. sopra], forme raddoppiate di *sequ- in got. saihiran 
“veder” ». Da un punto di vista fonetico, mi pare che tutto sia in 
ordine. Quanto alla lunga di c nella sillaba reduplicativa, lunga pre
supposta dall o albanese, essa può rappresentare un allungamento 
intensivo.

Interessante mi pare che proprio nel senso di « vedere » una for
mazione raddoppiata abbiamo anche nel sanscrito caste a vede » 

svestirò caste a insegna », III plur. càksate e céksur, radice caks-; 
di solito questo caks- viene ricollegato al kdg- di bucate, intensivo 
('db agiti (cfr. M a y r h o f e r ,  Kurzgef. etymol. Wörter!). des Alt indischen, 
p. 381), che però significa « appare, splende » (ma per l ’avestico il 
M., ]). 204, segna akasat « scorgeva »). Foneticamente bisognerebbe 
pensare che *(p<e-q"k-te attraverso *ca-ks-te abbia dato caste e di qui 
il s sia passato al plurale, pel (piale ci aspetteremmo un *cakg-ate 
o simili. A me pare molto più verosimile partire da *que-qus, cioè 
da una metatesi del "se-squ- cui risale il nostro s h o h . come per es. in 
lit. kepi) (( cuoccio » —■ slavo pekg, cfr. sanscr. pacati «cuoce» ecc., 
metatesi provocata da una spinta tabuistica.

Se quanto ho esposto qui sopra è giusto, shoh è un elemento in
deuropeo antico conservatosi nell’albanese e ricollegante questo con 
il sanscrito, Fittito, il germanico e possibilmente col greco; un ele
mento, per usare la mia terminologia, « protosanscrito », prove
niente cioè da quel nucleo linguistico da cui si è formata l'unità
indeuropea, cfr. per es. il mio libretto Le lingue indeuropee,3 p. 114 
ss. e soprattutto Indogermanisch und Europa, München 1974.
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Le raccolte di novellistica italoalbanese 
promosse da Ernesto Koliqi

di ANGELO FABI

La pubblicazione di un corpus delle tradizioni popolari degli albanesi d ’Ita
lia è una delle più notevoli iniziative prese da Ernesto Koliqi nella sua operosa 
vita di studioso, una di quelle che piu testimoniano la sua sensibilità culturale 
e capacità di realizzazione. Consapevole dell’azione disgregatrice e livellatrice 
che la nostra epoca, fatta di trasformazioni sociali e di rapidi scambi, opera 
sulla lingua e sui costumi del popolo, egli avvertì 1 urgenza di una raccolta 
sistematica e scientificamente condotta del patrimonio tradizionale delle comu
nità italo-albanesi, un patrimonio — come ovvio — più di altri esposto a 
inquinamenti e dispersioni. Che le parlate degli italo-albanesi presentino aspetti 
originali e quindi notevolissimi dal punto di vista linguistico, è un fatto che 
Koìiqi ben presto intuì, e altrettanto felicemente intuì che il potere di con
servazione proprio delle aree linguistiche laterali — quali sono i dialetti vivi 
negli stanziamenti albanesi d’Italia rispetto alla lingua della madrepatria — si 
esercita parallelamente anche nel campo dei costumi e dell’espressività tradi
zionale: dai canti d’amore alle favole, dalle ninne-nanne agli indovinelli, dai 
proverbi agli sfoghi satirici e al lamento funebre. Che è come dire un mate
riale prezioso non solo per gli specialisti di albanologia, ma per ogni studioso 
di folklore. Koliqi aveva incominciato la raccolta dai testi narrativi, e i risul
tati raggiunti dall’impresa, anche se purtroppo incompiuta, non hanno deluso 
le aspettative, come dimostrano i tre importantissimi volumi di Novellistica 
italo-albanese pubblicati, col contributo finanziario del CNR, dall’Istituto di 
studi albanesi dell’Università di Roma.

La raccolta procedeva secondo un piano ben determinato, scandagliando 
gruppi di località geograficamente prossime tra loro. Il primo volume com
prende le narrazioni degli stanziamenti albanesi che si trovano in Calabria alle 
falde del Pollino (Frascineto, Eianina, Civita, Piataci, Castroregio, Farneta); il 
lavoro di raccolta fu eseguito dal dott. Luca Perrone. Il secondo volume è 
comprensivo del materiale narrativo tratto da sei colonie situate più a sud, 
anch’esse vicine tra loro: Santa Sofia d’Epiro, San Demetrio Corone, Macchia 
Albanese, San Cosmo Albanese, Vaccarizzo Albanese, San Giorgio Albanese. 
Il terzo raccoglie i racconti di Greci, in provincia di Avellino, e di Barile, in 
provincia di Potenza; è dovuto alle cure del prof. Martin Camaj, che alla par
lata albanese di Greci aveva già dedicato uno studio improntato alla più rigo
rosa metodologia glottologica. Un quarto volume, che il prof. Koliqi aveva
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disposto per la pubblicazione poco prima della sua scomparsa, comprende la 
novellistica d’una serie di località italo-albanesi prossime a Catanzaro, e cioè 
San Nicola dell’Alto, Carfizzi, Pallagorio, Marcedusa, Andali, Vena di Maida, 
Zangarona. Come ben si vede, andavano infittendosi le tessere e tra breve 
sarebbe apparso nella sua interezza l’ampio mosaico della narrativa arbresh'é.

Ogni racconto orale fu rilevato da soggetti di sicura origine albanese, dei 
quali non si mancò di annotare età, professione, livello d’istruzione; e si prese 
nota della data in cui avvenne la trascrizione del testo. Trascrizione fedelissi
ma, che ne garantisce l’attendibilità. Ogni testo è stato tradotto letteralmente 
in italiano, con lo scopo evidente di renderlo leggibile a una vasta cerchia di 
lettori, che pur ignorando l’albanese possono trovarvi i più disparati motivi d’in
teresse.

È ben noto ai folkloristi che l’area di diffusione dei racconti popolari di 
solito è assai vasta, e che uno stesso racconto può trovarsi presso popolazioni 
diversissime per stirpe e per cultura. L’uniformità sostanziale e strutturale dei 
racconti popolari di tradizione ha da tempo imposto agli studiosi l’esigenza 
di classificarli, e a tal fine già da alcuni decenni la scuola finnica ha elaborato 
un indice dei « tipi narrativi », noto internazionalmente come indice Aarne- 
Thompson, il quale rappresenta un valido strumento atto a classificare un rac
conto popolare nel suo complesso. A questo indice è stato raffrontato tutto il 
materiale narrativo italo-albanese già raccolto, e s’è constatato che la maggio
ranza dei racconti vi aderisce perfettamente: una conferma, se pure abbiso
gnasse, che essi non sono il frutto di creazione estemporanea e personale del 
narratore, ma scaturiscono dalla memoria collettiva di una gente. Natural
mente anche presso queste comunità i temi favolistici possono aver subito 
incroci, tagli, aggiunte, e presentarsi quindi in varianti più o meno lontane dal 
« tipo » originario, o considerato tale. E appunto nel risultato di un libero 
gioco di tendenze conservative e di spinte innovatrici va ricercata l’originalità 
di un racconto, vanno ravvisati i tratti etnici caratteristici. È dunque chiaro 
che il nuovo, più che nella vicenda in se stessa, sta nell’accenno a una consue
tudine locale, a un dato storico o geografico ben definito. Ciò che subito col
pisce è il gran numero di « racconti di animali », evidente espressione di una 
cultura contadina; e sono tutti raccontini sapidi, graziosi anche nelle movenze 
stilistiche, nati da una osservazione diretta e partecipante. Si potrebbe anche 
fare un rilievo sistematico della frequenza di questo o quel racconto; e per 
questa via si noterebbe, ad esempio, quanto sia diffusa la filastrocca (n. 2023 
dei « tipi » Aarne-Thompson) della gatta che s’imbelletta e si mette poi alla 
finestra perché vuole trovare marito: passano tanti animali che si presentano 
ciascuno col proprio verso caratteristico, ma lei li scarta tutti e sceglie il topo, 
che poi viene regolarmente mangiato. Le fiabe propriamente dette, quelle, per 
intenderci, che hanno a protagonisti fanciulle e giovani fatati, maghi e orchi, 
principesse e briganti, matrigne perfide ed eroi dalla forza prodigiosa, sebbene 
attingano a una tematica pressoché universale, pure mostrano in tanti passaggi 
le tracce di una creatività autonoma e gli adattamenti determinatisi nel clima 
storico e culturale del paese ospitante. Andrebbe eseguito tutto un lavoro accu
rato di comparazione fra il patrimonio narrativo degli albanesi d’Italia e quello
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bama ncevettero pp fantastico della novellistica italo-albanese

consiste'nell’intervento di santi, dello stesso Gesù Cristo, di fate di orchi t 
mollici di demoni, di briganti. In Albania invece le narrazioni pullulano di de - 
visci pascià geni, maghi, di stregoni negri, di (vescovi maomettani), d
X  (»indici’ religiosi islamici), ecc. Soltanto nelle montagne d Alban,a compare 
nella letteratura orale una viva mitologia pagana di antichissima origine arto 
europea· le Una (dee alpestri), le Ore (semidee che proteggono gli eroi nelle 
più temerarie imprese), la Kulsbedra (l’idra dall sette teste), , drongo, (guer
rieri sovrumani che difendono il paese dalla Kulsbedra e dai nemici) la hub,a 
(mostro malefico metà belva e metà rettile), Nmet e detit o Keshetat (le spose 
del mare o sirene), Floçka (la ninfa che vive nelle sorgenti o nel pozzo di casa) 
vi k tori ja (il serpente che dimora nelle fondamenta della casa e s identifica co 
destino della medesima), ecc. Nelle più antiche narrazioni italo-albanesi non si 
trova una specifica presenza dell’elemento fantastico orientale, se si prescinde 
da quelle generiche tracce di fiabe importate fin dalle più remote epoche dal
l’Oriente e comuni a tutto il patrimonio fiabesco europeo. Gli Arbreshe usci
rono dalla patria con tutto il bagaglio della loro novellistica prima che il do
minio turco spalancasse le porte dell’Albania ai pieni influssi orienta i ».

Accanto alle narrazioni fantastiche, troviamo nella narrativa italo-albanese 
gli aneddoti più o meno scherzosi — racconti di mogli infedeli, di mariti prima 
traditi e poi fattisi furbi, di servi astuti e abilissimi, di compari che si fanno
burle, ecc.   che sono l’umanissima testimonianza di un piccolo mondo di
paese. Alcuni di questi non sono riportabili ad alcun modello, non raffronta
bili con nessuno dei « tipi » noti: e sono quelli nei quali è dato di cogliere, 
più che in tutti gli altri, i lineamenti psicologici della gente che li ha prodotti; 
a titolo d’esempio ci piace qui riportare, nella versione italiana, il racconto 
dei due mietitori, italiano l’uno e albanese 1 altro, che fu colto dalla voce di 
un narratore di Eianina:

della lo ro . terraalÌ ° rs‘tf snseo: K X i n0t<^Enttarn d o n a t e  parte  dello sterm inato  e

Una volta c’era un italiano che veniva a mietere nella proprietà di alcuni albanesi. Ogni 
anno si vantava dicendo che in quel paese non c era nessuno che lo superasse nel mietere. 

Un anno gli albanesi si misero d’accordo e trovarono in paese un giovane forte, capace
di superare il mietitore italiano.

Quando fu il tempo della mietitura, chiamarono il solito mietitore, il giovane paesano 
e altri La mattina, nella fila, mentre stavano indossando il grembiule e infilando i ditali, 
f giovane albanese indossò il grembiule con la testa all in giu e mise i ditali alla rovescia. 
L’italiano lo guardò e disse:

— Questo non sa proprio niente, come se venisse dal mondo della luna.
Il giovane ribatte;
— E tu sei nato istruito? Non hai anche tu cominciato coll imparare?
Quando si mise a mietere, il giovane albanese afferrò la falce dalla parte della punta. 

L’italiano lo guardò e lo corresse:
— Devi tenere la falce per il manico e non per la punta!
— Tu sei nato istruito? Non hai anche tu imparato?
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L’albanese, invece di tagliare lo stelo al di sotto della mano, lo tagliava al di sopra. 
L’italiano lo corresse ancora, ma poi perdette la pazienza e disse:

— Proprio vicino a me doveva mettersi costui che non sa mietere.
Spuntò il sole e fecero la prima colazione. Mangiando, quando l’orciolo che conteneva 

il vino arrivava al giovane albanese, non andava più avanti nel giro perché egli con un 
sorso lo vuotava. Dopo mangiato, l’albanese continuò a mietere sempre al suo solito modo, 
e, arrivata l’ora della seconda colazione, si prese la porzione migliore e si tracannò quasi 
tutto il vino. L’italiano diceva tra sé:

— Costui di mietere non è buono, ma, quanto al mangiare, e al bere, non c’è niente 
da dire!

E continuarono a mietere. Fattosi mezzogiorno e arrivata la padrona col desinare, 
l'albanese si comportò al suo solito. Ma dopo si riscaldò: con una sola falciata faceva 
mezzo covone e lo buttava in faccia all’italiano. Questo lo guarda e non osava più dire 
una sola parola.

Continuò così per un bel pezzo. Quando il mietitore italiano finalmente s’accorse che 
l’albanese sapeva veramente mietere e che lo stava addirittura coprendo di mezzi covoni, 
prese la falce, se la mise sulla spalla e, mogio mogio, se ne andò. E a mietere in quel 
paese albanese non tornò mai più.

Un racconto, questo, che dà la misura della fierezza orgogliosa degli Ar- 
bresh'é e ben riflette la coscienza della loro individualità etnica.

N ë  këto kohët  e fund i t  na ka pré thike zëmrat  terna Shqiptare,  vdekja  
e paprìtshéme e dragoit kombtar  prof, d i . Ernest Koliqit. Ernest  Koliqi  
per tane jetén e vet  punoi per Kosove e per A tdhén tone te dash tun, 
Shqipntn.  Ai qé perita pesi i pare i shkoVave sliqipe ne Kosove. Po te tuos 
kishte  qene Ai, sot ne Kosove, s ikurse edite ne Çamcri, ndoshta n u k  munel 
te gjindesh asnji shkolle e hapten shqipe. Kikurse leibat tone qe kart e mésue  
ne gjuhen serbishte e arabishte, edite na do të mësojshim, kundra vullneti t  
tone, n a t o  gjuhé. Ndoshta  vehtes i k ishim thane né Kosovaret  Shqiptarë, 
kishim fole  shqip, por me shkrue  s'besoj se kishim mnejte tue shprehé  
da fjeile né gjtthén teme kaq te bukur  emittore shqipe. Fri/tet e sotsheni 
in telektualë kosovare, i lenti borxhlì té Parve tone, themet iiesvc. té 
dashunve pishtaré té Shqipnis  Ernest  Koliqit  me shum shoké té tjere. 
Ulte ne ket  dité zijé, né shenjé pikl timi, pendenti,  me lot rider sq, perpetui 
két i j  \  iganit te madh kombtar  Shqiptar.  λ der zenit at tona kosovare, emni 
i Ernest  Koliqit  gjithrnoné ka me qene i gjallé ndérmjet  te· gin live.

N lJ A Z I  SULÇiOGLl

(Kethei e Joné,  nr. Vjeti XIV, j anar-shku rt - ma rs 1975, faqe 50).

201



I 1 iimtur në jetë, i lumtur në vdekje
n^a AGO AGAJ

Xë verën e vitit 1939, në Tiranë 11 hap fjala se Mati Logoreci
ishte sëmurtnr rëndë.   ,

y ajta për t'e parë mikun e vjetër dhe e gjeta shtrire ne shtratin
prej të cilit mik 11 ngrijt më, por me mëndje të kthjellët dhe fjalët
dlie idetë po ashtu.

Xuk e zgjati sliumë muhabetin inbi sëmundjen e tij e vuajtjet
e mi ja dhe erdhi në atë që kishte pasur merak e i kislite dedikuar
giithë jetën e tij të gjatë : gjuhën shqipe.

Më pyeti në se e dija seç i zhdnk popujt dhe iu përgjegja me 
njëherë : luftrat e shumta, zija dhe sëmundjet epidemike të tmerr-
shme si li ja, kolera etjera. .

Tundi krvet me energji e më tba : (( Ilirët dhe Thrakët u zliduken
vetëm se nuk kultivuan gjuhën e tyre, e lanë mbas dorè, e përlmznë,
e harruan dhe u asimilnan prej Sllavëve e tjerë popuj dashuronjës
të gjuhëve të tyre ».

Pushop një copë herë dhe filloji të deklamonte porosinë e mallki
min e Fishtës :

Pra Shqyptarë çdo fesë (ji të jini 
Qtegë e Toskë, Malti e qyteta 
Gjiihën tnej kurrë mos t'a lini 
Mos t'a lini sa të jetë jet a 
Po për te gjithmonë pii noni

Γ prejt (»Iht* njëherë plakn i admirueshëm sidomos për dediki- 
min e tij mblodhi ato të ]>akta fuqi <jë i ki sii in mbetur dhe me zè 
të fortë rifilloj :

Pra malt hue nj'ai Uir Hhqyptarì
Qi këtë f/jnhë të Perendis 
Trashyim qi na la i pari 
Trashyim s'ia ten aj fëmis.
Edhe atij in thaffë· po go ja 
Qi e përbuz ket gjuhë hyjnore 
Qi në gjuh Phuej, knr s'asht nero ja 
Plet e të vetën len mbas dorè.
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(( Në këtë porosi e mallkim të Fishtës bashkohem edhe unë me 
gjithë zëmër këtu në këtë shtfatin e vdekjes.

Pra iu lë amanet gjuhën shqipe ».
Ditë më vonë u poqa rastësisht me Eriiestin, Minister i Arësimit 

dhe i tregova sey porosi më kishte dhënë M. Logoreci dhe shtova : 
<( Aji e (Unte mirë që unë nuk jam as shkrimtar as gojtar por me 
gjithëatë nuk in durila pa më porositur ».

E mesti më tha se tara duhet liedhur se nga një here bin at je 
kn nuk t ’a meri* mendja. Piqu me të dhe njëherë dhe i thuaj se edhe 
na jemi bijt e tij e të Fishtës dhe e kenn për zëmre gjvdiën tone. 
Do të bëjëin ç’të jet e mundiir e pa u kurcyer.

Dhe ashtu béri. Zhvilloj arësimin në Shqipëri, hodhi themelet 
në Ivosovë e viset e tjera shqiptare që u bashkuan me inëmën gjer në 
11)44, jo vetëm por edhe në ato vënde që kishin mbetur jasht kufive 
tona si në Mitrovicë, λ uçitern e gjetkë. Dhe kur n nda nga Atdheu 
Për gjithënjë Aji e vazhdoji këtë mision të shenjtë me anën e Ka 
thedrës në Romë dhe shkrime e botime pa u çlodhur (( gjer në buzë 
të varrit nuk in nda ».

Vdekja e pa pritur e ndau nga ky veprim. E rrëmbeu si ujku 
qëngjin.

Xë hidhërimin tonë nuk duhet të harrojëm se Aji qe fatbardhë 
në jetë e në vdekje. Shumë njerëz janë përpjekur me zell për një 
qëllim të lartë e të mirë por pak janë ata <|ë patën fatili të shohën 
tarën e mbjellë gjatë jetës përhera duke u rritur e përparuar. Ernesti 
e pati ketë fat.

Dardanët në Kosovë e Maqedhoni farën që mbolli Ky e kultivuan 
me zell të rnadh e zotësi të pashoqe dhe arrijtin në një shkallë 
arësimi e cila gëzon e krenon të gjitha zëmrat shqiptare kudo që 
janë dhe — natyrisht — atë të Ernestit ea më shumë. Poashtu Rilè
nto edile ndër Arbreshët e Italisë dhe sot edhe atje kemi një shumicë 
të doktornar në gjuhën e literaturën tonë, ku më parë nuk kishte 
fare ose fare pak.

He ç'do të tliotë për bujkun, ç’gëzim i pa sho<i është për të kur 
të mbjellat rriten, lartësohen, zbukurohen e zbukurojën përqarkjen 
e di unë <jë jam bujk e i lidhur me niish e shpirt me naturën. Edhe 
Aji islite nga më të mirët që kemi pasur gjer më sot vê -se Aji mbillte 
uslujim për shpirt e mëndje të kombit.

Kusli ka patur një fat të tillin? Rrallë, shumë rrallë. Pra Aji 
<je me fat në jetë e me fat në vdekje.

Vdiq? Po, por vetëm trupi i Tij se mendimet e Tij të shfaqura 
në atë gjuhë të pashoqe, në gjuhën hyjnore, do të vazhdojën në 
jetë të jetëve të jetojën baslikë me emërin e Tij. Pra është i pavdek- 
shëm.
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nga GJON SINISHTA

Xë nji dhomë të zbehtë nga flalea e girar et 
pash me sytë e mendes,
gjind gè a endë shin gjithnji në he slit im e ... 
me ftyra tè mbrroluna e faculeta ni duci, 
qe ndryshim pale le isti in nga hi jet e tyne.
E petleat e zeza i diftojshin gjithleuej 
leobin gè leurrleushi sialemon.

Xè shtrojèn e pèrjetèslime li ab a isti slitti , 
i vestimi me statina, si dileuer per festa, 
dhe ftyra i slileelxente si çdo udhtarit, 
lem· 'le,amba i shlelet nè praleun e palettiyeslièm. 
E fini ja e pa sherr, me 1 za të përledhelët 
nanat pa -pra i pvetshin :
— E pèrse, lutee, gjyshi ende s asht zgjueè

Xjerzimi vi onte si bleta leur lèslion
dhe ni: zetnra tè familjes tashma
shpertliei nji vallean i pashgimun,
ifè due sèi e deritash me i shndrroi nè pisleame,
tè cilat me hor naltsoheshin leali (fielii.
E drrasat lageshin nga shin i syve 
n’sa arleivoli dette per dere.

E ruga e leodrès tè tanè lege-lege,
(/è nierzit i gente te fshati qetèsis, 
shembllote per itine nji gjarpen tè heim nein; 
e jehona e leu ni bonds se vjetèr,
(fé moti varej nè dy (/arra sheleultore, 
pilellonte çdo zemer, dhe njoftë e panjoftè, 
me vedi sejcili shqiptonte : Itriti'· pasti'·!

Tashma Italia, n'è sleaj tè votrès s'amsli nenie, 
pri tète b uzèqesh u n pèrsh endet jet e fu nd it ; 
e unè per se larga, me sy si bugila, 
faqoren me ia njomè parnasi'· desìirova, 
por mjelerra e tij e ashpèr, faqet e mi ja, 
mjerisht leèsaj ria dhe nule mi t her ri, 
si prore ni· rogjli, leur ngryleè e merrshe.

Prishtinë uh* 111 nandnei* 1ί)Γ>(>
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R icordo im pressionistico del prof. K oliqi

di GIOVANNI CAVA

La notizia della morte del prof. Ernesto Koliqi si diffuse immediatamente 
la sera del 15 gennaio 1975 nella cerchia degli amici del centro italo-albanese 
di S. Demetrio Cotone con la rapidità delle notizie tristi e dolorose, che recano 
stupore e commozione.

Il prof. Koliqi era una figura ben nota in S. Demetrio, non soltanto per la 
celebrità del nome, ma anche perché era solito trascorrervi ogni anno, da di
versi anni, brevi periodi di vacanza, oltre alle sporadiche soste occasionali 
durante gli esami di abilitazione per 1 insegnamento della lingua e letteratura 
albanese, che si svolgevano di solito a Cosenza, sotto la sua presidenza. Ospite 
ben accetto del compianto prof. Demetrio Mauro, anch’egli scomparso improv
visamente da più di un triennio, era sempre accolto con simpatia dalla calorosa 
cordialità dei comuni amici.

Quei brevi periodi di permanenza nell’amena tranquillità del paese gli 
offrivano 1 occasione di rinfrancarsi in una serena distensione spirituale dalle 
severe fatiche universitarie e dallo stress cittadino, ma nello stesso tempo gli 
davano la possibilità di rinnovare gli incontri con gli amici, riprendere i contatti 
con il mondo italo-albanese, tenere qualche conferenza, promuovere dei con
vegni, animare seminari culturali.

Dismesso l’ermellino, pure conservando il fascino ed il prestigio del Mae
stro, che gli derivavano dalla varia e profonda dottrina, rivelava, nella pratica 
dell’amicizia, la schiettezza naturale del suo carattere generoso, affabile e gio
viale, l’innata nobiltà dell’animo, la spontaneità del sentire. Portato qualche 
volta alla polemica, sempre si conteneva nei limiti di una razionale modera
tezza, disposto piuttosto, per inclinazione naturale, a sentimenti di umana soli
darietà e comprensione. Piacevole e vario nella conversazione, propenso istin
tivamente all’arguzia, se l’argomento gliene dava motivo, sapeva usare con 
senso di opportunità e con il garbo e la sobrietà del raffinato umorista la sapida 
barzelletta, per colorire meglio il suo discorso.

Non tenero ai facili trasformismi, geloso assertore della coerenza interiore 
della coscienza, si dimostrava intransigente nella difesa delle sue idealità; accet
tava, perciò, l’amarezza dell’esilio con la sofferta rassegnazione del credente. 
Tornava volentieri a S. Demetrio, quando ne aveva l’occasione, anche perché 
alcuni rioni del paese gli ricordavano intimamente i quartieri e le viuzze della 
vecchia Scutari.

In occasione del 150° anniversario della nascita del De Rada le sue visite 
furono più frequenti e più frequenti i contatti e gli amichevoli incontri per 
programmare il comune lavoro; in effetti, Egli fu il promotore e l’animatore
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entusiasta delle diverse manifestazioni culturali, che si alternarono nei paesi 
italo-albanesi, dimostrando, con la sua meravigliosa capacità organizzativa, 
la ricchezza delle sue esperienze culturali e la pienezza d amore per la poesia
e la storia del mondo italo-albanese.

Altri si soffermeranno a trattare dell’opera critica e letteraria del Koliqt 
con specialistica competenza; noi abbiamo inteso soltanto, modestamente, rile
vare una nota della sua umanità, che avvalorata dalla sua natura poetica, con
corse a rendere feconda l’opera del Maestro, determinando un primato di que
sta sulla stessa produzione dottrinale. Per questo il suo ricordo è più vivo e la 
sua scomparsa più sentita e dolorosa.

... Fitim i madh pér Fasore k je ha]>ja dhe funkcjonimi i 
shkollavet sliqipe, té cilat qysh atëherë veprojnë e lulzojné 
të kërthnesta dhe me nji rythëm të shpejtë dhe të pandalshëm 
i falin Komhit pijoner té rijë qi do të jenë (/arantija ma e 
shëndoshë dhe iizdaja e s'ardh ines s'atdheut.

E merita kryesore e kësaj veprimtarije patriotike té qe- 
reris sliqiptare, pa dyshim, i përket Ministrit t" Arsi mit t ’asaj 
kohe, Profesor Ernest Koliqit i citi, me vullnetin dhe me 
sh pili in e nji idealisti, nuk kurseu energjit e tij dhe mjetet 
shtetnore qi kishte né dispoziejon pér t'a pajisé sa ma miré 
a parat in arsimner né viset e tirueme me dementa té shèndo- 
shé (fi dh a né h or’e gjallni shkollés shqipe.

E sod, pér fatin e bardhé té Kombit, àsht formile atje nji 
rini dinamike ecila, né edo fushé t'aktivitetit komhtar e 
shtetnuer, po pregatitet e ]io forcohet pér t'a lumnue fatin e 
rend it né t'a rdhésh men.

Profesor Foìiqi, q’edhe né dhé té mérqimit nuk e ka 
pastine interesimin dhe vepri altari n e frytéshme té tij pér 
punët e Fosorés, ndjeké gjithnji me cené e me zèli té madh 
zh ritti met (the per pari met e shkollavet shqipe dhe té rinis 
shqiptare né Jugosllavi} pér té cilat ka kujdes e lakmi té 
teprueme <ji pana e frytéshme té mos ndalet, ti: mos ndérprehet.

... Mi- pélqen me theksue kétu se njiheré kur i pata vojté 
né zyré per disa nero ja shkollore (me kérkue disa mésues 
dhe hursa pi r ( t i s a  studeiita) jo vetém m'i plot so j me njiheré 
kéto kerkesa, por i s t i  te entuzjast e i gatshém m é sherhye pér 
ed o gjd qi i s t i  te né dohin e F oso rés ...

... Fra, me stili ni arsye Ernest Koliqi zen nji vend té natté 
nd( r zemrat e dasliamirret té Kosovés e n jiherit n 'h istorili 
e pérpjekjeve per naltésimin knltnrner té saj.
Τ λ ή ι κ  Z a j m i ,  Kontributi i Ernest Koliqit per Kosovcn n ë  Shéjzat,  V I I ,  

1963, n. 5-8, faqe 221-222.
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Unë, profesor Koliqi
dhe e përkohëshmja « Shëjzat »

Iifta GIOSAFAT FRASCINO

Tek fshati im, që ëmër Finnoz (Acquaformosa) ka ëmër që i 
qëndroj të ])ai*ën herë Monasterit të Shën Mëris që thuhej Shën 
Mëria e Shën Leucio dhe ])as fshatit, kur një dit'ë, perëndesha të 
Bisinjanit, Erina Kastriota-Sanseverino, mbesa të Janit, i biri 
të Skanderbegut,1 feudatare të Bragallës (.Altomonte) si ])iu uj të 
mirë <1 he të ftolt, tek kroj që sot thuhet « kroj Batis », me hare tha : 
(( hacc est Acquaformosa » në 29 të iiuiajt gushtit kur është krein- 
iimi Shën Janit, dita që ketij i pren krjet, dhe tek viti 1961, afër 
kishës (jë ka ëmërën e këtij Sliëjti, një burrë, ndryshe nga njeriu 
që sot banon fshatet arbëreshë, për trupin të madli, si e kisliin të 
partë Shqiptarë, për një zemërë fisnike, për një mendje të lartësuar, 
si inbjatu, nganjë mund kuptonj, ecnij vet vet, dhe ishë i ruajtur 
me çuditje nga gjithë. Xë mest gjithëve, qe kusli tha : (( Eshtë një 
shqiptarj është profesor Koliqi ». Ky nieri i hieshëmë (je i njohur, 
si mbjatu e njoha edhe unë ])se gali pes vjet mënjehere, ketu n gjiegj 
f jala e lij shum e lartë, (̂ ë edhe keshtu thoj : (( Kalabria me male të 
Ieri, si Pnlini dhe Mali Ashëpër (Aspromonte) lai u mbjodli më shum 
se ndër ndryshe vende “ gjakut shprishur”, i dukej e dyta Shqipëri ». 
Ahirna, kur na foli tek një odë të shtëpis njij miku, pas çë mbaroi 
fjalën e tij, unë thash timen, ndëmos se istorili të Arbëreshëvet të 
Italis pak e njihja. Kjo e njoha, si pas një vii, 1957, papas Selvaggi, 
shkrimtarë arbëreshë më dha abetarien e gjuhës sliqipe, (Kungavi 
Mohastirit) dhe keta dy livre : G jiella e Bhëmëris Yirgjër të Vari - 
bobës e Milosao të De Kadliës. Si këndova keta dy livre dhe 
ndryshe, shkruajta vjershe ; ishë viti që u buina i pari numër i 
Shëjzavet.

Të dyiën herë — dita Shën Janit 1961, — profesor Koliqi u gjënd 
Firmoz me timin iiiik të TJngres, Savoiardo, që i kishte dhën mikpri- 
tjen. Fata rasën ti fjsja dhe ii thoja se shkruaja poesi arbëreshë dhe 
një ndër këto, papas Selvaggi, ja kishë butliëtuar dhe e kishë gjetur
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pëlqyeshme ; por imk e butonij pse kishë të njili mirë «hkrimet e 
autorit ndëse vlejn. Më tha ti dërgoja .lisa vjershe Borne dhe me 
dha drej tini in ; me kolië ja dërgova.

Pas disa ditë më u përgjegj kështu, me një letër :

U n i v e r s i t à  d i  R o m a  
Facoltà di Lettere e Filosofia 
Istituto <li Studi Albanesi

Roma, 17-10-1961
Caro amico,

ho ricevuto il manoscritto delle sue liriche e la ringrazio di cuore. Sto leggen
dole per farne una selezione adatta al pubblico di  Shejzat. Già nel nostro giornale 
Vlbanie Libre (nella pagina letteraria) ho fatto  s tampare una sua graziosa ballata. 
Nel prossimo numero della rivista  Shejzat spero di poter f a r  conoscere un certo 
numero delle sue poesie. Avrei bisogno di brevi cenni bio-bibliografici sul conto suo.

s t iamo preparando per la fine di quest'anno un Numero Speciale di  Shejzat 
in onore del Poeta Giorgio Fislita, di cui ricorre entro il 1961 il 90° anniversario  
della nascita. Egli, che è considerato il più grande poeta epico della gente d 'Albania,  
è stato completa mente radiato come se non fosse mai esistito dalla storia della
letteratura edita nell 'Albania rossa.

Mi saluti i comuni amici e si abbia una. cordiale stretta  di mano dal suo

E r n e s t o  K o l i q i

Xdër aq vjet në rivistë Shejzat keslitn nië butoj të mitë shkrime :
Tek vjeti Y-shtatuer-tetuer 1961 poesia Katundi im.
Tek vjeti YlII-mars-prill 1961, slikrimin nëpër Legjenda të Mar

tin Camaj.
Tek vjeti YlII-korrik-tetuer 1961 poesia Jeronim De Rada.
Tek viti X-shtatuer-dhetuer 1966 slikrimin Dhietëvjetori i rivistës 

Shejzat.
Ahirna, profesor Koliqi dhe profesor Camaj <ië nga Ai ishë i 

dash ni* niirë si një bir, më dërguan një letër dhe kështu më thojnë :
Shëjzat 
ILe pleiadi)
E përkohëshme kulturore, shoqnore e artistike  
Rivista culturale, sociale ed artistica Roma, 2-9-1966

Piazza della Balduina, 59/7

I ndershmi e i dashuni Bashkëpuntuer Z. Jozafat  Fruscino,
Vë fund te v je ti t  1900 Shejzat ni bush in diteti v je t  ti jetës se tgne. Dolen per 

të mprojtë shéjtnimin e trashigìmit t'onc stcrgji/shuer, jo me fanatizem te verbët 
e verbues, poi me mendesqueti e pjekunin gjikuese qi jep nji pregat j t je  kulturore  
moderne shpirt-ndritcse. Traditat  Fona te vjetra u përpoqem, tue i pertri neper 
frgmë e dituni të kohës Se sotslime, me i Ini mjet naltësimi e vellaznimi kombëtar e 
kuptimi ndërkombëtar. Qellimi i i/n< à.sht geni e dslit me hg ni’ valle ti' perparimit  
njerzuer tue sjellë n< strajei t< kulturis  s'one retit  ma te pikatuna t< kombësis 
shqiptare.

.fu mirësisht na keni përsjellë me nxehtësin e sgmpathis s ’Uej ç'prej di tve  té 
para ti; kësaj përpjekje s'onë së vësh t in  e cita slipesh io vetem nuk qe c çmucmc  
sa duhet, por nga nji bere dhe u keq-kupine, .fu keni bestie ni· puncn t'onc e na keni 
nderue me bushkëpunimin e Juej. Tue u shprehë m in  njohjen t'onc imi të thellë, U 
Interni prandi) mi na di igne ndonji sh ferini t'I ejin per numrin e jash tu za konshcm
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(ί d i i  do te perfshije nunirat 9-10-11-12 d.m.th. shtatuer-dhetuer  I960) qi do t( dall 
kali fundi i ketij  v ie t i  μη' te k rem tue dhetevjetorin e hot imi t t< ShOjzavet.

Per arsye ngushtire vendi , U Intenti qi shkrimi mos te kajnreeje \  faqe te dakti- 
loshkrueme e te na arri je  ne redaksi  io ma rotte se me 15 tetner te k.vj.

Me perzemersht ni π te çiltert,  l dergojmë t< falat  t'ona ntiqsore.

E r n e s t  K o l i q i  
M a r t i n  C a m a j

Tek yjeti 1908-XII-kallnduer-mars, me butoj keta vjershe : (( \ /// 
qenje per te verlier)) - e Dy Firmoza te rea ». - (( Ngë dij pse gjaku 
e tilt/ )) - (( Vreshta piak ». « Gjashtëdhetë vjetori i lindjes të gjellës 
ime është e (/aset ».

Xë Itali! ]>as e dyta luffe botërore e para rivistë sIkjì]>e ose urbe- 
reshë, ])se kjo i hapu derën edhe shkrimtarëvet arbëreshë <\e Shëjzat 
që pat lindjen si e varfër, si mund gjënden të parën herë gjithë 
rivistat, por mbjatu u ndryshua si slikuan pak vitra, me shkrimtarë 
shqipetarë, italishtë, tedesk dlie arbëreshë, të zgjedhur ; këslitu kjo 
rivistë, të parën lierë, dre<i si lijë dhe me hithë, me gjëmba, me 
ferra, i shqepët, u gjënd mbjatu si një lulishte me të bukura lule, 
ai} sa mbjatu si nënë i dha vetëhen udrvsheve rivistave, arbëreshë 
si Zgjimi, Zjarri, Zëri Arbëreshëvet, Katundi ynë që më butuan 
edhe ]>oesi ; kështu gjuha sliqipe, përherë vështirë, si gjithë gjuliët 
e botës, si një ndallandyshe shkoj male dbe detra, dhe per emimin 
të Koliqit që si gjithë shkrimëtarë famshëm, u gjënd me miqësi7 si 
edlie me shum armiqësi, pse në botë njeriu buthtohet gëujeshtarë 
dlie qesharakë ])ër atë <jë në shoqërit ësbtë i hieshëm.

Shkrimtari Lee Shllaku <jë tek rivista Koha e jonë më butoj disa 
poesi, nga Boulogne, në 20 korrik 1970, tek një letër, edlie kështu 
më thoj : « Tue pasë dhanë prova se nuk jerni sektar kam kerkue 
me bä lidhje me Arbreshët të cilët më tërbeqin slmm dlie kam nji 
simpathi të veçautë. Mjerislit përveç të Xdierit Kosolin Petrotes, 
dlie task vonë papas Bell usci, ju jeni i treti, nuk kutu pasë mu jtë 
me ba bashkpimëtor të cilët do t'i shtojshiu shum vleftën revistës 
s'ouë. Xga ana tjeter nuk u a ve faj, prof. Koliqi ka qenë përherë 
pranë tyue dhe Hhëjzat janë nji riviste me kuptimin e plotë të fjalës 
<1 lie me vlerë Internacjouale, prandej asuji akt gjelozi je, përkundrazi 
na nderon të gjithëve, në diaspor <ië janë të gjakut t'ouë të sb])ri- 
shur ».

Këngtari i Shkodrës <jë lindjen ]);it at je, dhe gjithë të Shqipëris, 
me shumë fuqi, durim dhe punë, zgjoj me vepratë e tij, që janë pa 
nuinër, Shqipetarë, Arbëreshë mos të harroju gjuhën e tyrve që 
ështe vetëhea, dhe shpirti njeriut. Dlie në Kosmet (Jugosllavi) nuk 
harroj gjithë shqipëtarë, që banojn ut je dhe keshtu edhe për piesin 
e tij, letërsia shqipe dhe gjuha pai përparimin me të vlier shkrimtarë 
e poetra si Enver Gjerqeku, Adern Gajtani, Ganimete Nura, Fah- 
redin Gunga.
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Ndë
Maie

ël. venrat e tij, numero] .lisa si Kushtrimi * 
e valere ; Tregtar FUmujsh; Poetët e medhej t ’ltaUs; G a m m a te  
Flirre: Antologia të Urikës shqi,>e; Narçnit;  Symfonye

' numëi-at të i-ivistës She para faqe p fcM n  kishte
sliki-im të gjatë .■ të mirë të Hilus(pseudonim të Koliqit) qe 

si ..iithë slikriiiitarë të hieshëmë bëgatëtin letërsin e kom bevette  
tyi ve tue mbajtur zgjnur umanesmin, të të nun klasiçisim, klasiçi-
simin, illuminismin, romanti<;isimin elj.

gi ndërroj jetë De Radha, Svilirò, dhe ndryshe shknmtarë te 
vleshëm si këta të dy, studhimet e albanologjis patën prapësin, dhe 
u zojuan vet për çmimin e Koliqit që me vëllezëri hapu miqësin me 
shkrimtarë arbëreslië që gjithënjherje 11 gjëndëtin kështn edhe per 
pjesin e tij.

Dita që Koliqi mendoj të zgjonij letërsinë, gjuhën arbëreshë, që 
disa duali të tlion se nuk qe kurrë, pse mik njohtin poesit aulorëvet 
si Serembe, Santoli, Variboba, De Radha, Svilirò dhe të ndryshe\e 
dikrimtarë të vleshëm që qen dje dhe që jan sot, si pat fatbardësin 
të ])ëi j>iq miq, pat edhe fatkeqësin pse ju gjëndëtin shum armiti paditur 
që thojn se gjuha arbëreshë kishë të liarrohej ]>se ni jemi italiane ! ? !

Është Arbëreshi që me fjalin e urtë, këslitu thot : « ndëse gjithë 
zogjt njihjn grurët, kurrë ndër fushat nuk korrej ».

I vogil, pesmdhiet vjet, u lijoh mbjatu se ishë poet kur a Bergamo 
tek fletoria studhentëvet Act të rijt shkrimet e lij kishin mendime 
poetikë. Xdiitu poesia e tij i qe shum e lartë pse nuk ndënj vet në 
Shkodrë ku pat lindjen, por njohu shum botë (Shqipëri, Itali, Alali,
Zi. Koznia, etj.) dhe me zemërën e tij njohu për motive shoqërore 
dhe politikë më shum helme se gëzime.

Shkrimet e tij, mënjlierë se ti1 butonëshin tek rivista Shh'ëndija,
1 litanie Libre, Shëjzat që patën themelimin nga Ai, u butuan ndër 

ndryshe si Ora e Malere, Il//IH i Drites, Lei;a, et j .
1’ zbulua mbjatu ndër shkrimet se poesia e tij me shum arsim 

është shum e lartë, pse, pat lindjen poetë, <ie i madh punëtor, drej- 
timin e pat uga më të famëshëm slikrimtarë si Luixhi Guraknqi, 
Fishta dbe udryshe. Për punën të lartë kulturorë të Koliqit, Aka- 
demia e vjetër e Shkencave (quajtur Teatine e qytetit të Chieti-t 
(Abruzzi) në \itit 1965 (1° qershor) e emëroj si Anëtar nderi per 
merita let rare; <je anëtar me udrei’ t ’Akademjes Abrucevet, prill 
1966; membri’ ordinari’ të Akadhemjes Tiberinë (qershor 1966); 
Konsilien të Akadhemies Aledhiterranies (tetor 1968) ; anëtar me 
nderë të Dentili Internasionalë Studhimeve Shqipeve të Palermit 
et j. Profesor Koliqi, poet i lire, si ndërroj jetë, fëmija redaksis e 
Shéjzaret me idhërim dhe me zërën e saj sliumë të lartë i thot gjithë 
botës shqiptar dhe arbëreshë se ëmëri tij do të qëndroj në letërsin 
sh(|i])e ndër shkrimtarë i hieshëmë si De Radha, Frashëri dhe Fishta.
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\jersh

Këngëtari që nuk shihet m ë, por gjegjet:
kushtiie Ernest K oliqit

Fati, këngëtarit madh shumë i lik qe, 
pse, shpresa i iku se të kthehej n’atdhe, 
pse, Ai, gjithnjiherje, jetë ndërroi 
dhe kush e njih, i taraksur qëndroi.
Me burrëri këtu u buthtua Ehqiptar, 
qe tek ki, sot, është më i madhi shkrimtar.
Edhe letërsinë arbëreshë Ai zgjoi, 
dhe per këtë, Arbreshi shumë mirë e doi.
Ki i hieshëmë këngëtar, edhe shkrimtar, 
me një zemërë fisnik nga gjithë qe i parë 
Pse, ajo, me Arhëresht, me Ehqijjtart (je e ndarë, 
dhe ni, ata dhe keta, Ian një të qarë.

... Ndër të gjitha veprai origjinale të prof. Koliqit, ajo 
qi i dha shkelqimin dhe dritën ma të madhe figures së tij, 
asht revista Fhejzat (Le Pleiadi) lë cillen aj e xen fillë me 
1957. Ivet revistë akademike kulturale prof. Koliqi e drejtoj 
]>ër 11) λ jet r resili tue jiasë si bashkëpuntorë akademikël ma 
në za lë Universiteteve lë ndryshme t ’Evropës. Gjatë kësaj 
kolie mjafl lë gjalë Shëjzat 11 ba organi kiiltural shqiptar ma 
i njoftuni, jo velëm në diasporën sliqiptare, ]ior edlie në mbarë 
bolën e lirë prendimore, ndër qarqet knltnrale t ’Italisë, 
t Austrisë e të Gjermanisë. Gjatë 10 vjelorit lë jiarë lë ksaj 
reviste, prof. Koliqi ka radliitë ma se 86 arlikiij sludimesli 
leirare e vepra poelike origjinale, përveç sa e sii shkrimesh 
të tjera të raslit dhe edilorjale lë çmueshnie. Kei revistë aj 
e drejtoj me dignitetin ma të madh lë nji akademiku shqiptar, 
dhe pena e tij e arlë nuk pushoj krijimtarinë e sajë deri në 
moment in e fundit të jetës së li j.

Qendra /stame Shqijitare-Amerikane si dhe Redaksija e 
kësaj revisle fetare e kulturore i paraqet fmijve të lij, ylla- 
zënve si edhe mbarë far’e fisi!, ngushllimet fona ma të thella 
për ket humbje kaq lë randë.

F .  D .

[Perpjekja e Jone (Our Effort), Voi. V, 12 novellilo er 1070 nr 7-8 fané 
146-147-148].
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Ernesto K oliqi
di ADOLFO PLACHY

Quanti conoscevano Ernesto Koliqi hanno accolto la notizia della sua 
scomparsa con immensa tristezza, perché non possono liberarsi dalla convin- 
zionePche con Koliqi finisce una epoca della grande fede nella cultura, nel mes
saggio spirituale. Con la sua vitalità, illuminata dall’intelletto, da una vera pas
sione intellettuale, e dalla sensibilità altamente umana, Koliqi sembrava incar-
nare l’essenza di questi valori. . n

Incontravo regolarmente Koliqi durante le riunioni del Comitato Cattolico
Docenti Universitari, organizzate dai dottissimi Padri Rosminiam nella loro
sede accogliente presso la Porta Latina.

Koliqi si faceva notare per il suo spirito fine e ricco, a sfondo leggermente
malinconico: le désespoir calme, si direbbe con Anatole France,  ̂ma mai ironi
camente caustico. Rimanevamo in lunghi colloqui nelle pause ricreative tra e 
dotte conferenze ad alto livello, organizzate dai Padri Rosminiam. Quanto a me, 
cultore della filologia, mi attirava il mistero della lingua albanese con la sua 
ricchezza quasi provocante della materia fonetica, la quale seduceva alle ipotesi 
temerarie con le incursioni risalenti sino alla sfera indoeuropea molto antica
— dunque una vera leccornia per un linguista!

Le impostazioni fondamentali di questo prezioso patrimonio linguistico 
attendono ancora ad essere ordinate, adoperando il metodo rigorosamente scien
tifico, e nessun altro che Koliqi sarebbe stato chiamato a titolo più giusto
di farlo. . 1

Koliqi, però, fu anche ed anzitutto scrittore e poeta e qui vale la parola
del grande critico tedesco Gottfried Benn, il quale definisce il processo crea
tivo come ipertensione metaforica dell essere la quale travolge il poeta, inter
rompendo la riflessione fredda, prevalente presso uno studioso. Così Koliqi 
divenne scrittore di fama mondiale. La definizione di Benn vale anzitutto per i 
grandi rinnovatori del linguaggio e fra quelli apparteneva anche Koliqi.

Koliqi fu l’uomo di grande fede sviluppatasi nella cornice del retaggio 
glorioso dell’Italia umanistica e cattolica; Koliqi, cogliendo il fenomeno cultu
rale con una bella formula sintetica, adoperava il termine di luce filosofica e 
religiosa Data questa sua coscienza e date le svolte attuali poco incoraggianti 
della realtà culturale, gli ultimi anni della sua vita rappresentavano l’angoscia 
e la lotta interiore tra il pessimismo e la speranza.

Lasciamo agli altri, specialisti della materia, una valutazione adeguata del 
grande uomo ed artista, che fu Koliqi, accontentandoci di esprimere qui la cer
tezza che la sua anima immortale ha trovato, come bene supremo, la soluzione 
definitiva delle più alte questioni le quali travagliavano il nostro Caro Amico 
nella sua vita terrena e che, attualmente, Egli è in possesso della più alta verità 
dell’essere umano.
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Profesori u nda nesli !
LEC SHLLAKUn$a

Laimi i trishtueshëm i vdekjes së profesor Ernest h ohqit, si n,ew 
i shkencës dhe i kulturës s’onë, kumboi thellë e rande ne mbaiv 
Diasporen Shqiptare. Nga ana tjetër lajmi i zi erdhi befas , njashtu 
si vi inë mënxyrat, të gjallëve në këtë botë. I slitnna e kesaje lmmbje, 
të pazavendsueshme, prodhoi efektin e zhdukjes se np persom te 
dashtun, të nji miku, të nji vllau a të nji pnndi dhe, sidomos, t atij 
që, për knltnren e thellë e të gjanë, përfaqësoi nji rradhe shkrimta- 
rësli dhe poetësh të vëndit t ’onë sa, botkuptinnn e nji perjudhes se
lumtun e cila, nie humbjen e tij, u zhdnk. ....................

Àslit e vertetë, si thotë nji shprehje popullore se: (( jemi te (/li
the hirt e dekës », dhe Profesori ka la, kështii, nji detyrim ..., por 
institnejonet fona kulturore sa vetë konsolidimi i gjuhës dhe i lete- 
ratnrës s’onë, kisliin nevojë edhe për knjdesin dhe interesimin e tij. 
e ky fakt na trishton së tepërnii nibasi me humbjen e Profesori!, 
shty 11 ë e vertetë e nismeve dike lidhjevet me qendrat e ndryshme 
knItnrore të diasporës, edile po qe se link do të shkimen me vdekjen 
e Tij, jemi të bindun se ato do të niejnë në cilësi dlie gjallëni, dy 
virtyte që dalluen prof. Koliipn dhe i rnejti, edhe pse në moshën
shtatëdhetëvjeçare, deri në fund.

Ajo, mandej, që na prekë tliellë dlie dhimbëshem, àsht se me 
vdekjen e Koliqit, zhduket edile i mbrami shkrimtàr e ]>oet shkodranë 
i cili, me nji rradhë poetësh dhe shkrimtarësh tjerë, qenë jo vetëm 
nderi i kulturës dhe i shkollës shkodrane, por edile i tanë Sliqipnisë.

Me gjithqë në Shkodër jetoi pak, jetën e qytetit të vet, të rretheve 
me malsina e pat njoftë tli(*llë tue i kushlue nji kujdes të veçante, 
për me i vue në pah dhe për t'i përjetësue ndër shkrime, novela e 
vargje, pse i konsideroi si yje të nji (jytetnimi të vetëm dhe slmili 
të meritueshëm të vëndit t'onë. Mbas aij mënxyre që u shkapet mbi 
qendren kulturore të cjytetit të vet, Koliqit i (jeslite ftyra sa herë 
që, 1 in1 gërnme ndër slikrimtar (‘ jioet të sotshëm, në Slujipni, ndeshte 
ndonji shkodranë : « Ehkodra k(i tradito te ghëndoslita teniture — nen- 
vizonte — e sadoi/ë e kanë zhhi dhe e kanë shemhè sJikotlën shkodrane, 
jo prop se prop dalia poet e dalin shkrimtàr », e tue shiietëzue faqet 
e nji libri a reviste, nxjerrë nga turra e vëllimeve që kishte përpara, 
mbi tavoline, lexonte ndonji varg që ma slmili ia kishte prekë 
ndjeshmëninë e trillili poetik.
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Ilabitej ndigjuesi kùr Profesori Üiste, komentonte a çfaqte ndonji 
mendiin a opinjon, nga rrjedhëshmenija e të folmes, pasunisë së 
shprehjeve, të skajeve, sinouimeve a të fjalëve të shkriine prej Tip 
si e si që edile në gjuhën shqipe të immd të çfaqeshin dhe të përja- 
sh toh eshi n : « mend im et ma të noi taf dhe ndjenjat rider ma t'è thè- 
Hai », ishte nji thesar dhe burini arinonjoz i pashterrshëm : di je dhe 
humori, të cilave nuk u mungoi kurr theksi tipik i shkodranishtes.

Ndoshta lexuesi nuk àsht tue shijue, në këto rreshta, të dhana 
kul tur ore të Profesorit, të më tali, atë ia lainë kompetentave të 
vërtetë për të dhanë gjykiine rreth aktivitetit kulturor dhe çka Ai 
përfaqësoi në lanien e dijes, veç duhet mendue se jeta e nji perso- 
nalitetit, të peshës së Koliqit, përbahet edhe prej marrëdhanjevet 
të përditëshme, mbajtjes së nji korrispondence të rregulltë niiqësore 
me bashkatdhetar, të cilat përmbajnë aspirata dhe ndjesina njilloj 
të randësishme, si nga ana tjetër pritja e përcjellja formojnë p ’esë 
të pandame të karakterit të personaziiit i cili, niandej qe jashtza- 
konisht i qindrueshëm, gati krveneyë, por përherë i dallueshënp 
pse në të u pasqyruen tiparet e gjindës s’onë, si qe brumosë e ngjeslm 
ai i ])le<ix'et t ’onë : urti, durim e logjikë. E për hirë të vertetës, nuk 
nibajë mend që Profesori të ketë shprehun nji mendiin apo opinjon 
të bazuem në thashë e thana, të ketë përjashtue ajiriori mendimin e 
tjetrit, tepër i naltë slitati i tij, (( per le miserie umane », tlioshte, 
(( nuk kam dert, ajo që më rjen keq àsht se kerkohet me mìnilue 
dieììin me shoshë, me zvogelue punën e mundin e tjetrit per me mie 
nè pah tè vetin, qè mandej po t'u japim peshèn e tyne tè vèrtetè, tue 
i ruejtun pèrmasat, janè sà nji kokèrr ranè nè détin e gjànè ».

Slipesh, tue bisedue për ngjarje e njerz të së kalueines. mbasi 
kishte shprehun mendimin e vet, ndigjonte me vemendje (( kumonën » 
t'jetër e jo fort rrallë, mbasi biute në dyshim dhe ndoshta baute, me 
' edi, krahasimet e rast it, shtonte : u nuk e kam dij të , mirë që m a  
the e m a sqarove! » Xga ana tjetër, Profesori kishte nji arkiv të 
pasun me dokumenta, të ndame në dosje, ku si mbas nji klasifikimi 
eninuer, pa vështirësi gjente dhe nxirrte tetra, akte e tjera ksosli, 
me mbrendina shum interesante për historinë e Shqiptarve ma në 
shëj dhe për vendili t'onë. Prä nuk kishte nevojë për sqarime, por i 
pranonte pse i pelqente biseda, shkëmbimi i mendimeve dlie shoqënija 
e at ine (jë nuk ia humbnin kohën me vogëlsina, pse çmonte njeriun 
aktiv, atë (jë interesohej vazhdimisht për çdo gjä që kishte lidhje 
me gjuhën dhe vendili e shqiptarvet. Në këto rasa ishte tepër miqë- 
suer dhe bujar në ftesa për darka e dreka. E dnhet të pohoj se kam 
hangër shum herë në shtëpinë e Profesorit, bile edhe në tillim të 
niuejit dhetuer, mbas kthiinit nga Palermo-ja, të ftuem nga Qendra 
A dëi kombëtare për Studime Shqiptare, kam hunger drekën e fundit

Në këto raste, bisedimet vijojshin për ]>esë a gjashtë orë rresht 
ku, argomentai kalojshin nga nji themë në tjetrën, me preference 
rriheshin nismet dhe ndërmarrjet me karakter kulturor si : botimet 
në diasporë, hymja e albanologjisë ndër Institute dhe Universitete

217



të hue ja, sh presa e nji zlirillimit të kënaqëshem të gjuhës shqipe 
ndër baslikësinat Arbreshe, apo baheshin vleresnne mbi zhyülimin, 
(eiet të konsiderneshëm, të gjnhës dhe kulturës shqipe ne Kosove, 
si'për përhapjen e arsimit në Shqipni, a ndalesh, biseda per rreth 
shtupit në mergim, të cilit Profesori i çmonte qellimet e mira, kn- 
tikën ndërtuese dhe dialogali, por nuk ia aprovonte stihn demgrues 
dhe kontestacjonin sistematik : (( janë shkrime që nuk bajnë ma 
e feixt in </< shpresojnë; Itemi probleme tjera ma me randcsi per te 
ndjekun; shqiptarët, mandej, sot kanë nevojë të pajtohen, te gru- 
m hui lohen dhe të bashkpu nojnë, në rast të kundërt mundi dhe shpen- 
zimet hidhen në him, perposë se i bajmë nji sherbim të madh Tiranas ».

Për të gjitlia këto argomenta Profesori sillte nëpër duer vëllime, 
tietore e botime të ndryshme, me të cilat dishroute me provue ra- 
ndësinë dlie serjozitetin e argomentare në bisedim, si me përkiifizae 
dlie percaktue nji realitet, që në sham rasa, shqiptarët në diasporë,
i injorojnë, aie hiri dhe pa liiri.

Pisa botime të Tiranës, në kohënat e faadit, e paten idhënae 
pa masë, radhë lierë e kam ndigjae të shprehet me zemrim, si në
prendverën e kalaeme :

a . . . s i  e ké ρά në Shëjzat (Nr. 9-12 Vjeti X V I 1-1978)* janë 55 
poef e shkrinitar të vorrosun në heshtje ase të shvletësuem kinse

1 Qe, në botnnet e kësokohëshme të Tiranës,  rradlioi i shk  ritti tarve të vorrosun  
në heshtje ose të shvlef tësuem tubas pari mesh r inse  l e n t ì e  e <ji n o e  mbështeten ne
riera letture dhe estet ike:
Aleksandër Sit dam  
Anton II a tu pi 
Anton Logoreci 
Anton Zanoni 
Arsiti Προ  
Bernardin PaMij 
Benedikt Dòma 
Branko Menili ani 
Engjëll Rado ja  
Ernest Koliqi 
Et'he ni H aulì ia detti i 
Eaik  K ottica 
E nino Alkaj  
FuiVio Cordignano 
(Jjergj Fishta  
Gjergj Pekmezi  
Ilo Mitlcë Qafëzezi  
■Institi Rrota 
Kol ec Brenn usiti 
Karl  (furakuqi  
Kolë  7 7 idei 
Konstantin Kote  
Koste A. CJekrezi 
Krist  Maloki  
K  ri sto Elogi
La me Kodra {Be j fallali Maleshora)  
Lazër Bh a n to ja  
Lef  Xosi

Liiigj Marlekaj  
Eil igj Th a ei
Luino Skëndo  (Mit'hat Frashëri)
Etesii Bitroj  
Mann Bit ani 
Math Ha rapi 
Martin Catnaj 
Muti Logo red  
Vieh di Et ashëri 
M ozine Kokalari
Mustafa Kruja-MetTika (Stipend Barditi)
Xatnik Ressuli
X doc 1 a si ja
Xd rè Zadëja
Xi l ol i  (lazolli
Pashko Bardili
Prëng Dopi
Simon Sliuteriqi
Sta ero Sbendi
Tanni Za I alani
Yangjel Rete a· \

\ Usti  Un rupi  (Bendo Sliapèrdani) 
Vincaie  P n n n  ο sili 
Z e f  M. Il a raiii 
Z e f  Schi fò ir.
Ze f  Valentini  
Ziti X( tra
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veprai e tyne nuP mbèshteten në riera leirare dhe estetike; prandej 
Pani vendosè me beine nji antologji tue nxjerrë pjesë të zgjedhuna 
nga bèta Jetràr, nè menyrë që breznitë e ardhëshme të Pene mundësi 
i'i lexojnë dke të çmojnë rande si në let rare të repraret të tyne të 
eiiat a saPrifìPuen si antishqiptare, por që peshojnë sham here ma 
te për se tanë prediti mi i Pètyne tridhetr jetret të fund it, dhe Pane 
për f u  dasht edite pesëdhet rjet tjera, paP me thane, fé barazohet, 
salottios, po qe se poetët dite shprinitarèt në fhqipni, do tè ndrydhen 
dhe to tè shtèrngohen tè thurin Punora shefare dhe f i  bdjnè apologjt 
soçializmit dhe regjimit Pomunist.

A è hosorè, Pu Pa ma mundest shprehjeje dhe Prijimtarije, prodhimi 
i f  rar nè prozë e poezi, Pa mbrri nè η/i shPaiiè tè Ponsideruesh me, 
asht tue Laìue aie ne è>hqipnt, Pjo nup domethanè se nè renditi t oni’ 
nuk Pa talento tè nji fare riere, por fatPeqèsija asht se regjimi ita 
pret Prahèt dhe ita mbyilë gojèn, masa e fundit Pundèr shPrimtarret 
per “liberali-sèni” asht prora e gjailè se, nè Hhqipni, prodhimi ietrar 
disiti i nji cilèsije tè idèi dite fè dobèt ».

Kjo nuk do të thotë se me Profesorin nuk asht bisetlue rreth 
situatës politike në mergim, ose të gjendjes në Atdhé dhe të ngjarjeve 
dhe të pa so ja ve që mund të ngjajnë dhe të rrjedliin ; këtyne u asht ku- 
shtue mjaft vemendja, sidomos në këto tri vjetët e fundit që rasa m’a 
ka dhanë t ’a shot ma shpesh dhe ma ater zotni Koliqin. Këto takinie 
më kanë ndihmue të njot ma thellë personazhin, sidomos i ])rimë nga 
d eshi ra ])ër me zbulue deri ku port reti i jiikëzuem nga rrymat në 
mergim, i përgjigjej së vërtetës, si nuk e mëslielii, se përshkrimi me 
ngjyra të ndur-ndurta të personalitetit të Koliqit, më shtynte të 
jem prudent e të hyjshe ndër argomenta delikat, me nji farë nrtije 
për me evitile qendrime të ngurta dhe përgjegje të preme. Ma në 
fund kv nnk do të ishte nji zbulim, (/end ri met e të ashtuqiijtuna par- 
tina, në mërgiin, njileii por, njifen pak, gali aspak, mendimet e 
Λ ërteta të personalitetevet t ona, në thellësinë e mbrendësisë së tyne.

Xë kr\eartikujt e Shejzaret, ndër rubrikat e lierë mbas lierëshme .*
I jaia qet fjalen, Shkoqitje e pleqnime a me Mendime fè shParrari- 
tuna, do të ishin të mjaftueshme, për sejcilin ]>rej nesh (spakut ]>ër 
ata që i kanë lexue rregullisht) të kishin mirrile opinjon dhe qendrim 
mbij Profesorit, me i dhanë, me pak fjalë, Qezarit aie që asht e 
Qezat it, pa ia me, në daçim, përgjegjësitë për të cilat akuzohej për 
Politiken e ndjekun, prej Tij, në të kaliiemen.

Për tetëmbdhetëvjet prof. Koliqi, ndër këto rubrika, ka çfaqë 
dhe shprehun mendime, opinjone, ka derdhë urti e deshira, idena 
dhe frymëzime, ka nxitë në nisme dhe veprimtarina kombtare, ka 
shperblye e ka kritikue si mbas rasës, e mbi të gjitha ka predikue, 
me kambëngulje, nji marrëveshtje të gjanë partinash politike shqip- 
tare të mergatës.

Kdlie në bisedimet private me Profesorin janë slitrue këto aspekte, 
asnjiherë ka rà në kundërshtim me principet e rrahuna në Shëjzat, 
jo vetëm, por tue mos moline kurrgjà prej së kaluemes së vet, për-
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kundrnzi nënvizonte : ado  f i  rfrgjegjem ημ »Me uro), I op,dirt 
Mai,,far»,  e fatti që shqiptarët janë të ndamë dhe te perçame, edhe 
mbai tridhetvjetvet, e deshpronte pa inasë dhe, jam i bmdun se : po 
lë islite sht.rim problemi i bashkimit dhe i bashkpummit të mergates 
politike, në mënyra dhe forma të urta, Profeson do te kishte ha, nie
heim in e këtij mërgimi të gjatë. ..

Xë fakt, nëse dikush u orvat dhe me urti yum peshen e vet pei
të nibrri edhe në nji bashkpunim të pjesëshëm (parcjal) <(e prof. 
Koliqi, për arsye se'Ai meiidonte : (( pa nji unjizim forcash sa ma 
të (/jam, /mr me i qindrue hohes, dhe evolucjonit në Shqipni, jemi 
destinile (cal'tue) me humbe peshë dhe randësi ndaj Tiranës dhe
regjimit ». . . .

Ka slmili vjet, pata takue disä herë, nji arsimtar te mirenjott un
me të cilin qenë shtrue bisedime miqësore, rretli nji bashkpunimi të 
ojithëmbarshëm. Si mbas mikut, për të arrijt ne nji përfundim të 
atillë, me g]itli(|ë nuk A slit kolia me ba buj e eila, nga ana tjeter, 
mund të interpretoliej nga popnlli si nji gja e madhe ... dhe t a nxisi 
në akte që do t?i paguente randë, mbasi na nnk jemi në gjendje t ’a 
përkrahim, por po e zam se vendosim me shtriie bisedime bashkpu- 
nimi. atëhere Bloku Kombtar Indipendent dnhet të nxjerri elementa të 
rij, me pak fjalë prof. Ernest Koliqi lypset të lieqi dorè. Bile do të 
kishte bä sham mirë të mos ishte perzi fare me politikë dhe të merrej 
vetëm me kulturë, ajo dnhej të kislite qenë fnsha e veprimtarisë së 
ti.b etj.

Për shum v.jet këto argomenta më paten mbetun si të skalitnna 
në trn, dhe ishe slmm knrreshtar të di je edhe mendimin e prof. Ko- 
liqit, mirëpo link pata pasë kurr rast të volitshem t ia parashtroj, 
mbasi takimet link ishin shpeshëzue e konfidencat nnk kisliin bllne, 
prandej kishe frigë se sqarimi, si ishte inondimi i arsimtarit, do t ’a 
kishte shqetësne, kështn e pata lanë për nji rast vërtetë konfìdencial.

Tash <jë Profesori n mia nesh dhe arsimtari i naltpermendun, 
ndoshta, ]>ret edhe sot nji ])ërgjegje nga unë, si ka mnndësi që tash ... 
link ka ma randësi të dihet përgjegjja, të cilën e mora disa miiej 
para vdekjes së Ti.j, ]>or unë, ])ër liirë të vërtetës, e ndjej për detyrë 
t ’i jiaraqes me ma të madhën besnikni shprehjet e Profesorit. Kiir 
i shtrova pyetjen cilat qenë arsyenat që vijoi edhe në mergim me n 
marrë me politikë, në vend <jë t'i evitonte kokëçamje dhe idhënime.
m’u pat përgjegj :

n ... unë kisha n.ji poziti 
feti, nji kathedër 1(; cilën (

të konsideriieslime si Profesor Pniversi-
. , __ ___  . ____ w pata filine dhe drejtue prej vjetit 11)38,

si nioralisht, intelektnalisht dhe niaterjalisht më jepshin kënaqësina, 
si me thanë jetën e kishe sigurue sido që të vinte koha. Prä, po të 
kishe mendne si nji egoist do të kishe lä duert nga qdo aktivitet 
politik. Shinn knsh do t ’a shifte me sy të mirë dhe knshedi sa here 
e kanë urne ... ! Tash le t ’a perimtësojmë qashtjen : hera e pare, 
shqiptari e ka në gjak me n marrë me politikë ; e dyta, njeriu i kul- 
tnrës nuk inumi të ndalnd ]irej politikës, nëse nji ideologji kontestohet
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me baza dhe luftohet thellësisht ate e bane ina së mirit njeriii i 
kulturës, e derisa fuqija e armëve deshtoi ; komnnizmi nuk luftohet 
tue i ballafaque përherë dhe vetëm damet, por tue e goditë bash aty 
ku ai kujton se àsht i fortë, në ideologjinë e vet; e lieta, për reaksjon 
idealesh ndjesishë kombtare (të thotë bota ç.farë të dojë ...) mbas 
tanë atij shëmtiini që u bä në Shqipni, ku u shue ajka e shqiptarizmit, 
u shenibën bazat e nji kulture shqiptare e cita u adertile me mund 
<llie sakrifiea të mëdha, cili shqiptar do të rrinte me duer kryq? 
Sigmisht, jo unë ! h katërta, familjarët e mij, si mija e mija të 

1><> ashtu farë e tisi ishin përsekutiie, pra nevoja e shfriinit <lhe 
hakmarrjes më kishte bä për vedi, mä në fund shqiptar jam edhe 
unë, e pesta, ardhja në mërgim, e nji mori miqësh dhe nga krahinat 
e verini, të cilët janë sakritikue kushedi sa herë për Atdhé, për soli
dary, më shtynë të përzihem, pse nuk mund t'i harrojshe dhe t'i 
neglizhojshe, në nji kohë të vështirë adaptimi dhe mënxvie që u 
kishte ra mbi krve ; po të mos kishe marrë pjesë, do të ishte keqin- 
terpretue prej tyne qoftë si shkodranë si, mund të thojshin : na lëshoj 
dorè! kur kishini nevojën e Tij. Ka edhe ma : Shkodra ka qenë për- 
herë koordinuese e krahinës së vet, dhe äsht kujdes dhe interesue 
nga çdo pikëpamje, unë në këtë mes kishe tana cilësitë me 11 bä 
tradunion e me bashkrendue përfaqësuesit e krahinave të veriut. 
Kjo ishte nji nevojë e domosdoshme për të vetmen arsye se : ]>o qe 
se mungon nji bashkrendim i tillë, krahinat kujdesen vetëm për velile 
din1 jo për krahinat e tjera, dhe kjo ]>ër arsyena tradicjoni, rregullimi 
shoqënuer, ekonomik e tjera që nuk äsht rasti t'i rradhisi. Disi taktet 
e vërtetojnë kët dyshim ... ! l·] gjashta, valet e ndryshme të mer- 
gimtaio et Politik, po sa mbrrinë në kam]»et e Italisë, m'u versulën 
si përgjegjes i pushtimit fashist të < prillit, prä ma se e natvrshme 
vetmbrojtja tue u marrë me politikë. Këtu dulie! të shtoj dhe të 
sqaroj se pusht imi nuk ka qenë në program, na si kundërshtar të 
regjimit të kohës, dijshim se ishte ne jiregatitje nji revoluejon në 
Shqipni i eili, mbasi deshtoj, pa pyet asnji nga refugjatët politik 
të 1924-trës, Ciano ia mbushi menden Duçes t'a pushtojë vendili 
ushtarakisht. Mandej, as unë dhe as retugjatët e tjerë e legalizueme 
pushtimin, qe Parlamenti i vili u kthye në Asamblé <]ë pranoi f ah tin 
e kryem dhe vendosi dërgimin e kunorës Viktor Emanuelit, me 
pak fjalë <]enë dashamirësit e regjimit zogist, mlmsi tuie dhe shokët 
e mij ishim edhe në mërgirn, përjashta Atdheut! Mbasi konditat nuk 
u rrespektuene unë mbeta si profesor në Cniversitetin e Komës, dhe 
vetëm kiir mora garanciria të mjaftueshme se do të kishe dorë të 
lirë në arsim, vendosa të pranoj Ministrine e Arsimi!. Dhe kam 
dhanë prova mä se të mjaftueshme se në arsim nuk u realizuene 
deshirat e pushtuesit. Ja prä shkaqet dhe arsyenat <]ë më shtynë 
të merrem me politikë edhe në mërgim. Nji gjft më vjen keq : ^ashtja 
shqiptare nuk ka pasë fat të zhvillohej normalisht, vazlidimisht dhe 
të jepte përfundimet mä fat bardila! ».
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anatjetër Protesoli nuk neglizhoj edhe marrjen nie kulture 
gi e toh on te <* here. mjufton te mendohet krijimi > I ^ i t o i t  <
\ l „ ,  ......  jisë ,,ι-anë Pmversitetit të Komës, botimi . revistes
Ì!.u " V lK *«h e  nmtet me rovistai knlturoreté shteteve te medhaja, 
*s lll(ls Uai-rohet se nji rrol të dorës së parë, ndër Aibiesh, pei 
»•»Villien e <>juhës shqipe dhe të lidhjevet të gjaknt e ka luejt proteso!· 
S S e  revistën si me Knrset për Arsimtar qe per çdo
verë pat zhvillue në (’osenza, e po të mendojme sa te nj dlie te reja 
il lauruene ine përpumie thezat e tyne rretli jetes, preprdbjes, 
zakoneve të folmeve. Iiistorisë së themelimit të katundeve arbreshe, 
do të bindemi se vëllimi i kontributit i|ë i dim prof. Koliip sh<|ip- 
tarizmit fisht i pa përshkrueshëm dhe, mik liesojmë që ne d iesi dbe 
Iië siisi do të dali jo vetëm nji njeri, por edile nji bashkesi e tane t(
barazoliet me Të. ..

Po vëllimet e botueme në mërgim? Kët pikë po u a lame kompe-
tentave, por po pënnendim luftën e tij të fumlit : kathedra e gpihes 
sluiipe pranë Universitetit të Romës islite në rrezik të suprimohej, 
mbas daljes në pensjon a zhdukjes së Koliqit. Κοίκρ me taktin e 
vet. me miqësina që kishte dijtë të baute ndër kolegët e vet te 
Pniversitetit arrijti t'a shpetoj ; në këshillin e Ihiiversitetit, rryma 
kundërshtare pëi· suprimimin e gjuhës shqipe duel minoritare. Në 
sa je të prof. Koliqit gjulia shqipe byui si mësim i rregullt dlie kathe
dra do t’u qëndroje moteve ... !

Kudo thirrej për konferenca, sidomos pranë luslituteve Albano- 
log'jike, kështu fati desht që në l'uiversitetiu e Palermo s, me rastiu 
e hapjes së vjetit akademik, të mbajë fjalimin e fundit, uji fjalim 
<|ë vetëm penda e Tij dinte t ’a perpunojë dhe t'a paraqesi. Do të
kemi rast t ’a lexojmë dhe të bindemi.

Task Profesori u nda nesh ! I uda përtaqësnesi i mbram i knltnrës 
s’onë, dhe jemi të bindun se edlie afa që politikisht isliin knndërshtar, 
u ka ardhë keq, jo pse task nnk kauë nji arsye me kë me u kap dhe 
kuj me iu versale, jo, por pse me të vërtetë mërgata ka humbë ele
ment iu e vet ma raprezentativ në lamëii kulturore që i baute bije 
Tiranës, mbi kët janë koshjent kundërshtar dlie dashamirë, të njoftun 
e të panjoftun, të GJI TÌ I !  Vetëm atëhëre kur zbrazësina ndihet, 
atëhere kuptojmë liumbjen e madlie kemi pësue.
Paris , me 20 dhetuer 1975
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Skica njerzish edhe visesh

Gega prej Rugove
nga VASIL D. ALAR UFI

Kujtimit të E rnest K o liq it:  «Burra kësisli liukë vdesiii kurrë. Ata për- 
jetësolien me veprën <jë lanë për lavdi të racës Shqiptare » (B. Sh.).

Ditë pazari në Pejë.
Kcnja ngadal neper trenini të plot

si çdo javë, nga malet e tgre kreshnike one ardii tir nqa zemra e 
f u sh ës k oso va re.

Kisha qëndruar edite vështronja tani, i mrekulluar, një qrup
malesoresh të gjithë pleq, me kokën të lidhur me sballa të bardita.
I kishin fytyrat të héqura e të përzeshkura nga dielli dite mustaqet
te gjata a biniti poshtë mjekrës së rojtur. Jepnin një pam je të madhë-
r i f  * me dite të rreptë njëkohësisht. Flisnin shtruar e me lëvizje fort 
të fisëshme.

Pas pak u ndanë. Atë east kisha nxjerë një cigare dhe po matesha 
t a ndez kur ni ëri nffa madësorët q’u çkëput nga shokët arditi në 
drejtimin t ’im. Ubante një cigare të pandezur në gishtrinj të dorës 
sr dfathtë. Përfitoi nga rasti edite m’u afrtta. Vn dorën mbë zemër 
e »i'u lut Pia ndezinj pak. Cigaren e kishte të thurrur me duhan 
vendi. Altere unë nxora kutinë me Diamant dite e luta të marrë një 
tè hazërtë. E pranoi me kënaqësi dhe i prekär ntë falënderoi.

Ishte një gjigand afro dg met rash, me sh pat alla të gjëra, mustaqe 
te thin jura e vetulla të trasha. Po, me gjith moshën e shkuar dukej
1 f ° rte si një figor lumi. / kishte dhèmbèt si ruaza fildishti dhe di/ su 
tè vegjël që lëshonin zjarr.

Th ith i tgm in e eigares me shijë dite më falënderoi për së dyti.
— P'ka pèrse, — tu përgjigja.

Kishim qëndruar përballënjeri-jatrit. I>as të
nshim gati të hikim, se vili në /nine tijë, por nuk dij se ç’na mbërtheu 
ne vend dhe rikëmbyem vështrimin. i
8 ka përse-ja ime toskërishe dhe tttë pyeti :

Prej kalt të kemi zotnin t'ande?
— Nga Korça.
— Pasha Zotin, a the prej Korçetf Po (/do deri ktu ti? 

kam ardhter Pju shoh, tè shoh Kosovèn t'onè, tè çmallem.
Uè rroku pèr qafe. U putii mè si vèllezèr.
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_  Mos hre’ Pash /M in , a the prej la beate me perserii je
pas permit.E m  ^ ç a s t i  me -1 e  din t, se barn bene ne
Korgi

-  Verter? Posi,-e qënënë Korgët Po si, pò
Timi ishte sera ime t'i bëj pyetje ti; pasosura.
- S a  m’qëzove, posi, /M in , sa m’gezove! Task po « ¥

nìì „otr -  Me mori per krahu. Shkuam ne nje kafene. Ih irn  shyt-
b e n j e s i  ti. Dha unlhëratë na sjellinrubi, mezè e « r e  te
nil„ nië noti·. Nqa »jë Hatër. Edite nga nie akoma ... Me tregoi si 
f is t i le  qènc në Korçë. Kishin shknarsituine q'atehere. .Ubante
,ninni mire qytetin e bukur reti,e Themistokli (iermenpn, osk i men- 
cim edhe Trim. Kishte vajtur asi kohe me shumr nga sh a l l t ( i) 
në ndtomë tè Korçcs plakë, per të luftuar gjaksin lakmonjese te njc 
shteti fqinjë. Tregonte, i mallëngjyer dhe plot zjarr, kujDmet e t i j a  
nil)i Karren e Porgarët, mhi luftimet dite p im e t  Shqiytare. 1 laPu fisnil: 
rugavas më tha pasta} edite mH vojtjet që a ta , nga ana e tyre kt sh ni 
nrsitar ndënë sundimin e hnaj, shpresat e tyre të pathyera per diten 
e in ad he Shqiptare që kishim arritur ; One nga Karga — qe mutui 
1Ί sha i hi ri, maini r edhe i ni pi — dhe ay kosovar prej Rugare, te 
takohemi në Pejën Ehqiptare. La cité albanaise par excellence, sir 
ha shkrojtur njc shkrimtar frëng, në vitin qè ime jam lindur.

/ fregava edhe unë g’mhanja mènd nga kujtimet e vagëlisë.
1 teli ere Pur II irët e Kosovës, me vètlezrit e gjith viseve te vend it 

Ehqiptar ardite nè ndihmè të Karges plaPë, hërtisnim ne te vegjlit 
e a sa} Pake: Ardhë Gegët ! Ardhë (leg et!... Dhe ardii ja e gegevet 
Pishte Puptimin e sigurimit te piate sepse na vinte një ndihmè ièlle- , 
zèrish (fé desìi tè tlìesh fitim pèr né dhe gfarosje per armikun; dhe 
qegèt asahere, si nga herd, u mhushnè me lardi mhè Pad rat e Ehm
Tha nasit.

E mhaj mènd, si tani. Pur na fregante njè ditè im-xhaxha (Ijergji, 
i pasaPthyer nè shtëpi Pane me pushkën ndënë gimën e dhirtë nga 
luftimet për Livi, i gjaPasur dhe me veshin e djathtë për gjysmë 
te Pëpiit η r nga piu mhi tradii rtar i njè dolloma dose i siitene gè nga 
njè d rifare e shtèpis se ti ja, prapa Prahèvet.

\rmiPn Pishte vend osar dy mitraìaza lart nè Padra tè Eh in Tha- 
nasit. Knr he nè hyxhym Ehqiptarèt, i pari pasPe arritur at je sipèr 
hr eg ut njè gegë kosovar dhe Pishte Paptir mitrai ozi n e · / 1 inani 1 pia
gryke me duar tè reta.

MiPu ini Rugava.s dukej i mallèngjyer. hujtime ti’ njè Pah e tè 
largii i rinin ndèrmènd tani.

1 uva re dy pii: è za lati (fi rèshqisnin mhi fa gè ...
Fati mè Pishte rènè prepara Iterait Kosovar ti: Pad ravet ti’ Eira  

Thanasit ...
Thirri sh ,:rhenjèsin, pagai ay, pa derman.
Ea me arditi Peg gè s'manda tè shPoj nè Patundin e tij Presimi!: 

P ii mè ft ai  tè rete tè P a l a /  disa ditè.
Tr nesrnnet nè mèngjez ni se sha pèr Mitrovieè.
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La tragedia di N orbert Jokl
di GORDON M. MESSING

L’improvvisa scomparsa del professore Ernesto Roliqi, così benemerito 
della cultura albanese attraverso i suoi intelligenti contributi letterari, il suo 
insegnamento e il suo successo nel fondare e dirigere la rivista Shejzat addo
lora tutti quelli che hanno a cuore la lingua e la letteratura albanese.

Ripensando alla morte di questo grande scrittore e insegnante non ho po
tuto fare a meno di ricordare l’altro grande cultore di studi albanesi, Norbert 
Jokl, la cui tragica scomparsa incise profondamente e in un modo non dissi
mile da quella che lamentiamo oggi sullo sviluppo di questi studi. Possiedo 
un documento che si riferisce a quel tragico avvenimento e penso che interessi 
i lettori di Shéjzat. Lo pubblico dunque qui in traduzione italiana, per la 
quale ringrazio il mio collega, prof. Piero Pucci. Ricevetti a suo tempo una 
copia di questo documento da un illustre cittadino albanese, ora defunto, 
Nikolaus Rotta II Rotta — così egli amava scrivere il suo nome — fu fratello 
di quel più famoso Justin Rrota, abilissimo interprete di antichi testi alba
nesi. Nikolaus fu mio insegnante di lingua albanese e divenne mio caro amico. 
Non c’è bisogno che io sottolinei l’umanità che inspira questo breve docu
mento, il cui originale è in tedesco.

Copia

Biblioteca dell’Università di Vienna Vienna, 12 giugno 1948
Z 441/448

Memorandum relativo al Professor Dottor Norbert Jokl, basato su una di
chiarazione di Nikolaus Rotta, lettore aWDniversità.

Vienna XIX, Zehenthofgasse 25/11.

Nella mia capacità di ex Console di Albania a Vienna e come lettore 
all’Università, ho avuto spesso l’occasione di incontrarmi con il Consigliere 
(Hofrat) professor dottor Norbert Jokl, sia per ragioni personali che d’affari. 
Ne ho concepito un’alta stima sia come dotto che come uomo.

Quando nel 1938 i nazisti istigarono in Austria la persecuzione razziale 
contro gli ebrei, il professor Jokl venne a chiedermi se fosse possibile per lui 
trasferirsi in Albania. A suo tempo trasmisi la sua richiesta al Governo Al-
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banese e il 16 ottobre 1941 ricevetti dal Ministero dell’Istruzione Albanese 1 
la nomina del professor dottor Jokl a curatore della Biblioteca Albanese con 
uno stipendio mensile di 600 franchi d’oro.

Nel febbraio 1942, quando a Vienna cominciò la deportazione degli ebrei, 
egli mi chiese di notificare al Ministero dell’Istruzione Albanese che era sua 
intenzione di trasportare con sé la sua intera biblioteca a condizione che egli 
potesse continuare ad usarla fino alla morte; dopo di che, non avendo eredi, 
intendeva lasciarla al Ministero dell’Istruzione. Trasmisi questa sua offerta 
per iscritto all’ex Console Generale in Vienna, Rochira, e questi inoltrò tale 
offerta a Roma al Ministero degli Affari Esteri. Frattanto, grazie all’intervento 
del professor Carlo Tagliavini a Padova e del Ministero degli Affari Esteri a 
Roma, detto Console Generale inoltrò la domanda all’Ufficio degli Affari 
Esteri a Berlino che approvasse la partenza del Consigliere professor dottor 
Jokl da Vienna.

Intanto a Vienna le cose precipitarono: da Berlino non giunse alcuna ri
sposta, e il 4 marzo 1942, alle otto di sera, il professor Jokl fu arrestato da 
due ufficiali della Gestapo nella sua abitazione a Vienna, Neustiftgasse 65, 
Vienna VII. La sua abitazione fu chiusa e sigillata. Egli fu portato in un 
campo di concentramento in Castellezgasse 2, Vienna II, e l’8 marzo dello 
stesso anno avrebbe dovuto essere deportato in Polonia.

Tuttavia, all’ultimo momento egli non fu assegnato al gruppo in partenza, 
ma fu trasferito alla Caserma Rossauer dove morì in conseguenza dei maltrat
tamenti, botte, ecc. Da una inchiesta della comunità ebraica di Vienna, risultò 
che egli non è stato seppellito in questa città.

Nel 1944 ricevetti istruzione dal Governo Albanese di indagare dove si 
trovasse la sua biblioteca e dalle mie indagini appresi che la biblioteca si tro
vava nelle cantine della Biblioteca Nazionale Austriaca.

1 Ministro dell’Istruzione albanese, in quel periodo, era il prof. Ernest Koliqi. Cfr. 
E rn e s t  K oliqi, T u e  b is e d u e  m e  p r o f  J o k l in  in S h ë ]za t, XVI, 1972, nr. 1-4 pp. 83-88 
(N . d .R .).

Memorial Mass set for Albanian writer
Santa Clara. — A memorial Mass for the late E r n e s t  K o l iq i , prominent 

Albanian author and educator, will be concelebrated Saturday in the Mission 
Church at the University of Santa Clara.

Koliqi, author of more than 100 novels and books of poetry that have had 
significant impact on European literature, spent a day on the university campus 
here last year. Koliqi, a schoolmate of Pope Paul VI at the C o lle g e  o f  A r ic i  
in Brescia, Italy, died Jan. 15.

Discussions of his writings will follow the noon Mass during an invitational 
program and luncheon in the university faculty club.

Principal celebrant for the Mass will be the R e v . G e r a ld  P h e la n , S.J., associate 
chaplain at the university.
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R icordo di Stella R o m an o  M inicucci
di ANGELA MINICUCCI

È scomparsa nella sua operosa matu
rità la prof. Stella Romano Minicucci, 
preside della Scuola Media « T . Campa
nella » in Cosenza, che alla scuola ha 
consacrato con generosa dedizione le ri
sorse del suo ingegno e della sua cultu
ra, il fervore della sua iniziativa e tutta 
la ricchezza della sua umana sensibilità. 
A riconoscimento della sua lunga attivi
tà esemplare è stata conferita alla sua 
memoria la medaglia d’oro dei beneme
riti della scuola e della cultura e dell’ar
te. La prof. Romano Minicucci ha volu
to svolgere tutta in Calabria la sua vita 
familiare e la sua giornata di lavoro. 
Socia dell’Accademia Cosentina, era or
gogliosa di appartenere all’antico soda
lizio, vanto della sua terra. E quando 
nella clinica fiorentina la speranza venne 
meno, dispose il suo ritorno in Calabria, 
per avere riposo sul colle in vista della 
sua Cosenza, fra la Sila e la valle del Crati.

Figlia dell’insigne studioso Cesare Mi
nicucci al quale si devono, nel campo 
degli studi albanologici, importanti scritti 

e il rinvenimento e i primi studi sui carteggi De Rada esistenti nella Biblioteca 
Nazionale di Firenze,1 ebbe un costante interesse per la storia, la vita, le tradi
zioni degli Albanesi di Calabria. Nella scuola, come docente e come preside, e 
fuori della scuola favorì con fervore e con efficacia la conoscenza e lo studio 
della componente albanese della realtà della Calabria. Anche per questa sua atti
vità ebbe la simpatia e l’amicizia del prof. Koliqi.

1 C esare M inicucci, U n  g ra n d e  p o e ta  a lb a n e s e · G ir o la m o  D e  R a d a , in S h é jz a t  (Le 
Pleiadi), a V ili, 1964, pp. 494-498; Angexa M inicucci, C e sa re  M in ic u c c i  e i c a r te g g i D e  
R a d a  n e lla  B ib lio te c a  N a z io n a le  C e n tr a le  d i F ir e n z e , ibid , pp. 499-501; N o ta  d e l la  R e d a 
z io n e , i b i d p. 501.
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Con l’entusiasmo proprio della sua natura seguiva la nobile opera cultu
rale e patriottica del Maestro. Quando ospitava nella sua scuola la Commissio
ne di albanologi presieduta dal prof. Koliqi per gli esami di abilitazione in lingua 
e letteratura albanese, i lavori si svolgevano nella serietà e autenticità di una 
festa della cultura, della quale, con discrezione e con consapevole ammirazione, 
erano partecipi anche gli studenti e le famiglie.

Allieva del geografo Colamonico, sentì la geografia come la scienza che 
collega le dimensioni delle scienze naturali con le dimensioni delle scienze 
umane. Il suo libro La Geografia nella nuova Scuola Media, nel quale delineò 
criteri didattici concretamente e modernamente innovatori, in un’ampia rasse
gna bibliografica registra molte opere a carattere culturale e scientifico inte
ressanti gli Albanesi di Calabria.2

Merita qui ricordo la grande mostra, preparata con amorosa cura sotto 
la sua guida da alunni e insegnanti della Scuola Media « B. Zumbini »,3 della 
quale alloia era preside, e inaugurata 1 8 giugno 1966, perché per ricchezza e 
varietà di documentazione e per vivezza e originalità di presentazione superò 
notevolmente il consueto livello delle mostre scolastiche, assumendo il signifi
cato di un importante avvenimento culturale cittadino, che ebbe larga riso
nanza nella stampa e nei servizi speciali della RAI-TV. Ci è gradito ricordare 
qui soprattutto l’alto elogio della rivista Shéjzat e la nobile lettera che il 
prof. Koliqi scrisse in quei giorni alla prof. Romano Minicucci.4

S t f l l a  Romano M inicucci, L a  G e o g r a fa  n e lla  n u o v a  S c u o la  M e d ia , Cosenza Stab, 
tip. De Rose, 1966.

M o s tr a  d id a t t ic a  d e l la  S c u o la  M e d ia  « B  Z u m b i n i  » d i C o se n za . N o ta  d e l la  R e d a z io n e ,  
in S h é jz a t  (Le Pleiadi), a. X, 1966, p. 214; Ugo Campisani, I l  c o n t r ib u to  d a to  d a g li A l 
b a n e s i a lla  C a la b r ia  e a ll I ta l ia ,  ib id ., pp. 213 e ss.; O r ig in a le  m o s tr a  a lla  S c u o la  M e d ia  
« Z u m b i n i  »; Q u e s ta  è la  C alabria ·, ie r i e o g g i, in G a z z e t ta  d e l  S u d , a. XV, 1966, n. 156 del 
10 giugno; Ugo Campisani, I n a u g u r a ta  la  2 a M o s tr a  d id a t t ic a  d e l la  S c u o la  'M ed ia  « B  

Z u m b i n i »  d i  C o s e n z a , in C ro n a c a  d i  C a la b r ia , a. XLIV, 1966, n. 37 del 19 giugno e nel 
C oi n e r e  d e l le  C a la b r ie , a. XXIV, 1966, n. 25 del 14 giugno; C o s e n z a : te s t im o n ia n z e  d e l la  
C a la b r ia  d i  ie r i e d i  o g g i in  u n a  M o s tr a  o r g a n iz z a ta  d a lla  S c u o la  M e d ia  « B  Z u m b i n i  », in 
T e m p o , a. XXIII, 1966, n. 158 del 12 giugno, ecc. P (ie tro ) F(abiano), R iu s c i t i s s im e  m a n i
fe s ta z io n i  d i  c h iu s u r a  d e l l 'a n n o  sc o la s tic o . Scuola Media « Zumbini », in S c u o la  e c a m p i.  
Periodico d’agricoltura, a. VII, 1966, n. 54, p. 82. Sulla figura del prof. Romano Minicucci 
cfr. A ngela M inicucci, L a  m e d a g lia  d ’o ro  a S te l la  R o m a n o  M in ic u c c i , nella C ro n a ca  d i  
C a la b r ia , a. LXXIII, 1975, n. 8 del 1° dicembre 1975.

Roma, 7-6-1966
4 E g re g ia  S ig n o r a  P re s id e ,

r ic e v o  in  q u e s to  m o m e n to  l ’in v i to  a lla  m a n i fe s ta z io n e  d a  L e i  o rg a n iz z a ta  R im p ia n g o  
d i n o n  p o te r  in te r v e n ir e ,  ta n to  p iù  c h e  E lla  h a  in s e r i to  a n c h e  c a n t i  a lb a n e s i n e lla  m a n i fe 
s ta z io n e . C o m u n q u e  L a  r in g r a z io  d i c u o r e  p e r  a v e r  v o lu to  far c o n o s c e r e  a n c h e  u n  p o ’ d e l  
l a n im a  a lb a n e se  c h e  v ib ra  n e i c a n t i  d a  L e i  in  p r o g r a m m a

L e i s e g u e  la  tr a d iz io n e  d i fa m ig lia  c h e  s e m p r e  in  o g n i p r o p iz ia  o c c a s io n e  ha  m e s s o  in  
e v id e n z a  la  s to n a  e le  tr a d iz io n i  p o p o la r i  d e i  c a la b ro -a lb a n e s i G ra z ie , a n c h e  a n o m e  d e g li  
A lb a n e s i  d ’A lb a n ia .

L e  sa re i g ra to  se  v o le s s e  c o r te s e m e n te  in v ia r m i  u n a  r e la z io n e  su lla  m a n i fe s ta z io n e  c o n  
q u a lc h e  fo to g r a fa .  V o r r e i  p u b b lic a r le  n e lla  m ia  r iv is ta

F o rse  ci r iv e d r e m o  d u r a n te  T e s ta te .
C o n  u n  r is p e t to s o  g ra to  s a lu to  c . . .  _

8uo obbl.mo Ernesto Koliqi
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In aneli-, che fu autorevolmente definita una mirabile sintesi della Calabria 
ebbe suggestivo rilievo la tematica storica culturale e umana degli Albanesii di 
CaliibriEuna serie di pannelli presentava momenti della storia degli Alba
nési la figura di Scanderbeg, la migrazione degli esuli, il contributo dei ca a ro- 
•ilbanesi idle lotte del Risorgimento; in una grande carta della Calabria erano 
segnati gli stanziamenti delle comunità albanesi; accanto ai canni sulla lingua 
e sulle usanze si dipanavano le indicazioni sul Collegio albanese di S. Deme
trio Corone su Girolamo De Rada, su Domenico Mauro, sui grandi patrioti, 
Fr, le bandiere d'Italia e d'Albania un grande cartello concludeva la narra
zione col famoso elogio di Garibaldi ai calabro-albanesi del reggimento << Pace >>, 
che nei giorni 1-2 ottobre del 1860 si comportarono eroicamente nella battaglia 
del Volturno. E di storia, di folklore, di tradizioni gentili, di arte e di gusto 
parlavano ancora tanti oggetti disposti dappertutto e le belle vesti tradizionali 
indossate dalle giovanette e dai giovanetti alunni della scuola, che eseguivano
canti e danze albanesi all’aperto.

Quella festa gioiosa della vita scolastica e culturale cosentina fu un atto
di fede nei valori della tradizione, fu un invito a un consapevole e responsa
bile approfondimento e allargamento della conoscenza della Calabria, la più 
remota e sconosciuta delle regioni italiane, come Stella Romano Miniateci 
soleva dire. E fu anche, nella più segreta intenzione dell’organizzatrice, un 
omaggio al padre che di quel piccolo e grande mondo albanese di Calabria era 
stato appassionato studioso e raccoglitore e custode di preziosi cimeli: i suoi 
scritti presenti nella mostra aprivano la nuova prospettiva del molteplice, signi
ficante intrecciarsi dei rapporti di quei poeti e di quei patrioti col più vasto
mondo della cultura e del pensiero italiani.

Abbiamo ricordato quella stupenda manifestazione voluta da Stella Ro
mano Minicucci perché emblematica — oltre che di una eccezionale dedizione 
all’educazione della gioventù — di una nobile scelta culturale e umana. E men
tre la memoria ricompone quelle immagini e riannoda i fili dispersi dei ricordi, 
a noi sembra che nella desolazione del rimpianto si ravvivi tuttavia e vibri 
ancora lo splendore di quella luminosa mattina di giugno quasi a illuminare 
il mistero di una vita anzi tempo conclusa e a esprimere in termini di luce il 
significato profondo del passaggio terreno di Stella Romano Minicucci.

Fiesole 13-6-1966
Cara Signora,

arrivo tardi, a festa finita' Sono sempre a tempo per felicitarmi con Lei e con i Suoi 
alunni

Questa è la Calabria' Voi avete ragione di dire, ed io aggiungo questo è il modo 
per farla conoscere, apprezzare, amare questa terra italianissima'

Con distinti saluti N iccolò Rodolico



Nota bibliografica

Scritti di Cesare Minicucci 
riguardanti gli studi albanesi

di ANGELA MINICUCCI

Pubblichiamo un elenco degli scritti di Cesare Minicucci interessanti gli 
studi albanologici anche perché alcuni di essi, rintracciati in un secondo tempo, 
non sono compresi nella Bibliografia degli scritti di Cesare Minicucci pubbli
cata dopo la scomparsa dell’autore: 1

1. Biblioteche calabresi: La biblioteca del Collegio di S. Adriano in S. Deme
trio Corone, in Cronaca di Calabria, a. XXXIX, 1933, n. 50.

2. Documenti inediti del Risorgimento: Due lettere di Mazzini a Domenico 
Mauro, ibid., a. XLV, 1939, n. 13.

3. Domenico Mauro patriota e poeta (Celebrazioni all’Istituto per la Storia 
del Risorgimento Italiano), ibid., n. 44.

4. Di Pietro Boccheciampe, in Archivio Storico di Corsica, a. XVI, 1940, 
pp. 515-516.

5. Il tradimento di Boccheciampe nella spedizione dei Bandiera, in Cronaca 
di Calabria, a. XLVI, 1940, n. 6.

6. Lettere di Domenico Mauro a Niccolò Tommaseo e a Giuseppe Guerzoni, 
ibid., a. LII, 1953, n. 8.

7. Dna pagina di storia nostra. Due lettere inedite di Carlo Pisacane a Do
menico Mauro, ibid., n. 28.

8. Un grande poeta albanese: Girolamo De Rada, ibid., a. LUI, 1954, n. 46, 
ripubblicata nella Rassegna Calabrese, a. X, 1958, pp. 115-123 e in Shèjzat, 
a. V ili, 1964, pp. 494-498.

M aria Jole M inicucci, Bibliografia degli scritti di Cesare Minicucci con Premessa 
biografica, est. da Calabria Nobilissima, a. XII, 1960, pp. 115-123. Sull’opera del Minicucci 
cfr. A ngela M inicucci, Cesare Minicucci storico del patriottismo calabrese, in Cronaca 
di Calabria, a. LIX, 1961, n. 85; Ricordo dello storico Cesare Minicucci, ibid., a. LX,
1962, n. 3; Cesare Minicucci nella Deputazione Calabrese di Storia Patria, ibid., a. LXI,
1963, n. 34; Pentedattilo, ibid., a. LXIV, 1966, n. 7; Scritti di Cesare Minicucci sul Col
legio di S. Adriano e su Clemente XII, ibid., n. 6 8 ; Altafumara, ibid., a. LXVII, 1969, 
n. 11 ; Cesare Minicucci giornalista e studioso, in Corriere di Reggio, a. IX, 1962, n. 3 ; Uno 
storico calabrese dell’età napoleonica, in Rivista italiana di Studi Napoleonici, a. IX, 1970, 
pp. 48-60; Quid de Torquato Tasso sensennt, quid scripserint poetae Latini natione Calabri. 
De opere Caesaris Minicucci nondum edito, in corso di stampa negli « Acta » del Congresso 
« Latinis litteris linguaeque fovendis », Malta 1973 (pubb. in parte in Vox Latina a X 1974 
pp. 65-75).
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9. I Calabresi dei M,Ile dt Marsala 1 fratelli V“ °
e Alessandro Mauro, in Cronaca di Calabria, a. LIX, I960, n. 22.

10. Il generale Domenico Damn, ibid., n. 42. _
I l  i o tte atroci nella Provincia Citeriore dopo il 1860 in Brutium, a. X

1958, n. 3-4, p. 11.

Di altri lavori nei quali il Miniateci ha trattato del contributo dei calabro- 
albanesi alle lotte del Risorgimento ricordiamo:

1. I arandi processi politici innanzi alle Commissioni militari di Cosenza nel 
1844. Il processo Vdiacci, Camodeca, ed altri per la sommossa
cosentina del 15 marzo, in Tribunali Calabresi, a. I, 1931, pp, 24-39.

2 Imovimenti politici della Calabria (Comunicazione fatta alla Consulta del 
Comitato cosentino dell'Istituto di Storia del Risorgimento italiano il 5 feb
braio 1937), nel voi. I martiri cosentini del 15 marzo 1844, Cosenza, 
Ed. S.C.A.T, 1937, pp. 39-52.

A questi scritti sono da aggiungere gli inediti. Di questi uno riguarda 
Antonio Argondizza, direttore del periodico italo-albanese UH i Arbreshvet. 
contiene notizie molto interessanti e per la maggior parte sconosciute.

Fotografia eseguita in occasione della Mostra didattica tenuta nei locali della Scuola Media 
Statale B. Z u m b i n i  di Cosenza ed inaugurata Γ8 giugno 1966 dal Prefetto dr. Cupaiolo. 
D a  sin istra ·. Alessandra Di Maio e Giuseppina De Rada
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Ernest Koliqi:
“The Symphony of Eagles“

In troduction  by ANESTI ANDREA

Whether as a novelist, pamphletist, scholar or poet, Ernest Koliqi’s (1903- 
1975) contribution to Albanian letters remains unique: in prolificacy un
matched, in literary versatility and originality second only to the greatest 
Albanian writers: Father Gjergj Fishta (1871-1940), Bishop Fan Noli (1882- 
1965) and Faik Konica (1895-1942).

Koliqi’s literary career began at an early age. In 1921, he participated 
in a literary contest, sponsored by the Albanian Ministry of Culture, and 
won the first prize. However instead of giving rise to exuberance, this 
honor induced the eighteen year old to reflect seriously upon the condition 
of Albanian letters and he embarked on a long literary journey.

Molded by a solid, classical education at the “Collegio Cesare Arici” in 
Brescia and imbued at an early age with a profound love for the traditions 
and the people of his native land by the renowned patriot and poet Fuigj 
Gurakuqi (1879-1925) and other scutarini teachers, Koliqi’s goal following 
his first success seems to have been twofold: to preserve the age old tradi
tions of Albania which were beginning to show symptoms of degeneration, 
and to give form to the newly emerging Albanian literary language.1

He was, of course, not alone in this Augean venture and not the first to 
have dedicated his life to the renaissance of Albanian letters. He had many 
predecessors and there were many contemporary scholars and propagators of 
Albanian culture. Koliqi followed their efforts closely and began simultane
ously his own work in which he sought to render the Albanian language 
flexible and adept in expressing fine, lyrical nuances. But at the same time 
he remained in constant contact with the mountaineers, in whom he saw the 
still unspoiled source from which Albanian culture springs and is nourished.

Even at the beginning of his career Koliqi never succumbed to the poet’s 
temptation to indulge in idle revery; he put his creative powers and energy 
to use. At twenty Koliqi founded, together with Father Anton Harapi and 
Nush Topalli, one of the most influential cultural magazines in Albania in 
the propagation and preservation of Albanian culture. He became at the same

1 The “old” Albanian literary language which was used in the 16. and 17. centuries 
by B u z u k u  (16. century), B u ch  (1766-1623), B a r d h i (1606-1643) and others died out by 
the end of the 17. century.
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time a bitter critic of the alien Ottoman legacy, which he deemed totally 
corrupt and anachronistic. He did not spare, however, the negative side of 
the Albanian heritage either, although he affirmed Albanian life in its totality 
when comparisons were drawn. In the novella Gjaku (Bloodfeud) the main 
protagonist condemns that practice: “The impulse that gives rise to bloo -
feuds should be eradicated from the soul of the young, but^ the sublime 
qualities of besa, burrnia; hospitality etc. should be encouraged .

His most noted creative works of the late twenties and early thirties are 
especially concerned with the fate of the old Albanian values and customs. 
The urgency of the themes— treated in such novellas as Hi ja e Maleve (Shadow 
of Mountains), Zara, 1929; Tregtàr flamujsh (Merchants of Flags), Scutari 
1935; Gjurmat e Stinve (Trace of Seasons), Tirana, 1933—did not impair 
the aesthetic side of these poetic creations. To this day, only the 
renowned master of Albanian prose, Faik Konica, can match Koliqi s 
artistry in the field of narrative. Koliqi “bent” (as the noted Albanologue 
Karl Gurakuqi would say) the Albanian language, and rendered it capable 
of expressing even the finest semantic nuances. In his introduction to 
Koliqi’s first volume of Poetët e Mëdhej të Italis (The great Poets of Italy), 
1932, the “Albanian Homer”, Father Gjergj Fishta, spoke enthousiastically 
of the young poet and scholar, an honor he reserved for the very, very few.

In the allegorical narrative Pasqyrat e Narçisit (The Mirrors of Narcissus), 
1936, written in dithyrambic prose, Koliqi availed himself of the mythological 
figure of Narcissus to mirror his own struggle in the search for poetic ex
pression.

The arduos task of collecting and studying the rich legacy of Albanian 
epic songs, finally bore fruit in Koliqi’s doctoral thesis Epica Popolare Alba
nese, defended at the University of Padua. Upon publication Koliqi’s thesis 
immediately attracted the attention of foreign scholars. The most noted 
Albanologues of that time, Norbert Jokl and Maximilian Lambertz, hailed 
this work as one of the most important landmarks in the history of Alban- 
ology. To this day Koliqi’s Epica Popolare Albanese stands as one of the 
leading, scholarly studies of Albanian, epic poetry.

The scope of Koliqi’s literary and scholarly activity is too broad to be 
even fleetingly touched upon within the short space of an introduction, thus, 
I shall mention only the following post-war works, before turning to The 
Symphony of Eagles itself: Kangjelet e Rilindjes (Cantos of the Renaissance), 
Rome, 1959, lyrico-epic poems dedicated to the Italo-Albanians; Shija e bukës 
se mbrüme (The Fragrance of Home-made Bread), Rome, 1960, a long novel 
dealing with the vicissitudes and hardships of life in exile; Antologia della 
Tinca Albanese, Milano, 1963; Saggi di Eetteratura Albanese, Firenze, 1972, 
a literary-philosophical study of some of the great poets of Albanian literature 
and of the impact of religious trends and foreign authors. But perhaps 
Koliqi’s greatest achievement is the founding of the literary-cultural magazine

Both besa (fidelity) and burrnia (virtue) are untranslatable in English. The first 
approximates the German I reue in its original meaning, the second the Roman virtus.
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Shëjzat (Le Pleiadi)3 in 1957. Not only has he poured into it the wealth 
of his own knowledge and printed there some of his finest poetic writings, 
but he has at the same time managed to win the cooperation of many of 
the greatest, contemporary Orientalists and Albanologues: Giuseppe Valentini, 
Peter Bartl, Gino Bottiglioni, Franz Babinger, Alois Schmaus, Georg Stadt
müller et al. Fine Albanian poets like Martin Camaj and Nermin Vlora- 
Falaschi, to name but two, have also contributed.

Among Koliqi’s works The Symphony of Eagles stands out as one of the 
great epic poems of Albanian literature. Whatever aesthetic flaws one may 
find in it, the well-balanced construction of the whole, as well as the tremend
ous power of expression, render this poem a masterpiece in a literary language 
still in the making.

The basic themes of The Symphony of Eagles were conceived and written 
down in the mid-thirties. The first version of this epic poem, printed in 
Gazeta Shqip'ètare, Bari, 1936, differs slightly in form and content from 
the revised version published in 1969 in Shëjzat. In this latter version, which 
I am presenting in English, Koliqi converted the dithyrambic prose of the 
original into verse and made extensive use of the traditional meter of Albanian 
heroic songs.

The Symphony of Eagles is an historical opus in verse. The poet selected 
four key events in Albanian history: the Wanderung and settlement of the 
Illyrian tribe on the shores of the Adriatic Sea; the rise and fall of the 
Illyrian kingdom during the Graeco-Roman age; the barbarian invasions and 
the Albanians stand, ending with the glorious age of Scanderbeg; the begin
ning of the disintegration of Albanian values in modern times. Each event 
involves a formidable struggle for survival against overwhelming odds. In 
the First Movement the hardships encountered by the tribe in its Wanderung 
to the land ordained by Providence seem to transcend man’s natural powers 
of resistance; the preservation of identity is the focus of the second struggle: 
the Illyrians, caught between two mighty civilizations, successfully resist both 
hellenization and romanization; the third struggle is simply a struggle for self- 
preservation against the fury of the barbaric hordes. In the fourth the danger 
is no longer external the enemy is within. We witness through the eyes of 
the poets4 the disintegration of age old Albanian values, and with it the 
waning of the spiritual force that had ferried the Albanian safely through 
the storms of history.

In the traditional sociological system of the Albanians the concepts of 
“inferior” and “superior” were nonexistent within the tribe; on each the

1 For those interested in Albanian literature and culture I highly recommend this 
magazine. The address: S h ë jz a t , Piazza della Balduina, 5 9 , Roma, Italy.

4 Koliqi’s poet is usually a sage and a leader as well. Emin Dashi in T h e  F ra g ra n ce  
o f  H o m e -m a d e  B r e a d  clearly embodies this trinity.
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whole bestowed dignity and respectability as he performed his appointed task, 
and from each the virtues of besa and hospitality were demanded. But the 
poets discover that today these virtues have been replaced by insolence and 
charlatanry, and that as a result the whole traditional system is crumbling; 
the future Albanian elite look upon tradition with disdain and in assaying 
foreign mores and customs, they have separated themselves from the roots 
which would have nourished them. Yet the poets are not entirely without 
hope. Whether the triumphant finale is a quixotic gesture, or wether the 
poets’ optimism reflects a profound faith which transcends the powers of 
perception of our sophisticated age, this is a question which each reader must 
ponder. However, it is worth noting that the optimism of the poets, 
characteristic of all Koliqi’s positive protagonists, demonstrates that despair 
has no place in his world.

... Por , çuditnisht, ndiejshem e ndëgjojshem pa e pà, né 
ten' E a sa j nate së rokét premi vere, edile Shkodrén qi shtrthej 
pértej innrere t'oborrit si e rrémbyeme ne nji àfiderr plot 
pa randiest trag jik e nën hijllësit e largëta qi dridheshiu ne 
ha pés ina t e pa mat un a të kupës giallore. E pertej Shkodrés, 
ndër male té Shqipnts, veshi dallonte në heshtim za net e 
ndryshme të Amojere, té shénavet, ië ìumejvet.

Me duer të udente para nieje, tue shéndrrue ha-pat nie 
kujdes, kërkova grykén e pii sit. Kali e përkita, rrasa e ftoftët 
me dha nji të dridhun and je je në trap. Gjaku u fund nëpër 
të gjitha gjymtyrët e mi ja. Ai uj i pusit nëpër udha té 
néndhéshme vinte riga malet. Pérzilieshin né té vaia e Kirit  
dh’e Drinit. E Orini mbledh prrojet e malere të Toskénis e 
té Ehqipnis sé niesme.

Edite uné ishem pus dite zemra e ime népér 
j  etik e mblidhte gjaku n arbnuer prej ha lisina re 
ma té largita.

A ty  afér, prané nji drandofilli té lulzuent, né nji mdj té 
dikurshém, kishte zane fili slitta e ime njerzore.

Niejshem shpirtin tue u zgjà prej atij aborri, rrethue e 
ndrt) né ledile té nulla, tue u zgjà népér lagje té Shkodrés, 
népér fusila e male té Gegnis, népér krahina té Toskénis, 
edita népér rise té hue ja ku feto j né njerz té’ gjakut arbnuer.

rijé breznijsli 
e prej mot ère
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Nga shtypshkroja, tue qortue 
shtypäjt e “ Shëjzavet *’

10-11-1967 (Gjith ditën!)

Lum Martini , pinjuell malit, 
qi ban n’München vallati, 
eja e sh if djelmt e Idealit 
si piinojn’ per Shqiptari!

Ndry n’ shtypshkroj’ si Karagega 
po e qortojm’ at prozën fände  
nisei ti vajzat faqe-shega 
rrin tu’ i ndjek’ per mirakande.

Thot ky N osi : a Qaj Martini 
paska 16 shi n’hyll qi shndritë: 
te Λ Ila man i e te Latin i 
p u n t  e reta i ka goditë!

Msci qi né ndèr pini’ té shkreta 
natë e dit’ tuj u ni undue 
né shtypshkroj' po na shkon jeta 
ksi shtypàjsh tuj korrigjue.

Me redi fjal’sh e inflkse t'kota 
ky Martini nalt u kap:
Paratore nëpër nota
na e citon djalin n’çdo hap ...

E né askush s'na e çmon mundimin 
qi per pi qua me gjith shpirtè 
per t'i a shtue Shejzavet quii min 
me nji shtyp t'paster e fd l ir té  ».

Kshtu tini Λ osi dii e idhtas fslid ni 
e vazhdoi pér me (forine: 
ver me go)' Petraqi s’ha ni 
dislika n’mende tue sajue.

« Né poezi sidomos la min 
ku shkelqen Martini e kd : 
ktu na duem me i a rrzue ndmin 
me arm’ t ’tija keq m’e vrd ».
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Kshtu Petraqi me Q irjalcun 
gjasat jan’ , Martin qi shpejt 
do Pa marrin ata lialcun 
tue Pa tretun namin lciejt.

Xhenxhafil përzie me mjaltë 
jan’ k-ta Pdy lue pregatitun 
a’nji vllim vjerrshash stili P natte 
qi prej pic ut lea me Pzbritun.

Ell) a sani edhe Tirana 
per keP her’ na jan’ bastitene 
shi n’at sh e sh leu Periti Zana 
tyj Martiny me t’a halite.

Tue i a mbajtun ciccn n’gojë 
pijn’ qumshP Zane me shunt shije 
edite presili t ’u burojë 
plot me ture nji dell poezije.

Ba ma nati n’Parnasi me hypun 
dite nt’u shque për përshpirtni,
\  o s i  vjerrshat don me i lerypun 
me nji fije teologji.
Ndryshon lerejt trilli i Petraqit:  
vjerrshat ai tasti i melmeri 
me produlcte të Baldaqit: 
Fosglutaminë e Balpiren.

Vjerrshës s’ate hiqi vizë 
se ata Pdy Pa inneren famën: 
vjerrsh a e Nosit çon n’parrizë 
dhe e Petraqit slieron flamën.

Shënim i Redaksis.  Këto cc vargje të lira»  të prof. Koliqit po i botojmë për 
me tregue e me vft në dukje harmonin e vllaznim in që mbretnonte ndërm jet Atij 
dhe bashkëpuntorvet. Xdodhte sbpesb që Koliqi, dr. \  os Qirjnku  i pabarrueshëm  
e i kunati, dr. Petro Vuçani, të qindrojshin gjith ditën  në slitypshkrojë për të 
qortue shtypajt e në pritje <ië këta t ’ishin gadi. Ai « trillonte » të tilla  vargje e 
rubassi i lexojslim  ia dërgojsbim t ’interesuemit, sie äsht rasa e këtyne drejtue 
mikut e basbkpuntorit, prof. dr. Martin Camaj.
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Prof. E. Koliqi mcsues i ndritshëm 
e dashtnuer i gjuhës aiutare

n<ra PREMK CRUDA

Kushdo qi i lexon me knjdes veprai e Koliqit, sliijon fort stilili 
e kënnqet si,urne me përmbajtjen e tyne, tue perdine ed he njohum
e edukatë me brumosje te traditave bujare te lliu es  s ■ ... .
ambël e i kunibueshëm me ato shprehje te kandshme e p otè yokesi 
arsii,lore me dije e kulturë dlie me thimtli daslimne per .gjiihe e komli, 
zane vendi,, kryesuer ndér té tana veprai e Ti.,, kudo nder to. 
shquliet arti letrar né kiilm e harmonisht me kuptim depertues ti 
dii,-S me paqësim zemre e arsyetim të thelluem mendjeje dhe me 
nxitje shumë të theksneme ndiesisli kali e mira e perpanmi ne
fisnikim shpirtnuer. .. .

Koliqi àsht kolos si novelist e romancier, krijnes me tantazi te
euditshme në prozë edhe lirik në sfera të natta të I arnasit ni poi zi. 
Taman njeri i limimi me talent, mjeshtër i përkryem në përktlnme, 
kritik i mpreft veiirash krejt i paanësliëm, procllines gjenial ne rralle 
të parë deri në momentin e fundit të jetës dhe mjeshtër i mbarnem 
i ]iendës në slierbim të gjnhës shqipe. Ka qenë mësnes sbembnll pai- 
tane slnpptarët, gjithnji besnik në parimet shejte të Luigj (iiirakmpt 
e të pionerve të tjerë të Kilimljes, natyrisht në përshtatje me kolien 
e me kushtet e saj, dhe këto përpiqej në slioqni me fjalë e ndër vepra 
me shkrim me na dhuriie të tjerve përzemersisht, tne synue ngiejtjen 
e slnpptarve kah drita e vertetë e qytetnimit. Këto cilsina të natta 
të Koliqit VIGA në letersi shqiptare, sliqnhen në forme të pamo- 
hueshme në çdo fjalë e t.jali, në çdo përjndhë e laqe dlie ndëi të tana 
veprai e pnnimeve ti; slmmta e të ndryshme qi na i dlmroi me dashnni 
zemre.

Koliqi qe ndër të parët, (]i n afrne në breg të Stikunibinit nie 
krahë hapun kah bashkëvllaznit jugorë, për nji gjnbë të përbashkët 
dhe për tat të mirë e ndoqën shnmë bashkëvllazën të tij gegë, por 
mjerisht \ llaznit toni1 toskë, me përjaslitim të Tajar /avalanit, nnk 
kanë dashtë me (lime vn 11 net in e mire e kaq me randësi për gjnliën 
shqipe, veese me kthye kah e mira në dobinë e përbashkët kombtare 
nnk àsht vonë knrr dhe kjo kthese dnhet ti1 balie! sa ma parë, jo per 
ti1 kënaqë ndokend, por per Ilir t ’arsyes (‘ per daslmni të Shqipnisë.

Kidiqin e dishrojnë shumiea (‘ lexnesave shqiptarë, mbasi nnk 
kanë mnndësi me i pasë as me i gjetë ndër bibloteka veprai e Tij.
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Ka asisli qi po e mohojnë vieren e veprave të Koliqit dhe ua ndalojnë 
edile të tjerve, jo pse nuk i kuptojnë, por krejt për shkaqe të tjera 
lë pa kurrnji arsye as bazë logjike, qi tash ma po dihen e kuptohen 
fort mirë në botën shqiptare ... Veçse arsyeja na shtyn me shpresne 
se këto synime të mbrapshta knndër Fishtës, Konicës e Koliqit me 
shokë, nuk kanë me shkue gjatë, mbasi shqiptarët kanë hy në halli 
të mirëkuptimit vllaznuer për të mbarën e përbashkët shqiptare, pri
me jetae të lirë e të bashkaem në komunitetin e popujve të qytetnuem 
nder tagre jetike të parve tone.

Po më kujtohet nji frazë e fjalimit të Mustafa Krujës në vorrimin 
e Pater Gjergj Fishtës, kur ndër të tjera i tha :

(( 0  Fishtë i Madh ! Ndera e komhit tone, por bir i nji popullit
të vogël ... ».

Kjo shprehje i përshtatet edhe prof. Ernest Koliqit, por ketë e 
të tjera të kësaj natyre, kanë me i përmendë me theksim meritues, 
ashtu si duhet e àslit edhe detyrë, të tjerët, qi janë kompetent ndër 
lamije dieje e kulture dhe qi i njofln mirë veprat e Koliqit edhe 
përpjekjet e Tij gjatë 50 vjetve në sherbim të gjuhës shqipe.

Detroit me 25-3-1915

Kur e si e njofta Prof. Ernest Koliqin

Prof. Koliqin, si shkrimtar, e njofta me 1933, kur lexova TH ja e 
Maleve ato novela aq të bukura e tipike në kulm me natyrën shqip- 
tare. Mandej e ndoqa ndër shkrime e vepra të tjera, gjithnji t'admi- 
rueshme nga të gjithë lexuesat shqiptarë. Në verën e 1935, kreva 
shetitjen turistike në kambë në Shqipnl, të fillueme tri vjet ma parë 
në pushime shkollore. Shoku im, Xliemal Faraka, i njoftun si Oetorar 
*Sb/7a i Fajës më paraqiti te prof. Koliqi, në zyren Illyrija dhe mi- 
rëpritja e Tij, me aio fjalë t'ambla e nxitse me mësue dhe mandej 
me shkrue mbi përshtypjet e mia n'udliëtim gjatë atyne vernave 
n'atdhé, (jenë ])ër mue baza e ambicjes me krye shkollën e mesme edhe 
me vijue studimet universitäre. Kah mbarimi i vjetit slikolluer 1940, 
erdlii n’Elbasan dhe në shkollë Normale mbajti nji fjalim të shkurt, 
por me këshilla qi kërkonte koha e kushtet shqiptare dhe gjendja 
botnore, tue na porositë dashuninë për Shqipni e zellin për mësime. 
Xe të klasve të nalta na porositi të shkojshim në Tiranë, në Ministri 
të Arsimit tek sekretari i Tij, Sterio Spase, për me marrë udhëzime 
e ndihma përkatse, për me dalë maleve të Shqipnisë, për me mbledhë 
prej popullit folklorin anekand atdheut.

Kali fundi i vjetit 1941, qesh para Tij, me nji përfaqsi burrash 
për nevojë të ndryshme të krahinës sonë, ]>se italianët e shtymë nga 
demagogjitë e malazezve, na e mohojshin edhe qenien si shqiptarë. 
Prof. Koliqi, menjiherë muer masa për çdo gja dhe sidomos për hapje
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shkollash edhe e hoq atë dreq kufinit në Han té Hoi it, te cilm e vum 
prap Shevqet Peçi n’emnin e Marksit ne fundm e 1944, kur ato 
krahiim shqiptare në shejë besnikije ndaj pansllavizëm na dorzoi
përsëri serbo-malazezve.

Kolia sd ii stuhina tmeruese në truellin arbnuer e u detyrova me
lëshue me 1951 dhe në fill ini të vjetit 1954 mbërrina në Koraë, ku 
menjiherë u takova me prof. Koliqin, edhe e takova shpesh në shtëpi 
e ndër konferenca shkencore qi mbante për të huej, tue e ndeiue 
ojithiiji rracën sliqiptare. Anojshem atëherë në nji parti, e cila ta- 
kimin tim me prof. Koliqin nuk e toleronte, por un s’mundsha me 
moline vlerën e rlij të mad he si njeri e si shqiptar me merita tè iia lla , 
ashtu sikur e provojnë punët e veprat e Tij. Mandej e kam takue tri 
herë n'Amerikë, nji here në Gjermani edhe dy herë në Komë. Për dije 
e njohuni. Më duket detyrë njerzore me theksue se kurr nuk më ka 
fole për partina as për animin e Tij partijak, veç gjithmonë me 
ndriçonte për çashtje të ndryshme gjulie e për problema shqiptare, 
sidomos në lidhje me Kosovën e vrullin e saj përparimtar ... Prandej, 
ngarkimet <)i ia ban Tirana e ndokush në mergim, janë akuza të 
teprueme e të padrejta.

Detroit me 26-3-1975

Ka dalë tash së shpejti nga shtypi vëllimi:

SH K R 1M I SH ËJT

K A T Ë R  U N G JIJT
D H E

P U N Ë T  E A PO STU JVET

Përkthye shqip prej teksteve origjinale nga 
Msgr. Dr. J o s e p h  J. O r o s h i

Vëllimi ka 470 faqe e paraqitet bukur. Porositet tek:
Msgr. Dr. Joseph J. Oroshi
Our Lady of Good Counsel
Albanian Roman Catholic Center
4221 Park Ave. - Bronx, N.Y. 10457 - U.S.A.

Çmimi; $ 10 ( + shpenzimet postare)



M onsignor P aolo  Schirò
(18664941)

di FRANCO SCHIRÖ

C e n n i  b i o g r a f i c i

M o n s ig n o r  P a o lo  S c h ir ò  nacque alle falde del monte Pinzuta, il 25 novembre 1866 
da G iu s e p p e  e da V in c e n z a  C h ise s i. I genitori, riconosciuta nel loro figlio una spigliatezza 
intellettiva fuori del comune ed una spiccata attitudine allo stato ecclesiastico, lo inviarono, 
con enormi sacrifici, al Seminario italo-albanese di Palermo fondato con apostolico genio 
da P a d r e  G io r g io  G a z z e t ta  nel 1734, e già culla di sapere per i migliori figli delle colonie 
albanesi in Sicilia. Spiccò ben presto per le innate doti di intelligenza ed amore (quelle 
virtù che il sommo D a n te  compendiava ed esaltava come v i r tu te  e c o n o s c e n z a ), conquistan
dosi numerosi attestati di lode e preziosi premi.

Il 14 gennaio del 1882, riportava il p r im o  p r e m io  nella lingua latina, e man mano che 
avanzava negli studi, quello di matematica e di lingua ebraica. Ebbe valenti insegnanti quali 
il F e rr ig n o , D 'A le s s a n d r o ,  C a r  e lla  e D i P ie tr o , verso i quali mostrò sempre perpetua stima 
e riconoscenza.

Al termine dei suoi studi, compiuti brillantemente presso il « Seminario Arcivescovile » 
di Palermo, si riscontrava già in lui una salda e profonda cultura letteraria, assimilando del 
tutto l’etica formativa proprio dell’Istituto del Guzzetta, mirante a farne un elemento ideal
mente idoneo a quanto quell’illustre Fondatore si prefiggeva: « ... conservare cioè in seno 
alla Santa Romana Chiesa un vivo monumento delle antiche pratiche sacrosante della 
Chiesa Orientale; immuni da ogni minima superstizione e da ogni ombra di errore: come 
pure per trovarsi fra loro degni soggetti e ministri atti a riportare all’Oriente la verità ... ».*

Nella Cattedrale di Piana degli Albanesi, Γ8 maggio del 1892, riceveva l’ordinazione 
sacerdotale da S. E. M o n s . G . M a s i, Vescovo ordinante per gli Italo-Greci di Sicilia e già 
Rettore del Seminario.

La fama di uomo, dotto e di nobili sentimenti, ben presto varcò i confini di Piana e 
di Palermo, sicché fu chiamato ad insegnare lettere greche, prima presso il Seminario di 
Trivento (Lecce) ed in seguito in quello di Bitonto, dove tenne inoltre, per un triennio, 
anche la cattedra di religione. Da una lettera indirizzata al Cardinale A . C e le s ta , ecco come 
si esprime M o n s . B e ra rd i — ordinario del luogo — nei suoi confronti: « ... dando prova 
di grande diligenza, chiarezza, metodo e soprattutto di grande pietà ».

L’11 febbraio 1904 ricevette in Ruvo di Puglia, la nomina a V e s c o v o  t i to la r e  di Benda 
(Albania) e il 20 marzo, dello stesso anno, Mons. Berardi gli conferiva la S . O r d in a z io n e  
E p is c o p a le  nel Duomo di Bitonto, assistito dagli Ecc.mi ordinari di Conversano e di Molfetta. 
Giorno di vero giubilo fu quello per gli Italo-Albanesi di Sicilia, i quali fecero pervenire 
al novello Presule numerosi attestati di viva simpatia ed infiniti auguri. Fra gli intervenuti 
si notavano, in quel giorno, S. E. Rev.ma G . V a cc a ro , Arcivescovo di Bari, il grande scrittore 
e poeta G iu s e p p e  S c h ir ò  e gli avvocati J a n n e l l i e M a n d a là  in rappresentanza della Democra
zia Cristiana, nonché numerose personalità delle singole Colonie siculo-albanesi assieme a 
X h a fe r r  E fe n d i  di Breshtari e S te fa n  K o n d i la r i  in rappresentanza dei fratelli Albanesi. 
Poco dopo faceva il suo ingresso nella città natia, dove riceveva trionfali accoglienze.
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L ’i m p e g n o  n f l  c a m p o  a p o s t o l i c o  e  c u l t u r a l e

onrKp Rettore del Seminario Italo-albanese di 
Quello stesso anno, veniva nominato anche R  ̂ «...istillò nell’animo dei

Palermo, carica che mantenne d e g n a ^ t e j e r  c ^  M   ̂ ^  non per
giovani studenti siculo-albanesi u ^  ^  favonf  della rigenerazione morale, politica
vano fanatismo, ma per un co c f . frarre tesoro dai pregevoli volumi esistenti

i l  Seminarta ilnsegnaLnto quotidiano del greco e dell'albanese e, per ovv.are alle dtffi- 
colta di quest’ultimo, compose una grammatica, piccola ma preziosissima .

Ne «09 fondò in Piana degli Albanesi la C o o p e r a tiv a  A g r ic o la  C a t ta i , « p e r  d  riscatto 
sociale ed economico del paese. Dopodiché lo vediamo tutto dedito allo studio della lingua 
albanese e delle opere di D e m e tr io  C a m a rd a , come pure alla ricerca del B u z u k u ,  che sa a 
per "“  oggetto, un giorno, di grande gioia, quando appunto gli Sara dato prima di sco
prirlo e poi di commentarlo da vero dotto e che gli conferirà, senza ombra di dubbio, 
immortale gloria. Dopo aver pubblicato dal 1912 al 1915 il prezioso settimanale religioso 
F ia la  e  f i n ’ Z o l l , si ritira a vita privata, a Palermo, fino al 1937 e poi, definitivamente, nel a 
sua diletta Piana degli Albanesi, ove nel silenzio e nel raccoglimento, si dedico allo studio
più profondo del Buzuku. , , _ , r · · r -a

Nominato c o n v is i ta to r e  nella prima visita pastorale tenuta dal C a r d in a le  L u ig i  L a v i  ra n  ,
primo amministratore della nuova Eparchia di Piana degli Albanesi, nel 1940, fu eletto
g iu d ic e  s in o d a le  della medesima. .

Si spegneva serenamente nella sua amata Piana il 12 settembre 1941, universalmente
compianto, lasciando un grande ed incolmabile vuoto di sé.

L a p r o d u z i o n e  l e t t e r a r i a  e  l a  s c o p f r t a  d e l  B u z u k u

La produzione letteraria di Mons. Paolo Schirò è articolata in questo modo:
Opere di grande mole: « I l  M e s s a le  » di Gjon Buzuku (inedita). - F ia la  e f i n ’ Z o t i .

Opere di piccola mole: G r a m m a tic a  d e lla  lin g u a  a lb a n e se  - M e s s a  d i S . G io v a n n i  

C r is o s to m o
Produzione varia. S tu d i  su lle  e d iz io n i  d e l  L u d i  - T r a d u z io n e  in  a lb a n e s e  d e i  p r in c ip a li  

c a n ti  l i tu r g ic i  - P r e d ic a z io n e  e c a te c h e tic a  in  a lb a n e se

Il meglio della produzione dello Schirò è il ritrovamento dell opera del Buzuku a cui 
dedicò ben 32 anni di lavoro indefesso, offrendocene la ristampa, dietro una dotta inter
pretazione, trascrizione e ricerca morfologica e lessicale parallelamente a quella del Budi e 
del Bianco II testo del Buzuku fu scoperto a Roma, presso il Collegio di Propaganda Fide 
nell’anno 1740 da M o n s . D . G io v a n n i  b a t t i s ta  d i N ic o la  K a z a z i, albanese di Gjakova e 
Arcivescovo di Shkup, di ritorno dalla sua visita apostolica fatta in Bulgaria ed in altri paesi 
orientali II prelato volle inviarne una parte dell’ultima pagina, quale omaggio, al Fonda
tore del Seminario Italo-albanese di Palermo, Padre Giorgio Guzzetta. I rettori di questo 
Seminario, D  P a o lo  M a ria  P a r n n o  (1710-1763)2 3 e M o n s .  G iu s e p p e  C n s p i  (1781-1859) nel 
suo testo « M e m o r ie  s to r ic h e  » avevano entrambi fatto cenno, nelle loro opere di questo 
scritto di G to n  N ic o la  K a z a z i (1702-1753), che si conservava allora nell’Archivio del Semi
nario Per fortuna, Mons Schirò divenuto rettore, venne in possesso. Da questo istante, 
si diede alla ricerca dell’opera scrivendo a tutti i suoi conoscenti perché lo aiutassero a 
cercare il testo del Buzuku presso le biblioteche nei centri dove abitavano. Molti suoi 
ex allievi si misero affannosamente al lavoro a Parigi, a Bologna ed anche nella remota 
isoletta di Malta, Ma la fortuna del ritrovamento del testo spetta proprio a Mons. Paolo 
Schirò e fu precisamente a Roma, nel 1909, con l’autorevole interessamento del C a r d in a le  
F E h r le , allora Prefetto della Biblioteca Vaticana che trovò la sospirata opera fra i tanti

2 G aetano P e t ro t ta ,  S v o lg im e n to  s to r ic o  d e l la  c u l tu r a  e d e l la  le t te r a tu r a  a lb a n e s e ,  
Palermo 1950, pag, 217.

3 Paolo Parrino , D e  p e r p e tu a  E c c le s ia e  A l b  c o n s e n s io n e  c u m  R o m a n a .
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libri inesplorati. Superfluo dire l’enorme gioia provata dallo Schifò, che per diffondere la 
notizia ne pubblicava contemporaneamente un estratto in Fiala e Fin’ ZoFi. Tra i primi 
giornali di allora (albanesi) a ricevere l’annuncio direttamente dall’autore della inestimabile 
scoperta e a pubblicarlo fu Dielli di Boston (nr. 5 del 18 marzo 1910), organo della Federa
zione Panalbanese Vatra, con il titolo II più vecchio scrittore conosciuto, e che qui riporto: 
« Nel numero 41 di Dielli, dicevo che « il primo scrittore albanese conosciuto » è Pasqyra 
e r'éfimit (Speculum Confessionis) di Pietro Rudi, stampato a Roma nel 1621. Un esemplare 
di questo libro, si trova nella Biblioteca « Mazzarino » di Parigi, e sono il primo che l’ho 
scoperto, come scrivevo in Albania, da tempo, poiché prima di me gli albanologi crede
vano che il più antico libro albanese fosse il Dictionanum latino-epiroticum di Franco Bardhi 
(Roma 1635). Con gioia profonda e indicibile, ho ricevuto una lettera da S.E. Mons. Paolo 
Schirò, Vescovo titolare di Benda, Rettore del Seminario greco-albanese di Palermo e 
Delegato per le Colonie Albanesi di Sicilia. L’illustre Patriota mi dimostra l’errore che 
facevo, ricordando che il libro più antico, conosciuto nella nostra lingua, uscì nel 1621, 
S. E. conosce invece libri molto più antichi, e ci porta fino al 1555 ».

Così scriveva Mons. Paolo Schirò:
« Illustre Direttore di Dielli, voglio congratularmi con V. S. per il giornale che pub

blica ogni settimana ed auguro che diventi quotidiano. Nel numero 41 del giorno 7 gennaio 
di quest’anno, ho letto nella I colonna l’articolo II primo libro albanese conosciuto. Però 
io debbo aggiungere che abbiamo altri libri più antichi come Dom Gjon Buzuku che scrisse 
nel 1555 II Messale Albanese e Luca Matranga (1560-1619) che stampò La Dottrina Cristiana 
nel 1592 e altri ... Credo che V.S. conosca questi libri, che anche io ho, libri preziosi ed 
abbastanza di valore, che contengono la lingua antica. Con cordialità fraterna saluto ed 
ossequio la S.V., 7 febbraio 1910, Paolo Schirò, Vescovo titolare di Benda».

. « Crediamo che questa lettera rallegrerà tutti i patrioti ed interesserà tutti gli albano
logi. Fino ad oggi, il record della conoscenza del libro albanese più antico, l’aveva Faik Bey 
Konitza, ora invece spetta all’illustre Vescovo degli Albanesi della Sicilia. E speriamo che 
Mons. Schirò non detenga questo record e che esca qualche altro albanese con un libro più 
antico in mano ».

Nello stesso anno Lumo Skendo (pseudonimo di Midhat Frashen) in Lina __ 19 giu
gno 1910 — pubblicava: « Lettere dall’Italia »■. On. Direttore della Lina, dallo stimatissimo 
giornale della S.V. ricevo la notizia della settimana dall’Albania e con rincrescimento sento 
che la questione dell’ABC (alfabeto) non finirà con grande danno della civiltà e del sapere 
dei fratelli Albanesi ignoranti. Chi vuole scrivere con le lettere arabe entro e fuori dall’Al
bania, nel numero 87, I colonna della III pagina ho letto un annunzio del corrispondente 
di Romania (Costanza) sulla conferenza del sig. Y. M. Leboves, dove si dice che la nostra 
lingua fino ad oggi, si è scritta in lettere latine, e che tutti gli uditori della conferenza rima
sero contenti, anche se meravigliati. Io voglio aggiungere altro in maniera che in Romania 
tutti gli Albanesi sappiano che Dom Gjon Buzuku scrisse e stampò il suo libro con lettere
albanesi e non arabe nel 1555 (vedi n. 55, I col. del Dielli di Boston, Il più antico scrittore 
albanese conosciuto).

Ecco come scrive Faik Bey Komtza: « Ho scritto a S. E. Mons. Paolo Schirò, Vostro 
Vescovo, per aver il permesso di pubblicare un saggio di questo antico scritto albanese 
Dom Gjon Buzuku usò lettere latine e lettere particolari secondo l’uso antico. Il dotto 
Leopold Geitler, diceva che l’alfabeto gla-golitico cirilliano nacque dall’antico albanese e 
chiese l’onorevolissimo aiuto dell’illuminato Padre Demetrio Camarda, perché gli cercasse 
l’antico alfabeto usato un tempo in Italia. Il kji del Buzuku si riscontra anche tra i registri 
di battesimo manoscritti esistenti nella Chiesa Madre di Piana dei Greci che vanno dal 
1560 in poi. Ma in nessuna parte si è sentito che gli Albanesi abbiano usato dai passati 
secoli fino ad oggi, lettere arabe. Spero che d’ora innanzi taceranno sempre i nemici e che 
tengano per sé ι caratteri stranieri. Ringrazio e abbraccio fraternamente ».

Anche il Tomorri sul nr. 2 del 30 giugno 1910 scriveva: « S. E. Mons. Paolo Schirò 
Vescovo degli Albanesi di Sicilia, ha avuto la bontà di mandarci un brano del libro D. G 
BUZUKU, l’esistenza del quale ci aveva annunziato sul Dielli di Boston. Qui sotto lo pub
blichiamo con grande gioia, perché molto interessante, per coloro che coltivano la lettera 
tura albanese». La rivista riproduce il testo del Buzuku, ponendovi a fianco dello stesso 
quello corrispondente alla parlata di Piana.
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Pure il Prof. Giuseppe Schivò, titolare di Lingua e Letteratura Albanese, in un discorso 
tenuto nel 1918, all’Istituto Orientale di Napoli, e pubblicato sull’Annuario dell’Istituto 
medesimo (Anno’ accademico 1917-1918) a proposito del Buzuku diceva: « ...la fortuna
ben meritata di ritrovare a Roma il libro di cui trattasi, 1 ha avuta 1 attuale Vescovo deg ι 
Albanesi di Sicilia, Mons. Paolo Schirò, anch’egli Rettore del Seminario di Palermo, e cultore 
appassionato della lingua dei padri. In una circolare, che ha pubblicato per dare agli stu
diosi la lieta novella, il dotto prelato ci fa sapere che il libro, pur mancando di alcune pagine, 
ne ha integre ben 118 a due colonne, che esso è opera di Dom Gjon Buzuku, che è stam
pato nel 1555 e contiene l’Ufficio della Madonna., ecc. ».

Purtroppo i noti eventi bellici impedivano al nostro studioso Mons. Paolo Schirò 
di porre in atto quanto si prefiggeva e quanto era da tutti vivamente atteso: pubblicare 
l’opera già annunziata. Non appena la pace fece ritorno nel mondo, lo studioso non mancò 
di riaccendere l’interessamento, scrivendo a tutti i cultori di lingua albanese, dichiarandosi 
pronto ad iniziare la pubblicazione dell’opera, mentre cercò un numero determinato di 
abbonati che si impegnassero per le spese, perché si potesse superare il difficile ostacolo 
economico.

Giornali e riviste, dentro e fuori l’Albania, risposero con gioia all’invito del Vescovo 
annunciarne la ristampa dell’opera monumentale. A questo appello il numero dei sottoscrit
tori fu superiore ad ogni aspettativa, mostrando così la viva adesione ad un sì nobile e 
prezioso lavoro Fra i tanti quotidiani che si occuparono allora del lavoro dello Schirò vanno 
ricordati· L’Osservatore Pomario (31 ottobre 1929); Roma e l’Oriente, Anno II, voi. I l i ,  
fase. XVI e XVIII, 1912; Zàm i Shna Ndout, febbraio 1929, p. 2 ; Rassegna italo-albanese, 
Anno II, n. 2 , aprile 1920.

In Albania intanto Padre Stefan K Gjeçovf il profondo indagatore, il commentatore 
del Kanùn di Lek Dukagnm (La legge delle montagne albanesi), in relazione con lo Schirò 
per la ristampa del Buzuku e in intesa con lui, sollevò in quella nazione una campagna 
aidente per procurare un numero di abbonati. Il Ministero della Pubblica Istruzione Alba
nese, sottoscrisse allora 20 abbonamenti, Mons. Bumçi 5 ed inoltre tutti i Vescovi d’Albania 
con il Delegato Apostolico e un gran numero di deputati e famiglie primarie albanesi, 
senza distinzione di religione. Le sottoscrizioni ebbero inizio il 14 dicembre 1921. Il Mini
stro della Pubblica Istruzione Albanese, prof Ernest Kohqi, nel 1940, dava personale comu
nicazione allo Schirò che il Ministero riconoscendo l'alto valore dell’opera, ne assumeva le 
relative spese di stampa, ammontanti allora a 12.000 franchi albanesi.

Lo Schnò in compenso di tanto lavoro non chiedeva che alcune copie di saggio:
auguriamoci che oggi gli Albanesi tutti si ricordino di tutto questo!

4 Frate kosovaro ucciso barbaramente dai Serbi. Devoto ammiratore dello Schirò, con
il quale ebbe una serrata corrispondenza e dal quale fu grandemente riamato e stimato.

Mergimi i gjaté, mendimi shporues i g/end/es se mjerueshme t’atdheut, 
shplaket e nji fati te pameshirshem na e kane venite gjallnin e ndiesive, na i 
kane shterre bunmet e shpreses, na kane kaperthye ne nji molisi së rande. E 
dyshimi se kjo brezni e jona u lind e nàmun dhe e paracaktueme me jetue e me 
deke ne vuejtje na çon ne gryke te disprimit

G ji th e s h k a  n e  b o te  lè v iz e  e n d r r o n  v e ç  n e  S h q ip n i  m j e n m i  j e t  i p ë r h e r s h ë m  
e d h e  k u r  n d r y s h o n  n g jy re  N o n s e  p a m ja  e k u s h t e v e  fa tm je r a  n è  t è  c i la t  g j in d e m i  
t é  p la n d o s u n  e  te  r o b n u e m  s o t  p e r  s o t  i je p  a r sy e  m e  s h a r tu e  z i  n je l la z e z v e t  
(pesimistavet), p ra p  se  p ra p , k u r  s h e f  n j e n u  n j i  s h p e r th im  fu q i s h  r in g ja l ls e  s i  ai 
q i n a  t r o n d i t i  s h p ir t in  n d e r  k r e m t im e  k a s tr jo t ja n e  te  p r i l l i t ,  d u h e t  m ’u  b in d u n  se  
th a r m e t  a r b n o re  n u k  ja n é  th à , se  g ja k u  i y n e  g j i th e n j i  p è r m b a n  n é  v e te  e l is i  
k e n d e l ls e  e p e r  tr is  e, se  H y u  s ’n a  k a  h a r ru e , m a d jè  à s h t  g a ti  tè  n a  n g je s i  d o r è n  
p a rsa  p r e j  z é m r a v e  f o n a  v e r v i t e t  p e r p je te  fla k a  e v e l la z m m it .

E rn e s t  K oliqi, G ju r m a t  e k r e m t im e v e  k a s t r jo t ja n e  

[ S h é jz a t, XII, 1968, 4-6, f. 135)
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A  E rnest K oliqi per il 70° genetliaco

di PETER BARTL

Il 20 maggio 1973 Ernest Koliqi ha festeggiato il suo 70° genetliaco. L’albanologia 
gli deve molto, e molto egli ha fatto per lo sviluppo culturale della sua patria.

La molteplicità delle sue attività e i suoi spostamenti in parte volontari, in parte 
imposti rendono diffìcile seguire dettagliatamente la sua biografia.

La vita di Koliqi è caratteristica per la classe colta dello stato albanese sorto nel 
1912. le mutevoli situazioni politiche in Albania e l’impossibilità di ricevere un’istru
zione superiore in patria lo costringeva a lunghi soggiorni — talvolta permanenti  
all estero, per lo più in Austria, Italia o Francia. Questi tuttavia non avevano come con
seguenza un estraniarsi dal proprio popolo, e Koliqi ne è un esempio significativo.

Ernest Koliqi è nato il 20 maggio 1903 a Scutari; la sua prima formazione la ebbe 
nel collegio San Francesco Saverio retto dai gesuiti. Nel 1911 venne mandato dalla fami
glia in Italia dove frequentò vari collegi, tra i quali il Collegio Arici di Brescia. Perfe
zionò così la sua conoscenza della lingua italiana che divenne la sua seconda madre
lingua, e seguì appassionatamente le correnti letterarie dell’epoca. Le opere di Carducci, 
Pascoli e soprattutto D’Annunzio gli offrirono spunti ner la sua stessa opera.

Durante questo primo soggiorno italiano Koliqi si dedicò anche al giornalismo, che
rimase una delle sue principali attività: nel 1918 insieme ad altri commilitoni fondò il 
settimanale goliardico Noi Giovani nel quale apparvero le prime sue poesie.

Dopo un decennio passato all’estero Koliqi tornò nel 1921 in patria dove seguitò 
a dedicarsi al giornalismo e alla letteratura. Nel 1923 fondò con P Antonio Harapi e
Nush Topalli il giornale Ora e Maleve (Lo spirito delle montagne) collaborando inoltre 
a riviste e giornali albanesi. Nel 1924 pubblicò la sua prima opera Kushtrimi i Skander- 
begut. Nello stesso anno dovette poi abbandonare l’Albania per motivi politici.

Gli anni 1925-28 li passò nel Montenegro e in Bosnia (Tuzla), apprese così il serbo
croato e si familiarizzò con la mentalità della popolazione che non si discosta molto da 
quella dell’Albania settentrionale. Le sue opere poetiche apparvero allora con lo pseudo
nimo Bunzam. Nel 1929 a Zadar (Zara) uscì il suo primo volume di novelle Hija e
Maleve che ebbe grande successo e che fece di Koliqi il creatore della novella albanese.

gli fu il primo a parlare dei problemi che sorgono dalla discrepanza tra la vita degli 
abitanti delle zone di montagna e la vita in città.

Nel 1930 Koliqi tornò in Albania e insegnò letteratura albanese nella Scuola Com
merciale di Valona e successivamente nel Liceo Statale di Scutari. Nel 1933 pubblicò il 
volume di poesie Gjurmat e stinve con il quale tentava di introdurre nella lirica albanese 
nuove forme e nuovi motivi e di creare un’unione tra la poesia popolare albanese e il 
simbolismo occidentale. Contemporaneamente cercava con traduzioni di rendere accessibile 
al pubblico albanese i classici della letteratura italiana.

Nel 1932 apparve a Tirana il primo volume dei Poetet e Médhej t’italis da Dante 
a Tasso, il secondo volume (dal Panni al Manzoni) apparve nel 1936.

Nel 1933 Koliqi tornò in Italia per motivi prevalentemente politici; nel 1936 diven
ne lettore di lingua albanese a Padova e terminò lì nell’anno seguente i suoi studi acca
demici. A Padova — e ciò è caratteristico per Koliqi che vivea tra due mondi, quello 
occidentale (italiano) e quello patriarcale-balcanico — si dedicò intensivamente alla poesia 
popolare albanese, ne uscì L’epica popolare albanese (Padova 1937).

Nel 1938 venne chiamato a Roma, dove ottenne l’anno seguente, la cattedra di lingua 
e letteratura albanese, di nuova istituzione. Nello stesso anno 1939 divenne ministro della 
Pubblica Istruzione del Regno di Albania e sotto la sua direzione uscì l’antologia Shkrim- 
taret Shqiptare in due volumi e dette inizio a una prima forma di Accademia Albanese 
cioè 1 Istituto di Studi Albanesi - Instimi i Studimevet Shqiptare di cui ne tenne la 
presidenza nel 1942-43.
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Delle serie p u b b U ^  da \  Ielle i u t ^  j l i M e '-

S X ”  TÀrtZgiike- Archeologi T̂ iran a  ^ j 3): di salvare Norbert Jokl, il
Non va dimenticato a questo propos to che Ro tqt ce pericolo di

più famoso albanese. Rimando alla
venir deportato offrendogli un ine. )Jmül|er <( B e itr a g  z u r

lettera di Koliql pubblicata da · . honorem fosephi Valentini et Ernesti
Albamenforschung in  Duser‘*'™£ Α[\η' 55 (facsimile della traduzione olografa

^ l i T T X ' X S m i l J ^ de“ Opinale!’ 16 [1972] pag. 253).di Jokl ìb. p. 57, tei v - · . 7:f \  a \ ordinario di Lingua e Letteratura
UOP° r i ru X v é X tf  X ? 1' Roma.eUDuraant“a questo periodo uscirono varie pubblicazioni 

albanese all Università αι λο  „ ultimamente S a g g i d i  le t te r a tu r a  a lb a n e s e »
avent, per argomento la in S h é ,z a t , ΧΠΙ (1969)

pag. 21-23 T  T r Z Z c  a n n o  A o r d in a r ia to  u n iv e r s i ta r io  d e l  P r o fe s s o r  E r n e s t  a

“ " w Ä Ä  pubblicava la rivista S b é ,z a , che tratta oltre ai problemi le i-

terari^secondo l^tradizione albanese, quelli di storia di folklore e d. hngmstica, e nella

qUjl Nd Pi%5° Ernest Koìiqi' diede inizio alla collana Studi albanesi nelle cui due sene 
(Tram oni popolar, degl, Albanesi d'Italia e Studi e test,) sono finora appara, sette

VOlUTn campo letterario va anche menzionata la collana di Sbéjzat iniziata nel 1958 
Al professore Ernest Kohqi auguriamo molti anni di attivila letteraria e seien 1 

per il bene degli Albanesi e della albanologia, non in ultimo di quella tedesca.

Monaco j  >
( S ü d o s t  Forschungen,Band XXXII. 1973 - R. Oldenbourg. München - Trad, dal tedesco).

Krijohet Biblioteka “ Ernest koliq i
Trashi-imtarëve të prof. Ernest Koliqit 11 janë drejtue letra te 

shumta prei bashkatdhetarësh, studjuesish e institucionesh shkencore 
tue vu pyetjen mbi fatin e bibliotekës private te Ndiemit, e pasnn
kryesisht me tituj nga dega e a lb an ologjisë ..............

Me anë të këtij lajmimi vehen të gjithë në tlijeni Ine nn tale 
se link po i përgjigjeini secilit veçmas — se të bijtë e kujdestarët e 
bibliotekës së Koliqit, fill mbas botimit të numrit përkujtimor te 
revistës Shëjzat, do të përpilojnë katalogun dhe do t'iau dërgojnë 
të interesuemve.

\ oji ana tjetër u Interni mirësisht autorëve e institucioneve që të 
dërgojnë në aclresën e poshtëshenueme ashtu si mà parë edhe këtu 
e mbrapa publikimet e tyne, libra e revista, për vijneshmëninë e 
pasuniinin e bibliotekës. Mbas përpilimit të katalogut biblioteka, 
natyrisht, do t'u vehet në dispozicion për konsultim dijetarëve e 
dashamirëve të dijes albanologjike.

Ad resa :
Bihlioteka (( Ernest Koliqi » 
Piazza della Balduina, 59 
00136 ROMA (Italy)
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Akrostihi i im kushtue Atij që e meritori

Pro!. Ernest Koliqit në shëjë kujtimi 
dhe miqasije personale

nga ARBEN KOSOVA

Kumti i zi për vdekjen e papritun të shkrimtarit dhe poet it në zä , 
të mirënjoftunit profesor dr. Ernest Koliqit më züni krejt të hutuem 
e të pa pregaditun, sidomos jo për atë gja të pashmangëshme, por 
(}ë hiri i Perendisë nnk po pyetka kërkend a je i pregaditun apo jo, 
kur Ajo donë me të goditë — për të mirë ose të keq. Edhe miqsija 
e ime me të ndjemin Profesor ka filine në shëj kumti zi je. Hera e 
parë që Jii drejtova këtij puntori të palodhshëin të kulturës arbnore 
ishfe tetra e ime ngnshlluese me rastin e vdekjes së Zojës së Tij të 
nderuemes burrneshë Vangjelia Vuçani-Koliqi. Përgjegja e Tij e 
shkurtë më dhà me kuptue dhimbjen shpirtnore që ja kishte kaplue 
zëmrën e shpirtin. Mbasandej filluem të shëndrrojmë aty-këtu tetra, 
por rrallë, meqense e dijsha gjendjen e Tij shëndetsore, sidomos 
mbas pësimit të nji goditje zëmre (infarkt-it), pleqnisë së Tij dhe 
obligimeve tjera që kishte në l ni\ersitet si dhe me nxjerrjen e revi- 
stës së çinueshme Ehëjzat të eilen e nxuerr, drejtoj dhe begatoj Kop- 
slitin letrar arbnuer për 18 vjet të piota — vjetë këto plotë vuejtje, sa- 
krifica e angazhime që çdoknsli as nuk ja din vlerën, mirëpo sidomos 
për festa fetare dhe Kombëtare — sidomos për 28 nandorin nnk na 
mungojshin letërkembimet, e posaçërisht e kishem bà si tradite me 
Ju lajmërue për çdo 20 maj — Ditëlindjen e Tij me nga nji nrim të 
thjesht personal o familjar. Ashtu qe për 70 Vjetorin e lindjes së 
Tij : u trimnova me Ja thurë nji farë lloji akrostihi për ndér të 
Vitit jnbilar. Në lidhje me ketë akrostili nnk më pat shkrne gjasendi, 
por në nji takim që pata para disa muejve në Itali me të Ndjemin 
më tha : (( More aj akrostihi i yt islite i bukur, por nuk më ka hije 
me e botue në Shëjzat se thonë tjerët që boton gjithçka veç me 
lavdue veliteli! » ... Mbas shum kohe më rà ndërmend kjo fjalë e Tij, 
dhe tek tush, mbas zhdukjes së Tij nga rretlii shoqnuer e miqsor i 
kësaj Bote po ja kuptòj randësln e domethanjes së kësaj fjalije. 
Në të vërtetë njerzit e mençëm e të urtë nuk kanë qejf të fiitet e 
të shkruhet për ta, sidomos jo në superlativa, ndërsa unë, si i rij 
e aie vrull të nji dallge, të asht uquejtun (( poetike » kishem tliure 
eak edhe — akrostih ! ! ! Heu, paj e ka kuptue Ernesti i dashtun se e 
kam bà me qellim të mirë, por edhe qëllimi duhet zgjedhë — simbas 
rastit e nevojës. Të rijt e parrysun në punët e tilla duhet me i
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këshillue ashtu siç më pat këshfllue edhe Ernesti 1 dashtun mue : 
« Mëso. lexò sa inft shum shqip dhe kur të shkrtiejsh, ma s pan 
zgjidhë teman: lilueje mirë e kur I a bluejsh që mos me l <UI 'J1" 
halft, atëhere nxite në kartë (shkrueje , p or  m o s liarri» kohe mbas 
kohe me e silique a ka zane t ’tharmit ! ,) ... Kuptimi i ta*»J tjah e 
àslit mft se i kjartë dhe nuk don km-rtarë tomenti. feot, he, sa 
pikllim ! Sot kur e lexoj kumtesën e Redaksis se h h ejM  et 
që kanë pasë mirsin me më lajmerue për v.lekjen e papntun te te 
dashtunit prof. Ernest Koliqit, e ndiej veliteli të piklluem ma teper 
se kurdoherë. E ndiej veliteli aslitn të vetmueme e fatzij sikur atij 
casti km· pata marr 'po kësi lajmi të zi për vdekjen e prof. Karl  
Gvral’uqit — gjuhëtarit t ’onë të mirënjoftun, si dhe te prof. dr. 
Krist Malokut e slmili tjerve që na tlianë lamtumirën nga kjo bote 
provizore, dhe e ndjej veliteli tepër të vetmnem. Pse? He, paj per- 
ujeojen e din çdo knsk : por ndasht po e them : sepse u vorfnue edhe 
për^nji Pendë të frytslime e dobipruese kultura e Arbnis së stervuej- 
tun. e cila ka nevojë ma tepër se Toka për 1 )iell për të tillë njerzë 
me nji diapozon kaq të gjanë ditunije. T përjetshëm qoftë kujtimi i 
të ndritshmit profesor Ernest Ivoliipt ! Ivësaj rradhe, me qenë se Miku 
i im i Madli dhe i vërtetë nuk gjindet ma flzikisht në Selin e Redak
sis së Shëjzavet, po ja dërgoj baslikë me ketë artikull edlie Akrostihin 
e naltëpermendun, në shënjë kujtimi, rrespekti e mirënjohje personale 
e familjare ndaj të ndiemit profesor Ernest Koliqit.

Akrostihi Atij që e m eriton

Prof. Ernest Koliqit per 70 Vjetorin <

E - enç/jcjt Hyjnuer vijnë 
I* - rende, rende tu’ vali zu e

> Lindjes se Tij

\ - ndcr kopslitijet e Vendlinjes s'Ate 
E - edlie Nde ri ni i bajnë Kremt uesit 
E - E a me epsli kàngès ja thojnë!
T - Tè limite dora ore piale! — Në kor t ’a thojnë

K - Range hare je, kdngë gëzirni 
0  - Ora e Mal eve dsht tue kendue
L - Lahutën e Maleis A jo e nxuerr, që akonia àslit pluhnue 
/ - tshte pluhnue Ajo Lahutë e strukun ndër troje të reta 
Q - Që Zymtyra e Karpatere e damkosi tue mos ja dijtë vleftën 
/ Ideali mund të struket, por jo edhe të tretet

Ideali i Yt, o, Ernest, ishte Shqipnija Ethnike 
E Ideali i im dsht me i mhet besnik lcesaj Tradite jetike!
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La lo tta  per l ’indipendenza albanese 
nei rap p o rti
degli addetti m ilitari ita lian i (1911-1912)

di ANTONELLO F. M. BIAGINI

W

« Negli ultimi miei rapporti sull’Albania io ho forse più di quanto com
pete ad un informatore militare parlato di politica. Ciò ho fatto sembrandomi
il momento molto importante per noi, e sembrandomi pure che qui dove 
molti fatti nuovi costantemente si svolgono, dove molto si parla, dove gii
addetti militari sono perfettamente al corrente delle aspirazioni del proprio 
paese, non sia difficile scoprire e vedere alcune delle infinite finzioni della
politica, e quindi non improbabile poter inviare qualche notizia importante ». 
Così scriveva il 22 aprile 1911 il tenente colonnello Prospero Marro, addetto 
militare italiano a Costantinopoli.1 Dopo aver indicato i pericoli di una « Al
bania austriaca o austriacante » e i vantaggi di un intervento italiano aggiun
geva che i « grandi Stati capitalistici ed industriali quali la Francia, la Ger
mania e l’Austria più che politica di pace qui svolgono la politica che loro 
più produce; non è senso d’amore alla libertà, al progresso del nuovo popolo 
turco che guida la loro azione, è sete di guadagno, guadagno già grande oggi, 
guadagno sempre maggiore in avvenire, perché saggiamente preparata la fon
te di esso ». Solo l’Italia, a giudizio dell’ufficiale italiano, non aveva imprese 
nazionali da difendere e quindi era libera di seguire « più che una politica 
bottegaia una politica di principi fondati sul rispetto che il popolo ottomano 
deve avere in Albania e Macedonia della coscienza, della fede, delle giuste
aspirazioni dei non musulmani. Per somma nostra ventura — concludeva __
questi principi, altamente umanitari, si accordano con i vantaggi nostri, con 
la suprema necessità del momento: che l’Italia abbia parte importantissima 
nella soluzione della questione albanese ».2 II tono enfatico sulla politica dei 
principi non deve trarre in inganno poiché il Marro non poteva ignorare, 
come è stato recentemente dimostrato, la consistente presenza del capitale

1 Sono stati utilizzati i fondi archivistici S ta t i  B a lc a n ic i { S B . )  e A d d e t t i  M il i ta r i  
{ A M . )  conservati presso l’Archivio dello Stato Maggiore Esercito - Roma (ASME).

P. M arro, Q u e s t io n e  a lb a n e se , Costantinopoli 22 aprile 1911, rapporto (d’ora in 
avanti rapp.) n. 76, pp. 2 , ASME, S . B , busta (b.) 25/bis, pos. M/625.

P r o s p e r o  M a rro  (Garresio 1854 - Corciano 1949), sottotenente d’artiglieria (1872), 
prestò servizio in Eritrea e durante la guerra di Libia fu capo del servizio informazioni 
istituito ad Atene. Colonnello (1912) fu membro della Commissione per la delimitazione 
dei confini dell’Albania. Maggior generale (1915) fu addetto militare per la Serbia e la 
Romania. Generale di divisione (1923) nel 1928 passò della riserva.

2 I v i ,  p. 2 .
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inli',no nella regione balcanica.3 Al centro dell’analisi politica dell ufficiale 
no restava comunque la presenza dell’Austria mostratasi prima « grande 

mica della Turchia ». quindi protettrice dei ribelli con lo scopo, come nazio
ne cattolica, di appoggiare i cattolici albanesi e di impedire ch esk v . e afe* 
nesi abbandonati a se stessi, facessero, con la protezione e 1 incoraggiamento 
della Russia causa comune con il Montenegro. Questi a sua volta fomentava 
la rivolta albanese appoggiando i ribelli o impedendo loro di riattraversare 
le frontiere nel momento in cui venivano emanati dal governo dei Giovani 
Turchi provvedimenti di clemenza.4 Ma lo scopo principale dell Austria era 
l’annessione poiché «quando un popolo piccolo, povero, privo dei conforti 
della civiltà è in comunanza di vita con un altro popolo colto torte, intra- 
prendente e ricco è, per legge di natura, da questo assorbito »: di fronte a
questa nuova minaccia la Turchia avrebbe sempre più cercato e ottenuto 1 ap-
poggio germanico.

La crisi albanese, così come quella macedone, era un fenomeno che si 
accompagnava direttamente alla crisi dell’impero ottomano sin dall inizio de 
secolo XX: la crisi del potere centrale; la propaganda, la penetrazione eco
nomica e l’ingerenza degli Stati europei; le velleità dei piccoli Stati balcanici 
con il loro particolarismo; il fallimento della politica dei Giovani Turchi ave
vano causato uno stato di endemica anarchia manifestandosi con un lungo 
succedersi di insurrezioni, spesso sanguinose, le quali avevano accentuato le 
stesse rivalità tra le diverse nazionalità oppresse. La rivoluzione dei Giovani 
Turchi e il loro tentativo costituzionale fu appoggiato dalle popolazioni alba
nesi nella speranza di una reale autonomia amministrativa e dell’uguaglianza 
delle razze all’interno dell’impero. Il programma di ottomanizzazione e di 
islamizzazione messo in atto dal regime costituzionale, la nuova legge sul 
servizio militare che aveva posto fine agli stessi privilegi di cui gli albanesi 
avevano goduto con i sultani — dei quali erano stati fedeli servitori , la 
proibizione a costituire società politiche furono le cause determinanti della 
definitiva e insanabile rottura con il movimento giovane turco che pure rap
presentò l’ultimo seppur vano tentativo di salvare le strutture del vetusto
impero.6

La prima ribellione di una certa consistenza si manifestò nel 1909 nel 
distretto di Kossovo costringendo l’esercito ottomano ad intervenire; l’anno 
successivo, nel 1910, si trasformò in una vera e propria sollevazione armata.

A. Tam borra, T h e  R is e  o f  I ta l ia n  I n d u s t r y  a n d  th e  B a lk a n  ( 1 9 0 0 - 1 9 1 4 ) ,  in «The 
Journal of European Economic History », voi. 3°, 1, 1974.

4 P. M arro, L a  p o li t ic a  d e l l ’A u s tr ia  in  A lb a n ia , Costantinopoli, 9 giugno 1911, rapp, 
η 124, ρρ 3, ASME, S B ,  b. 25/bis, p. 2: Id , U n  b ila n c io  m o r a le , Costantinopoli, 14 
giugno 1911, rapp. n. 131, pp. 3, p. 1; Id , L a  s i tu a z io n e  in  A lb a n ia ,  Costantinopoli, 
11 luglio 1911, rapp. n. 135, pp. 2, iv i

P. M arro, L a  s i tu a z io n e  in  T u r c h ia , Costantinopoli 25 luglio 1911, rapp. n. 164, 
ASME, S  B , b. 25/bis, pp. 3; Id , L e t t e r a  a l C a p o  d i  S ta to  M a g g io r e , Costantinopoli 
29 luglio 1911, fogli 7 ; Id , U ffic ia l i  a u s tr ia c i in  A lb a n ia ,  M a c e d o n ia  e M o n te n e g r o ,  Co
stantinopoli 9 agosto 1911, rapp. n. 173, pp. 3, iv i .

6 A F M. Biagini, L a  r iv o lu z io n e  d e i  G io v a n i  T u r c h i  n e l  c a r te g g io  d e g l i  a d d e t t i  m i l i 
ta r i i ta lia n i , in « Rassegna Storica del Risorgimento », LXI, IV, 1974, pp. 562-591.
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Il governo di Costantinopoli fu costretto ad inviare un contingente di truppe 
regolari di 16.000 uomini e da quel momento le insurrezioni albanesi diven
nero uno dei problemi più gravi per l’amministrazione ottomana. L’attività 
dei comitati albanesi all’estero furono influenzate dalla politica dei paesi ospi
tanti: 1 appoggio dato da Roma, Sofia e Vienna trasformò il movimento alba
nese in uno strumento per l’affermazione della propria politica di potenza 
nel territorio albanese e in tutto l’Adriatico sud-orientale.7 I progetti sulla 
sorte dell Albania e le mire sul suo territorio non furono caratteristiche della 
politica italiana o austriaca: il Montenegro, come aveva scritto nel marzo 1911 
1 addetto militare per la Romania e la Serbia Carlo Papa di Costigliole,8 aveva 
ammesso che una nuova rivolta in Albania avrebbe necessariamente portato 
ad ingrandimenti territoriali in quanto non si trattava ormai di attaccare 
1 Austria « ma la Turchia impegnata altrove in gravi difficoltà » e soprattutto 
perché « la situazione interna del Montenegro, divenuta da qualche tempo più 
difficile, può far apparire più desiderabile una diversione al di là delle fron
tiere, ed infine gli errori dei Giovani Turchi possono aver spinto gli albanesi 
a cercare aiuto nei montenegrini che prima odiavano... »; 9 la stessa Serbia 
non poteva rimanere indifferente in quanto da anni aspirava a crearsi uno 
sbocco al mare.

Il resoconto più dettagliato degli avvenimenti albanesi nel 1911-12 si deve 
comunque all’addetto militare per la Bulgaria e il Montenegro, tenente colon
nello Enrico Merrone,10 che in una interessante lettera del giugno 1912 spie
gava il suo modo di intendere le funzioni dell’addetto militare nei paesi 
balcanici. Scriveva infatti: « Nei paesi balcanici in generale — ma più che in 
tutti gli altri nel Montenegro — le più interessanti funzioni dell’addetto mili
tare italiano (me ne vado persuadendo ogni giorno) non sono certo quelle 
che si riferiscono allo studio particolareggiato dei materiali e della semplice 
costituzione organica degli eserciti (sono giovani e piccoli eserciti a cui noi 
molto possiamo dare e da cui poco possiamo prendere), ma sono quelle fun-

Sull indipendenza albanese, si indicano sommariamente: E. Vaina, L a  n a z io n e  a lb a 
n e s e , Catania 1917; A. Pernice, O r ig in e  e d  e v o lu z io n e  s to r ica  d e l le  n a z io n i  b a lc a n ic h e ,  
Milano 1915; A. G iannini, L a  q u e s t io n e  a lb a n e s e , Roma 1925; K. F ra sh fr i , T h e  h is to r y  
o f  A lb a n ia , Tirana 1964; D. Djordjevic, R e v o lu t io n s  n a tio n a le s  d e s  p e u p le s  b a lk a n iq u e s  
1 8 0 4 -1 9 1 4 , Beograd 1965; S. Skendi, T h e  A lb a n ia n  n a tio n a l  a w a k e n in g  ( 1 8 7 8 - 1 9 1 2 ) , Prin
ceton 1967; A. Tam borra, L ’E u r o p a  c e n tr o -o r ie n ta le  n e i sec o li X I X - X X  (1 8 0 0 -1 9 2 0 )  
Milano 1973.

‘ C a rl°  P a Pa c o n te d i  C o s t ig l io le  (Firenze 1869-Alassio 1955), sottotenente di arti
glieria (1888), addetto militare a Bucarest e Belgrado (1908-1913). Nel 1915 ebbe Rinca
lco  di Capo di Stato Maggiore della 13' divisione; nel 1916 nominato colonnello assunse 
la carica di Capo di S.M. del II Corpo d Armata. Nel 1917 fu nominato Capo di S.M. 
della commissione militare in Francia; nel 1923 venne nominato generale di brigata.

C. Papa, S ta t i  b a lc a n ic i e d  a g ita z io n e  a lb a n e se , Belgrado 8 marzo 1911 rann n 20 
pp. 8, ASME, S .B ., b. 20, p. 2 e 3. ’ ' ’

E n r ic o  M e r r o n e  (Maddaloni 1865 - Roma 1923). Sottotenente di artiglieria (1883) 
addetto militare per la Bulgaria e il Montenegro (1910-1914), colonnello (1914), maggior 
generale (1915) partecipò alla prima guerra mondiale come Capo di S.M. dell’Intendenza 
generale meritando la croce dell’ordine militare di Savoia e una medaglia d’argento Gene
rale nel 1919.
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zioni che si riferiscono allo studio del paese sotto il nostro punto di vista 
militare e quelle funzioni che si riferiscono alla polo«*■ mth a ^  
che mai E nel prossimo avvenire ancora di piu, pere e . , .
ritenere che i più gravi problemi del vicino oriente (e sono problemi che 
toccano molto da vicino) non si risolveranno durante l’attuale conflitto italo- 
mrco ma si risolveranno o subito dopo tale conflitto ovvero in un prossimo 
avvenire Adunque bisogna a ciò prepararsi perché se nelle questioni del vicin 
oriente vi è l'Austria e la Russia che incombono e vorranno un giorno r i a 
vere tali questioni, l’Italia, anche restando fedele come ora alla Triplice, dovrà 
prendere il suo posto ed ottenere il suo guadagno e il suo compenso Ed ,1 
Montenegro non è disprezzabile osservatorio perché là il piccolo mondo dip o- 
matico discute come in una farmacia ma ha fila che vengono direttam ente da le 
vrandi officine della politica militare... ».“ Il Merrone dunque, oltre ad invia
re continui rapporti informativi 11 12 * nel luglio 1911 descrisse, in un rapporto 
di circa sessanta pagine, tutta la situazione che si era venuta a creare in a 
nia dal marzo quando erano iniziate apertamente le sollevazioni.

«L a rivoluzione albanese fu iniziata ufficialmente il 24 marzo 1911. 
Montenegro intuì che lo scoppio della ribellione del Malissori avrebbe peg
giorato enormemente la sua situazione, poiché ancora mo ti ri e 1 e ancora 
moltissimi vecchi, donne e fanciulli delle regioni limitrofe avrebbero cercato 
aiuto nel suo territorio... Alla fine di marzo il governo del re Nicola credette 
di redigere e presentare ai rappresentanti delle grandi potenze a Cettinje un 
memorandum relativo alla difficile e pericolosa situazione in cui si sarebbe 
trovato il Montenegro per la larga emigrazione che si prevedeva dall’Alba
nia... »,14 Tale memorandum, commentava il Merrone, mostrava come fosse 
equivoca la domanda di aiuti mentre non prendeva forma il desiderio di man
tenere la pace; vi si scorgevano, al contrario, i motivi che avrebbero portato 
alla lunga sollevazione albanese. Il memorandum infatti era « ricco^ di sot
tintesi, di lezioni al nuovo regime turco, di sotterfugi per non dichiarare le 
proprie speranze e i compromessi con i ribelli... ».1S

11 E, M errone, L e t te r a  a l C a p o  d i S  Μ  , Sofia 26 giugno 1912.
2 p  Merrone, D ic h ia r a z io n e  d e i ca p i a lb a n e s i su lla  r ib e l l io n e  in  A lb a n ia  I I  la v o io  

d e i c o m ita t i  r iv o lu z io n a r i  m a c e d o n i  in  r a f fr o n to  a lla  p o li t ic a  d e l  n u o v o  m in is te r o  I n f lu e n z a  
s u l l ’e s e r c ito , Sofia 19 aprile 1911, rapp. n. 13, pp. 6, ASME, S  B  , b. 18.

,3 E M errone, L a  q u e s t io n e  a lb a n e se  e m o n te n e g n n a : s i tu a z io n e  d e l  M o n te n e g r o  a 
f in e  m a rzo  1 9 1 1 , m e m o r a n d u m  a lle  g r a n d i p o te n z e  S in te s i  d e l la  p r im a  fa s e  d e l la  r ib e l 
l io n e  in  A lb a n ia  d e l  n o r d  (2 4 -2 8  m a r z o )  S in te s i  d e l la  s e c o n d a  fa se  ( 2 9  m a r z o  - 1 6  a p r i le ) .  
S in te s i  d e lla  te r z a  fa se  ( 1 7  a p r ile  - 1 5  m a g g io )  p r o c la m a  in v i ta n t e  i M a lis s o r i  a lla  s o t to -  
m is s io n e  Q u a r ta  fa se  d e lla  r ib e l l io n e  ( 1 7  m a g g i o - 1 2  g iu g n o ) '  s ta to  d  a s s e d io  n e l  sa n g ia c -  
ca to  d i S c u ta r i . C o n t in u a z io n e  d e g li  a tta c c h i d e i r ib e l l i  d u r a n te  il p e r io d o  c o n c e s s o  p e r  la  
s o t to m is s io n e . N o n  a c c e tta z io n e  d i s o t to m e t te r s i ,  r iu n io n e  a P o d g o n t z a  e K e n o t i t z a .  O r g a 
s m o  in  M o n te n e g r o .  S u p p o s ta  s p e d iz io n e  d i v o lo n ta r i  i ta l ia n i  in  A lb a n ia  p r o v v e d i m e n t i  
p r e s i  d a ll’I ta l ia  Q u e r im o n ie  fr a  T u r c h ia  e M o n te n e g r o :  v o c i d i  g u e r r a  O p e r a z io n i  d i  
t r u p p e  tu r c h e  n e l l ’A lb a n ia  d e l  n o r d  N o ta  d e l la  R u s s ia , d ic h ia r a z io n i  d i  R i fa a t  p a sc ià  e  
d e l  g ra n  v is ir  a lla  C a m e ra  o t to m a n a  Q u in ta  f a s e  d e l la  r ib e l l io n e  O s s e r v a z io n i ,  Sofia 18 
luglio 1911, rapp, n 25, pp. 59, ASME, S  B., b. 18.

14 I v i ,  p 4 e 5.
15 I v i ,  p. 11.
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La prima fase della ribellione (24-28 marzo 1911) era iniziata con un
attacco sulla frontiera turco-montenegrina e con la concentrazione di 4.000
ri e li a Tusi; la seconda fase (29 marzo - 16 aprile) era stata caratterizzata

a a guerriglia che aveva impegnato circa 8.000 uomini appartenenti a vari
gruppi albanesi e il 16 aprile le truppe regolari del colonnello Muhieddin bey,
provenienti da Scutari, erano riuscite a ricongiungersi con quelle del maggiore
E im ey della guarnigione di Tusi ristabilendo le comunicazioni tra Scutari
e l’alta Albania e la maggior parte dei ribelli si era spostata verso la frontiera 
montenegrina.

Durante la terza fase (17 aprile-15 maggio) i ribelli erano riusciti ad 
interrompere nuovamente le comunicazioni tra Scutari e l’alta Albania attuan
do una continua e logorante guerriglia contro le truppe regolari. Il 9 maggio
Tourgot pascià, nuovo vali e comandante del distretto di Scutari, emise un
proclama per invitare i ribelli a sottomettersi ma ciò non avvenne; le con
dizioni poste dagli insorti prevedevano la costituzione di tutta l’Albania in
un unico vilayet, la concessione per i soldati albanesi di rimanere nel proprio 
paese e una amnistia per tutti i combattenti. Il 15 maggio, con la scadenza 
del termine previsto per la sottomissione, ebbe inizio la quarta fase (15 maggio- 
12 giugno) durante la quale venne posto in stato d’assedio l’intero sangiaccato 
di Scutari e furono riprese le operazioni contro i ribelli. Il rigore della repres
sione operata dalle truppe ottomane spiegava a sufficienza il perché della mas
siccia emigrazione in Montenegro.16 Mentre i rapporti con il Montenegro tor
navano a farsi negativi la Turchia — scriveva ancora l’ufficiale italiano —
« ricomincia a temere una spedizione di volontari italiani in Albania...».17 Il 
governo italiano, in verità, aveva fatto pubblicare sin dall’aprile alla Agenzia 
Stefani una nota attraverso la quale proclamava che avrebbe impedito con 
ogni mezzo un impresa di questo genere. Una dichiarazione simile era stata 
atta anche alla Camera italiana, il 13 maggio, dal principe di Scalea, sotto- 

segretario agli esteri, in risposta ad una interpellanza del deputato Galli e lo 
stesso governo aveva ordinato a tutti i prefetti del regno di vigilare per im
pedire la partenza di nuclei armati per l’Albania, ai carabinieri, alla guardia 
di finanza e alla Marina di vigilare le coste dell’Adriatico. Il timore del gover
no ottomano non era comunque infondato data la presenza in Albania di 
alcuni italo-albanesi quali l’avvocato Tocci Epaminonda, Marco Foriini e altri.
L addetto militare italiano tornava quindi a prendere in esame lo stato di 
povertà, di fame e di sofferenza dei villaggi albanesi, i timori del Montenegro 
per la decisa azione anti-guerriglia che le truppe della Porta stavano condu
cendo sui suoi confini e l’intervento dell’Austria in favore dei ribelli. Fu pro
prio questo intervento che mise fine all’azione ottomana costringendo indi
rettamente il governo di Costantinopoli a lanciare un proclama ai Malissori 
affinché ponessero fine alla sollevazione. In conclusione, sottolineava ancora 
il Merrone, fu il sogno di ingrandimenti territoriali da parte di re Nicola a 
far durare così a lungo l’insurrezione degli albanesi.

16 I v i ,  pp. 12-24.
17 I v i ,  p. 25.
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Nel settembre dello stesso anno rÌordava^U
rapporto “ trasmesso a Roma ^  Montenegro (seconda quindicina
Merrone stesso: « ... dopo 1 dum o «aggi ^  con u  Turchia _
di settembre) fui cos«e P JPfinora u tempo per riordinare le
a raggiungere il posto a sona, e _ rptrinie ». Il rapporto, redatto
notizie e gli interessanti ocumenti rac valevole a chi dovesse

-  r t s S i t v — r J S T L  paesi balcanici, Pre- 
scrivere la stona 1> evidenza ,e lungaggini e « le vie
osava ancora di - - c e r c a t o ^  ^  ^  ,£ Hattative con i Malissori e

di aver segnalato quei punti che facevano prevedere una nuova ribellione

« ridoni a ll 'im p o te n z a  dall’accerchiamen
to «Me truppe ottomane, il 13 il Consiglio dei ministri della Porta deci e 
la sospensione totale delle operazioni militari e così « la questione albanese 
J.,1 campo militare passò del tutto al campo politico» e fino al 5 agosto 
ÌfuronoPdue mesi d, sole lotte politiche» che videro ü Montenegro impe
gnato in prima persona per il timore di un attacco turco da un lato e 
resse a mantener viva la questione albanese per non perdere il legame con-
tratto con gli insorti dall altro. _ , , . 1Q11 i:

Dopo le proposte del governo di Costantinopoli del giugno 19 g 
nesi, ritenendole insufficienti, pretesero altre concessioni debitamente garan
tite dalle potenze. La necessità di una garanzia era sostenuta dal Montenegro 
il quale prometteva di adoperarsi per indurre gli albanesi rifugiati nel suo 
territorio a rimpatriare ma non ammetteva che la soluzione del conflitto potes
se avvenire senza il suo concorso. Non voleva cioè rinunziare all ascendente 
che avrebbe potuto condurre in avvenire a quell’ampliamento di territorio c e 
il Montenegro aveva invano sperato di conseguire in occasione della rivolta
ormai conclusa. . v ,

Re Nicola — scriveva ancora l’ufficiale italiano — si adopero dapprima
per indurre l’Italia e la Russia a farsi garanti delle concessioni che la Turchia 
avrebbe fatto agli albanesi quindi l’Austria, dopo che un giornale ufficioso 
aveva disapprovato le misure di violenta e dura repressione verso gli albanesi 
L’azione del governo montenegrino condusse ad un incontro a Podgoritza, i 
23 giugno, tra i capi albanesi e il rappresentante della Turchia: gli albanesi 
presentarono un memoriale nel quale, dopo aver ricordato i servigi resi m 
ogni tempo al governo ottomano e la parte da essi avuta nell instarli azione 
del regime del giovane turco, ribadivano come le speranze in un equo trat
tamento e nella concessione delle riforme promesse fossero svanite e come 
il loro paese fosse stato devastato dalle truppe turche che lo avevano invaso. 
Ritenevano, per conseguenza, di non poter più avere fede nelle promesse del 18 19

18 E M errone, L ’u l t im a  fa se  d e lla  q u e s t io n e  a lb a n e s e - tu r c o - m o n te n e g n n a  il  p e n s ie r o  
e l ’a z io n e  d e l  M o n te n e g r o  d u r a n te  le  t r a t ta t iv e  p e r  la  s o t to m is s io n e  d e i  M a lis s o r i .  S i t u a 
z io n e  p o li t ic o  m ili ta r e  d e l  M o n te n e g r o  e f in e  d e l la  r ib e l l io n e  d e i  M a l i s s o r i , Cettinje 27 set
tembre 1911, rapp n. 38, pp 67, ASME, A M  , b. 19.

19 E Merrone., L ’u l t im o  r a p p o r to  s u lla  r ib e l l io n e  d e l  n o r d  A lb a n ia  n e l 1911, Sona
19 gennaio 1912, lettera al Capo di Stato Maggiore, pp. 3, ASME, A M . ,  b. 19.
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governo turco senza una debita garanzia internazionale ed enumeravano le 
condizioni alle quali il governo stesso avrebbe dovuto aderire perché la pace 
potesse essere conclusa. Il 26 giugno giungeva ai rappresentanti degli insorti 
una comunicazione del ministro di Turchia il quale confermava le vaghe pro
messe già fatte, affermava essere impossibile al governo turco precisare quan
to avrebbe fatto nell’interesse dell’Albania ed esortava gli albanesi a cessare 
le ostilità timettendosi alla generosità del sultano il quale aveva stabilito che 
il termine per la sottomissione fosse prorogato ancora di quindici giorni. Que
sta comunicazione non produsse alcun effetto e il termine per la sottomissione 
fu prolungato ancora di dieci giorni mentre il vescovo di Scutari, per incarico 
del governo turco e con il concorso dell Austria e della Santa Sede, si era 
recato a Podgoritza per indurre i rifugiati a rientrare. Il deciso atteggiamento 
tenuto dai Malissori fece sì che il governo turco aderisse alle richieste degli 
insorti per quanto atteneva al servizio militare, al pagamento delle imposte 
e al porto d’armi. Rifiutate anche queste concessioni a causa delle « manovre 
del Montenegro che voleva fossero fatte attraverso la sua intermediazione » e 
scadendo i termini previsti per la sottomissione lo stesso Montenegro con
centrò alla frontiera, nel timore di una invasione ottomana, una divisione di 
settemila uomini. Il termine per la sottomissione venne ancora spostato al
I agosto per dar modo ai gabinetti di Roma, Vienna e Pietroburgo di accor
darsi circa un azione comune per indurre la Turchia a largheggiare nelle con
cessioni e il Montenegro a non frapporre ostacoli ad un componimento diretto 
fra gli albanesi e il governo turco. Finalmente il 3 agosto i capi dei Malissori 
sottoscrissero l’accordo sulla base delle concessioni concordate con il Monte- 
negro e accettate dalla Sublime Porta preoccupata dalle ripercussioni che la 
questione albanese stava causando all’interno.

« Trovo davvero superfluo — concludeva l’addetto militare italiano __
aggiungere ancora altre considerazioni a quelle che man mano andai svilup
pando nei periodici rapporti... Tre opinioni espressi sempre a) la prima: sarà 
una fiammata più o meno grande, più o meno lunga, ma non porterà né a 
complicazioni internazionali né ad una guerra fra la Turchia e il Montenegro...
II vulcano (parecchie volte ripetei) spingerà in alto un pennacchio di fumo,
pioveranno lapilli e cenere, ma per quest’anno ancora le grosse lave sono 
troppo divise, troppo sotterra e non hanno né forte alimento né facili crepe 
nel monte per spingersi fuori del cratere, da cui anche altre potenti forze
le deviano e le allontanano... b ) La seconda opinione: il Montenegro fornì 
continuamente armi, munizioni e viveri agli albanesi ribelli, disarmò i fug
giaschi al passaggio del confine per poi rendere loro, di nuovo, le armi al 
ritorno nella zona di combattimento; tollerò che soldati montenegrini andas
sero a combattere a fianco del Malissori mentre dichiarava solennemente e 
formalmente di mantenere la neutralità... Fu un processo psicologico che, dalla 
primitiva fase di vano sogno di ingrandimenti territoriali verso Scutari, passò 
in ultimo al definitivo scopo di mantenere inalterato il prestigio sui Malis
sori, dimostrando alla Turchia ed a tutte le altre nazioni che senza il con
corso del Montenegro e senza il consenso del re Nicola, non era possibile
arrivare alla pacificazione dell Albania. Questo, non la guerra era lo scopo e

17
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così fu... ». La terza considerazione riguardava espressamente la condizione 
finanziaria del Montenegro che dall’ottobre 1910 all’agosto 1911 si era note
volmente esposto per sostenere le ribellioni.

Le previsioni espresse nel rapporto del settembre 1911 si avverarono pun
tualmente e nell’aprile 1912 l’ufficiale italiano informava lo Stato Maggiore 
che emissari austriaci erano al lavoro per convincere i capi albanesi a richie
dere l’intervento dell’Austria: « Gli albanesi musulmani e cattolici sono tutti 
stanchi del regime giovane-turco, tanto più ora per i soprusi enormi e le ille
galità verificatesi durante il periodo elettorale. I capi albanesi non sono affat
to alieni dall’incitare ad una prossima rivolta, pur sapendo che nel paese manca 
una sufficiente preparazione... ».2l Le riunioni che per tutto l’inverno si erano 
svolte tra i capi albanesi testimoniavano lo sforzo in atto per dare al movi
mento insurrezionale una diversa direzione e, in un rapporto del maggio, 
veniva indicata la sostanziale differenza tra le insurrezioni del 1911 e quelle 
dell’anno in corso: gli albanesi non erano più divisi da rivalità religiose o 
di gruppo ma avevano costituito una reale unione di tutte le componenti 
sociali.22 Analogo concetto esprimeva da Bucarest il capitano Papa scrivendo 
che la questione albanese entrava ormai in una fase decisiva: i torbidi veri
ficatisi nella regione non avevano più il carattere particolaristico e personali
stico del passato ma si basavano su un comune sentimento antiturco che 
avrebbe portato a risultati completamente diversi dalle precedenti sollevazioni. 
Di fronte a questi avvenimenti la Serbia manteneva deste le proprie aspira
zioni di ingrandimenti territoriali.22

Gli ammutinamenti delle truppe inviate contro i ribelli, l’opposizione de
gli ufficiali turchi contrari alla politica del ministro della Guerra, l’estensione 
della ribellione con i notabili della città di Durazzo ritiratisi in montagna per 
unirsi ai ribelli e la fuga da Costantinopoli degli studenti albanesi fecero 
precipitare la già compromessa situazione.24 Il 12 luglio le forze albanesi sta
vano per investire Pristina nel Kossovo quando il governo di Said pascià 
rassegnò le dimissioni. Il nuovo governo, presieduto da Ahmed Miftar pascià, 
cercò di raggiungere un accordo facendosi esso stesso promotore di una grande 
Albania in una sola provincia inglobandovi anche il sangiaccato di Uskùb 
(Skoplije) e Monastir, « due sangiaccati che sono popolati da masse compatte 
di bulgari. In questo modo la futura provincia — amministrativamente auto
noma — avrebbe come frontiera orientale il fiume Vardar e servirebbe come 
barriera alla politica austriaca di discesa verso Salonicco ».25

E. M e r r o n e , L ’u l t im a  fa s e  d e lla  q u e s t io n e  ., cit., pp. 61, 62, 63.
L M e r r o n e , ,  M a lc o n te n to  in  A lb a n ia , Sofia 16 aprile 1912, rapp n 431 no 4 

ASME, A M ,  b 19, p. 1 ’ PP' ’
L  M e r r o n e , U n  d o c u m e n to  u ff ic ia le  s u l l ’a t tu a le  in iz io  d e l  m o v im e n to  r i v o lu z io 

nano^ in  A lb a n ia , Sofia 26 maggio 1912, rapp. n. 547, pp. 4, ASME, A .M . ,  b. 19.
C. P \ p a ,  I  to r b id i  in  A lb a n ia  e le  r e la z io n i  s e r b o -b u lg a r e , Bucarest 29 giugno 1912 

rapp n 74, pp 3, ASME, SB,  b 16, fase. 2.
E M e r r o n e , R iv o l ta  a lb a n e se , r ib e l l io n e  m il i ta r e  in  T u r c h ia , Sofia 6 luglio 1912 

rapp n 703, pp 6, ASME, SB., b 19.
E M e r r o n e , L a  p o li t ic a  tu r c a  n e l l ’u l t im a  fa s e  d e l la  q u e s t io n e  a lb a n e s e  Sofia 4 

luglio 1912, rapp. n 822, pp. 2, ASME, SB,  b. 15, fase. 3.
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Gli albanesi tuttavia — sottolineava ancora il Merrone in un rapporto 
del 25 luglio — non credevano più ai proclami del sultano e alle circolari 
del governo che promettevano la cessazione delle ostilità e delle operazioni 
militari in Albania, così come non speravano nei risultati di una nuova com
missione di inchiesta nelle loro regioni. Proseguivano perciò nel concentra
mento dei ribelli e delle bande nella pianura di Kossovo: Pristina era in 
mano ai ribelli i quali vi erano entrati acclamati dalla popolazione mentre 
nell Albania settentrionale e centrale le autorità governative erano costrette 
ad abbandonare i loro posti.2'1 Il movimento insurrezionale si estendeva al 
sud con i consueti caratteri nazionalisti e autonomisti mentre « la popolazione 
cristiana d Albania, in questi ultimi giorni si è nettamente unita all’insurre
zione, in seguito specialmente alla propaganda fatta da Issa Bolètinatz ». Se
guendo attentamente lo svolgersi degli avvenimenti l’ufficiale italiano annotava 
le divergenze esistenti tra i capi albanesi sul proseguimento o meno della 
lotta armata '7 e sul proclama del principe di Scanderbeg, che già in maggio 
si era recato a Corfu per incontrarsi con i capi della rivolta, agli albanesi 
commentando come fosse inutile « ripetere che, nelle rivolte albanesi, la figu
ra di Scanderbeg è molto pallida e secondarissima; ed in Albania i veri in
fluenti capi non lo prendono davvero sul serio questo ricco principe che vive 
a Parigi molto mondanamente... ».26 27 28

Il 6 agosto, dopo aver preso in esame gli avvenimenti in Macedonia e 
i collegamenti tra la questione macedone e quella albanese, il Merrone tor
nava a mettere l’accento sulla politica austriaca. « L’intelligente e continuo 
lavorio dell’Austria in Albania e in Macedonia si sarebbe avvantaggiato — come 
si è di fatto avvantaggiato — della nuova caratteristica a base nazionalista 
od autonoma della rivolta albanese di quest’anno ». L’Austria, che puntava su 
Salonicco, aveva interesse a costituirsi « la strada meno malagevole possibile; 
e quindi, sulla zona che dal sangiaccato di Novi Bazar scende per la riva de
stra del Vardar, non dovrà avere più alcuna pretenzione la Bulgaria, la più 
potente forza militare dei Balcani. Se tale zona sarà tutta dell’Albania, sul
l’Albania semplice provincia turca l’Austria potrà continuare a lavorare con 
i suoi propagandisti e il suo denaro, sull’Albania forse un giorno autonoma 
amministrativamente ma ancora provincia turca, l’Austria lavorerà meglio coi 
suoi agenti e col suo denaro, col suo commercio, con la sua industria... sul
l’Albania forse un giorno autonoma politicamente l’Austria premerà con la 
sua alta e ferrea protezione ».29

26 E. M errone, A lb a n ia  e M a c e d o n ia , Sofia 25 luglio 1912, rapp. n. 791, pp 10 
ASME, S .B ., b. 19; Id., A lb a n ia , Sofia 29 luglio 1912, rapp. n. 802, pp. 4, ivi, b. I5 ' 
fase. 3.

27 E. M errone, A lb a n ia , Sofia 31 luglio 1912, rapp. n. 814, pp. 5, ASME, S .B ., b. 15, 
fase. 3; Id., A lb a n ia , Sofia 1 agosto 1912, rapp. n. 815, pp. 2, b. 15, iv i;  Id., A lb a n ia  
Sofia 1 agosto 1912, rapp. n. 816, pp. 4, iv i;  Id., L ’a s se m b le a  d e i  r ib e l l i  a lb a n e s i a K o s 
s o v o , Sofia 5 agosto 1912, rapp. n. 830, pp. 3, iv i.

28 E. M errone, P ro c la m a  d e l  p r in c ip e  d i  S c a n d e r b e g  a g li a lb a n e s i, Sofia 11 asosto
1912, pp. 2, ASME, S .B ., b. 15, fase. 3. g

29 E. M errone, B a n d e  b u lg a r o -m a c e d o n i in  M a c e d o n ia  e la  q u e s t io n e  m a c e d o n e  in
r e la z io n e  a lla  q u e s t io n e  a lb a n e se . Sofia 6 agosto 1912, rapp. n. 836 pp 12 ASME A  M  
b. 19, p. 4 e 5. ’
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Lo stesso movimento insurrezionale si era fatto, a suo gmdiz.o, strumento 
della politica austriaca quando, nato' sulla direttrice D.bra-Pristma-M.trov t a 
e precisamente in una zona popolata in maggioranza da albanesi si era portato 
in una zona dove gli albanesi erano meno della metà e proprio in quella zona 
che l'Austria non voleva dare né ai serbi né ai bulgari: << cosi 1 Austria sa, 
con costanza e con lavorio non interrotto, approfittare delle cangievoli situa
zioni della politica per prepararsi un non malagevole cammino verso I Adria
tico e verso Salonicco. E questa opinione vado dimostrando perche — come 
altra volta dissi — pur essendo alleati dell'Austria è bene vagliare sulla sua 
politica allo scopo di potere, a suo tempo e con la miglior voce, entrare nella 
risoluzione delle questioni che ci interessano... Entrare in tempo e cioè prima 
che attorno attorno al campo — pur dichiarato intangibile, ma di nascosto 
seminato dall'amico — sia cresciuta alta e spessa siepe di roveti... ».

Con l’allargarsi dell'insurrezione i turchi furono battuti a Uskiib (Sko- 
plije), la maggior città della Rumelia, il 12 agosto11 e nel rapporto 
fatti che più interessano nello sviluppo della rivolta albanese di quest anno 
del 13 agosto 1912 il Merrone sottolineava due fatti di estrema importanza: 
il primo era che la rivolta si era accostata alla frontiera serba e a quella 
bulgara e « così il territorio da Novi Bazar ad Uskiib veniva ad essere impli
citamente riconosciuto come albanese, sottraendolo alle pretese della Serbia 
e della Bulgaria... e qualora un giorno dovesse costituirsi un unico vilayet 
albanese, ovvero l’Albania dovesse realmente un giorno ottenere 1 autonomia, 
gli albanesi — ovvero altri — richiederebbero il confine del grande vilayet 
albanese o della grande Albania autonoma sino a Pristina ed Uskiib ».

Nella piana di Kossovo gli albanesi avevano concentrato la loro grande 
armata ribelle, Pristina avrebbe costituito la capitale morale degli albanesi e 
Uskiib l'ultima tappa della loro rivolta. Il governo ottomano non aveva cer
cato di impedire tale marcia, al contrario l’aveva favorita togliendo così quella 
regione alle pretese bulgare: bulgari e albanesi, in quel territorio, si sareb
bero combattuti accanitamente « e se un giorno i bulgari porteranno guerra 
alla Turchia, essi — oltrepassando il confine di Egri Talanka — troveranno 
nemici e non più fratelli ». La pseudo espansione albanese aveva infatti preoc
cupato la Serbia e la Bulgaria per la questione Macedone: con un grande 
vilayet d’Albania fino al Vardar e alla frontiera serba la Serbia avrebbe perso 
tutta la vecchia Serbia e la Bulgaria quasi metà della Macedonia etnografica. 
Fin qui il primo fatto. Il secondo era costituito dalla rivolta militare, « de
plorevole conseguenza dell’indisciplina nell’esercito », che tuttavia aveva sal
vato l’impero dal maggior pericolo rappresentato dall’insurrezione albanese. 
« I ribelli militari si accorsero che i ribelli albanesi, guidati quest’anno da 
parecchi nazionalisti albanesi, tendevano ad una autonomia. Allora, essi mili
tari dichiararono che non avrebbero tirato contro gli albanesi anzi li avrebbero

30 I v i ,  pp. 11 e 12.
31 E. Me,rrone, A lb a n ia , Sofia 10 agosto 1912, rapp. n. 848, pp. 5, iv i ,  b. 19; Id., 

A lb a n ia , Sofia 13 agosto 1912, rapp. n 856, pp. 3, i v i , b. 15, fase. 3; Id., I l  p r im o  
g r a n d e  n u c le o  d i r i f a l l i  d i K o s s o v o  g iu n g e  a U s k i ib , Sofia 13 agosto 1912, rapp. n. 860, 
pp. 2, b 15, fase. 3.
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aiutati nella richiesta che facevano di vantaggi per la loro regione; ma nello 
stesso tempo essi militari richiesero ai ribelli albanesi di cominciare a doman- 

aie al sultano quello che più premeva: il cambio del gabinetto e lo sciogli
mento della Camera, due cause di tutti i mali. Fecero poi dar parola ai ribelli 
a banesi che non avrebbero — come rivendicazioni — domandato che van
taggi legali, restando quindi sempre fedeli al sultano quale califfo e all’im
pero ottomano »A « Quindi come primo e sicuro strascico della rivolta alba- 
nese di quest anno vi è da aspettarsi che nella vecchia Serbia, nel territorio 

i Us üb e nell Epiro vi sarà, tra non molto, un riavvicinamento di propa
ganda serba, bulgara e greca con relativi incidenti e attentati fatti dalle bande 
delle tre nazionalità... ». Come secondo strascico il Merrone prevedeva la 
ripresa delle insurrezioni in quanto il governo ottomano che pure aveva ade
rito alla maggior parte delle richieste albanesi non avrebbe mai potuto distri
buire 1 30.000 fucili di nuovo modello promessi. Il terzo punto era costituito 
dal disaccordo stesso all interno dello schieramento ribelle. I capi del nord 
rimproveravano infatti i compagni di aver domandato a Pristina meno di 
quello che i Malissori avevano ottenuto nel 1911 e i capi del sud di non 
aver richiesto l’autonomia dell’Albania: il malcontento dei capi avrebbe pro
vocato, secondo l’ufficiale italiano, la prosecuzione, soprattutto nelle due regio- 
m del nord e del sud, della propaganda e della lotta per ottenere quanto 
richiesto/ E i moti insurrezionali proseguirono a più riprese nei mesi suc
cessivi 4 finché il 28 novembre 1912 il Congresso nazionale albanese, riunito 
a Valona sotto la presidenza di Ismail Qemal, mentre era in corso la prima 
guerra balcanica, dichiarò l’indipendenza dell’Albania. Era la fine della lunga 
sottomissione all’impero ottomano ma era anche l’inizio di nuove prove per 
il giovane Stato che si trovò a fronteggiare i diversi interessi degli Stati bal
canici (Montenegro, Serbia, Bulgaria, Grecia), dell’Austria-Ungheria e del-
n AVL *a ·e S°^° ^ luglio 1913 la conferenza degli Ambasciatori riconosceva 
i Albania come uno stato indipendente e neutraleA

,2 E. M errone, I  d u e  fa t t i  c h e  p iù  in te r e s s a n o  n e l lo  s v i lu p p o  d e lla  r iv o l ta  a lb a n e se  
d i q u e s t  a n n o . Sofia 13 agosto 1912, rapp. n. 862, pp. 7, ASME, A  M  , b. 19.

E. M errone, A lb a n ia , Sofia 17 agosto 1912, rapp. n. 865, pp. 4, ASME S B  
b. 15, fase 3; Id„ A lb a n ia , Sofia 22 agosto 1912, rapp. n. 887, pp. 3, iv i;  Id , C iò  c h e  
r im a n e  d e lla  r iv o l ta  a lb a n e se , Sofia 25 agosto 1912, rapp. n. 897, pp. 4, iv i.

14 E. M errone, A n c o r a  m o t i  r iv o lu z io n a r i  in  a lc u n i c e n tr i  d e lla  m e d ia  e b assa  A lb a n ia  
Sofiâ  26 agosto 1912, rapp. n. 905, pp. 4, ASME, S .B  , b. 15, fase. 3.

Sugli avvenimenti successivi alla dichiarazione d’indipendenza, oltre ai già cit., efr 
Μγ ÇAMI, L a  lu t  te  d e  V lo r e ,  l u t t e  d e  t o u t  le  p e u p le  a lb a n a is , in « Studia Albanica » 
V ili 1, 1971, pp. 19-90; M. M azzetti, L  I ta l ia  e la  c r is i a lb a n e se  d e l  m arzo-m a& Q io 1913  
in « Storia Contemporanea », IV, 2, 1973, pp. 219-262.
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Ernesto Koliqi e gli “ Arbëreshë ”
di ITALO C. FORTINO

5S£ä
G. De Rada nel secolo scorso, con la sua azione incisiva e lungimirante, 

dava im tono alla voce degli italo-albanesi, risvegliava la coscienza nella risco
perta dell’etnicità albanese, sollevava la questione albanese a livello europeo.
Il seme gettato dal De Rada portò alla indipendenza de 1 Albania dal dominio 
turco nel 1912. De Rada si rifa al periodo di Skanderbeg, quando 1 Albania 
godeva piena libertà, quasi si innesta nel passato, cancellando una lunga paren
tesi, suscita focolai di nuova vita tra quella gente nobile di sentimenti e ricca
di tradizioni autoctone.

Quando Ernesto Koliqi scese tra gli Albanesi della Calabria si trovo a
contatto con un mondo a lui familiare. Un lembo d’Italia viveva ancora di 
un passato arcaico. Vi si notavano nette le orme di una spiritualità allogena, 
della stessa spiritualità della gente delle montagne albanesi. L’incontro di 
Koliqi con gli arbereshe è stato un incontro di gente segnata dal medesimo
destino. Ci si ritrovava in terra straniera, in esilio^ per non soggiacere alla
mano ferale di chi non ha rispetto dell’altrui libertà ideologico-culturale. Dal a 
profonda commozione del poeta scutarino (il Koliqi nacque a Scutari nel 1903) 
sgorga cristallino un canto che è un encomio per i tenaci arbëreshë. « I  canti 
della Rinascita» (Kangjelet e Rilindjes) scritti nel 1959, si agganciano ai canti 
di Milosao del De Rada. Viene usato lo stesso metro adottato dal De Rada 
e vengono riprese immagini, espressioni e versi del Milosao per creare la stessa 
atmosfera italo-albanese. È un connubio che trova radici e motivazioni etnico- 
culturali. Cosciente del triste destino degli arbereshe e della miracolosa testi
monianza alla loro origine — unica nella storia di un popolo - il Koliqi
dedica « questo poemetto, intessuto con foglie di lauro albanese irrorate da
amare lacrime d’esilio... agli Albanesi d’Italia, i quali rimanendo fedeli per 
cinque secoli in terra straniera alla lingua e alle tradizioni dei prischi Padri, 
testimoniano splendidamente innanzi al mondo intero che la speranza nei de
stini della Patria nutrita dai Figli dell’Aquila, non si dissolve nel pianto degli 
esilii ma supera, sempre viva e vivificatrice, le sventure del Tempo e sfolgora 
immortale sulle soglie delle novelle aurore ». È a contatto con questi vecchi 
esuli albanesi che si apre la sua anima e manifesta i profondi sentimenti di
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dolore, di ansia ma anche di speranza perché un popolo sì forte non può
tradire se stesso e il suo passato. In forma poetica deradiana che di tanto
dà posto a un tono narrativo-descrittivo, tipico dei rapsodi delle Alpi albanesi,
si snodano gli eventi e i momenti più salienti che hanno coinvolto l’esistenza 
dell’autore.

L ombra del turco, che per sì lungo svolgere di anni aveva provocato solo 
rovine e distruzioni, si è appena dissolta dietro l’incalzare delle forze della 
rigenerazione e l’Albania ha appena iniziato ad assaporare una parvenza di 
libertà, frastornata com’è dai grossi problemi della rinascita e della ricostru
zione, quando una nuova ombra, presaga di più ferali avvenimenti incombe 
su « i figli dell’Aquila », « i rampolli della stirpe, fior fiore del sangue d’Alba
nia ». Il poeta Koliqi, a somiglianza degli arbëreshë che cinque secoli fa ave
vano dovuto abbandonare la loro patria per rifugiarsi nella ospitale Italia, an- 
ch egli stravolto da un accavallarsi di funesti fatti lascia la terra natia: « andito 
dall odio di empia orda /  lasciai il focolare degli Avi, /  dove fiammeggiava la 
tradizione /  innalzando due lingue sfolgoranti /  la virile Saggezza e la Resa, 
astri antichi ».

L’addio all’Albania riempie di commozione l’animo del Koliqi il quale era 
particolarmente attaccato alla terra che lo nutrì. Immagini deliziose e familiari 
raffigurano questo allontanamento forzato. Il mondo che deve abbandonare gli 
risuona in mente in tutta la sua realtà schipetara.

Sono ricordi soffusi di nostalgia e dotati di grande vigore poetico:
« ... mia madre ponendomi in ginocchio /  dinanzi all’immagine della Signora 
di Scutari /  m’apprese la prima preghiera /  intessuta di dolci parole schipe
tare; /  lasciai le tombe dei Padri, /  cui fu legge nella vita l’onore; /  lasciai mio 
fratello, ala dell’anima; /  le sorelle, piccoli vasi di balsamo e miele; /  compa
gni e amici, condimento dell’esistenza; /  averi ed agi e speranze e sogni: /  
nulla portai meco all’infuori del ricordo /  che mi perseguita d’ombre vani ».

Gli Albanesi che per tanti secoli non poterono godere della libertà a causa 
della piessante dominazione turca, arroccati tra le montagne si difesero dalla 
dilagante cultura ottomana. Il ìdanun di Pek Pduhagjini o Codice delle mon
tagne albanesi, ha preservato quella spiritualità, quella concezione albanese 
della vita che si basava principalmente sui rigidi principi dell’onore e della 
lealtà. Le virtù fondamentali schipetare furono salve: la hurrnija e la besa, 
l’una rappresenta la rettitudine morale che sta alla base del senso dell’onore,
1 altra personifica quella tipica virtù schipetara che vuole tradursi in fedeltà 
alle promesse fatte, agli impegni, alla fede giurata.

Il prof. Koliqi, che conosceva molto bene la vitalità e la ricchezza del 
popolo albanese, basò la sua azione di politico e di scrittore proprio sulla 
tradizione popolare. Tentò di dare nuovo vigore e nuove prospettive al ceppo 
robusto della tradizione, volle allargare le aspirazioni del popolo indirizzandole 
verso mete nobili spesso correggendo qualche chiaro concetto retrivo, che im
mancabilmente doveva apparire nell’antico Kanün. L’inquieto errare in terra 
straniera non lo distoglieva dall’assillante pensiero della sua patria e della sua 
gente. Ma altra gente della stessa stirpe doveva accoglierlo in terra italiana: 
gli Arhëreshë. Con un tono poetico di chiara rimembranza deradiana il Koliqi
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artisticamente cosi ci presenta l’incontro con una sconosciuta fanciulla arbére 
ώέ fioura di tutta la gente italo-albanese, presso una fonte: «Errando alla
ventina /  lungi dalla mìa terra, sempre / punto dal cilicio delle nostalgie, / 
dopo dieci anni di logorante andare, /  giunsi in un ceralo vespero /  una 
]onte dal limpido getto. /  Limpide linfe la fonte versava e accanto le stava 
una giovane dagli occhi limpidi... /  Riempiendo d’acqua la giara I la Dea 
parea delle fonti. /  — Sia lieto incontro nostro, eletta fanciulla /  — 
sia la tua venuta qui, signore eletto /  -  Avresti per me un sorso d acquai 
_  Ou anta te ne brama il cuore. /  Fece coppa la giovinetta delle rosee pai-

me l e  m’offrì da bere nel cavo delle mani. /  Ed, ecco, m’avvinse un potere 
d’incantesimo. /  Al primo sorso che bevetti /  sapore di conosciute sorgenti 
sentii tosto in bocca. /  Alte linfe dei fonti d’Albania, /  in quel sapore la 
vostra freschezza il cuor riconobbe... /  Al secondo sorso / cadde un velo dai 
miei occhi /  e ravvisai nel volto della giovane /  le fattezze altere e soavi / che 
hanno madri e sorelle da noi... 1 Al terzo sorso un’istintiva domanda mi uscì 
di bocca· /  — Da quale linguaggio discendi, fanciulla avventurata? /  —  Di na
scita sono Arbreshe. /  — E io Schipetaro, nobile sorella /  ... Il comun san
gue in fronte le splendeva, /  la lingua comune sulle labbra le fioriva, / men
tre ella mi guidava per i vespertini sentieri /  astro lucente dell’ospitalità, / 
avresti detto una Nausica albanese ». Le feste saltatine in onore della Madon
na del Buon Consiglio trovano un riscontro anche presso gli arbëreshë. La stessa 
Madonna del Buon Consiglio venerata a Genazzano nei pressi di Roma, dalla 
leggenda è identificata con quella di Scutari. Si racconta che l’effige della Ma
donna fu vista staccarsi dal muro del Santuario presso il colle di Rozafat da 
due albanesi, uno di nome Gierg/ e l’altro di nome Sklavis che stavano pre
gando. I due cittadini di Scutari poterono seguire l’immagine della Madonna
spostarsi in aria e dirigersi verso occidente.

Attraversato il mare Adriatico l’effige andò a fermarsi a Genazzano, dove 
tuttora è venerata e da dove il culto passò nei paesi italo-albanesi della Cala
bria. Anche queste rimembranze assumono un tono particolare per il Koliqi 
che viene a trovarsi tra esuli che hanno mantenuto così bene le antiche tra
dizioni. Quando il martedì di Pasqua egli per la prima volta assiste alla tra
dizionale vallja che si usa festeggiare a Frascineto, ritrova il clima della patria 
lontana, rivive nella stessa atmosfera della festa cittadina di Scutari: « Uscito 
dalla casa che mi ospitava /  con la rinomata cortesia degli avi, /  mentre tn’ag
giravo solo per le vie /  mi sonò all’orecchio un motivo /  da giurare ch’era 
di ballata scutarina / . Dinanzi agli occhi stupiti /  una visione mi si dispiegò
d’improvviso. /  Schiere di fanciulle, come regine /  abbigliate di splendide ve
sti, /  cantando a voce spiegata /  mi s’avvicinarono a passo di danza. /  ... Mi 
misero in mezzo le fiorenti semidee /  sempre muovendo a ritmo i passi... /  
Passando per le vie, /  le danzatrici mi rivolgevano un canto augurale: /  — Ben
venuto a Frascineto, /  nobile fratello nostro: /  da cinque secoli qui dura / 
tenace la nostra fede /  nella rinascita dell’Albania: /  ravviva in essa le tue 
speranze: /  sventola l’anima nella nostra gioia / come un vessillo solitario /  
inalberato su una roccia fonia  /  nella libertà dei venti. /  Petali freschi dalle 
fnestre /  sovra noi piovevano ».
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Infine non osiamo tralasciare di riportare il canto VI di Kangjelet e Rilin- 
djes dove 1 animo dell’autore vibra di densa commozione di fronte a quegli 
Arb'éresh'é che ancora parlano la lingua di Skanderbeg e ricordano tanto tena
cemente il loro eroe: una prova della costanza del popolo albanese e dell’im
perioso destino che addita una « giusta alba »:

« Gole bianche di Frascineto, /  volo di colombe sulle alture, /  il vostro 
canto alla mia notte dono un sussulto d’alba /  che fece risorgere le morte 
speranze. /  Quando vi ammiro nell’antico costume, /  quando mi parlate nella 
vostra antica lingua, /  torno a cadere nei destini dell’Albania /  e nella rina
scita degli Albanesi. /  Trovai usanze albanesi tra voi: /  e la patria sentii nella 
vostra cerchia /  chè di sale albanese s’insapora la vita /  qui sotto i clementi 
cieli italici. /  Ci onora nel mondo questa testimonianza /  di fedeltà alle patrie 
tradizioni: /  dopo cinque secoli su voi ancor oggi /  regna l ’Ombra di Skan
derbeg. /  ... Voi siete la viva rapsodia ] che rompe il silenzio dei secoli neri: 
/  voi restituirete alla Madre in fronte /  la perduta corona gloriosa. /  E quan
do spunterà, anche se tardi, /  una giusta alba per noi, /  al ritmo dei canti 
antichi che ancora cantate /  ricostruiremo la Nuova Albania... ».

(« Rinascita del Sud », Anno VI, nn. 3-4 e 5, 1975).

Kam mbetë shtang pa mujtë me belbëzue asnji fjalë kur 
kam marrë veslit vdekjen e Profesor Ernest Ivoliqit. Letrat 
shqipe nuk e meritojshin nji ndeshkim kaq të rande nga dora 
e Perendisë : zhdukjen e pendës ma të njoftun të gjuhës shqipe.

Koliqi, pa dyshim, vdiq në nji kohë kur nuk duhej me 
vdekë. Jo vetëin pse kultura e letërsija shqipe mishnoheshin 
në personalitetin e Tij, por edite pse Ai ishte gjithnji aktiv, 
pamvarsisht nga mosha e shtyme.

Sikur t'ishte bamë zakon me quejtë crick je të pakohëshme, 
jo në referim të inoshës por Paktivitetit të gjallë e v i j a n o s  

të nji çdo personi të talentuem, atëherë vdekjen e prof. Koli- 
qit, me të drejtë, duhet t'a (piejmë të pakohëshme e, s i  në të 
vërtetë ndodhi, krejt e pa pritun.

Ai e thonte haptazi edite në numritt e fundit të Shëjzave 
qi ju qmonte shunt dite e pëlqente qëndrimin t ’Uej e të revistës 
Koha e Jonë qi Ju me aq dëdikim task sa λ jet po drejtoni.

Z e f  P a s h k o  D edv

(Kolia e Jone,  nr. Vjeti \ \ \ ,  janar-shkurt-mars 1975, faqe 49).
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Per shum mot festat
YMER DODAnga

Të lianë miete edile dy vjet 
Per me i min shun plot njizet :
Qysh λ me Shëjzat ké filine,
E ké koliën me i pushue.

Ehkoj e shunta, mbet e pakta :
\ xìt dhe pak, mos te shqymet fiaka. 
Gjithçka dijte e ké kallxue 
Brezmbasbrezi me n kujtue.

Me e jet jé dieka përpjetë 
Kolia rjen me ndejtë i qetë:
Me pushue në kujtime 
E me i pa ato muudirne,

Qi slikélqejnè si diel li n'ho ré 
Krejta té th nenie me kunorë.
S ’ka me yjetë kërkush (/ahimè,
Veç se nd osh fa ini it ime.

Disa miq qi t'kanë kujtue 
Nuk jané f/adi me t'urue:
Dulien pretini sudo pak 
E mandej me i va lui pak.

Me Krishtl i nd je u push me t'mira: 
Vënë, rati  e meze tè di ira.
Per siiti ni mot 1 jet i i Ri
M o s  il plaksli pa shkue :n’S h q ip n i.

Djale e rajzé i par me jet è,
Dhe Petraqin miri' me shrndet: 
da uro) festat me nafalce 
liaslik i yzofshi sa ma (fjoté.

New York, il dhetuer 1974
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K o ltq i,  n e  G r o t ta fe r r a ta ,  m e  A r k im a n d r i t in  T e o d o r  M i n n a ,  p r o f  S c h ir ò  e p r o f .  C a m a j  

Koliqi, a Grottalerrata, con S E Minisci e 1 proff Schnò e Camaj

K o h q i  m e  M s g r  E le u -  
t e n o  F o r tin o -n

Kohqi col Msgr. For
tino, il giorno della 
ordinazione sacerdo
tale di quest'ultimo
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Në përkujtim të profesor Ernest Koliqit

nga ADEM HODO

Xoj| dy letra që mora prej zz. Isa E. Ndreu dlie Lec Shllaku, 
shkrojtë nga Firenze dite Parisi, mësova lajmiii e pikëlluarë se, më 
1 5  jenar vdiq në Eomë lui ja e kulturës Shqipëtare, i mirënjohnri
shkrimtar e poet, profesor Ernest Koliqi.

Me vdekjen e profesor Ernest Koliqit, knltura Shqipëtare në 
përgjithësi Ìnnubi shtyllën kurrizore dite veçanërisht Shkodrës i
perëndoi Hylli i f audit i letërsis se Sa ja.

Duke u largnarë për ajë east nga ana politike, nga ay profesion 
që aak është tjetër veyse arti i aiaadësive e që je]) si perfnndim lë 
përpjeta e tatëpjeta, simpathira e antipatliira, aii(j, araiiq e kandei- 
shtarë, ])ër të gjitli ata që merren aie atë profesion, patjetër, për 
së gjalli edile pas vdekjes do qëllohen aie trandafilë e gaië, edile 
profesor Koliqi islite e do të jetë një ndër Ata.

I shtyjtar nga interesimi që dahet të kemi të gjithë per kaltarë 
e letërsi kombëtare, në shënjë kujtimi mora të slikraaj këto radhë. 
Me vdekjen e profesor Koliqit, mori fund edile veprimtaria e Tij 
poliiiko-letrare në të mirë të shoqëris e të vendit, ashtu si Ay e 
mendonte dhe që ia përvesli e ia vërsal me a(]ë gjallëri e gaxim.

Eaë besoj se të gjitlië Ata që kanë mandësitë dhe kaaë vendosë 
të japin kontribatia e Tyre zhvillimit të kalturës dlie letërsisë Sliqi]ie, 
bile edite knndërshtarët politikë të Tij, kanë për t'a përmëndë se sa 
i madli e i shqnarë ishte profesor Ernest Koliqi në lëmin e kaltarës 
dhe të letërsisë.

Xë fand të vitit 1957, Profesori ynë vendosi të nxjerrë në dritë 
revistën kultarore, Shejzat , nëpërmjet të së eilës kërkonte me vënë 
në dukje :

1. Mbrojtjen e dokeve t'ona të shënjta Stërgjyshore  — Si ka])ë- 
tohet aga lënda e zgjedhur e revistës, Koliqi e baslikëpunëtorët e 
tjerë të së përkohëshmes, i mbrojtën ato doke , jo me fanatizmë të 
verbër <* verbëronjëse, po me mëndjezgjuarësi e ])jekuri gjykiaii, 
asbi a si duh(*t të japë ajë pregai it je kaltarore moderne shpirt 
ad ri tese.

'2. Tradì tat t ’ona të vjetëra (shumë 1(; laslita), duke i përtërirë 
nëpër një frymë <* ditari të kohës së soline, për t'i bërë nijet lartësimi 
o vëllazërimi kombëtar, po edhe të njëj kapëtimi ndërkoaibëtar.
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3. Për t ’u fate  
prëhër të kulturës 
pëtare.

në ralle të përparimit njerëzor, duke sjellë në 
s'onë vehtijat më të ndritura të Kombësis Shqi-

Aë këtë drejtim, profesor Ernest Koliqi u shpërdau një knshtrim 
te ojithë shkrinitarëve në inërgim. Shumica prej Tyre ili përgjigjën 
thirrjes së I ij dhe vazhduan (Ieri në nnmurin e fundit me shkrimet 
e T-yre lë shkëlqejë nëpër botë qëllimi i vërtetë për të cilin Koliqi 
vendosi të botojë revistën Shëjzat.

Duke mos e quajtë të tepëruarë, nnë mendoj se do të duhen vitëra, 
e, pa te sliohëm në do të dalë ndonjë tjetër që t ’a zëvëndësoi në 
ieinm kulturor e letrar. Duke e pasë këtë pikë si bazë, s'ka mbetë 
tjeter te na përfaqësojë në botën e Huaj, ku Ay dijti të rendojë dhe të 
kn jojo qendra kulturore Shqipëtare nëpër Universitete të disa qyteteve 
Evropianë. Krijoi një enthusiazmë ndër Arbëreshët t ’anë që të inte- 
resohen për vëndin e prejardhjes. Themeloi kurse për Mësonjësit 
Arbëreshë, gjat stinës λ erore në Kalabri, për t ’u vënë në korrent 
të gjuhës e të leteratyrës Shqipe.

Përveç bashkëpunimit Eim në Shëjzat, me profesor Koliqin kam 
l>asë edhe letrë këmbime, për slikëmbime mendimesh të gjithanëshme 
dhe mbi gjëndjen politiko-shoqërore të mërgatës t'oiië fatkeqe. 
Djilhënjë në shënjë kujtimi për Të, këtu po vë në dukje disa fraza 
nga letrat e shuinta personale të Tij.

Romë, Iß Jcorrik 1%2
Tue këlhye në Romë nga Münieli-u, gjeta tragen e ambël të kali- 

nnt t 1 e j , balli avën prej a ribolli qi patët mirësin me më sjellë
si dhuratë miqsore. 1 falemnderit me zemër. U a shpërblefsha ndër 
raste t ambia e të lume.

Më erdhi vèrte keq qi nuk mujtëm të takohemi. Momenti politik 
dsht i tillë saqë nji ndrrim mendimesh besoj se do t ’ishte i dobisliëm. 
Zoti Khsura me tregoi disa pila të bashkfjalimit qi Ju kishit pasë 
me Të- Me Ali Benë, unë jam plotësisht d'akord pèrsa i përket nji 
grumbullimi të forcare mendore të mërgatës. Partirai kanë dështue 
sepse nuk përfaqësojnë forca të gjalla dhe a ttuale , por ambicje gru- 
pesh qi rrejshin vetvehten mbi randësin e vet. Në mërgim, pa nji 
kontroll Pambjentit populluer, njeriu gënjehet lehtë mbi mundësit 
e reta ase të grupit të vet. S ’ka mbet tjetër veç nji tentativë e fundit 
e cita mund të rlejë dishka e mund Pia shpëtojë nderin mërgatës : 
\ ji tentative afrimi ndërmjet eksponentave md të kualifikuem . për 
l·· bd kolektivisht atë qi nuk na doli me bä nëpër mjet përpjekjeve 
individuale ase partijake. Unë jam gati pa asnji pretendila / vetëmi 
pretendim i jemi ; me kontribue për shka të jem i zoti , në favor të 
çashtjes kombëtare ...
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Rome, IS qershuer MSS

„ ...................... , noUtihës në mërgatën foni·, ime di) tju përsëris
' Ä  Z T ë  dohishmenuk munii tëM e :  a s n p wpi imta  n  te f .; g. H ~ tg të gjitha grupeve.

antisom uniste pa >l)1 ... r,rt.pjp mmë konkrete nè vedi.
■ isnji ,η ι , ι ,  sodo i f o r t ,  nukm and mërgaië do te
Andai n e v o s a p a

lìllh<t me faqe te eeze! "  \  har(^  prej nesh ...
te Bììokut temi goti. Musino h usure

Rome, 22 shkurt IMS

s ,, dèzova kur mësova lajmin se jini fine e do te vini ne te

Ä S S r S H :
nmnZn'meÌ £ ' « e  mirane,psei pa

marëreel, me Him,ran e me Palermo», l'idi’ ai,
jem kétu na to  dit e do te temi rase te sliifem, te rn /m e e te ge me 
s’baslika këto ha,let fona . Harre rregiillisht Ndergjegjia. · 
ncr këtë veprimtari. Mërgata ka nevo/e per sqanm. I i obtain t ■ 
i r r e t ì ,„ e L e  me mjerqull. Vlerat _e vërtetadmhen
burrnisht.Kam shkrueper Kdergjegjia »<’

i këtii rjeti dsht ne shtyp. Beso) del kah „ y r n s a e  Marni lolUmna 
mbi k re intim et Kastriofjane do f ju  der,,,, ne Mars. Ime hhoqe 

falënderonpër te falat, edhein, K pcrshmdts
Jlaznisht. ... „Ληί1,,+ϋ

Me ,-„stili e vitit te li, ine 19(57, ime nxoia nje m m u r te \eç.uite
té së nënkohëshmes lmmonistike, \d e r , je , j ia .  Sfate mumm, kendma
në varili e shumë mërgimtarë bashkatdhetarë të Haiiit ( t(  ̂ len i
Pëp ci li iido liga Ata. caktova jo me teilen se katën vargje. Me kn.ilo-
het se në faqen dy té atij immuri, profesor Kolnpn bashke me neusten
Shëjzat i përmënd këslitu :

Shëjëzat at je në Qjell 
Mir e drejtojnë Karranë 
Mos posh ο, po loze Fyell 
Të dëgjonet an e mb'(ine.

Me li jë mirëknpëtim të pashoq, profesor Ernest Koliqi pati pre- 
o-atitë (lisa kartëra postale, me fytyra e mveshje kombëtare të Mal- 
sorëve t’anë. Për çdo vjet, një nga këto kartëra ja u dërgonte 
bashkëpunëtorëve të revistës Hhëjzat (e ndoshta edlie basbkatdbe- 
tarëve tjerë) me të oilat ju nronte vitin e ri. Njëkohësislit nëpërmjel 
të këtyre kartërave knpëtiinplote, Ay n thoslite të gjithëve tërthorazi : 
y (ja (](> që vini e shkoni, mëndjen nga Hliqipëria.

Din*, për të fuinlit herë, me profesor Koliqin na basbkoi Kongresi 
i Jiashkimit Demokrat fëhqipëtar që n mbajt në Firenze më b e l
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qeii mbi të gjithë, me ligjërafm që mbajti : L ’Albania e gli Albanesi, 
ieri e oggi. Ligjëratën e pati prega-titë në gjuhën Italishte, pse 
pandehii që do të kishte shnmë të hiiaj.

Java e parë e shtatorit 1974, qënëkej dalldisja e fundit e profesor 
Koliqit në fushën e kulturës, të letërsisë, të zakoneve, të folklorës 
dhe përgjithësisht të historisë s’onë. Dhe dita e 15 jenarit 1975, 
<je caktuarë dita që do largohej nga këjo botë lnlja e kulturës 
Shqipëtare, do të perëndonte njëher e mirë Hylli i fundit i letërsisë 
Shkodrane.

Bostonj Mass. ('U .S.A .) shkurt 1975

all Ungheria, discendendo lungo la dorsale danubiano-balcanica ci si fa innanzi un 
piccolo stato, una piccola, ma antica e fiera nazione con cui l’Italia può vantare rapporti 
eccezionali di fratellanza e di parentela nate non da comunità di sangue ma da prov
videnziale incontro di stirpi, ancora una volta a causa della minaccia turca: i l  p o p o lo
a lb a n e se . Dopo la scomparsa dell’eroe Skanderbeg torme di irriducibili fedeli al verbo di 
Cristo non vollero soggiacere all’oppressione dei vincitori ottomani e cercarono rifugio 
in Italia; le nostre terre dal Molise alla Sicilia aprirono loro le braccia, sì che in esse
sorsero paesi di lingua albanese che hanno perpetuato nei secoli il legame fra la nostra 
patria e la terra d’oltre Adriatico. Un albanese di Calabria, G ir o la m o  d e  R a d a , inaugurò 
la raccolta e lo studio delle leggende popolari della sua gente e con la forza della sua 
poesia fece risorgere la coscienza nazionale. La risurrezione del popolo albanese è frutto 
in gran parte della feconda tradizione culturale sorta nelle nostre regioni dall’incontro
ra i due popoli. Per questo 1 albanologia non è mai venuta meno fra noi, e fino ad 

oggi le nostre Università vantavano a Roma e a Palermo due cattedre di letteratura alba
nese, che ora minacciano purtroppo di scomparire. Il titolare della cattedra romana che 
e uno dei maggiori scrittori viventi della lingua del suo popolo, E r n e s to  K o h q i , ' non
interrompendo la sua instancabile attività di volgarizzatore della civiltà del suo paese ha 
pubblicato di recente per l’editore Olschki un volume di S a g g i d i  le t te r a tu r a  a lb a n e se .
1 er il lettore italiano ciò che è causa di commozione è il veder ricordate al centro di 
questa serie di studi le origini italo-albanesi dell’epica su Skanderbeg, e le figure di Giro
lamo de Rada e di quel G iu s e p p e  S c h irò , poeta albanese di Sicilia, che "col suo con
fratello calabrese ha  ̂ assicurato la fondamentale importanza della poesia albanese sorta 
sul suolo d’Italia. Né manca di significato il saggio dedicato ai rapporti del D’Annunzio 
con la cultura albanese e agli influssi che la nuova poesia dell’antico popolo risentì della 
sua magia verbale per conquistare nuove forme espressive.

( I l  T e m p o , Roma, 14-IX-1973)
E ttore Paratore



Das Weltbild des Naim Frashëri
von KLAUS LANGE

Im folgenden soll versucht werden, am Beispiel einiger Verse, speziell der 
« Geschichte Skanderbegs », einige Merkmale des Weltbildes von Naim F ra
s a r i  herauszuarbeiten. Die Beschäftigung mit dieser faszinierenden und sc 
lernden Gestalt der albanischen Geistesgeschichte erhalt ihre Berechtigung 
nicht nur aus dem Interesse, das jede geistige Strömung grundsätzlich für sic 
beanspruchen kann, sondern nicht zuletzt daher, dass das Denken und le 
Argumentationsfiguren, die wir bei Naim F rashëri  vorfinden, bis in das
zeitgenössische politische Denken Albaniens hineinwirken.

Die «Geschichte Skanderbegs» beginnt mit den Versen «Singe, Muse 
die Klugheit /  Und all das Gute, /  Skanderbeg und seine Tapferkeit /  Der 
Albanien Licht gab ».* Der Dichter, Künder der heroischen Zeit ist tur Naim 
F r a s h ë r i  kein voluntaristischer Volkstribun, sondern blosses Werkzeug eines 
Übermenschlichen, der «M use» (ëngjell), wobei sehr schwer zu sagen ist, 
ob damit die volle Bedeutung dieses Begriffes auch nur annähernd erfasst ist. 
Weiter ist die Rede vom « Licht », das durch Skanderbeg über Albanien kam. 
Dieses « Licht » ist ein, wenn nicht d ò r zentrale Begriff bei Naim F r a s h ë r i . 
Er taucht an allen wesentlichen Stellen auf, —gleichzeitig als Symbol der poli
tischen Einheit, geistiger Erneuerung und einer mystisch gefassten Utopie. In 
den Versen 5-20 wird der Gedanke der von aussen herangetragenen Erleuch
tung des Dichters, die ihn dazu bringt und befähigt, die Vergangenheit als 
Masstab für die Zukunft zu setzen, weiter ausgeführt. Dabei werden Aussagen 
über die « Muse » gemacht. Sie ist « aus dem Geschlecht der Gottheit » 
(Vers 13), ihre Seele ist selbst « erleuchtet » (V. 16), und sie wird gebeten 
« herunterzukommen » (V. 17), den Dichter « mit gesegnetem Licht » (V. 18) 
zu erleuchten. Dieser fühlt sich dabei selbst als Passiver. Er hat nur die 
Möglichkeit, um das « Licht » zu bitten, spricht nur, wenn das Göttliche es 
will. Schon in diesen wenigen Versen zeigt sich ein für Naim F r a s h ë r i  typi
scher Charakterzug, der Hang zum Mystischen, zum « Augenschliessen », um 
sich ganz dem Eindruck des Überirdischen hingeben zu können. Dann erst 
beginnt der Dichter, genauer gesagt, das Göttliche, das von ihm Besitz er
griffen hat, zu sprechen. Es schildert die Vergangenheit Albaniens, die in

* Den Zitaten aus der G e s c h ic h te  S k a n d e r b e g s  lag die Ausgabe, H i s t o n  e S k e n d e r -  

b e u t ,  Tirana 1959, zugrunde.
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Wirklichkeit die Utopie Naim F rashëris  ist, seine Wunschvorstellung der 
Zukunft. Unter diesem Aspekt vor allem müssen die folgenden Verse verstan
den werden: « 21 Als das All erschuf /  Der grosse, wahrhaftige Gott, /  Schuf 
er auch Albanien /  Und die Albaner (rief er) ins Leben. /  25 Immer war 
Albanien /  Höchst gepriesen, /  Hatte geehrte Männer, /  Kluge, gepriesene 
Helden. /  Hatte Könige zuerst /  30 Geistesstark und gut, /  Albanische 
Helden-Männer, /  Die unvergessene Namen haben. /  Es war das Land der 
Gottheit, /  Albanien, das seitdem /  35 Heitmatland der Klugheit war, /  
Aus welcher die Gutheit kommt ».

Albanien ist das Land Gottes; diese Tatsache hat sich in der Geistes
stärke und Klugheit der führenden Männer manifestiert, was wiederum einen 
allgemeinen guten Zustand (mirësija) bedingt hat. An dieser Stelle kommt 
ein aufklärerischer Gedanke zum Tragen: Es ist eine Herrschaft der Vernunft 
denkbar, und diese Herrschaft impliziert eine allgemeine Wohlfahrt. Dieser 
mittel- bzw. westeuropäische Gedanke ist jedoch gleichzeitig in einer für Naim 
F rashëri  typischen Weise modifiziert: Nicht aus Vernunft herrschen Ver
nunft und damit gute Zustände, sondern wesentlich als Folge göttlichen Wir
kens, das selbst wiederum nur mystisch, durch « Erleuchtung » erfahren wer
den kann.

Die Schilderung der Vergangenheit Albaniens besitzt bei Naim F rashëri  
aber nicht nur allgemeine Züge, die eine Bedingung ihrer utopischen Funktion 
sind, sondern sie bemüht sich gleichzeitig, jenes Selbstbewusstsein zu schaffen, 
auf dessen Basis eine — nationale — Utopie erst Bestand haben kann. Zu die
sem Zweck versucht Naim F rashëri  in den folgenden Versen die konkrete 
historische Bedeutung Albaniens in der Vergangenheit, aufzuzeigen: « 41 Der 
tapfere Pyrrhus und die anderen /  Viel gepriesenen Männer, /  Die einmal
gewesen sind, /  Auch heute sind sie nicht vergessen. /  45 Alle sind sie Al
baner gewesen, /  Waren Söhne Albaniens. /  Waren keine Griechen und Bul
garen, /  Waren (wohl) aus dem Land der Gottheit. /  Pyrrhus bezwang die 
Römer, /  50 Die Feinde der Menschheit, /  Alexander der Grosse die Perser, /  
Die Barbaren Asiens. /  Diese Braunmäuligen zuerst. /  Von den wahren klei
den, /  55 Die alle Albaner waren, /  Kam ihnen keiner gleich. /  Die ganze 
Welt beherschten sie. /  Afrika, Europa, Asien nahmen sie, /  Kämpften und 
herrschten. /  60 Unter ihre Herrschaft kamen alle. /  Auch als die Römer 
kamen /  Wurde Albanien nicht betreten, /  Auch nicht von Slawen und Vene
zianern. /  Niemals wurde es von Schwäche ergriffen. /  65 Der Albaner giny
nicht unter dem Joch /  Und zerteilte Albanien nicht. /  Niemals zitterte sein
Auge /  Und nicht verliess ihn die Kraft. /  Er lebte mit dem Schwert in der 
Hand, /  70 Brach hervor wie der Drache /  Auf den bewaldeten Bergen, /  
Und niemals beruhigte er sich. /  Die Feinde wurden geschwächt, /  Albanien
erhob sein Haupt, / 7 5  Die Dunkelheiten verschwanden, /  Das Licht Gottes 
breitete sich aus ».

Die Schilderung der Männer und Taten, die in der Vergangenheit die Be
deutung Albaniens manifest werden Hessen, mündet ein in die Beschreibung 
eines Zustandes, der von der Ausbreitung und Herrschaft « göttlichen Lichts » 
geprägt ist: Die Geschichte Albaniens geht für Naim F rashëri  ein in ein

18
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Eschatologisches, in den Sieg des « göttlichen Lichts » eine Vorstellung, 
die u a  persische Einflüsse verrät. Schon einmal, zur Zeit der Kastnoten- 
herrschaft, war dieser « lichtvolle » Zustand in den Augen Naim F r a s h e r i s  
erreicht, und um aus dem mystischen Lichtbegriff, der nicht kommumkabel 
ist eine konkrete Utopie zu entwickeln, versucht er, all die Merkmale dieses 
Zustandes zur Zeit der Kastriotenherrschaft zu nennen, in denen sich die 
Lichthaftigkeit dieser Epoche nach seiner Meinung ausdrücken muss: « 77 Von 
allen Königen /  Krujas, gab Gott /  Am meisten Macht und Licht: /  80 Dem 
König Gjon Kastrioti. /  Es herrschten Klugheit, Reichtum, Ehre, Hoffnung, / 
Recht und Liebe, /  Allgemeine Freundschaft (miqësija, besa-besa) ».

Die Aufhebung dieses Zustandes, einer Manifestation des « göttlichen 
Lichts », vollzieht sich folgerichtig als Ausbreitung der Dunkelheit, die ihren 
Ausdruck in der türkischen Expansion findet:

« 8.5 Als Albanien sich befand /  In diesen guten Verhältnissen, /  Als 
die Gutheit herrschte /  Und Ruhe und Frieden war, /  Verbreitete sich eine 
grosse Barbarei, /  90 Kam hervor aus Asien, /  Verbreitete sich wie die 
Dunkelheit /  Und bedeckte die Erde wie ein Schatten. /  Es war eine ver
fluchte Nation, /  Hatte Schläue in der Sprache, /  95 Hatte wilde Augen, /  
Im Herzen Teufelei. /  Woher sie kam, wohin sie ging /  Brachte sie schwarzes 
Unglück, /  Tötete, raubte, liess verarmen. /  100 Dort, wo sie trampelte, 
wuchs kein Grass mehr. /  Auf der einen Seite hatte sie Macht, /  Den Betrug 
auf der anderen. /  Um die Menschheit zu bezwingen /  Wurde sie einmal 
zum Wolf, einmal zum Fuchs. /  105 Deshalb trat Heldenhaftigkeit nicht auf, 
Die Spur der Barbarei abzuschneiden. /  So schritt Schlechtigkeit voran, /  
Bemächtigte sich des Wegs des Guten, /  Stürzte ins Meer die Zivilisation 
(qvteteria) /  110 Wie eine Wolke wuchs die Dunkelheit, /  Unwissenheit brei
tete sich über den Ländern aus, /  Glut, Tod, Verwüstung. /  Ja, ein sehr 
schlimmes Joch /  Bezwang alle Nationen ».

Der Sieg der Dunkelheit, die Ausbreitung der Barbarei, drängt das Licht 
zurück, was sich im Untergang der Zivilisation manifestiert. Man kann sagen, 
dass deshalb für Naim F rashlri  ein unmittelbarer Zusammenhang zwischen 
dem göttlichen Licht und der Zivilisation besteht: Sie ist für ihn die irdische 
Erscheinungsform des göttlichen Lichts. Folgendes aber ist weiter zu berück
sichtigen: Der hier mit « Zivilisation », also « Verstädterung » im Sinne des 
Wortes übersetzte Begriff « qyteteria » (qytet — Stadt) meinte im Sprachge
brauch jener Zeit nicht nur quasi infrastrukturelle Verbesserung, sondern be
deutet gleichzeitig « Aufklärung » im geistigen Sinn. Diese Bedeutungseinheit 
spricht für die Tatsache, dass aufklärerische Impulse, insbesondere aus dem 
Westen, so gut wie ausschliesslich in den Städten zu bemerken waren. Wenn 
Naim F rashëri also davon spricht, dass die « qyteteria » ins Meer gestürzt 
worden sei, beklagt er damit gleichzeitig die Abtrennung Albaniens vom Westen 
als Folge der türkischen Expansion. Damit ist auch der Weg angedeutet, auf 
dem der gleichsam göttliche Zustand des mittelalterlichen Albanien wieder
hergestellt werden kann: mittels Kontaktaufnahme mit dem Westen, konkret, 
durch Übernahme der westlichen Aufklärung. Damit gewinnt Aufklärung für
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Naim F rashëri  göttlichen Charakter: Sie bringt das verlorene Licht zurück 
und ihr Sieg ist der Sieg des Göttlichen, der sich als Wiederherstellung der 
Nation manifestiert. Damit sind wichtige Gedankengänge bei Naim F rashëri  
angesprochen:

1. Geschichte hat transzendenten Charakter. Sie mündet in 
einen Zustand ein, den Naim F rashëri  mit seinem mystischen Begriff des 
« Lichtes » zu umreissen versucht.

2. Diesen transzendenten Zustand hatte Albanien schon einmal im Mit
telalter, unter der Herrschaft der Kastrioten, erreicht. Inwieweit Naim F ra -  
s h ë r i  diese Vorstellung wirklich hatte, ist schwer zu sagen. Wahrscheinlich 
wollte er die abstrakt-mystische Vorstellung der « Lichtherrschaft » anhand 
eines historischen Beispiels nur illustrieren.

3. Die für die Zeit Naim F rashëris  adäquate Form der Wiederherstel
lung des verlorengegangenen göttlichen Zustandes, ist Aufklärung, ein Be
griff der anhand weiterer Textbeispiele noch konkreter gefasst werden soll.

Es kann jedenfalls gesagt werden, dass der Begriff der Aufklärung im 
Weltbild des Naim Frashëri zentrale Bedeutung besitzt. Anhand der folgenden 
Beispiele soll dieser Begriff in seiner für Naim F rashëri  typischen Färbung, 
die von der Verschmelzung von Aufklärung, Mystik und Nationalismus lebt, 
nachgezeichnet werden:

« Hoffnung. - Ich setze grosse Hoffnung /  Auf die Gottheit, /  Dass nicht 
so lebe Albanien, /  Dass es erleuchtet werde /  Dass es blühe. /  Wohl kommt 
ein Tag, /  Der uns bringt /  Das grosse Licht /  Und das gebärt /  Zivilisation, /  
Glückseligkeit. /

Brüderlichkeit, /  Auch Einheit /  Und Menschlichkeit /  Sind die Rettung. /  
Gepriesen, wer sie erreicht! /  Wohl wird kommen, /  Dass Albanien /  Er
leuchtet werden wird. /  Es soll kommen die Wahrheit, /  Warum bleibt es 
so ruhig? /

Für Albanien /  Die guten Tage /  Sie folgen später. /  Es geht die Dun
kelheit. /  Gepriesen, wer lebt /  Zu sehen die Dame (zonje) /

Dass der Albaner /  Und seine Sprache /  Früher erscheinen /  Und Alba
nien /  Gepriesen, wer das sieht /  Für kurze Zeit!

Dann, Erkenntnis, /  Richtigkeit, Gutheit /  Und Menschlichkeit /  Werden 
hervorquellen /  und nicht ausbleiben ».'

Die in diesen Zeilen oft anklingenden humanistischen Elemente sind nicht 
zuletzt auf Einflüsse des Bektashitums zurückzuführen. Deutlich versucht 
Naim F rashëri  hier, eine mystische Vision in gestammelten Wortfetzen aus
zudrücken. In den Begriffen « Erleuchtung », « Wahrheit », « Erkenntnis »,
« Richtigkeit », « Gutheit », « Menschlichkeit » versucht er, diese Vision zu 
fassen, die die bei ihm vorhandene Affinität von Nationalismus und Religion 
umgreifen soll.
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Der Gedanke der (nationalen) Einheit, die auch religiose Charakterzuge 
trägt, kommt deutlich auch in folgenden Versen zum Ausdruck:

«G ott ist die Besä /  Für alle Albaner /  (Ist) die Brüderlichkeit, /  Die 
Klugheit, die Richtigkeit. /  Die Religion ist die Menschlichkeit ».

Hier ist der Gedanke der religiös bestimmten Einheit auf eine Weise for
muliert deren Klärung auf der Basis des deutschen Sprachgebrauchs ausseror 
dentlich schwierig ist, weil « besä » quasi unübersetzbar ist. Dieser Begriff, 
der vor allem im albanischen Gewohnheitsrecht eine grosse Rolle spielt, kann 
vielerlei bezeichnen. So wird zum Beispiel «besä» zwischen Stammen ge
schlossen, die gemeinsam in den Kampf ziehen. Damit ruhen alle Streitigkeiten 
für die Dauer des Feldzugs, es erlischt insbesondere die Pflicht zur Blutrache. 
Gleichzeitig ist «besä» auch eine Art Eid, der gegenseitige Unterstützung 
garantiert. Wenn Naim F rashëri  also sagt, « Gott ist die Besä », will er 
damit ausdrücken, dass die Einheit der Albaner, ihr Zusammenhalt bei Be
drohung von aussen, göttlicher Natur ist. Das heisst weiter, dass in dieser 
Einheit aller Sinn liegt, das bedeutet aber auch, dass für Individualismus in 
der Konzeption Naim F rashëris  kein Platz ist; diese beinhaltet vielmehr 
eine mystische Verschmelzung der Individuen in einer Art Kollektivbewusst
sein. Genau an diesem Punkt zeigt sich, wie oberflächlich die Rezeption west
europäischer Einflüsse bei Naim F rashëri  war. Der Nationalismus, wie ihn 
das erstarkende westeuropäische Bürgertum entwickelte, war nicht zuletzt 
von einem starken Wunsch nach erweiterten Möglichkeiten individueller Ent
faltung getragen, da in dem Masse, in dem sich das nationalistische Bürgertum 
(« national » bezeichnete ursprünglich den Wunsch des Bürgertums, das Pri
vileg der bisherigen « natio », Adel und Klerus, zu brechen) als historisches 
Subjekt verstand, die für diese Schicht konstitutive Tugend des individuellen 
Unternehmertums gesantgesellschaftlich Wertcharakter erhielt. Diesen we
sentlichen Aspekt des west- und mitteleuropäischen Nationalismus konnte 
Naim F rashëri  nicht erfassen, weil ein Bürgertum im oben skizzierten Sinn 
innerhalb seines Erfahrungshorizontes nicht existierte. Er konnte am euro
päischen Nationalismus nur das Einheitsstreben und die Abgrenzung nach 
aussen erkennen. Das Moment der Demokratisierung, der Abbau von Privi
legien, den « Nationalismus » ursprünglich als Voraussetzung gesteigerter 
Möglichkeit individueller Entfaltung implizierte, ist ihm notwendigerweise 
entgangen. Aus diesem Grund konnte Naim F rashëri  Nationalismus nicht 
politisch, als Ausdruck sozialer Interessen beschreiben, sondern er war gezwun
gen, die — aus welchen Ursachen auch immer — ersehnte Einheit gleichsam reli
giös zu fassen: Die Einheit der Albaner war für ihn die Verwirklichung des 
Göttlichen auf Erden. Nationalismus war für Naim F r a s h ë r i , wie bei keinem 
anderen Vertreter der « Rilindja », Element des Religiösen.

An dieser Stelle taucht mit Recht die Frage auf, warum es gerade die 
Verherrlichung einer zukünftigen Einheit der Albaner war, die bei Naim 
F rashëri  fast zu einer Art Gottesdienst wurde. Eine erschöpfende Antwort 
lässt sich hier schwerlich finden, aber folgende Überlegung scheint bezüglich 2

2 Ibid., S. 7, V. 6-10.
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dieses Problems von einiger Erklärungskraft zu sein: Naim F rashëri  stand
schon sehr früh unter dem Einfluss des Bektashitums. Diese islamische Sekte __
den Begriff mit allem Vorbehalt verwendet — war ausserordentlich eng mit den 
Janitscharen verbunden, deren « Feldgeistliche » sie u.a. waren. Aus diesem 
Grund stieg und fiel ihr Einfluss mit der Macht der Janitscharen. Weiter ist 
von Bedeutung, dass Albanien neben einigen Gegenden Mittel- und Südwest
anatoliens das Zentrum des Bektashieinflusses darstellte. Die Ausschaltung 
der Janitscharen im Jahr 1826 musste folgerichtig zu einer Entfremdung der 
Bektashianhänger gegenüber dem Osmanischen Reich führen, wo nun die Re
former und auch der höhere Klerus, der dem Bektashitum schon immer re
serviert gegenübergestanden hatte, den Ton angaben. Da es nach seiner Er
fahrung nur noch die Albaner waren, bei denen seine religiösen Vorstellungen 
etwas galten, musste sich Naim F rashëri  das ersehnte mystische Einheitser
lebnis als Einheit der Albaner denken. Diese Interpretation, die von der re
ligiösen Isolierung der muslimischen Albaner im Zuge der bektashifeindlichen 
Reformpolitik des Osmanischen Reiches ausgeht, dürfte in weit höherem Mass 
zum Verständnis des frühen albanischen Nationalismus beitragen, als es die 
Vorstellung eines erwachenden oder wiedererwachenden Nationalbewusstseins 
vermag. Vom Einfluss des Bektashitums auf Naim F rashëri  her lässt sich 
auch ein zentraler Begriff besser verstehen, der für die spezifische Ausformung
des politischen Denkens bei ihm, grosse Bedeutung besitzt, __ der Begriff
« Licht ». Nach dem Glauben der Bektashi ist Licht der Stoff, aus dem Gott 
die Welt erschaffen hat.3 « Licht » bezeichnet damit auch das Wesen der Welt 
und ist gleichzeitig Symbol der Schöpfung und des göttlichen Handelns. Wenn 
Naim F rashëri  deshalb in dem oben zitierten Gedicht « Hoffnung » von 
dem Tag spricht, der « das grosse Licht » bringt, dann assoziiert er die Vor
stellung eines göttlichen Eingriffs. Diese « Schöpfung », die Einheit der Al
baner, ist für Naim F rashëri  deshalb auch kein Ziel, das wesentlich durch 
menschliches Handeln erreichbar ist. Das hat auch zur Folge, dass er keine 
politische Strategie entwirft, sondern sich in erster Linie als Prophet zukünfti
gen göttlichen Eingreifens versteht. Aus diesem Zusammenhang erklärt sich 
sein geringes Bemühen, sich seinem, wie man meinen könnte, natürlichen 
Adressaten, dem albanischen Volk, verständlich zu machen.

Einen zusätzlichen Aspekt seines Denkens eröffnen folgende Verse seines 
Gedichtes « Das Paradies »:

« O albanische Brüder, Öffnet dem Pierzen den richtigen Weg, /  Klugheit
hervorzubringen /  Und das Licht der Wissenschaft, /  ‘Damit wir nicht in 
Dunkelheit leben ... ».4

Auch diese Zeilen werden in ihrer vollen Bedeutung nur vor dem Hinter
grund des Bektashitums verständlich. Die Annahme wäre verständlich, be
rücksichtigt man die vielen Stellen, an denen Naim F rashëri  die Wissen
schaft verherrlicht, — er sei ein begeisterter Anhänger der Aufklärung euro
päischen Zuschnitts. Wie schon gesagt, ist « Licht » das Symbol des zukünfti-

’ Birce, John K ingsley, T h e  B e k ta s h i  O r d e r  o f  D e r v is h e s , London 
Übersetzt aus F ja l'é t e Q m t ,  a. a. O., S, 8, V. 1-5. 1965, S. 114 f.
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« Μ λ ™ Eingreifens, d ,  .id , »  -  f c - J  W ii.n ‘* T f,'’i

-t-y ·w7.,“;S 5 Ä * T i*spricht, dann sc , , · j Wissenschaft oder die AusbreitungSvSurfi ss. isssu. ij'n,“h
Vorstdlurfg ist der europäischen Aufklärung fremd, besonders wenn man 
berücksichtigt, dass dieses göttliche Eingreifen die Scha ung es « om » 
•um Inhalt hat. Wenn Naim F rashëri  weiter dazu auffordert, « dem Herzen 
den richtigen Weg» zu öffnen, so ist das eine Anleihe bei der e re von 
den vier N orw egen», die im Bektashiglauben eine grosse Rolle spielt. Diese 
Lehre schildert die Möglichkeiten des Antetlhabens am göttlichen Sein te 
angesprochenen « albanischen Brüder » werden hier somit aufgefordert, e n 
primär religiöses -  nicht politisches -  Ziel anzustreben Auch der Wunsch, 
nicht « in Dunkelheit leben » zu müssen, ist nicht als Wunsch zu verstehen 
nicht unwissend und ungebildet zu bleiben, wie man das, die europäische Au - 
klärung vor Augen, annehmen könnte. Das Bektashitum kennt die Vorstel
lung der zweimaligen Geburt: « That which is born of the mother is fleshy 
It is a mere copy of something real. One is only born into the world of 
realitv through the influence of the mürsit. That which is born of the 
mother is the “light of darkness”, zumulat muru. That which is born from 
the spiritual leaders is the “light of right guidance” nuru hidayet ». Der 
Wunsch, «nicht in Dunkelheit zu leben», bedeutet folglich im Sinne des 
Bektashitums, nach der « zweiten Geburt » zu streben, d.h. wirklich zu wer
den kraft geistiger Erfassung des Göttlichen. Ausgehend von solchen Vorstel
lungen erscheinen viele Aussagen bei Naim F rashëri  in einer Bedeutung, die 
mit unserem Nationalismusbegriff nicht mehr das Geringste zu tun hat. So 
sind « die Verräter », von denen F rashëri  in dem gleichnamigen Gedicht 
spricht, keine « Vaterlandsverräter », die aus irgendwelchen egoistischen 
Gründen die Einigung Albaniens hintertreiben, sondern es handelt sich um 
Feute, die noch nicht fähig sind, eine primär religiöse Wahrheit zu erkennen.
Über diese « Verräter » sagt er:

«Warum sehen sie das Ficht nicht, /  Wodurch sind sie geblendet? /  (...) 
Sie werden die Freiheit finden, / Die VGhrheit werden sie kennenlernen. /  
Jetzt wissen sie nicht, was sie tun, /  Sind blind und sehen nicht. /  (...) Welche 
Schande haben sie aufgeladen! /  Sind reine Verräter /  Und sind nicht mit 
den Albanern, /  Weil sie ihre Hände von der Nation (komb) zogen. /

Zu den Fremden gesellen sie sich, /  Den Feinden Albaniens, /  Wollen 
unsere Sprache nicht, /  Die Feinde der Gottheit! ».5 6 7

« Freiheit » ist für Naim F rashëri  identisch mit dem Finden der — göttli
chen __Wahrheit, einer Wahrheit, die manchen, den « Verrätern », die « blind »
sind, d.h. in «Dunkelheit» leben (!), die deshalb noch nicht wirklich gewor
den sind, verborgen geblieben ist. In diesen Versen wird auch die religiöse 
Bedeutung von « komb » noch deutlicher: Die (religiöse) Blindheit äussert

5 S. Birge, John K ingsley, a. a O S. 102.
6 I b id . ,  S. 97.

Übersetzt aus F ja lë t e Q i n t ,  a, a. O S. 29 ff.
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sich darin, dass « die Hände vom komb gezogen » werden, der ausserhalb des 
Erwartungshorizontes der « Verräter » liegt. Damit besteht eine grosse Affi
nität von « komb » und der « göttlichen Wahrheit », weil der, welcher der 
göttlichen Wahrheit nicht teilhaftig ist, auch den « komb » nicht will. Damit 
ist « komb » kein primär politischer, sondern in erster Linie ein religiöser 
Begriff. Im « komb » offenbart sich Gott, und damit ist der « Nationalist » 
vor allem einer, der um diese Offenbarung weiss und dessen Anteilhaben an 
der göttlichen Wahrheit sich u.a. daran beweisen muss, dass er, im Gegen
satz zu den « Verrätern », « unsere Sprache » will. Die die albanische Sprache 
nicht « wollen », sind « Feinde der Gottheit ». Diese Aussage lässt sich aus 
dem oben Gesagten leicht interpretieren: Wer kein Albanisch mehr spricht, 
hat das wesentliche Kriterium der Zugehörigkeit zum albanischen Volk ver
loren. Die Albaner jedoch sind diejenigen, bei denen die Wahrheit des Bek- 
tashitums noch am höchsten im Kurs steht. Die Aufgabe der Sprache ist das 
Symbol der Abkehr vom albanischen Volk und das läuft auf eine « Abkehr 
von Gott » hinaus. Naim F r a s h ë r i  meint an anderer Stelle, dass Gott Alba
nisch spreche, das bedeutet vor allem auch, dass vorzugsweise bei den Alba
nern adäquate Gotteserkenntnis, nämlich das Bektashitum, möglich ist. Der 
Gebrauch und die Pflege der albanischen Sprache sind für Naim F r a s h ë r i  
das Zeugnis dafür, dass die Verbindung zum Göttlichen besteht; diese Sprache 
hat ihre Funktion darin, das « Gottesvolk », die Albaner, zusammenzuhalten, 
um dem zukünftigen « komb » die Grundlage zu liefern. Dies ist auch der 
Sinn der Verse, die in dem Gedicht « Unsere Sprache » enthalten sind:

« Alle, die wir Albaner sind, /  Sind ein Stamm (fis), /  Ein Samen (fare), /
Wir haben ein Blut, /  Eine Sprache, /  Einen Glauben, /  Wir sind alle 
Albaner ».9

Auf den ersten Blick verständlich ist noch die Behauptung, die Albaner 
hätten eine Sprache. Unter dem Aspekt, dass die Mehrzahl der albanischen 
Mohammedaner zur Zeit F r a s h ë r i s  Bektashi waren, ist auch noch die Rede 
von dem « einen Glauben » mehr oder weniger zu akzeptieren, in einem 
speziellen Sinn allerdings, der aus folgenden Überlegungen deutlich wird: Die 
Behauptung, die Albaner wären ein « fis », wäre den meisten albanischen Zeit
genossen Naim F r a s h ë r i s ,  die sich in erster Linie nur mit ihrem « fis », 
nicht aber mit allen Albanern identifizieren konnten, sicher unverständlich 
gewesen, ebenso wie die Behauptung, « eines Samens » zu sein und « ein 
Blut » zu haben. Die für die Mehrheit der Albaner noch vorstellbare, umfang
reichste, auf dem Verwandtschaftssystem basierende Form gesellschaftlicher 
Organisation, war nämlich der Stamm, — auf keinen Fall aber betrachteten 
sich alle Albaner als blutsverwandt. Wenn Naim F r a s h ë r i  deshalb davon 
spricht, dass die Albaner « eines Samens » seien, beinhaltet dies eine entschie
dene Polemik gegen das bestehende Gesellschaftssystem, eine These, die im 
wahrsten Sinn des Wortes revolutionären Charakter besass, und ihre Vertreter 
vom Grossteil der albanischen Bevölkerung isolieren musste. Das konnte aber
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nicht der Sinn des Gesagten sein. Deshalb muss der « erne Glaube >> als E - 
klärune der vorgängig auf gestellten '  Behauptungen verstanden werden D e 
blutsm ässige Zusam m engehörigkeit, von der F r a s h e r , . spncht tst deshalb 
nicht ethnisch oder gar rassistisch, sondern in erster Lime religiös ™ ver
stehen Die schon weithin bestehende religiöse Gemeinschaft ist das «Blut»,  
von den Naim F r a s h e r ,  behauptet, es konstituiere die Einheit. Darum kann 
er sagen «Wi r  sind alle Albaner». Das wird vollständig aber erst m je n e m  
eschatologischem Stadium der Fall sein, das F r a s h ë r i  mit « k o m b »  bezeichnen 
In diesem zukünftigen Stadium werden, so sein G edankengang die jetzt noch 
trennenden Schranken des Blutes -  manifest in der Stam m esgesellschaft -  au - 
«ehoben sein. Wenn Naim F r a s h ë r i  also von blutmassiger Einheit spric , 
behauptet er das nicht von der Gegenwart, sondern von der Zukunft. Seine 
Kenntnis dieser Zukunft, sein Wissen um den « komb », lasst ihn die reale 
Zersplitterung als nur scheinbare, tendenziell aufgehobene erkennen. Die in 
seiner Zeit für ihn nur glaubensmässig vorhandene Einheit, verstand er gleic 
zeitig als die auf die Ebene der Gegenwart projizierte Verheissung der zu- 
künftigen totalen Einheit.

Përftyrimi i botës tek Naim Frashëri

Autori në këte syzim, tue u mbështetë kryesisht në Histori e Skenderbeut, 
analizon koncepcionin politik té Nairn Frashërit, si poet dhe propagues i idesë 
kombetare Naimi niset prej n]i sistemi té menduemi fetar apo mistik dhe 
trattori té menduemit politikisht mbi nacionin. Lange si politolog përqendrohet 
né shqyrtimin e eméttimene Perendi, E)rita et/. Ales « dritës » dhe civilizimit 
asht nji lidhje e ngushtë kuptimore. Skajet tjera si « tetri » né kundërvenie me 
« dritë », « shpresa », « besa » edhepse të lidhuna me mistikën fetare, pasunohen 
né poetiken e Naimit me kuptime të reja, kështu që, për shembull, mes 
« komb » dhe té « vërtetes » byjnore ka nji afinitet té madh kuptimor.

Lue krahasue iluminizmin evropian me atë té Naimit, Lange sheh ndryshim 
te madh, sidomos ne butimin e tyne: iluminizmi evropian del si kundërvenie 
me çdo mistik fetare, ndersa ai i Naimit lidhet ngusht me religjonin.
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Hasan Kaleshi (1922-1976)

Më li) korrik li)7(j vdiq në Prishtinë prof. dr. Hasan Kaleshi, 
drejtor i katedrës së orientalistikës në Universitetin e këtij qyteti’.

Kaleshi lindi në Kërçovë dhe inësoi ma parë në medrezën e Shkupit, 
ne nji ndër shkollat ma të çmueme të kohës, ku u njoft me kulturat 
e gjuhët klasike lindore, si persiane e arabe; ma vonë sosi gjimnazin 
në 8juhën shqipe në Prishtinë. Studjoi orientalistikën në Belgrad 
ku edhe u doktorne me temën : Dokumentat ma të vjetër të vahirfeve 
në f/juhën arabe në Jugosllavi. (Prishtinë 1972. Krh. recensionet në 
revista të orientalistikës). Kaleshi ndërmori ndhëtime me qëllim 
studimi e gjurmimi arkivesh gjithkund në Evropë e Lindje të afërme, 
u ìijoft me punën e metodat shkencore të instituteve ma në shej, si 
në Hamburg, Mynhen, Kajro, Stambollë etj. Shumë prej këtyne 
instiitucioneve ia njoftën vlerën tue e zgjedhë antar nderi.

Kaleshi, për moshën që pati, ka shkrue studime e vepra të shumta 
11 ë pesë gjuhë, shpesh turravrap sikur Pia kish lidie zemra se
nuk do të jetonte gjatë për shkencën. (Krh. nekrologun e Peter Bartl, 

iidost-Forsch angen, Vëllinii XXXV, fq. 252-53). Kaleshi si njeri 
e shkencetai pati cilësi të posaçme, për këtë vdiq pa qenë i kuptuem 
pi(*j rrethit ma 1ë ngushtë. Ai si historian < je i kësaj Hi nel je : 1. shqip- 
tarët me vullnet të vet luejtën nji rol dorës së parë në jetën politiko- 
ushlarake dhe kulturore në Perëndorinë otomane, 2. me të dhanun 
il përpoq të dishmojë se sundimi 500-vjeçar i turqve në Ballkan nuk 
qe nji periudhë thjesht barbare, ashtu si ]>o donë me thanë bashkë- 
kohorët e këtyne vendeve. Kaleshi me qëllim të zgjojë polemikë edhe 
ndër rrethe joshkencore e tepron, gja që e pohonte edhe vetë. Reagimi, 
sidomos negativ, vijon edhe mbas vdekjes së Hasanit. Kaleshi mbroii 
gjithashtu tezën e shfaqun edhe prej dijetarëve të liuej se ky sundim 
ndërpreu procesin e shkombëtarizimit të shqiptarëve.

Edhe pa qenë kompetent direkt në disiplinën historike të posaeme, 
nënshkruesi i këtij nekrologu që të ndiemin e pati mik, ia kundërshtoi 
shpesh tezën Kaleshit me faktin se kur nji grusht popullsie arbreshe 
qindroi për pesëqind vjet në Italinë e Jugut pa liumbë gjuhë e doke, 
si inumi të ngjante nji shkombëtarizim i tillë në kushte ina të favor- 
shme, në vend të banimit të tyne prej mija yjetësh? Shpesh lierë 
ngutja dhe bindja se jemi në rrugë të drejtë na çon në gabim dhe 
i rasë të keqe : këtë gabim ngjan se e bajnë të gjithë ata, sidomos ma 
te rijtë, që e dënojnë rreptë nji shkeneëtar në shej tonin si islite 
Kaleshi i cili me ndjesi ishte po aq shqiptar së paku sa senili nesh.

M. C.
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LETËH P to H I M B Ë I I M I  E 1 « . ΗΛ8ΑΧ K A I.ESH IT  XË RASTIX K VDEKJES

si*: K o l iq it

Me rastin e imirrjes së lajmit te humbjes se K oliqit./ir. M e s h *  i 
dëi-oi fainiljes t ë  së X.liemit këtë letër perclhimbetiiiii .

Beograd, me 28-2-l.i)<5

Fort i ndershëmi z. dTVo/io,
me di, imi, je le,medile e mora har e der,,arme ne P r i s t i n e  me

të c i L me ,„Ottoni per vdel:jene AH dhe Mil-ut Um te
z Ernest it Jam i bind un se li u mb ja e z. ErnesUt i la μι eie μα masi,  
u Va shkaktiie dhimbje te pasherveuhme te gjithë aitine qe e npfmn.  
pa (1 usilim se dhimhjen ma të madhe c „dient -Tu dhe moire e ■lue / 
(mjerisht nah te dii emnin ). Kjo a hnmbje

per 1,-temile shqipedhe tane kulturenshqi piare. perfaqaonle
periode në letërsinë shqipe dhe tane bill tur ën shqiptare. Ai pn-  
faqsonte nji period è ne 1 etèrei nè shqipe dhe me v d e k je n e  tij kjo 
periodë mbijììet, se kurrkush nuk e ka dijen e tij enaklopedìke, shijen 
e tij artistìke që ta vazlidojë veprèn e tij. Va marre parasysh pikcpa- 
m jet e ti ja poi it ike, ai, me përkthimet e poetève kosovare ne gjiihen 
italishte, ka merita të mëdha për popullarizimin toni1 nè Europe.

Meqenëse kam pasë fatiti ta njof personal isht At  in tue], tè rn j  
dhe te bisedoj me Te, mod je ta konsideroj rehten mik tè tij (besoj 
se edhe Vi me ka konsiderne mik),  edhe njiherè theksoj se shuttle 
me ka prekitr htimbja e nji njeriu tè title. Ju dhe motra e Juej pranoni 
nyush Ili met e mia. Më vjen keq qè nuk kam pasti r rastin tè marr 
njesè personale nè vor ri min e tij.

hi- TTa« ax TCu f s h i

Albania Catholics being persecuted
Vatican City (NC). — A b o u t  3 0 0 ,0 0 0  C a th o l ic s  s t i l l  l i v e  in  A lb a n ia  w h e r e  

p r o fe s s in g  re lig io n  p u b l ic ly  is  fo r b id d e n  b y  la w , a c c o r d in g  to  L’Osservatore 
Romano.

T h e  V a t ic a n  p a p e r  in  i ts  F e b  1 e d i t io n  p u b l i s h e d  a n  a r tic le  b a s e d  o n  a 
b o o k  ca lle d  Fulfilled Promise: Documentation on Religious Persecution in
Albania I t  w a s  w r i t t e n  b y  A lb a m a n - A m e n c a n  Gjon Sinishta o f  th e  U n iv e r s i t y

o f  S a n ta  C lara , C a lif.
Sinishta’s b o o k ,  a c c o rd in g  to  L’Osservatore Romano, g iv e s  d e ta i le d  in fo r m a 

t io n  o n  th e  a rre s t a n d  d e a th  o f  tw o  a r c h b is h o p s ,  th r e e  b is h o p s ,  a n  a b b o t ,  6 0  
d io c e sa n  p r ie s ts ,  3 0  F ra n c isca n s , 13 J e s u its , 10  s e m in a r ia n s  a n d  e ig h t  n u n s

I n  a ll cases th e  C h u r c h  p e r s o n n e l  w e r e  e i th e r  e x e c u te d  o r  d ie d  in  p r is o n .  
S in is h ta  w a s  a J e s u i t  s e m in a r ia n  in  A lb a n ia  w h e n  th e  C o m m u n i s t s  c a m e  to  

p o w e r . H e  la te r  l i v e d  in  Y u g o s la v ia  w h e r e  a s  a jo u r n a l i s t  h e  s e r v e d  a fiv e -  
yea r te r m  fo r  a n t i - C o m m u n is t  w r i t in g s  H e  c a m e  to  th e  U n i te d  S ta te s  in  1965.

[ T h e  M o n ito r , San Francisco, Thursday, February 2, 1978).
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Boston: K o liq i ,  m e  P e te r  C h ic o s  e M s g r  O r o s h in ,  t e k  v o r n  i P a ik  K o n ic e s

koliqi, con Mr. Chicos e Msgr. Oroshi, nella tomba del grande scrittore albanese, Faik 
Konitza

K o liq i ,  m e  n j i  g r u p  S h q ip ta r e s h  n 'A m e n k e  

Koliqi tra un gruppo di connazionali negli U.S.A.
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10 G e n n a i o  1975
L ’u l t i m a  m i a  v i s i t a  a l  P r o f . K o l i q i

Come un testamento
di AGOSTINO GIORDANO

Un grave lutto ha colpito l’Albanesità intera.
Il caro prof. Koliqi ci ha lasciato prematuramente, il 15 gennaio scorso. 

E a me tocca parlarne per un ultimo deferente omaggio a Colui che m’ha 
sempre paternamente seguito nei miei tentativi di approfondimento degli Studi 
Albanologici, in cui mi ha sempre incitato a perseverare.

L’affetto che mi legava a Lui andava accentuandosi in questi ultimi tempi, 
specie per le periodiche visite che Gli facevo. Ed erano sempre lunghe chiac
chierate che toccavano tutti gli argomenti cari al Suo cuore: gli Studi Albano
logici, i paesi Arbéreshé, l’Albania, la Kosova.

Si parlava degli amici e dei problemi attuali del mondo aloanese, ed era 
un colloquio che affascinava, per le molteplici sfumature che il prof. Koliqi 
sapeva dare alle vane problematiche. Aveva delle idee ben precise, a cui faceva 
ricorso per dare consistenza e veridicità alle sue conoscenze, ai suoi ricordi, 
al suo mondo interiore. Ed era un gran parlare, il Suo.

A me non toccava che ascoltarLo e ìaccogliere dalle Sue labbra i molti 
insegnamenti e consigli che mi distribuiva. Da dietro la grande scrivania del 
Suo studio parlava come se fosse in Cattedra. Però, oltre a dettare giudizi così 
precisi che era impossibile confutarGli, dietro quella scrivania si abbandonava 
alla piena dei ricordi.

Ti leggeva negli occhi l’assenso o la difficoltà di percezione, e tornava a 
rispiegarti il concetto con parole più semplici. E sorrideva bonariamente, dietro 
quel Suo faccione di vecchio saggio. Ti colpivano i Suoi occhi, a volte come 
persi dietro pensieri lontani e ad un tratto guizzare intelligentemente, come 
sferzati da un’idea grandiosa. Erano quelli i momenti in cui ti colpiva la Sua 
intaccabile vitalità.

E, nel suo discorrere, tornava a ribadirmi che gli Studi Albanologici sono 
una cosa troppo seria, a cui, chi ne fosse chiamato, ci si dovesse dedicare con 
passione, ma sorretto da una robusta e specifica preparazione. Mi faceva notare 
la differenza che intercorre fra dilettantismo e scientificità, quasi a volermi 
preservare dallo sbaglio, che spesso si commette, nell'imbroccare una via per 
un’altra; quasi a pregarmi a non confondere le due strade.

Al caro prof. Koliqi mi legava una stima profonda, che Lui puntualmente 
ricambiava.

Non erano poche le volte in cui, al termine di una telefonata fattaGli, mi 
invitava ad andarLo a trovare.
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Mi riceveva in vestaglia, perché costretto a letto da una fastidiosa influenza. 
Ma non se ne curava, come non se ne curò quella sera del 10 gennaio, venerdì 

utima visita che Gli feci. Mi accolse in vestaglia, con un largo sorriso sulle 
labbra, e mi chiese, come ormai di prammatica, le ultime novità.

Voleva sapere cosa facevo, se avevo terminato il militare, se avevo datti-
ograrato la tesi di laurea. Si interessava minuziosamente di tutto e, man mano

che gli argomenti cambiavano, prendeva Lui le redini del colloquio e lo costrin
geva in una serrata dialettica.

E fu quella sera che mi parlò per la prima volta di un progetto che Gli 
stava a cuore da tempo: voleva compilare una grande Antologia, dove avreb
bero trovato posto tutti quegli autori albanesi, italo-albanesi e kosovari che, 
per un motivo o per un altro, non erano stati inclusi nelle Antologie ufficiali 
e nella Stona della Letteratura Albanese. E si premurò di chiedermi se fossi 
stato disposto a darGli un aiuto nella stesura e dattilografia di quest opera a 
cui presto avrebbe messo mano. Anzi, mi pregò di spulciare fra le opere inedite
di B. M otta  (1843-1918), poeta e scrittore arbëresh di Frascineto, mio prozio, 
e stralciarne i pezzi migliori.

Erano progetti che già avevano trovato un primo abbozzo nella sua fervida
mente, e che entro il 75 avrebbero certamente colmato una lacuna nella storia 
letteraria albanese.

Parlava al futuro, il povero prof. Koliqi, con tale fiducia che adesso, a
distanza di qualche mese dalla Sua morte, tutto il Suo parlare risulta incredi
bilmente vano.

E dando uno sguardo al passato, mi confidava di come fosse stato Lui a 
invogliare il papàs Emanuele Giordano, mio zio, a compilare un Dizionario 
degli Albanesi d’Italia.'

Il suo pensiero si rifaceva spesso agli italo-albanesi, che Lo accolsero come 
rateilo, dopo la Sua dipartita dall’Albania, e che Lui amorevolmente aiutò a 

risvegliarsi dal torpore culturale in cui pigramente si muovevano.
Mi andava ripetendo i Suoi incontri di venti-venticinque anni addietro con 

le persone semplici italo-albanesi; delle cene consumate al lume di candela nelle 
case della povera gente. Mi parlava dei viaggi per i paesi arbëreshë e del fervore 
cu turale che riuscì a seminare, nonché dell’azione coscientizzatrice sulle nuove 
leve. E mi enumerava le tante lezioni tenute gratis, per svariati anni, nel Col
legio Greco di Roma, e di come, fin d’allora, fossero i calabro-albanesi a seguirLo 
con più costanza nelle lezioni, a differenza dei siculo-albanesi che, secondo il 
prof. Koliqi, si sono sempre un po’ chiusi in un distaccato isolamento. Forse
— pensava — questa è una loro nota caratteristica ereditata dalla mentalità 
siciliana.

« Però mi confidava — i siculo-albanesi registrano in Palermo una nu
merosa comunità arbëreshe abbastanza qualificata, nonché una Chiesa di rito 
greco: questo li aiuta in un delicato compito di rappresentanza; cosa che i 
calabro-albanesi non hanno né a Cosenza e né a Castrovillari ». A questo pro
posito, si premurava di chiedermi a che punto stavano le trattative fra la Diocesi 
greca di Lungro e la Diocesi latina di Cassano Jonio, per l’apertura, a Castro-

1 E m anuele  Giordano, F ja lo r  i A r b è r e s h v e t  t ’I ta lis 'è , Edizioni Paoline, Bari 1963.
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villari, di una Chiesa di rito greco. Questo favorirebbe la numerosa comunità 
albanese ivi residente nonché l’intera diaspora calabro-albanese. , . .

Voleva sapere notizie sulle attività delle Associazioni, delle Riviste, dei circoli.
E mi parlò a lungo dei suoi alunni del Collegio Greco e dell’Istituto di Studi 

Albanesi; me li nominava ad uno ad uno, cominciando da quelli che L’avevano 
seguito fedelmente per tanti anni, per finire a quanti L’avevano abbandonato 
dopo i fervori della gioventù, per un motivo o per un altro.

E quest’ultimi erano ricordi strazianti che Gli scavavano, ad ogni parola,
una riga sempre più profonda.

Mi ricordò pure la scomparsa della moglie Vangjelija. Da quel giorno, mi 
confidò, non volle più uscire da un austero isolamento a cui s’era volontariamente 
votato; non frequentò più le Ambasciate e tutti quei ritrovi dell alta società
capitolina.

A questa confessione, vidi passare come una nuvola sui Suoi occhi e mi unii 
anch’io a quel ricordo lacerante. Passò un lungo minuto senza che nessuno dei 
due interrompesse quel sacro silenzio che era calato fra noi.

Ben presto però il suo abituale ottimismo lo distolse quasi naturalmente 
da questi ricordi tristi; fu la realtà a risvegliarLo.

Si alzò dalla poltrona dove sedeva e mi indicò una cartella particolarmente 
rigonfia. Erano lettere e bigliettini d’auguri che da tutto il mondo Gli erano 
pervenuti per il nuovo anno. « Vedi, Giordano? Sono vecchio, ma sono ancora 
ben voluto da tanta gente, c’è ancora qualcuno che si ricorda di me. A molti 
non ho ancora ricambiato gli auguri ma lo farò presto ».

Era un’ennesima prova di come l’uomo Koliqi sapeva affrontare le disgrazie 
che la vita Gli aveva dispensato; si abbarbicava appassionatamente a quel nu
mero incalcolabile di amicizie che aveva saputo crearsi attorno e che aveva 
cementato, negli anni, con la Sua amorevole azione di Vate e con la immensa 
cultura, che aveva sempre messo a disposizione di chi Gli dedicò cinque minuti 
di tempo.

Era già un’ora e mezza che parlavamo e Lui aveva altre cose da dirmi.
E, quasi per seguire un filo logico nel suo discorso, mi pose sotto gli occhi 

l’ultimo suo articolo su Shéjzat:3 Migjeni e urie, dove rispondeva ad alcune 
accuse mossegli da alcuni articolisti d’Albania,4 che lo accusavano come l’affos- 
satore della nuova poesia albanese di stampo rivoluzionario, all’epoca in cui 
il Koliqi era ministro della Pubblica Istruzione in Albania.

Nel suo articolo di risposta, il prof. Koliqi tornava a ribadire che fu proprio 
Lui, invece, a scoprire il Migjeni poeta, e a pubblicargli nella terza pagina del 
giornale Illyria, una poesia di toni manifestamente rivoluzionari, ma da Lui

Proprio in questi giorni, mi risulta, che una rappresentanza di a r b e r e s h e  residenti a 
Castrovillan ha preso contatti col Vescovo di Cassano. Questi si è dichiarato disposto ad 
aprire per loro una Chiesa greca, riservandosi tuttavia di approfondirne i dettagli col Ve
scovo di Lungro La petizione era corredata da numerose firme di italo-albanesi raccolte a 
Castrovillari Promotori di questa iniziativa, nonché latori della stessa, sono stati, il prof. 
C ien n a ro  C o r te s e , il prof P a sq u a le  P isa n o  e Tins. E m m a n u e le  D e m e tr io .

M ig je n i  d b e  u n e  di E r n e s t  K o l iq i  in S h é jz a t (Le Pleiadi), XVIII, 1974, 1-10, pp. 82-86. 
Skender L u arasi, nell’I n t r o d u z io n e  al suo libro M ig je n i , Tirane 1957, faqe 22-23. 

M usa K raja, nel suo volume M ig je n i  m e s u e s , Tirane 1973, faqe 15.
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giudicata valida. Fu proprio per questa scelta voluta dal Koliqi, allora capo- 
redattore dell Illyria, a far decretare dal governo in carica la sospensione delle 
pubblicazioni del giornale. Al Koliqi veniva quindi da ridere per queste accuse 
del tutto inopportune che Gli muovevano i fratelli d’oltremare, e non finiva mai 
di ribadirmi la Sua difficile posizione politico-culturale a quei tempi.

A ™  P11111·0’ sl dalla poltrona e tirò fuori dal mobiletto-bar una 
bottiglia di whisky: brindammo insieme alle fortune del mondo albanese. Fu 
un momento distensivo, quello, nella folla degli argomenti che andavano trat
tando. Io ormai non guardavo più le lancette dell’orologio. Fare tardi a cena 
non era una grave perdita, quella sera. E non potevo minimamente immaginare 
che quella sarebbe stata l’ultima volta che parlavo con il prof. Koliqi; perso
nalmente, invece, la consideravo una delle prime visite.

Fu lui, ancora una volta, a riprendere il discorso, indicandomi la poltrona 
su cui sedevo: « Sai, Giordano? Su quella poltrona, dove ora siedi tu, si sono 
sedute decine, centinaia di persone: chi venne a trovarmi per amicizia, chi per 
riconoscenza, chi ancora per chiedermi favori. Io ho fatto del bene a tutti, ma 
non tutti sono stati riconoscenti verso di me! ».

Era il Suo ennesimo rammarico della serata ed io non seppi fare altro per 
strappalo  ai Suoi ricordi, che parlarGli un po’ di me e del mio futuro. E Lui 
li a invogliarmi a perseverare negli Studi intrapresi; anzi mi pregò di andarLo 
a trovare spesso, così avremmo discusso insieme sulla impostazione da dare ai 
vari lavori cui avevo posto mano.
.v ^  con ed altri utili consigli mi decidevo a congedarmi da Lui. Erano

già tre ore che parlavamo fitto fitto e non me ne ero accorto minimamente. Me 
ne avvidi solo quando, verso le ore venti, vidi arrivare la domestica del Pro
fessore, per prepararGli la cena. E mi accomiatai da Lui con un « arrivederci
a presto ». Tunjatjeta — mi rispose — tendendomi la mano in una stretta 
affettuosa — telefonami!

Quella fu l’ultima volta che vidi il prof. Koliqi.
Poi, un brutto giorno, una settimana dopo quel nostro incontro, la tragica 

notizia: Il prof. Koliqi è morto! Non volevo crederci. Me lo vedevo ancora "da
vanti, nella Sua lunga vestaglia da camera e quel Suo sorriso, forse un po’ stanco 
ma sereno, spiegato sul viso. Poi anche i giornali riportarono la tragica notizia· 
ed il trafiletto del Paratore sulla terza pagina del giornale II Tempo mi aprirono 
finalmente gli occhi su una dura realtà.

E allora decisi di stilare questo ultimo colloquio che ebbi con Lui, quasi 
un testamento umano e culturale. E sono stato costretto a parlare al passato: 
io che, una settimana prima, parlavo al futuro con Lui!

Come Lo vogliamo ricordare il prof. Koliqi?
Come poeta o come scrittore? Come saggista o come professore? Oppure 

come ultimo vate albanese?
Ognuno si conservi di Lui l’immagine che più gli è cara. A me basterà ri- 

cordarmeLo nella Sua lunga vestaglia da camera, che m’accompagna con passo 
sicuro alla porta e mi congeda con una stretta di mano e un tunjatjeta.

E questo ricordo del prof. Koliqi mi accompagnerà nei miei giorni.
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Antiteza letrare
UJK MALInga

Si moto për këtë studiai kemi zgjedhur vargjet e poetit kosovar
Ali Podrimja :

(( Fjalët e humbën fitqinë magjike
për dash uri të re ja
jet a është tepër e vjetër
kur kurrkush më s’mendon me koke të vet ».

(Forzo. Prishtinë 1971)

I. Duke kërkuar një fener

Për shuinë nga ne — dhe jo më pak për poetët bot.i ( slit( nj( 
Aie një interval prej 30 vjetsli, ndoshta më slmmë, dy poetë 
kanë ndhëtuar mbi detin e frikës :

lTenmje.
shqiptar

A) (( Kur thghet landra, landërtar 
E ti mes valësh pa fanar 
Kur deti s’pyet uië kufi 
Ç’bën ti mes valesti lundërtar?
Kur deti hapet edhe ti 
Mënd po i futesh mu në gji 
Kur vaia zli ret e aie ad të mbar 
Ο 1 u aderta r , si ndihesh ti?
Si ndihesh ti kur vaia zbret 
Më me terb im, më me nefret 
NëpW atë det të egërsuar 
Si ndihesh fi I und rar i sh k rei! 
dam shok me tgj u dritëshuar 
Me ! und r'ni copëra thërmuar :
I ’jam ni bi jet è li mbi det
dam shot' me tgj I und rar i situar ».

(Sherqet Musaraj. Nga Anthologjia II. Tirane 1040)
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P>) (( Rreth nesh e botes

një det e një barkë 
pa kapitenë e detarë
një orë pa akrep e anë
në largësi një rrufe 
shumë zjarre në ne
dhe zoti dhe zoti 
me kamxhik e litar
jener i mallkuar në një det ».

{Ali Padrini ja: Terzo , Prishtinë 1971)

Xjë herë në një kohë poeti Shevqet Musaraj ishte shok me lundër- 
tarin e shkretë mes valësh në një del të egërsuar. Por, si dihet, në 
epokën e Partisë Shevqeti ynë e harroi plotësisht shokun e tij të 
dritëshuar. Ai vetë gjetl fenerin partiak, që ia ndriçon rrugën që 
atëhere. Ndoshta ky tener po lëshon një dritë aqë fort verbnese në 
sytë e Shevqetit, sa ai s'dallon dot kamxhikun e litarin në duart e 
zotit të tij? Kdoshta, ndoshta ... Kur vaia e Parlisë zbriti me terbim, 
pas plenumit të IV  lë Komitetit Qendror në Qershor 1973, për të 
mbytur disa zëra që nuk bashkoheshin plotësisht me korin unison 
të lavdisë, si ndieve ti, o lundërtar Shevqet? Si duket drita e fenerit- 
parti të ka hipnotizuar, të ka bërë robot pa kokë. Shokët mes valësh 
ke liarrnar. Ke inësuar se kush mendon me kokë të vet do t ’a liumb ! 
Po, disa lierë teneri dritëdhënës dhe gjoja shpëtimtar na verbon 
sytë, na verbon ndërgjegjen, dhe bëhet tener i mallkuar në një det.

11. Modeli i shkrim tarëvet

Pdo shkrimtar, çdo artist, kërkon më shumë liri krijimi dhe një 
frymëzim të gjallë e shëndosh nga bota që e rrethon. Në këtë çësbtje 
janë dakord të gjithë — së paku me zë. Do të tregojmë këtu se si 
janë ndrysliuar themelet e letërsisë inbi të cilët mnnd të zhvillohen 
liria e krijimit dlie frymëzimi artistik në tabanin kombëtar shqiptar. 
Xga varfëria letrare 40 vjet më parë ni veli i letërsisë shqipe është 
n itu r deri në majat më të larta, në sa je të kujdesit atëror të Enverit 
me shokë. Lexoni, krahasoni dhe mos na kundërshtoni !

A) « Ky, kujtoj un, do të jetë misjoni i sbkrimtarve : Tue u 
kshillue — merret vesht — me natyrë perpara, mandej me shpirt 
seicilli. Pse, bota mbarë lviset, gzon e gjimon iier ale qi afrohet e i 
vën vesli. Tanë elemental Häsin : flet qiella, flet toka : ilasin krojet 
e gurrat : flet mali, flet sii pel la : flasin pyjet e ashtat, bashkë ine 
Orë e Zana e të Lume të natës e të Bukra të ditës e Shtojzovalle. 
Shembullin ma të gjallin e ke në rapsodia e maleve fona.

19
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K q y re  Ai nuk din shka Λ shkrimi. Nuk ka lexue gj& mbi art. 
g>ka ,;rekë liber me dorë. Veç tre libra njef aj, qi njofln edhe t je ie t .
qiellen e token e zëmren njerzore. E me udirne te 
Bë perbashkët, kndon besë e burrai, virtyt e dasbtia bashkim 
trinini. Mos me i a pasë lakmi as vetë Homent » (Jaloh 
Hylli i I)rites 1933).

B) a Artistët tanë, si bij të popullit dhe si pjesë përbërëse e ar- 
lliatës së fortë të artistëve revolucionarë të te gjithe popujve, ne 
rrugën e krijimit që kanë përqafuar punojnë me vendosmenne ine 
të niadhe, të sigurtë në drejtësinë e vijës së tyre. Asbtu si niasat 
tona pnnonjëse shohin knrdoherë te binomi Parti-Lin  garancine me 
të madhe të lirisë së tyre dhe të lulëzimit të pandërprerë te atdheut, 
edhe artistët tanë te binomi Uri krijimi-partishmëri shohin bazën 
e bazave, garancinë më të madhe të lnlëzimit të pandërprerë te 
krijimtarisë së tyre, të arteve tona » (.Andrea 1 arfi, Mentori 11, l3<d).

(), rapsod i malevet të Shqipërisë së vjetër ! Mjerë ti ! Xë prapa- 
mbetje të tliellë ke këndnar gjatë epokëve të lashta ideale <]e pine 
pa ylerë në dritën e historisë. (Knsh mendon në epokën e Partise 
mbi gjepura si besë e burnii?) O, rapsod i shkretë, nuk ke ndjere 
lumtnrinë më të madhe në jetën njerëzore, lnmturinë e partishmerise, 
lirinë e plotë për t ’i Ihnrnr lavile pa kufi Partisë komnniste ! Xa vjen 
keq për ti, se nuk jeton sot për të provuar këtë lumturi pa masë ...

Për të ardhmen e folklorit, nga ana tjetër, jemi plot shpresa, 
(( politika e partisë e shtetit tonë ... e inkurajon folklorin, e 

mbështet me të gjitha foreat dhe e zhvillon atë vazdimisht e në 
mënyrë të programnar. Folklorin e së kalnarës ne e kemi krehur nga 
mbetnrinat negative dhe e kemi vënë atë plotësisht në shërbim ti1 
socializmit » {Mehmet 8liehu, Mëntori 2, 19il). Sa i bukur, sa i 
frymëzuar do të jetë ky folklor i programuar, në shërbim të socia
lizmit ! Pa tjetër një prod him edhe më të përsosur se sa pulat broiler 
të majme që vijnë nga fabrikat më moderne të botës !

III. P ika lot dje e sot

Të qash zemra jote po mbushet me ndjenja fisnike nuk është 
motiv për turp. Edhe trima derdhin lot, së paku në rrethana të 
jashtzakonshme. Por trimi i Shqipërisë së re s'ka të njëjtën arësye 
për të qarë si trimat e Shqipërisë së vjetër. Ky fakt tregohet nga 
historia jonë.

A) « Tet Vjet ]>a dalë nga shtëpia, thosh me vetëhe të tij Meçoja ; 
sot pra dal për herën e parë ; ime motrë polli një djalë, më kish 
kërkuarë të vete t ’a shoh. F gjora, kërkon të më bëjë që të dal nga 
burgu ku jam futur duke ilashurë vetë ; po nuk e di, që mbase kjo 
ditë të jetë e fundit për mna ! Xnk e ili, që mbase sot ninni të vritem
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me Shelët dhe të më sii])ienë kufomën tek ime motrë ! e varfëra ime 
motrë, nga gjithë gjërit e saj vetëm mna më ka, dhe unë jam i 
vdekurë për këtë botë ! knsh e di me sa gas të math më pret !

Xjë pikë lot i rrodhi nga sytë Meçosë ! Kujtoj qysh kish rrojturë, 
sa kish vuajtur ! qysh rronte tani si i vdeknrë, dhe qysh s’ish i sigurt 

 ̂ tij '■> vdekja i ish varurë mi krye me një pe të kalburë. 
Rronte si një hije, pa ndjerë no një gëzim nga bota. Gazet, qeshjet, 
dëshirat, punët dhe knjdeset që na lidhin te kjo jetë dhe na bëjnë 
të duam gjalljenë, qenë të panjohura për këtë që zakonët e vëndit 
dhe egërsi e njerëzvet e kishin bërë fat-keq. Ay mbyllurë në shtëpi, 
Pa parë gjërit e tij kaqë kohë, ish si një liij'e zezë. Vështronte buku- 
1 in e λ ëndit q e rrethonte ; dëgjonte zënë që bënin tletët dnke tundurë 
nga era ; shihte çkëlqimn’e Drinit, majat e larta të malit, kërcunjt’e 
lisavet ... ali, fatkeqi, kish kohë pa parë keto bukuri, kish kohë pa 
dëgjuarë zënë që nxjerin degat knr i fërkon er’e verini ! I mjeri, sa 
e ndjente shijën e rrojtjesë sot ! Sa i dukësh e bukurë gjithësia ! 
Këta mejtime ja shtonin hidhërimnë, se i sillnin në mënt vetijat e 
keqe të njerint, ato vetija që bënin të heqinj një njeri nga shokn 
i tij. Të rrojë njerin si i shuarë ; mos kuxojë të dalë jashtë, të vejë 
të shohë Pafërtit dhe të marrë pjesë nga gëzimet që Zot'i madh 
përliap mi botët të tërë ! Ah sa e Imkur është boia! Gjithë të këqijat 
i ben vetë njeriu! Për pakë gjë, fare pa shkak, ziiiet, vritet ... DjeJli 
dì itën e er gj ente, bima kallin e florinjtë} lui ja erën, zogu këngën, 
na i ep valle që të kemi zik je dhe grind je midis tënëf » (Lumo Sk endo : 
Pika lot. Nga Hi dhe Shpuzë. Sofia 1915).

I») (( Xnk dua të përmend ernia. Por këto ditë doli nga shtypi një 
novelë me temë fshatare, që trajton kontradiktat joantagoniste në 
një kooperative bujqësore. (Do t'jn nxjerrim një të fshehtë : kemi 
të bëjmë me një novel nga miku ynë dritëdashës Shevqet Mnsaraj. 
Shënim i l .M.-it.). l·̂  lexova shpejt e sli]»ejt, se s'kisha kohë për ta 
lexnar nga filiimi e në mbarim. Megjitkatë, ia gjeta fillin temës, 
zbnlova personazhet <1 lie dnke lexnar copa copa e shpejt e slipejt, 
kni <u lit a në faqet 188, 189, 190 e sidomos në faqen 191, ku kurorë- 
zoliej zgjidhja e kontradiktave joantagoniste, n emocjonova aqë 
shumë, sa që, në daçi besojeni në daçi mos e besoni, m’u mbushën 
sytë me lot! Ja se ç'do të thotë ta njohësh jetën reale e prej andej 
të nxjerrësh mësime, të tipizosli fenomenet e personazhet dhe f u  
japësh zgjidhje të drejtë revolutionäre kontradiktave joantagoniste 
e të krijosh vepra që të emocjonojnë ! Antorit i premtoj se novelën 
e tij do ta lexoj të gjithë, nga faqja e parë e gjer tek e fundit e, po 
të gjej gabime, të jetë i signrt që silo  hezitoj Pia vë alo në dnkje.

Xdonjë mnnd të çuditet e të thotë : si është e mnndur që shokn 
Mehmet të përlotet duke lexnar një novelë ! Por partia na ka edukuar 
dhena meson që ai të cilit i dridhet dora për të pushkatuar me dorën 
e tij nje ose dlijetë kunderrevolucionarë njëherësh, nuk është huma
nist, por frikaeak dhe oportunist; ai që nnk hidhërohet knr i vdes
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ululili i tii i dashur apo shoku i alert, s'ka ndjenja njerëzore, poi
·' . . ' .. · li.isiinirt* dhe ai qè nule emocionohet uffa njeä s  “ϊϊ,ιϊϊγ«.. .V  * »»■>«*.

t a Ì « M ·  O f j m l t t  ( M i m a  m , ,M ,  Hg» «»1» e D.tojt™ ne . 1 » -  
,· partieë të rrethit të Tiranës më 13 nëntor 19 < 3).

pël. të plotësuar portretin e xhelatit humanist e artdashts m 
duket e përshtatshme yjersha e poetit Forili zen . te « l it
është mbytur nga Partia :

Njeriu me kobure

Ai pret të fryjë era
Jo qc tc xhvishen pemët
J o  që të shkunden gjethet e verdini
Por që Pi ngrihet cepi xlmketës
T’i duket pas brezit koburja.

Ai pret të vijë pranrera 
Jo që të mbjellë e tè kor ré 
Por që té xhveshé xhaketén 
T’i duket pas brezit 
Koburja.

(Faslli Haliti, Néntori 4, 1972)

. . .Libri  i pari i Koliqit qi me va ne dorè qe përmbledlija novelash 
Hija e Male ve . . Veçse do tc rrefej qi une, si glottolog, u leni de sor a m " 
tepèr per pjesèn e « trajtès  » se sa per afe te « permbajt ics  » dhe ndjeva  
nji and je  te rèrte tè  tue lexue at liber, sepse me dukej qi giuba e h o l iq i t . 
aq liartistikisht e lëmueme, ishte ma e bukur dh'c nati/reslime se aio e 
probatorie të tu r e  tc sotshëm. Më pëlqejshin ne tè ai s ty l  aq afèr  atij  
tc letrësis se mrekullueshmi pop ulto re shqipe e disa f iale  shijeje arkaike  
qi m'ishin te nj of tuna retini ud ir  fjalorct e Bashkim it a tè Jungg-Mi, 
use udir  tekste te vje tra gegnishte ti Bogdan it e t ] ... E qc atg shi n'at  
vëllimin e vogël tè Vordignano-s qi lexova disa pcrkthime nga i ta l ishtja  
tè Koliqit,  si ajo Përpara Shën Giiido-s se Carducci-1, edli'admìrova  
mèni/rèn me ti ( i hn auk tori përkthente klasiket  t'anè ma U vishtirë,  jo 
vetëm me sigari të përsosun, por me sty l  qi i pèrshtatej at i j  t 'orìgjinalit  ...

4

Prof. C a r l o  T a g l i a v i n i

Ordinar i Glottologjis ìi’Universitetin e Padovës 
(në Paratila nj c të Vëllimit të I)ytë: E r n e s t  K o l i q i , Poeti t e Mëdhej t 'ltalis .  
faqe Y-IX).
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Bardhë e zi rreth Drinit

nSa KOSOVË REXHA-BALA

Haxhi Zela, burr i filate e zeshkan, krgesonte kuvendin e kèshi- 
1 fonte parin kosovare t'è veprojshin nè pajtim me parimet e Komitetit 
Shqipètar t udhèhequn nga Sami Frasi èri. Edhepse vetè nule mbante 
arme, por mbante gjithènji vjerrè nè krahun e majtè kur nuk biute 
shi nji gadèr tè zezè, tliuese kishte ardhè nga Ole sfondi i Anglis , 
parashtroi nevojèn e armatimit tè pèrgjithshèm tè popullit pèr fitimin 
e ruejtjen e pamvarèsis s ig i péto re.

— Vèllazèn! — me kète fjalè liapi Kuvendin Haxlii Zela, uhm mbi 
giu] pèrball paris shqipètare tè Kosovès, rreshtue rrast nè xhami si 
ni' namaz, dhe vazhdoi mbas nji push imi tè shkurtè — mirè e dijmè 
tè gjithè pse jemi tubue sot kètu. Ho theksoj se nji rrezik i madli na 
ka ré mbi terge né shqipètarève, nji rrezik ma i madh se gdo zerzele 
e gdo kolerè deri tasti nè botè, nji rrezik qè mundet me na hupè 
fa réfi si popull po nuk murèm masut e duhuna me mbrojtè veliteli. 
Slip et imi gnè dsht pam varsi ja kombètare, dalja m è vehte si shtet 
shqipètar. Sii pesti e kemi bd dert hallin tonè nè tubimet e ndrgshme 
tè pèrgjitln èsh m e e tè veganta, por deri sot nule kemi marrè nji vend ini 
tè drejtè. Nè tubimet e veganta deri tasti janè paraqitè pile pam je 
tè ndrgslime nga disa prijsa sliqipètarè atg-kètu. Sot duhen shoshitè 
tè gj it h a pile pam jet e ndrgshme dhe me dorè nè zémèr me pleqnue 
drejt pèr tè mirèn e mbarè shqipètarève, e jo vetèm pèr kète rrethinè 
apo ferali inè, pèr kèt agallèk apo begllèk. Le tè flasim me rend si 
dsht za le on nè kuvende shqipètare.

Tanè hohen foli me za tè butè e bindès, tliuese islite tue mbajtè 
ders apo ligjeratè akademike. Ai i mbaliej parimit tè pi equa rè ve 
— me bindè, e jo me trembè ndigjuesin.

~  Vèllazèn! — muer fjalèn Aqif Tatari — shi fui muhaxherèt dhe 
pa fjalè lehtè mund tè kuptoni se glea na pret nga Serbi e Malazezi. 
Tu rie ut ia tea nxdnè bislitin rrota e Miskovit e ia thotè volles si mbas 
qefit tè Carit. Qe, edhe gazeta zgrtare e vilajetit tè Kosovès boi oh et 
farge e serpge. Pse nule na njofin neve Sliqipenf A mos davi et i don 
tè dal ini dinit e mandej me na pranue tè drejtèn kombètare? Edite 
konsullin serb e kanè prue nè Prishtinè, e nule tea me vonue e nè 
vend tè votive kanè me ardliè vojvodèt. 1 kemi besue Turk ut. i kemi 
slièrbge Sulltanit, por ai po na shet si berrei nè treg. Ani mirè. shitè 
pèr shitè, bile tè na sliesi te ndonji shpijanik, mbasi paska ra aq
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nqusM por po na shot te kasapët e Beligmdit e të Cetinës. Mos Kot

-  *  m m

Ade™ S t , „ i  arëlië hëtu me u there me fiale as me ,1a mejdan se
rrahemi e pse vraheminc Pa), 

F Z m Y n u l  na motion komUsine fen, farse
[anë me na hambë farën -  a përgjegj Aqifi i

__ I'o të Unite I gif Pazarime n shitë te e Prati,
cuditë -  ndërhyni Riza-beg Kryezin i GjaPovcs -  se ai e dm g,uhen 
e tane vecse lyp Adem Zajmi me u shitë te kn/azi e I;nil,. nuk ina 
la m óke mend'a Purqyshe.Por ata mashtro,ne ma lebte 

se ai link i mere resi, pa pose ndoj shka per turxhiman -  foli Rna  
Kryezin dtie kështuin iaa Xai mit h e Aqifi I. imi jam

shitìe — vazhdoi. Turku nuk na Pa mbajtë Prahm, theksoi — poi 
nuk hesoj se imi; na don, se mos me na dashtë kishte hjeke dorè pie,  
mesh se moti ianë Pah e insili edhe Pnjazi, edite Prati, edile cari. 
Xa diihet me ia Pjajtë hai Un Salitami e me type qevensjen e rendi 1 
me nierzit tone, bealere c pashallare te vendit. se Pash mohon Suina· 
nin çon iijë ne malli te hasmit — çue uje
né muUi té Turi’ut. . 7> ...

_ 7 V lumté (foja, o Riza-beg! — ndèrhyni R ifa t teg l i  i Pejes.
Si te tane tnrqit, astila edhe na dvhet të qindrojmë per dine e per
vatan. . .. 7., 7

Shum pjesémarrés — agalla ré, bejleré, bajraktare — diluisti pse
nuk d ie te , e dikush pse nuk dante ndryshe, pèrkrahèn mendimin
turkofil té Riza-beg ut dhe té Rifat-begut. Katér dité u tubuen dhe
biseduen kéta prijsa pér ardhménin e vendit. Edhe kur shpérnda-
h eshin népér konaqe, ata nuk i prejshin f ja lè t , madje aty parashiro-
heshin ma imtésisht faktet per padrejtèsit e Turkut ndaj Sliqipètarèi e.

1 Iésue me ndejté qetè mbi shilte tè bidè, me u sidri e dndèrrue 
fif> minder tè veshun me méndafsh} me çibuka senni e me qelibai 
nè buzé, tè mbidiiem me Igni diihani tatlisert, disa e mohojshin 
njimendèsin shqipitare per tè rnejtè rendili e kalb un slioqnoi, disa 
e kisitin rèsiliirè me pii, me kuptue, se kishte tjetèr shtegdalje veç 
slip«limit o humbjes me sulltanin, disa mendojshin se pa sulltanin, 
i e illi ishte tue hjekr shpirt, Shqipètarèt mbetesliin jetima , dhe, pa 
pèrkrahjen e ndonji bnjari, ndonji kojshije shpivibardliè, nuk kisliin 
shpètim. Té pakèt ishin ata (/è mendojshin se do tè mund tè qèndroj- 
shin mè vehte si komb e si shtet po ti’ bashkoheshin e po li’ mbi’shti - 
teshin ni; forcai e reta lue pèrdorè armèt me Irimnin e nj of tu fi 
mal sore.

- Unc nuk kam mi sue siile oli a si disa prej jusli e nuli di} me dhanè 
as irnza — muer fjalèu isa Roletini — por di} nji niesele dhe po due me 
jua pèrniendè. — Veshet Nastradini me culla si rrogtarì i zotnis sé 
Iceq e shkon ni nji zijafef. Asknsh nuk i bau temala o nè trapazan 
i japin me bangi r do mbeturina tè sofrès sé ni lira me. Silicon e veshet
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si zotni i rande dhe vjen të nesërmen në të njejtin zijafet. 
Të gjithë i bajnë temerla, çohen në kambë e i bajnë vend në ball 
t 'oxhakut,e u l in n ë  krye të sofrës së pare si zotni të madh. Merr 
λ asti adì ni me hangèr dhe e rrasè edhe mdngèn e qyrkut nè tepsin 
me misti e oriz e thotë me mend: a Merr, qyrk, se kjo dsht ndera e 
jote! » Λ digi, barra, né nuk na ban kush temeva nè mos e nderof- 
shim I eliten me armè si dikur Rkenderbegu. Unè kam krye vetèin 
nji shkollè, shkollèn e luftès, e kalemi jem janè armèt. Nè (lag sulltani 
me iati e pashallarè, nè (lag cari me krala e knjaza, nak gajnè kryet 
Pjr né nè mos a bafshim dritè te hünda me flakè tè barotit. Mirè 
dsht me pasè slnkolla e libra shqipe, por alo na i qesin poslitè kush 
ti· dojè nèse nuk i mbrojmè me flakè tè barotit. Pra , shpètimi ynè 
dsht me ngjeshè armbt i madh e i vogèl, barra e grd nè dacim mos 
me rd prej gojès se njkut nè gojè tè arushès.

~  Tè lumtè goja, o Isè Hol et ini, se qàshtu flet shqiptari! — uroi 
tiadik Rama i Gjurgjeviknt. Qe pesèqind vjet nèn Turk jerni e Tur-
kat Inala s’dijmè me i dhdnè haber. Ai si koftè _ voftè. Na as e
kemi prue, as mund e mbajmè — ai vetè dsht kah ikè in ka sosè ujt. 
Pai salitami e pashallarèsa  krala e knjaza shkojnè e vijnè , me nisè 
e me a bd temeva, bohemi gèrmug e va del ganga. Unè nak dij as 
targe as vashke e zotni nè trnell tern tè hue jin nak e duro}.

Ui po flasim këta shqip, — muer fjalën Hafiz Mekuli nega 
Piava — dij me fold targe e vashke e jam goti me a marr vesti nè 
dag me salita na e pashallarè, nè dag me krala e knjaza, me më land 
e ah at, zotni nè trnell temin e mos me me hyp è mbi krye i hueji, se 
fiala e vibrarne s'duhet thanè ma sè pari , por nè mos dagin me 
pleqnne drejt , edhe unè merrem vesh me ta me grykè tè pashkès 
si Ìsa e Uadiku e sham prej nesh. Edhe Aulitavi e Cari dhe sham 
mb ret ni tè voghi e tè mèdhd sè pari luftojnè me fjalè e monde j me 
puslikè dhe sè vibrami prop vier rev vesh me fjalè. Pro , fjala i gelè 
dhe i mshelè rrugèn pi ambit tè pashkès — pèrfuvdoi me arti barri 
i pastiem e i kèndueshèm plorimi.

Ditèn e katèrtè, Rifat-begu me disa shokè, bejlerè si ai, kishte 
liartue nji rezolucion njìmbèdhetè pikash. Nur Rifat-begu, vie pel- 
q ivi in e pushtetit turk nè zyrèn e bashkis ia paraqiti Haxhi Zekès 
propozimin, Haxlii Zeka n gudit qysh turkofllèt kishin ndèrmarrè 
nji gjd tè tillè kundèr re (gali ave tè kavevdit.

— Per kète — a pèrgjegj ai me zemrim tè pèrmbajtun — Kavendi 
dahet me zgjedhè nji kèshill, i cih dahet tè liartojè propozimin nè 
bazè tè pikpamjeve tè shumicès e mondej Kavendi vendosè per pra- 
nimin ose mospranimin ose pèr ndryshimin e rezolucionit.

Cdokash ka tè drejtè me bd propozim, e Kuvendi vendos gka
me pra mie. Na do ta parashtrojmè kète e jerni tè sigurtè se sbavi ira,
mos tè gjithè pèrveg teje, do ta pranojnè. Ti edite tè tjerè si ti keni
tè drejtè me fold kundèr, por mandi ka me ja shkue liuq — ia preu
Rifat-begu tue shkunde me zemrim fletèn e shkrueme me shkrola 
arabislit.
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mil, „ &sM kio pjelle e mendjes së juej, apo hajmali e

mSm. XJZ. «’ £ ·* . '■"> s s ä £këte here lenihah e mashtrom po — u penjjef )
1  ί - r  r »  «*<* T

udhtonte me sereni të bashhis nule pranoi Po her /
(,i„të rruaës mendoi: a Duhet me «  folë, me na thye mendjen m

Derisa mbërrijti në Kuvend hartoi « '  f l ~ ’
Ti; nji aialeu inni, por fé mi mendje nule jenn. \d ig)om em  me te
m endjeli  ju L  hije si prtjsa, e pleqnarë qe jene Dikur ka^ eJ j l 
ré ndërmend fjalëtc mija,por l;a me gene none. I ara
vi et ve në Rajhshtat, Austro-Hungarija dhe Itasi/a jane mare ves 
per ndamjen e Urtare shqiptare, mandej Tarlai rnliasgjashtemuejsh  
pranon shpalljen e autonomie së Balli,arie, tue perfidi, vis et shqip
tare — Kaçanikun, Tetovën, Gostivann dhe Dibrën. I ijtem Kulltamn 
sa bulinare Ita n’ato vise! Ai ndoshta nak e d in , por né e dijme — asnji. 
Njikohésisht na mohoi neve autonomia simbas kèrkeses nga Janina.
A a i ndilini nem sulltanit në I afte kvndër knjazit e krai it, la i  se ai 
a ndihmoi e gjithénji u ndilimon ali,ne kundér nesh. Adërsa kräh 
hap shkolla, ngreh kisha, dérgon mësues e pnfta ,  boton !/(t ' (,ta, 
dérgon idhtarë e konzuj dhe pérgaditet me shkelë Kosovèn e Shqipe- 
tarét me pélqimin e sulltanit, hyqymeti turk na ndjert, na shkoklon 
dni, na vret e na djcg për nji shkrolé shqipe, kurse na ha pin sibjan 
mektebe né vaknfe me mësae përmendesh disa dovë arabisht e me 
thànè: “ Turk elhamdylyla” . Bra, na hapin shkolla ka nuk mesohet 
as sa me dhdnë imza, ose na liapin iptidaje ka mesohet eli fi- dhe hesapi 
devi né nji mijë, mandej kalemxhijtë e këtuhit i çojnë nAnadolli e 
nuk i lanë me sliërbye në verniet e veta shqipëtare. Kët selam d ah et 
me ia përciellë sulltanit e me i kèrkue vetém nji gjà — me na njoftè 
autonomin si pop a jve té tjere se na kemi me qeveris veliteli ni ad je 
nifi mi ré se kojshitë ».

Kështn mendoi ai me folë para krenéve né Kuvend . por nga pèr
le rah ja që krenët i dhanë rezolucionit té bejleréve, sigurisht hartuc 
né Stamboll. knptoi se fjalét do ti shkojshin liuq, prandaj i ruejti 
pér nji rast ma té pèrshtatshèm.

Kar filini K avendi né Pejé ishte pazar i mail li, knrsc kar mbaroi 
isti te pazar i voi,i l, por kéte here kishin ardhé ma njeréz, jo aq pél 
shitblemje, sa pér té mani· resti se çka kishin vendosé krenét e Koso- 
vés né kéte Kuvend.

Telalli i ré pazar it annullane dhe bèrtiti me za imi té natte se 
té lioxhès né minare:

« Kdigjoni, o milet, ndigjoni ! Bari ja e tubueme né Kuvend né 
Pejé katér diti' ka pleqnne per hallin e miletit e té davletit dlie 
kérkοn n’emën té m b relit ;

1. Té mos njiliet kurrfaré snudimi tjetér, pus sanili mit té sali t a ni 1.
2. Té paguhen taksat e tokés dhe renla.
2). Mashkujt prej 1.8-Jfl vjet dahet té shkojné asqer té mbretit.
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-4. \  dalohet hakmarrja deri në Shen Mitër, dm th , deri me 7 na- 
ndor 1899.

5. Nc rast sulmi nga çdo i huej, f  i jipet përgjigje nc të njëjtën 
mënyrë.

0. Bashihuzukëve do f u  hl cheti armë me paret e njerëzve ma të 
dalluem, e fyshelcët do t ë tu irren nga xhephanet e hyqymetit.

7. Nëse ndokush mhrenda tetë tnuejve vret nd oli-end-, do ti dig jet 
shtëpija.

8. fhfèpija dig jet edite për rrahje e plagë mhrenda kësajë hohe.
!). Kush tremi) miletin pa nevojë tue shprazë pushkë kot, do të

nxirret para hyqymetit për denim.
10. Hajnat e kaçakët do f i  dorëzohen hyqymetit, e nëse ikiti do 

f u  dig jet shtëpija.
11. Krejt mileti duhet tue marrë veslt se hyqymeti dsht kalt mirret 

tue punë të mëshefta.
Ky vendi tu, si fermati i padishahut} do të ngjitet në derë të hashkis 

e nëpër dyer të xhamijave e të dyqaneve me e tnësue mileti e me 
veprue sitnhas këtyne pikave ».

Mhasi falën drekën, krënët e Kuvendit duelën në qytet dhe hise- 
d iteti me njerzit e krahinave të reta, të cilët kishin ardhë kush për 
pazarllëk e kusli për takime e hisedime me tniq e dashamirë dite për 
të ndigjue në vend lajmet nga putta e Kuvendit.

... Ma il rapporto del Koliqi con il mondo dei fratelli arbreshë 
non si limita alla ricerca storica e critica: quel mondo è diventato sor
gente viva di poesia per il suo canto.

... Gli studiosi di albanologia vedranno nel sereno e pacato giudizio 
storico quanto anche in questo settore le lettere albanesi debbono al 
Koliqi. Oggi noi possiamo affermare senza tema di errare che le sue 
fervide idee hanno gettato le basi di una prospettiva storica del mondo 
italo-albanese. Di ciò gli albanesi d’Italia devono essere grati allo 
studioso, prescindendo da ogni considerazione di natura sentimentale 
(d’altra parte giustificabilissima).

G iu s e p p e  G radilone

{ E r n e s to  K o l iq i  e g li  i ta lo -a lb a n e s i in S h é jz a t , VII, 1963, nr. 3-8, pp. 226-229).
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Gedanken über Nation und Staat 
der Albaner1 2

Ad memoriam Ernesto K oliqi

von ROBERT SCHWANKE

Stavro Skendi beklagt in seiner Abhandlung über den Zeitraum 1878 bis 
19122 die Lückenhaftigkeit der bisherigen Historiographie. Da es fürwahr 
an Quellen nicht fehlt, liegt dies wohl an einer mangelhaften Aufbereitung er 
letzteren. Selbst Tirana hat bisher mehr Quellen zu sammeln als aufzubereiten
versucht.

Das Scheitern der Prizrener Liga bedeutete in der albanischen nationalen 
Wiedergeburt zwar einen schmerzlichen Rückschlag, die dezentralisierten und 
von den Auslandsalbanern inspirierten Einigungsversuche der albanischen Na
tion gingen jedoch weiter. Wir können hiebei sehr enge Verknüpfungen und 
Wechselbeziehungen zu den vielfältigen auf der Balkanhalbinsel sich geltenden 
Bestrebungen feststellen. Allen diesen Bewegungen ist jedoch gemeinsam das 
Ringen um Durchsetzung und Erreichung eines vagen, mittelalterlich geformten 
und mit neuzeitlichen Methoden zu erreichen versuchten, unklaren nationalen 
Ideals.3 Das falsche Verstehen der modernen Nationalidee liess diese Bestre
bungen schliesslich zum Ringen um Machtpositionen und zu Rivalitätskämpfen 
ungleicher Partner degenerieren. Auf der Strecke blieben hiebei die Makedo- 
slawen, die Aromunen und die Albaner. Man betrachtete diese Völker ohne 
Staat als unterentwickelt, beeinflussbar und als reine Objekte der eigenen 
Machtausweitung. Alle drei Völker hatten auch gemeinsam, dass sie sich gegen 
eine sehr zielbewusste Propaganda von Griechen, Serben und Bulgaren zu 
wehren hatten. In den Zentren akuter Gefährdung, wie z. B. in Korea, regten 
sich die ersten erstaunlichen Abwehrkräfte. Das zielbewusste Streben nach 
kirchlicher und schulischer Eigenständigkeit bewirkten dort innerhalb weniger 
fahre ein fühlbares Stoppen der Graecisierung bei der Intelligenz4 und ein

1 Die folgenden Ausführungen ergaben sich vornehmlich im Zuge meiner letzten For
schungen zur mazedonischen Frage. Die Darstellung beruht vor allem auf Berichten, die 
von Manastir (Bitolj) an das K.K. Ministerium des Äußeren gerichtet wurden. Diese befinden 
sich im Hans-, Hof- und Staatsarchiv Wien, Politisches Archiv in der Liasse Konsulate 
XXXVIII, ebenso wie die aus Wien ergangenen Weisungen.

2 Stavro Skendi, T h e  A lb a n ia n  N a t io n a l  A w a k e n in g  1 8 7 8  1 9 1 2 , Princeton, University 
Press 1967.

3 Aus den Denkschriften von J. G Hahn vom Jahre 1862: « Den Morgenländern, die 
die Menschen nicht nach ihrer Abstammung oder Nationalität sondern nach ihrem Bekennt
nisse gliedern, wurde die Theorie einer neuen politischen Schule des Abendlandes oktroiert ».

4 « Mit den in der Schule erlernten Kenntnissen im Namen der griechischen Sprache
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Erstarken des eigenen Nationalgefühls. Wirksame Hilfe leisteten hiebei neben 
dem Auslandalbanertum die amerikanische protestantische Mission/ wodurch 
die Albaner in der Lage waren eigene Schule und Kirchenpredigt gegen den 
anscheinend allmächtigen Einfluss des griechischen Patriarchats einige Zeit 
behaupten zu können. Wenn trotzdem damals noch die Griechen in ihrem 
Irrwahne der « Grossen Idee » obsiegten und die Emanzipationsversuche vorerst 
scheiterten, so lag dies wohl vornehmlich an der Haltung der Pforte, welche es 
den mohamedanischen Albanern nicht gestattete, an einem nationalalbanischen 
Unterricht, zusammen mit Christen teilzunehmen.6 Konzessionen machte man 
den Albanern kurzfristig nur dann, wenn man ihrer bedurfte - wie z. B. in der 
Kretakrise.

Bleibende Erfolge konnten die Albanern mit Hilfe Oesterreich-Ungarns, 
das fälschlich vielfach nur als katholische Schutzmacht angesehen wird, machen, 
Bereits im Jahre 1886 hatte man von verschiedener albanische Seite — auch der 
orthodoxen und toskischen Albaner — in Wien die Bitte vorgebracht, die 
Donaumonarchie möge die albanische Nationalbewegung wirksam schützen.' 
Die Haltungs Wiens war damals, wie auch weiterhin, reichlich unentschlossen/ 
Man wollte wegen des Risikos die albanische Frage nicht in ihrer Gesamtheit 
aufrollen, wenn man dies auch für möglich hielt, versäumte dadurch die Gele
genheit und musste sich dann, als es für eine eigene Entscheidung zu spät war, 
sich von anderen das Gesetz des Handelns vorschreiben lassen. Die chauvinisti
schen Balkanstaaten hatten 1912 das aus eigenem durchzusetzen versucht, was 
Russland mit San Stefano gegen das übrige Europa nicht vermochte. Der Berliner 
Vertrag überliess zwar den einzelnen Balkanstaaten Gebietsteile mit starken 
Minoritäten, die markantesten Mischzonen der europäischen Türkei, vornehmlich 
die historischen Gebilde Mazedonien, Altserbien und Epirus blieben auf fast 
ein halbes Jahrhundert ungeteilt, was den Albanern eine Zeitspanne zur inneren

ausgerüstet ... stellen sich viele, nachhause zurückgekehlt, in einem Gefühl der Dankbarkeit 
gegen ihre Wohltäter, in den Dienst der griechischen, der fremden Sache. Das alles ist 
deren Stärke ». B e r ic h t  a u s  M a n a s tir , Nr. 45, vom 4. Juli 1899.

« So sehr die Ziele gewisser englischer und amerikanischer Missionsgesellschaften, 
welche Subventionen bewilligten auf die Verbreitung des christlichen Glaubens im pro
testantischen Sinne gerichtet gewesen sein mögen, so erwies sich die Anstalt (d. h. Schule 
in Korça) dank der albanischen Unterrichtssprache und der Gesinnung von Kyrias in erster 
Linie als national und blieb frei von pietistischem Geiste ». B e r ic h t  a u s  M a n a s tir , 7.7.1899, 
Nr. 47.

6 Infolge des Verbots, dass Mohamedaner die Schule in Korça « besuchen, haben die 
Anstalten in Korça einigermassen an Bedeutung verloren ». W e is u n g  n a ch  M a n a s t ir , 
26.7.1899, Nr. 376.

Die jüngeren und aufgeklärteren Albanesen rechnen mit der Eventualität des Zerfalles 
des osmanischen Reiches (und rechnen mit) ... engen Anschluss an eine starke Kontinental
macht ...

Freundschaftliche, mitunter selbst intime Beziehungen (meldet der Konsul Zagorski) 
mit den albanesischen Begs ... B e r ic h t  a u s  J a n in a , 16.1.1886, Nr. 2.

8 Man zweifelte wohl ob die Pforte den Albanesen ehrlich eine Autonomie geben 
wolle. Aber die « Verhältnisse seien so kompliziert und einer autonomistischen Gestaltung 
eher abträglich, dass vorderhand die Basis fehle ». M e m o r a n d u m  d e s  B a l lh a u s p la tz e s , vom 
Jahre 1886.
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Festigung gab. Wer könnte heute sagen, was von den Albanern noch übrig 
geblieben wäre, wenn es zu der Tëilung von 1912 bereits 1878 gekommen 
wäre?

Das bei den oesterreichen Staatsmännern seit Mitte des 19. Jahrhunderts 
feststellbare wachsende Interesse an Albanien, verbunden mit der Staats
maxime, die türkische Herrschaft so lange es möglich war, zu erhalten, trug 
von Anfang an grosse Zwiespältigkeit in sich, was es leicht macht, eine ehrliche 
Absicht der Donaumonarchie den Albanern gegenüber überhaupt in Frage zu 
stellen.9 Die Tatsachen sprechen aber anders. Nicht bloss einige, als besonders 
albanoman zu bezeichnende Diplomaten, sondern auch das ganze Ministerium 
in Wien hatte eine besondere Vorliebe für die Albaner, wie sich das bei den 
Differenzen zwischen Heer und Diplomaten während des ersten Weltkrieges 
herausstellte.10 Trotzdem kam es zu verschiedenen halben Massnahmen gerade 
aus diesem Zwiespalte heraus. Im Interesse des guten Einvernehmens mit der 
Türkei musste man es vermeiden, mit den albanischen Strömungen, die im 
Grunde gegen den Bestand des türkischen Staatswesens arbeiteten, offen zu
sammenzuarbeiten, anderseits aber den Albanern nahelegen, politisch-militä
rische Aktionen zu vermeiden, sie aber national und kulturell ausgiebig zu 
unterstützen." Das unmittelbare Staatsinteresse wurde jedoch für Oesterreich 
auf albanischem Gebiete in Nordalbanien berührt im Hinsicht auf Montenegro. 
Hier galt das Hauptaugenmerk Katholiken und Mohamedanern, wenn auch die 
Hauptwaffe, welche man der Türkei gegenüber anwandte, das katholische Kul
tusprotektorat 12 war. Aus einer Betreuung der Bischöfe, einem Einsetzen für 
die Sonderstellung der Mirdita, war mit der Zeit eine Methode der Beeinflussung 
der ganzen nordalbanischen Stämme geworden, die man national geeint in einer 
Phalanx gegen Montenegro sehen wollte. Die dabei angewendete Methode der 
Subventionierung der Stammesführer, an welcher man im Allgemeinen bis 1918 
festhielt, wurzelte wohl vornehmlich in einem sehr geringen Vertrauen in die 
politische Reife des breiten Volkes. Man hielt auch eine von albanischer Seite 
vorgeschlagenen Beeinflussung der breiten Massen, wie sie vor allem im bergigen

Politika arësimore kulturale dhe shkencore propagandistike e Austro-Hugarisë në 
Shqipëri nuk perputhej me lëvizjen kombëtare shqiptare, ishte në kundërshtim me 
mteresat e saj Kultusprotektorat . veproi në dëm të lëvizjes kombëtare shqiptare.

Zef P rela, P r o b le m i k o m b e ta r  s h q ip ta r  d h e  K u l t u s p r o t e k to r a t ,  in S tu d i m e  h i s t o n k e  
1965, 3, S. 152

Besonders Conrad von Hoetzendorf warf dem Aussenministerium ständig weltfremdes
Albamenscharmertum vor (Vgl meine Ausführungen in D is s c r ta t io n e s  A lb a n ic a e , München 
1971, S 63).

" Folgende Punkte waren für Oesterreich massgebend: « keine Begünstigung agitato
rischer I endenzen zum Nachteile des Sultans und der bestehenden staatlichen Ordnung in 
der Türkei, ein freundschaftliches und loyales Verhältnis zu der Pfortenregierung, ein 
Interesse an der Erhaltung der Integrität der Herrschaft des Sultans und der friedlichen 
Ordnung in den Balkanlandern ». Im Sinne der Albaner forderte man anderseits alle Bestre
bungen auf die Einigung sämtlicher albanischer Stämme ohne Unterschied der Religion zu 
gemeinsamer kultureller Arbeit und Wahrung ihrer nationalen Eigenheit », hegte dafür die 
wärmste Sympathie und gewahrte möglichste Unterstützung.

W e is u n g  n a c h  M a n a s tir , 8-4-1899, nr. 9.
v , Feber das Kultusprotektorat vor allen in seinen Anfängen handelt mein Vortrag der 
Ende 1973 in Palermo gehalten wurde, (im Druck).
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Hinterland wohnte, durch Schule und Bücher zu jener Zeit kaum gegeben. Bei 
all dem hätten nur die reicheren Kreise, die ohnedies bereits national aufgesch
lossener waren, ihren Vorteil gehabt, nicht die Analphabeten der Berge.

Im Gebirge hingegen Schulen zu schaffen, wäre ein Beginnen gewesen, 
welches selbst in bescheidenem Umfange übermässig viel Geld und Zeit ge
kostet hätte. Immerhin hat man doch in engerem katholischen Gebiete eine 
Reihe von Protektoratsschulen ins Leben gerufen, welche z. T. auch von 
Mohamedanern besucht waren. Ueber diese Art der Schulen herrscht noch im
mer eine vielfach ganz fehlerhafte Anschauung. Sicher unterstanden diese 
Schulen, den Usancen der Pforte folgend, der Obhut der katholischen Bischöfe. 
Ansonsten kam es in den Protektoratsschulen ebenso wie in Korça vornehmlich 
auf die Initiative der in der Regel weltlichen und albanischen Lehrer13 14 * an, 
man war sogar, wie in Bosnien, bemüht, infolge der konfessionellen Zerissen- 
heit des Landes das Konfessionelle nicht allzusehr hervortreten zu lassen. 
Was für die pietistischen Tutoren in Korça gilt, wo man neute das Nationale her
vorstreicht, muss auch bei einer Würdigung der Protektoratsschule ins Auge 
gefasst werden. Umstritten ist auch das von Oesterreich geförderte Wirken 
des Jesuitenordens in Albanien.16 Ueber die Tatsache, dass ein Grossteil der 
ghegisehen Intelligenz aus dem Saverianum, der einzigen damals bestehenden 
Mittelschule des Landes hervorgegangen ist, kann man nicht hinweggehen.17 * * *

Ist also im Norden Albaniens eine stetig einwirkende kulturelle Tätigkeit 
zu Gunsten der nationalen Bewegung von Seiten Oesterreich-Ungarns festzu
stellen, so konnte man sich bei den Südalbanern zu keinen kontinuierlichen 
und programmässig festgelegten Subsidien entschliessen. Doch lässt sich auch 
hier fast bei jeder Schul- Vereins- und Zeitschriftengründung eine mehr oder

13 Aus dem M e m o r a n d u m  vom Jahre 1886.
Logareci, welcher in Prizren das Schulwesen modernisierte, Schultexte entwarf, und 

in engem Zusammenhang mit den österreichischen Vertreter Anregungen und Neue
rungen in Erwägung zog und teilweise auch durchführte (wie später L. Gurakuqi).

vgl meine Abhandlung in D is s e r ta t io n e s  a lb a m c a e  S. 67. In den Protektoratsschulen 
liess man auch den übrigen Lehrern vollen Spielraum, wie sie ihren Unterricht gestalten 
wollten.

Dagegen « Të gjithë këto shkolla fetare ishin reaksionare, të ngritura mbi bazat e 
shkolasticismit mesjetar feudal fetar dhe mbi një platformë me synime antikombëtare » 
(Prela, a. a. O. S. 148).

Die humanitären Anstalten waren nicht bloss für die Katholiken sondern auch für 
die moh. Albaner tätig. In Tirana waren es auch die mohamedanischen Begs, welche ihre 
Kinder in die katholische Schule schickten, Vgl meine Abhandlung « Oesterreich- Ungarn und 
der albanische Sprachkongress von M a n a s t ir  in lahre 1908 », in G m r m im e  a lb a n o lo z u k e  
I 1969, S. 67. ’

Ueber die Widerstände gegen die Jesuiten in Skutari vergleiche meinen Vortrag 
in Palermo 1973. Anm. 12.

17 In Tirana macht man sich heute über die Mittelschule in Skutari lustig, doch « do
të ishte pa vend të mohohet fakti historik se nga shkollat mesjetare fetare dhe shko-
lastike kanë dalë shkencëtarë të famshëm dhe nga shkollat fetare dhe seminare kanë dalë
edhe në kohët e reja bilia udhëheqës të njohur të klasës puntore. Por për që këto 
shkolla nuk pushuan së qeni feudale fetare e reaksionare dhe as ata njerëz së shkencës 
nuk qenë produktë i tyre » ( P r e l a , a.a. O .  S. 1 4 9 ) .
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. I . 1 Mithilfe feststellen.18 Interessant ist, dass hiebei
mT r I T de“ N o t d a w ü  nationale Gesichtspunkte entscheidend

handelte um Hilfe herantrat, war in der Regel eine gewisse Hilfsbereitschatt 
festzustellen, es sei denn, es handelte sich um eine ausgesprochen politisch.

AktNach den vergeblichen Versuchen der albanischen Liga von Pec wandten 
sich auch namhafte Vertreter derselben an Oesterreich um Unterstützung ihrer 
Bestrebungen.20 Zur Pforte hatte man kein Vertrauen mehr, England, Grie
chenland und Italien hatten enttäuscht, bei letzterem Staate sah man in den 
engen persönlichen Verbindungen der Dynastien mit Montenegro grosse Gefa . 
Bef diesen Verhandlungen kam vor allen die beiden Verhandlungspartnern 
auferlegte Bedachtnahme, vorsichtig lavieren zu müssen, stark zum Ausdruc . 
Die als Mohamedaner stark von der Pforte abhängigen albanischen Vertreter 
suchten einerseits Oesterreich zu beweisen, dass sie, um überhaupt agieren zu 
können, mehr das mohamedanische Moment hervorgehoben hätten sie hüteten 
sich, ihre Beziehungen mit Oesterreich zu offenbaren21 und fanden dadurch 
am ehesten bei der Macht Verständnis, welche im Hinblick auf die Pforte 
ebenso handelte und nach den Verhandlungen ihren Vertreter nochmals ein- 
schärfte, Vorsicht walten zu lassen.22 Ueber den ganzen Verhandlungen schwebte 
auch die unsichere Lage Mazedoniens, eines von allen Seiten von der Propa
gandatätigkeit der annexionslüsternen Nachbarn beackerten Landes.

18 Aus den Akten des Wiener Haus-, Hof-und Staatsarchivs geht hervor, wieviele Vereine 
Zeitschriften und schöpferische Einzelpersonen in Albanien subventioniert und gefördert

19 Oesterreich bewahrte im Alphabetstreit immer Neutralität und konnte daher auch an 
eine Subventionerung wertvoller Publikationen in arabischer Schritt denken (Vgl. W e is u n g  

n a ch  K o n s ta n t in o p e l , vom 2-3-1910, H H S t A ,  PA XIV, Karton 24).
20 Oberstleutnant Halil Beg, Shefqet Beg Frasheri und Fehim Beg Zavalani verhandelten 

mit dem österreichischen Konsul Kral durch Vermittlung von G. Kyrias. B e r ic h t  M a n a s t ir  
12-3-99 Wien aeusserte sich dazu « Es entspricht meinen Intentionen, wenn besagte Notable... 
die Uebergeugung gewonnen haben dass wir alle Bestrebungen, welche auf die Einigung 
sämtlicher albanischer Stämme ohne Unterschied der Religion abzielen .. die wärmste 
Sympathie entgegenbrmgen und dieselbe auch unterstützen » (W e is u n g  n a c h  M a n a s t ir  von

21 « Es sei ganz richtig — erklärten die Albaner — dass die Ipeker Konferenz eine 
ausschliesslich mohamedanisch gouvernmentalen Charakter trage. Doch wie hätte auf 
andere Weise eine grossere Zusammenkunft der Albanesen ermöglich werden sollen (Das 
gilt auch von dem Anfang der Prizrener Liga. Der Autor) ... es war eine Vorver
sammlung, man arbeite an der Einigung Albaniens ohne Unterschied der Konfession an 
seiner Befreiung und an seinem Anschluss an die okzidentale Zivilisation » (B e r ic h t  a u s  

M a n a s tir , 123.99).
22 W e is u n g  n a ch  M a n a s tir  vom 5. Dezember 1899- alle Schritte direkter Aktion sind 

sorgfältig zu vermeiden.
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Schon bei einer Betrachtung der mazedonischen Verhältnisse wird es schwer 
zu entscheiden, wie weit Opportunismus, wirklich ideales nationales Streben 
oder nationale Gleichgültigkeit bei den einzelnen Handlungen im Spiele waren. 
Allzu sehr spielten bei den Albanern Antipathie und Sympathie, die Bewertung 
jeglichen Geschehens nur nach dem eigenen Gesichtspunkt eine Rolle.23 Noli 
hat dieses Hin und Her von Verrat und Patriotismus sehr treffend charakte- 
rtstert. Bet einem kleinlichen Anlegen genormter Massstäbe könnte wahr
scheinlich kein einziger nationaler Albaner als wirklicher Patriot bestehen.

Seit 1945 ist zu diesen Animositäten von Einzelpersonen und Grüppchen 
noch eine pauschale Wertung durch das nunmehr in Albanien herrschende Regime 
getreten. Mit sehr wenigen Ausnahmen fallen unter die negative Kritik" die 
katholisch- italianophilen Elemente, ohne Rücksichtnahme auf deren faktische 
Leistung für das Albanertum selbst. Unter die Verfehmten fällt vor allem Er
nesto Koliqi, eine Persönlichkeit auf dem literarischen und kulturellen Sektor.

Wenn man das albanische Volk als Ganzes in seine Untersuchung ein- 
schhesst und dabei als Nichtalbaner frei von emotionellen Reaktionen ist, hält 
man in allgemeinen von den vorerwähnten subjektiven Wertungen herzlich 
wenig. Eine wie überall mit dem Zeitablauf eintretende Abklärung, wertet natio
nale Leistungen nach wesentlich anderen Gesichtspunkten und wird daher auch
Ernesto Koliqi und vielen anderen den ihnen gebührenden Platz im albanischen 
Kulturleben einräumen müssen.

So klagt G. Kyriasi in einem Schreiben vom 18-8-1889 « unglückseligerweise ist seit 
etwa 3 Jahren ein abscheulicher Zwiespalt unter ihnen (in Bukarest) ausgebrochen ... jetzt 
existieren 2 Vereine ... abscheuliche Worte gegen jedermann der den Slawen wohlgesinnt 
ist ... die Leute sind nicht sehr gewillt, Opfer für ihr Vaterland zu bringen ».

4 * f tu në nje dite si me magji trathëtori bëhet patriot dhe "patrioti trathëtor
(LAN N oli, le pesë anarkitë, in Vepra 2, S. 34).
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Letër nji Mikut
nga KOLEC FIKOLINI

I da sh  f u n i  M  ih',

ndoslita njihemi, ndoshta jo, m egjithatè me anën e kësaj letre 
pò xë përcjelli ngnshullimet e mija mà të sinqertat P*‘i um j n
P n rn f  f f l ' l ies t  K o l lQ Ì t .  , . , . -,

'  Edile në rast se nuk e ké njohtë personalisht, zànin, jam i 
se ia ké ndigjue, prandej e dij se lajm i i vdekjes se prot. Koliqit 
kje i papritun për té gjithë ata  që deshtne lulzimm e 'e p n m ta n s  
së Tii në lamën letrare në mërgim. Koliqi kje nji pijoner 1 palodhim 
i kulturës : kurr nuk e «li pende« e arte te slikrim tarvet lm dashes. 
E me a t pende f a r té  Ai ringjalli veprai e slikrim tarvet te B ihndjes 
kombtare, sidomos mlër këto kolina që anmiqt e letrarve te lire po 
mundohen me xevendësue Rilindasit t ’onë me profete te rrejshem
letrarë. . , .. , ,

Kush e njofti edhe e ndjeku me kujdes yeprim tarm  e l i j  letrare
n’Atdhé e në mërgiin, u pajis me nji idé : le tra ri plak asili tue 
vazhdue rrugën e letrarve té djeshëm. Ivoliqi l^ji1 nji tìginc ( n«i li 
dhe i papérkulun né vijën e ndërm arrun. Kje respektue e riderne 
prej sh um intelekl naive ndërkombtarë té liotës sé Liré. Nji ndëi 
veprim tarlt e Tija té pashlyeshme kje krijim i i rivistës S h ë j z a t  
(shtyllé krvesore e bazë e themeltë për çdo studiai né letërsln shqipe) 
e bashkëpunimi i pakputun me Arbéreshét si 1 11 alis ashtu edile me 
ata té California-s, ku asnji i mérguem, mbas luftés sé dyté botnore, 
nuk pat kurr nji sukses si Koliqi. Ai, me bashképuntorél e l i j ,  
mbajti gja llé shpirtin e S lupptarit té lodhun, né mérgini, prej talla- 
zeve té paslipresé pér té nesérmen. Me pendén e Tij i la me kuptue 
m érgim tarit se shkrim tarët e Kilindjes kombtare dlie pasardbésal 
e tyne vijojné veprim tarin né Botén e Liré pér lulzimin e krenaris 
té poetve té vérteté Shipptaré. Ivoliqi, tue qené nji personalitet tepér 
i nalté pér botén e vogél t ’onen, si ydo tje tér i kétij ni veli! , pati 
τηi(] e anmiq.

M i k  i Koliqit kje m ë r g i m t a r i  i l i r e  <ié desbti me u lane trashigim  
temi jve dijenin se Shqipnija ka nji té kalueme legjendare qé asili 
mbajté gjithmoné gja 11 é nga H erojt e liré té Kombit.

M i q  kjené edhe ata qé deshtne me ndije pérhera miré pér Nànén 
e pérbashkét, SlKppnin ; me naltésue heroizmin (‘ Déshmorve kombé-
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tarë të lire që mohohen e poshtënohen nga letrarët rinegatë që pëson 
sot Atdheu i robnuem nga bisha e egër komuniste.

Anmiqt e Tij kjenë kundërshtarët politikë: kundërshtarë jo ine 
arsyetim, por vetëm të tillë sepse zeliqarë ; ata të moshës së Tij 
mbasi nuk kjenë të zotët me e diftue vedin, knr islite koha, për atë 
çka sot predikojnë ; knndërshtarë nie nji frymë politike të pabashkim, 
dje, sot e nesër.

Hnmbja e Koliqit àsht liuinbje e përbashkët <̂ ë, tash për task, 
duket si humbje e nji personi, por e nji personi të paxevendësue- 
shëni ; hnmbje e madhe për né mërgimtarët bashkimdashës e liri- 
dashës pse anmiku i lirls përgëzohet për disfatat e njimbasnjishme 
t emigracjonit në Prendim, e, nji disfatë për Poetin e robnuem n’At- 
dbé që tash tridhetë e sa Λ-jet shikon e shpreson në përpjekjet letrare 
të të rijve në mërgim. Me zhdukjen e Koliqit, letrari i ri në mërgim, 
])o deshti me mbajtë emnin Shqiptar, të përqiqet me mbajtë gjallë 
zanin e Shqiptarit të robnuem në truell të të Pam et ; të mbajë 
gjallë përpjekjet për li ri të A'endit e të Shqiptarit kudo qoftë. Penda 
e letrarit të lirë, sot për sot, àsht lufta ma e fortë knndra propa- 
gandës së rrëjshme që ban shkrimtari i kuq, komunisti terrorist si 
n’Atdhé, ashtu edhe jashta.

Koliqi, si let rar, mbet i gjallë në slipirtnat e Shqiptarve largpa- 
mës ; mbet i gjallë për letrarët e rij të së nesërmes ; mbet i gjallë 
ndër faqet e arta të shkrimtarve për liri. Sli]iirti i Tij àsht bashkue 
me ata të Frashërlijvet, De Kadës, Schirò, Çajupit, të Fishtës e 
tjerve. Shpirti i Tij ]>astë pagjë me tanë ata që u përpoqën për Inizi- 
min e Kombit Shqiptar.

Ivet desini me të thanë, Mik i dash tun , e çka shkrova — ndoshta 
link àsht në naltësln letrare (jë ineritoli Koliqi — por ka nji Λ-leftë 
1 >se e kam shprehë e shkrue me zëmër, dashamirsi e miqsi.

U .C .L A . : com m em orato Koliqi

Lungro, 17 (a. /.) — Si è svolta nel collegio di S. Adriano di San De
metrio Corone l’assemblea generale dei soci dell’unione delle comunità italo- 
albanesi. I lavori sono stati aperti dal prof. Emilio Tavolaro, presidente ono
rario, il quale ha ricordato la figura dell’insigne prof. Ernest Koliqi, recente
mente scomparso, mettendo in evidenza l’opera svolta in favore della cultura 
italo-albanese.

<// G io r n a le  d i C a la b ria , n. 40, 18-1-1975).
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Synopsis of the life , 
and  w orks of the Poet 
professor Ernest K oliqi

by P.V.
Translated by ZEF V. NEKAJ

Ernest Koliqi was born in 1903 in Shkodër, Albania, where he attended the elementary 
school.

In 1 9 1 8 ,  his parents sent him to the college “Cesare Arici” in Brescia, Italy, where he 
attracted the attention of the poet and classical critic J. Fr. Giovanni Costetti, whose 
classical literary influence on the talented youngster remained throughout his life.

Later in that year, he enrolled at the Bergamo College and founded the students 
weekly magazine N o i  G io v a n i  (We, the Youngsters), where he published his first poems.

In 1 9 2 1 ,  he returned to Albania, where he zealously studied his mother tongue. The 
great patriot Luigj Gurakuqi encouraged him to pursue a literary career. At the same
time, he became a member of the Shkodra literary circle, and associated himself with 
Kolè Thaçi Shuk and Karl Gurakuqi, Loro Ashiku, Dorn Lazër Shantoja, Kolë and Lin 
Kamsi, and others.

He won first place in the literary contest sponsored by the Ministry of Education, for 
the composition of the national hymn. The panel was composed of Fr. Gjergj Fishta, 
Bishop Fan S. Noli, both national poets, Luigj Gurakuqi and Mid-hat Frashëri, patriots 
and writers.

In 1 9 2 3 ,  together with Fr. Anton Harapi and Nush Topalli, he founded the newspaper 
O ra  e M a le v e  (The Muse of the Mountains), which had a great impact on the political and 
literary field of that time. In this work Koliqi was encouraged by L. Gurakuqi and Fr. 
Fishta, and later he became secretary of the paper and editor-in-chief.

In 1 9 2 4 ,  he became a member of the B a s h k im i  (Literary Union) founded by Avni 
Rustemi Because of his sharp criticism against the government, he was forced to leave 
Albania and immigrate to Yugoslavia for five years. There he learned Serbo-Croatian and 
read the greatest writers of that country.

Still encouraged by L Gurakuqi, he wrote and published the dramatic poem K u s h t r i m i  

i S k e n d e r b e g u t  (Scanderbeg’s war cry), evoking the national hero of the 15th century 
who fought against the Turkish armies It was precisely this work that caused him to 
decide to enter permanently the field of Albanian letters.

In 1 9 2 8 ,  he published in Zara, a Dalmatian town of 18th century Albanian settlers, 
his first novel H ija  e M a le v e  (The Shadow of Mountains). Llis narrations reflect not only 
the traditional impact of the middle-aged law of Lekë Dukagjini as implied by northern 
Albanian highlanders, but also the social and philosophical life of the city dwellers of 
Shkodra
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In 1929, upon his return to Albania, he was assigned to teach Albanian in Shkodër 
and Vlonë, where he was respected and loved by his students, colleagues, and readers, in 
whose written comments, Koliqi earns the appellative of T h e  C r e a to r  o f  th e  A lb a n ia n  N o v e l .

It was at this time of amnesty that he undertook the translation of the great poets of 
Italy into Albanian.

In 1932, he publishes the first volume of P o e te t  e M e d h e j  t ’l t a l i s  (The Great Poets 
of Italy) including Dante, Petrarca, Ariosto and Tasso. The voluminous work was proceded 
by an overenthusiastic introduction of Fr. Fishta. The translations were very well received 
by all readers and critics.

In 1933, his collection of poems G ] u r m a t e S t i n v e  (The Traces of the Seasons) is 
completed. It is an interplay of Shkodra’s fluorescent scenes and diverse customs and 
ways of life impermeated into the Albanian mind from pagan to modern times, but always 
nurtured by doses of hope for a joyous and better future.

In 1934, he wholeheartedly cooperates with and becomes one of the shining stars of 
the biweekly cultural, philosophical and literary magazine I l ly r ia  published by the best 
Albanian thinkers and writers of that time.

In 1935, his prosaic poem Q u a t tu o r  and also the second volume of his novel T r e g ta r  

T la m u ]sh  (Merchant of Flags) was published. The latter was written to expose the 
unscrupulous commercial practices of pseudo-patriots in his hometown Shkodra. The novel 
is a great social and psychological critical analysis, sprinkled with satire.

In 1936, the second volume of T h e  G r e a t  P o e ts  o f  I ta ly  including works of Parini, 
Monti, Foscolo and Manzoni is published with a forward written by his famous Professor, 
Carlo Tagliavini. A commendatory article was written on this occasion by the technically 
inclined lyrical poet Fr, Nçjre Mj^rh .jn L e k a  magazine.

The translated poems oT the third volume encompassing Leopardi, Carducci, Pascoli and 
D’Annunzio appeared in different magazines, and especially in the M a n u a le  d i  L in g u a  

A lb a n e s e  (A Manual of the Albanian Language) of J. Fr. Fulvio Cordignano. At this time 
Koliqi translated and published also lyric poems by Diego Valeri, Enrico Grassi, Emil 
Verhaeren and Charles Baudelaire.

In 1937, he received his doctoral degree at Padova University, with the thesis E p ic a  

P o p o la re  A lb a n e s e  (The Albanian Popular Epic) which was highly praised by German 
Albanologues, such as Professor Norbert Jokl, Maximillian Lambertz and other scholars.

In 1938, he becomes Associate Professor of the Albanian language at the Padova 
University under Professor Tagliavini.

In 1939, Koliqi is nominated Professor of the Albanian Language and Literature at the 
University of Rome.

He became Minister of Education and gathered around him the best Albanian scholars 
and writers.

Under his ministerial sponsorship were printed for the first time a multitude of text
books for elementary and high schools of Albania, and also S h k n m t a r ë t  S h q ip ta r è  (An 
Anthology of Albanian Writers) in two volumes, B o ta  S h q ip ta r e  (The Albanian World), 
R r e z e  D n t e  (Illuminating Rays), T e  P r a k u  i J e të s  (At the Threshold of Life) and 14 volu-
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minous editions of V is o r e !  e R o m b a  (The Treasures of the Nation), the latter contain g 
a monumental work on the Albanian folklore and traditional aw.

Founded the literary magazine S h k e n d i ja  (The Sparkle), which became the hearth
of many talented young writers from the whole country.

In 1940 he organized in Tirana “The Congress of Albanological Studies’ in which 
participated Professors Carlo Tagliavini, Antonio Baldacci, Francesco Ercole, the lexicog
rapher Angelo Leotti, Prof. Gaetano Petratta and other scholars. The outcome of t is 
congress was the creation of I n s t i t u t i i  S tu d im e v e  S h q ip ta r e  (The Institute of the Albanian 
Studies), which became the cornerstone of the present “State University at Tirana”. It was 
at this time that the publication of voluminous works entitled S tu d i m e  e T e k s t e  (Studies 
and Texts) was accomplished amidst the war and confusion; but, under Koliqi s manage
ment, linguists, scholars, and writers such as Zef Valentini, Fr. Bernardin Palaj, Ernesto 
Cozzi, and others were doing scientific work despite what was happening all around them.

In 1941, he assigned to the annexed Albanian region of Kosova, part of Montenegro 
and Macedonia over 20 elementary and high school teachers to open for the first time 
Albanian schools and awards 100 scholarships to the students of these regions to study 
at Italian universities so as to further their education and prepared them to teach their 
previously denied mother tongue. In connection with these undertakings, we will reproduce 
the words of D r  R e x b e p  K r a s n iq i , President of Free Albania Committee in New York. 
" fin a lly , th e  h is to r ic a l m o m e n t  o f  th e  o p e n in g  o f  th e  f i r s t  c o m p le te  h ig h  s c h o o l  in  A lb a n ia n  

w a s  r e a liz e d  o n  th e  1 2 th  o f  D e c e m b e r  1 9 4 1 , a n d  th e s e  s c h o o ls  w e r e  o f  g r e a t b a s ic  im p o r ta n c e  

fo r  th e  d e v e lo p m e n t , fo r  th e  w id e n in g  o f  p r o g r e s s , e d u c a t io n  a n d  th e  A lb a n ia n  c u l tu r a l  

b a c k g r o u n d  in  to d a y ’s Y u g o s la v ia ”, (S h e jz a t [Le Pleiadi], XVIII, 1974, N. 1-10, pp. 8-11).

In 1942, he married a young teacher V a n g je l i ja  V u ç a m , with whom he is later to have 
two children· M a rco  and E lis a b e th , the fruits of their love. He leaves the Ministry of 
Education and becomes President of the Institute of Albanian Studies in Tirana to carry 
on the work proposed by the Congress mentioned above. In this endeavor, he cooperated 
with Mustafa Merlika Kruja, Professor Alexander Xhuvani, Professor Karl Gurakuqi, 
Professor Eqrem Çabej, with poets Asdren, Ali Asllani, Lasgush Poradeci, the publicist 
Ismet Toto, and others.

In 1943, he returned to the University of Rome as Professor of the Albanian Language 
and Literature and is also nominated Albanian Ambassador to the Vatican. Professor 
Koliqi was the last Albanian to serve in that capacity.

The end of the second World War in 1945 found him in Italy, and he was forced to 
become an emigrant never to return to his native country, about which he wrote all his life.

In 1947, he founded and edited the newspaper L ’A lb a n ie  L ib r e  (Free Albania), contri
buting numerous articles and poems, among them K a n g a  e K a p id a n  M a r k u t  (The Canto of 
the Leader Matku), one about Alush Leshanaku, and another about Ndoc Mirakaj, all epic 
poems dedicated to nationalist fallen heroes during the postwar struggle with the present 
Red regime.

In 1953, a masterful literary analysis entitled D y  S h k o l la t  S h k o d r a n e  (The Two Shkodra’s 
Schools) appeared in series in the same paper. Here Koliqi’s concise comments are an 
eternal tribute to the Albanian literary legacy of Jesuit and Franciscan fathers.

In 1957, by decree of the President of the Italian Republic, on September 2nd, the 
Department of the Albanian Language and Literature at Rome University became T h e  

I n s t i t u t e  o f  th e  A lb a n ia n  S tu d ie s  and Professor Koliqi was named its President. He
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publishes P o e s ia  P o p o la r e  A lb a n e s e  (The Albanian popular poetry) in Albanian with its 
Italian counterpart.

One of Koliqi s greatest achievements in Albanian literature was the founding of the
social, cultural and artistic magazine S h é jz a t  (Le Pleiadi). For 18 uninterrupted years Koliqi
contributed to each number of this magazine, besides his editorial essays, also other literary,
historical, social, artistic, political articles and comments and translating poetry from Albanian
into Italian and from Italian into Albanian. Thus he enriched both languages with 
masterful pieces of work.

Started the publication of the series S t u d i  A lb a n e s i  (Albanian Studies), and under his 
supervision, the following publications first saw light: T r a d iz io n i  P o p o la r i  d e g l i  A lb a n e s i  

d ’I ta l ia  (Popular Traditions of Albanians in Italy) in three volumes, and S tu d i  e T e s t i  
(Studies and Texts) in six volumes.

In 1959, he published a poetical volume in Albanian and Italian entitled K a n g je le t  e  

R il in d je s , it. “I canti della Rinascita” (The Renaissance Cantos), which are a eulogy and 
encouragement to Albanians (A r b r e s h ) still living in Southern Italy and Sicily from the 
15th Century, so that they might continue to preserve, as they have done up to the present, 
their traditions and the Albanian language.

In I960, S h i ja  e b u k ë s  s ë  m b r ü m e  (The Taste of the Unleavened Bread) which appeared 
in a series in S h e jz a t , is published as a complete long novel. In it Koliqi treats the love 
the hardships, and the nostalgia of the exiled people who were forced to leave their country. 
The place of settlement is the U.S.A. Besides its direct relation to exiles in the United 
States, it is amazing to read with what kind of accuracy the author, who up to that time 
had not visited U.S.A., describes the streets, monuments, theatres and other locations of 
New York, Boston, and Chicago.

In the magazine Quaderni Dannunziani , booklet XVIII-XIX, appeared his studv 
G a b r ie le  D ’A n n u n z i o  e  g li A lb a n e s i  (Gabriele D’Annunzio and the Albanians).

In 1961, he translated into Italian and publishes in S h e jz a t the satirical poem by A h  
A s lla n i:  D a r s m a  S h q ip ta r e  (The Albanian Wedding).

During the same year publishes R a p s o d i  e r a p s o d ie  d e l le  A l p i  A lb a n e s i  (The Rhapsodians 
and Rhapsodies of the Albanian Alps) which dealt with the custom and the ability of 
highlanders to convert the historical events and warfare into beautiful oral poetry, which 
was recorded only during this century.

In 1962, he translated into Italian and published in S h e jz a t with comments R o b a  e R e  

(The Modern Time), the XXVIth canto of L a h u ta  e M o ld s  (The Lute of the Mountains) 
by Fr Fishta.

Published in Italian A n to lo g ia  d e l la  lir ic a  a lb a n e se  (The Anthology of the Albanian 
Lyric), which is a careful selection of the best Albanian lyrical poems in and out of Albania, 
and a brilliant reflection of the Albanian art and contemplation.

With minor touches, he republishes the 1936 edition of S h ta te  P a s q y r a t e N a r ç iz i t  (The 
Seven Mirrors of Narcissus). Here, the author in poetical prose described his image 
mirrored in different waters striving for poetical inspiration.

In 1965, t h e  E n c ic lo p e d ia  d e i  P o p o l i  d ’E u r o p a  (The Encyclopedia of the European 
People), Milan, Italy, included in its publication of that year also Koliqi’s Italian monography 
on A lb a n ia . It is the first time that an encyclopedia of such a magnitude published a rich 
summary on geographical, economical, historical, social and literary aspects of Albania. 
The monography is wonderfully illustrated with color maps, pictures of personalities, and 
other aspects of the Albanian life.
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November 28-30 lie participated in the commemora , Heath ( 1468 1968)
„ , . L Λ7 f L-iq in New York on the occasion of Scanderbeg s death (146ö

“ r L  ^ t h e m e

Ä  7 Z .  ^ d i s p l a y e d  there also an Albanian cultural hac^ronnd exhibition 
tor which he was highly praised by the Chancellor of the Un,vers,ty of Rome.

In 1970. he re-edited and republished the poem e (The Symphony
of Eagles) The first edition appeared in G a z e t  S h q ip ta r e  (The Albanian ewspaper in 
Bari. Italy, 1936. In this short musical poem, Koliqi recalls the settlement of the Albanian 
forefather's, the Illyrians, in the Balkan Peninsula; then through tormentuous. historical 
events, arrives to our modern times and step by step concludes his symphony with a chorus 
“credo” of three divergent-in-thought poets for the perpetuation of the Albanian nation. 
The poem was masterfully translated and commented upon by the young Albanian writer, 
A n e s t i  A n d r e a , Ph. D.

In 1971 he translated into Italian and publishes in S h ë jz a t  M a r a s h  U c i’s E p i s o d e  by 
Fr. Fishta: cantos XII, XIII, XIV and XV of “The Lute of the Mountains” with introduc
tion and footnotes.

In 1972, Koliqi published S a g g i d i  L e t te r a tu r a  A lb a n e s e  (Essays on the Albanian 
Literature), a refined selection of his essays and conferences which reflect his talented 
professional thoughts during many years of sustained artistic work.

In 1973. he continues the translation into Italian of L a h u ta  e M a lc is :  O s o  K u k a ,  

cantos IL HI, IV and V with extensive comments and explanations.
He undertook his second trip to the U.S.A., this time in order to trace back the remains 

of the Albanian language, “the Arbresh dialect” of the Italo Albanians scattered throughout 
the U.S A. This was a challenging and painstaking research projet that only a true 
scholar as Koliqi would undertake.

In 1974, he transcribed the recorded conversations with American-Italo-Albanians and 
made the necessary linguistic explanations and comments (yet to be published).

Sketches a project for an Albanian anthology in three big volumes.

January 15, 1975, died at his residence in Piazza della Balduina, 59, Rome, unexpectedly 
after a light fever. He was buried side by side with his parents and wife.

At his burial ceremony on the 18th of January 1975, a multitude of personalities, 
colleagues, Albanians, Italians, and Italo-Albanians from many parts of Italy, and friends 
from the U S A ,  Turkey, Sweden, West Germany, France, Belgium and other countries 
were present.

N o te :

Part of Koliqi’s work has been translated into Italian, German, English, Arabic and 
Greek. He contributed different articles in Albanian magazines and newspapers such 
as in H y lh  i D r i te s  (The Morning Star), L e k a ,  G a z e ta  S h q ip ta r e ,  I l ly r ia ,  P ë r p je k ja  S h q ip ta r e  

(The Albanian Strive), M in e r v a ,  B esa , K o h a  e J o n ë  (Our Time), etc.
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The above biography, however, doesn’t include all of his publications with or
without pen name, or his unpublished work and letters. It remains the duty of
scholars and students of Albanology to search for and etablish his monumental work.
Such research would, we feel certain, establish this poet, writer, publicist, essayist, and
critic true greatness in the field of letters more than we close friends who knew him 
personally could imagine.

To conclude, we will let another well-known Albanian scholar and grammarian speak, 
the late Professor K a r l  G u r a k u q i  T h e r e  are  n o t  m a n y  A lb a n ia n  w r i te r s  w h o s e  n a m e s  

are k n o w n  a s w e l l  a s  K o l iq i  s  in  o u r  l i te r a r y  m il ie u  T h e r e  a re  b u t  f e w  w r i te r s  w h o s e  

l i te r a r y  le g a cy  h a s  s p r e a d  as m u c h  as K o h q T s ,  w h e r e v e r  A lb a n ia n  is s p o k e n  a n d  s tu d ie d  

F o r a p e r io d  o f  4 0  u n in t e r r u p te d  yea rs , h is  n a m e  h a s  a p p e a r e d  in  d i f f e r e n t  p a p e r s , m a g a z in e s , 

a n d  p u b l ic a t io n s  o f  c u l tu r a l  a c t iv i t ie s ,  m a n y  o f  w h ic h  w e r e  s p o n s o r e d  b y  K o l iq i  h im s e l f  

W a n te d  o r  n o t ,  m u c h  o f  h is  w o r k  is  p r e d e s t in e d  to  e n te r  in  th e  h is to r y  o f  o u r  l e t t e r s ” 
( S h é jz a t , VII, 1963, N. 5-8, p. 163).

Decorations and Academic Titles

Golden medal of “Dante Alighieri” Society 
Golden star for Educational Merit 
Ordinary Academician of Tiberine Academy
Honorary Academician of Teatine Academy of Sciences at Chieti 
Member of Abruci’s Academy for Sciences and Arts 
Effective Member of the Mediterranean Academy
Honorary Member of the International Center of Albanian Studies at Palermo, Italy

... Koliqit i shkon lavdija ma e madhe ma né fund né 
hotimin pér IS vjeté pa ndërpremje té revistës Shëjzat që 
asht thesar i pafund pér hist ori, let èrsi, e albanologji nga 
pendat ma té njohuna shqi piare e té hue ja, né gjuhén shqipe, 
né gjermanishte, frengjishte, italishte dhe anglishte. Qe nji 
punii e vijueshme qé i jep Koliqit lmnorén e larit pér merita 
té jashtazakonéshme let rare.

Dr. H amdi H. Oruci

(Fjalim  i mbajtun në Boston me 12 dhetuer 
60 vjetorit të ngritjes së Flàmurit, në Korçë,

1976 në mbramjen knshtue 
nga patrioti Th. Gfërmenji).
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\ orrimi i prof. Ernest-Koliqit
nga M. C.

Xë mbramjen e 15 të kallnorit 19 <o 11 ndal së rrahuni zemra t 
profesor Ernest Koliqit, papritmas, në shtëpinë e Tij në Romë. 
Lajmi i zi 11 përhap gjat natës në gjak e gjini, në shqiptarët e shpër- 
ndamë nëpër botë dhe në të gjitha katnndet arbëreshe të Italisë. 
Xe nesre gazetat dhe radio italiane në gjuhën shqipe dhanë knmtin 
e ydekjes së Koliqit tne vn në dnkje vlerat e Tij letrare e shkencore 
si dhe damili dhe sliprastësinë që shkakton kjo zhdnkje për knltnrën 
shqiptare në vete dhe në lidhje me kulturën evropiane.

Familjes të Xdiemit i erdhën telegrame nga të gjitha anat e 
botës prej miqsli dhe personalitetesh politike të vendit si dhe prej 
shkencatarësli e njerëzsh të artit tne filine prej dates lb kallnor e 
këndej. Telegrame e tetra pikllimi mori dhe Fakulteti i Letrave i 
Uniyersitetit të Romës.

Si mbas dokes shqiptare trnpi i Ernest Koliqit n vizitue dhe n 
rnejt ditë e natë nga të afërm e miq në banesën e Romës deri të 
shtnnën më 18, knr in dha lamtumira e fnndit prej nji mori gjindje. 
Xë ceremoninë e yorrimit kishin ardhë miq e dashamirë nga Shtetet 
e Bashkneme të Amerikës, nga Tnrqija, Suedi ja, Gjermania, Franca 
dhe Belgjika si dhe prej shninë vendeve të Italisë, kryesisht arbëreshë.

Xji numër i inadh kunorash prej Italisë dhe vendeye të ndryshme 
si dhe të afërmvet e dashamirëve të Romës zbuknrnen rrugën e fnndit 
të Ernest Koliqit tne ia radhitë prej banesës, për të gjat të slieshit 
përpara shtëpisë, shkallave dhe në hymjen e kishës të Piazza della 
Balduina dhe deri në lëter, kn Atë Danjel Gjeçaj, i asistuem prej 
papasve arbëreshë, tha meshën ])ërmortore dhe mbajti nji predikim 
të thekshëm. Xga kjo ceremoni telare ka për të mbetë përherë në 
knjtesë tingnlli i mallëngjyeshëm i këndimit të korit të Kisliës së 
Shën Athanasit të Romës në gjnhën arbëreshe, ankimet e 1 ut jet plot 
poezi të litnrgjisë lindore dhe ndër to fjalët e pikllimit të Mons. 
Fortino-s (( për humbjen e vëllant Ernest ». Pjesë të kësaj liturgjie 
këndoi Ai shpesh, nji zani me popullin arbëresh, me za të naltë, 
ndër kishat arbëreshe në Kalabri dhe në Kiqili.

Mbas ceremonisë fetare, para derës së tempullit, i dha lamtnmirën 
e fnndit profesori i Universitetit të Romës, Ettore Foratore, në emën 
të Rektorit dhe të kolegëvet të këtij Universiteti. Prof. Paratore tha
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ndèr të tjera se kultura shqiptare me Koliqin humbte në Itali 
përfaqësuesin ma të madh të saj. Me go j tari të përmendun vlerësoi 
Paratore cilësitë e natta të Ndiemit në lamën e arti! dhe të shkencës.

Dr. Ismail Verlad, kryetar i Wok at Kombtar indi pendent, për- 
shëndeti Ernest Koliqin për së fundi, në emën të vet dhe të shokëve, 
me fjalë thellësislit të ndieme :

Me lot e ine zëmer të thyeme nuk kam kurajo me i thanë Ernest 
Koliqit lamtamirë.

/ hdukja e 7'ij, për letërsin shqiptare, jashtë e mbrenda Atdheut 
të robnuem, ten sot nji boshlluk jo kollaj të zaeendësneshëm prej 
hreznive t ’ardhëshme.

Mjeshtër i ndriçuem nga cdo pikpam je.
Pas 29 V jet re hash k panimi të ngushtë nè fushën politike të 

ni er gat ès e nè luftën e shumëlloj stime knndèr barbarne qi zotnojnè 
Ehqipnin, Blokut Kombtar Indipendent, papritmas i mnngon nji 
prej shtyllave themelaese.

Nuk due me i thanë lamtumirè, sepse tue i ttianè lamtumirë nji 
Mjeshtri, siç ka qenè dhe dsht pèr né, doni etti anë me abdikne ndaj 
atyne parimene qi Ai vet na ka rranjos.

N'ernën të Këshillit Drejtues të Blokut Kombtar Indipendent, 
të Degavet të Olitetene tv Bashkueme PAmerikès, Kanada, Belgjikës 
e të Francës si edhe un net, pèrniem me respekt para Teje, dhe nè 
heshtje tè premtojmè se kena me vazhdne e karrè mos me tè harrue.

Familjes dhe botës shqiptare ia paraqitën përdhimtimet nëpërmes 
të M. Cantaj kolegët e miqt e Ilniversitetit të Münchenit (I. Etadt- 
müller, H. J. Kissling, (I. Grimm dhe P. Parti.

Fa mil ja dhe të pranishmit përcollën mandej trupin e të Ndiemit 
në banesën e fundit. Ali dhe vëllan i pa shoq, miku dhe mjeshtri 
i shumëvet prej nesh dhe nji ndër shtyllat e letërsisë shqipe po 
yorrosej larg Atdheut. Ivy mendim peshoi ma randë se kurr në krye 
dhe në zemrat e të pranishëmvet shl në atë moment kur kufoma e 
Ernest Koliqit u ul te gryka e vorrit.

Tahir Kolgjini, nji mik i vjetër i të Kdiemit, mbajti fjalimin e 
fundit. Me fjalë të zgjedhuna në nji shqipe të kthielltë vlerësoi Kol
gjini eilësitë letrare dhe kulturore të Koliqit, dashuninë për vend 
e gjindjen e vet.

I dashtuni Ernest,
T'a kam pasë çmae vleftën e madhe gër s’gjalli. T’a kam pasë 

çmae dhe e kam pasë dekllarae, herë mbas here, botënisht. Jo veç 
anë; por , në të vërtetë, vleftën t ’dnde e ka pasë çmue e tanè bota 
shqiptare. Ani, pse ndokush, per shkak ziti je e ndonji kategori, pèr 
shkak knndrèshtimesh parimore, nuk e ka shprettan sheshas.

Unè, nuk e pata mend a e se, kam me tè vajtae e me tè gjèdhokun 
kètu nè krye tè vorrit fand. Nak e pata mend a e se, do tè jem kaq 
i pél fat. Por, kjo ndodhinè e idhtè, po mè shfaqet e pél prapneshème.
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Ma sholτ ' mia e dashamirë, jemi mbledliun ketu pram  Ί eje, per
me t ì  nätueJe ,* r  „,e «  p'ércjeUun-  »

na thane sc, U  M m .  Poe, ky la, M  
„abin,. Burrai si Ti, karr nah vdesm. Ata,
Ti, ndërrove jetë dhe shkore at je, hu, dikush ma heret c d  > <

vonë, do të shkojmè edite ita t jet et.

1 dashtuni Ernest,
Π  ishe (Vie shkove si nji shqiptàr sdrai- e kryenalte; sepse. si 

ali arsimtàr me nji vuìlnet te pa sosshëm, derdhe 
per Parsili,ue brezin e ri me dhetami)a,
[■atshkollore per f a  yajneme njoft,minai e hohes moderne me

ato tè traditore te natta tè races shqiptàr e.
Mji vetmohim idealist medìs idealistave.

1 dashtuni Ernest,
p er ve(. detyrès sè shènjtè si mèsimdhanès, Ti, me nji talent 

th nei se tè pà shoq dhe me rrullin e natyrès trìade, u liodhe ne tarnen 
e qjtilièsis, tue i shèrbyem popnttit t ’onè me poema tè shkelqyesheme, 
me proza tèrhjekèse dhe me miotica tè llojèllojèshème. Dite per pom 
mel t ’Ua. kanè fit ne ad mi rimin e bashkèk omltasève, tè cillèt, jane 
t ’intcres netti nè çashtje kulturore e shoqnore.

I dashtuni Ernest,
Dikuèr, nè k olirti e liiftès sè dp tè hotènore, kur dit/j esititi flake 

katèr anèt e la-m shit tè kètij diteti. Ti, i pèrgole krahèt si minìstèr 
i arsimit dhe nato rrethàna krejt tè vèshtira, pèr tè paréti here 
udhzove krijimin e shkollès shqipe nè vended shqiptare tè robnueme, 
tè cillat, ma pèr para e kishin tè ndalneme rrebètèsisht me e soditnn 
edite abetarin e gjuhès sè tyne. Pèrpjekjet t ’Ua morale e materiale 
dhe ndihmat e pii kursyeshème, qi i bone gasiti jes, me nji herè e 
dito nè pentiti e tyne. Dite sod, shkolla shqipe n a to  vende, n rranjue 
dhe po vazhdon regullisht si nji e drejtè e pà mohoeslTème e elementit 
shqiptàr.

V et è ni kènaqsija e kètij shèrbimi, mjafton pèr me tè pèrqedliel un 
ndiesinat dite pèr me t ’ambèltue plagèt.

I dashtuni Ernest,
Ti, edite nè jetèn e f/jatè tè mèrejatès shqiptare e nè rrethàna 

m ja fi tè vèshtira, u bone pyrg i kèslitjellès sè rirtutere kombtare.
/  prine botès s’onè me shtyp e me konferetica. Pèrpunove rerista, 
yazeta e libra. /  ngarkove retvehtes misionin pèr tue ndèrlidhun tè 
qjithè shqiptarèt me njdni tjetrin nè lamèn e kultures dhe n aie, 
qi jtèrkon tè drejtat kombtare. Hope nji rrc moderne. Dite no shqip
tarèt, nepèrmjet tè saj, mèsuem ma mi rè gjttlièn t'onè. Riti j tieni ma 
bukur letèrsin t ’onè. Njoftèm ma qjanas historiti t ’onè. U zbavitèm 
me valle tè prime prej Imitare. Dhe u forcanti moralisht e matc-
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riali sht, tue mbërritun né gjendje me iu qendrue besnikë të ρά 
përkulëshëm interesave kom Mare.

Ma në fund, i dashtuni Ernest, more bajrakun në dorë dhe , nie 
kompeteneën t amie kulturore të gjanë, me natyrën fände fambël  
dhe me bujarin t amie të ρά shoqe, ngallnove me ndërlidhun me 
umiliente kulturore shqiptare e, sidomos, me qendrën fände , sii urn 
unir er sit et e, slami institute kulturore e sii uni profesora të botès 
moderne. Kèta, erdhën né marrëdhanje me Ty dhe me pjesën nieri- 
tuese të botës S'onë. 1 tërnitën; u frymzuen dhe me njoftuninat e 
tyne historike, gjuhësore e tjera, i dhanë nji kontribut të madh 
thesarit të kulturës shqiptare, tue i vumë në dukje dhe tue i botue 
në niënyra të ndryshëme kërkimet dhe li ulumtimet e tyne. Për nji 
pjesë të këtyne përpunimeve, qartas na e dëshmojnë Shëjzat t ’Ua. 
Dhe ky sistem i lavdishëm, ka ngulun rrdnjë dhe, për fat të bardhë 
të shqiptarëve, do të vazhdoje dhe mb as këndej.

I dash timi Ernest,
Ké qenë I nan me dukje fizike. Jc shfaqun madhëslitor me punimet 

f t  a. Prd, për né, gjithëmonë, jé i gjallë. Prandej, Ti, nuk ké 
vdekun. As nuk vdes kurrl Ty dlie shérbimct fU a  kemi pér f i  ruej- 
tun né thellësin e zemrave fona. Té kemi pastai Ialani dhe kemi me 
té lakmue pér (/ké bàmé né dobi té Kombit e fAtdlieut.

Po té sigaro) se, pinjojt, tè cilléve iu ké ndih ni ne pér té gézue 
pozita né fushén e kulturés, kané me qenè mirénjoftésa pér Ty. Kéta, 
té jesh i sigurté, kané me vazhdue né rrugén fände té lardi silènte 
pii u 1 odiarti e pa u dropetun. Né rrugén e drejtè té shqiptaris ...

Kjo boté, pér asnji njeri, nuk àsht e pérheréshème, i dashtuni 
Ernest Koliqi. Por, Ti, jé i limit un </i me plot merita fio mundesli 
me za nun nji vend me slami ràndési prèmè shkri intarline, prèmè 
poetènve e prèmè slièrbimtaréne té dalluem shqiptarè né jetén e 
amshueme. Prèmè atyne, qi jané apostujt e rilindjes shqiptare.

Pér né kètu, zdni i niiré i y t ,  ushtima e jote e kàndéshéme, qi 
jelion, do té jetè nji ngushullim dhe nji testament udhzimi né vepri- 
met fona.

Té shoqnofté litri i té Madh it Zot.

Mandej Koliqi u ni në vorrezën familiare, në gjiniii e prindëvet 
e të bashkëshortes Vangjeli.

Xë pamundësi me botue krejt telegramet e letrat e ardimmo Familja Koliqi,  tue 
përsëritun falnderimet ma të sinqertat, siguron se do të ruhen n ’arkivin e Bibliotekës 
e, mundësisht, nji dite edile me i nxjerrun në nji vëllim të veçantë.
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Kronikë Kulturore

Tezë doktorati mbi Koliqin

Zoja Marcella Lorusso mbrojti lië kohët e fnndit në I ni vei'sitetin 
e Bari-t (Fakulteti i Magjisterit) tezën e doktoratit me titilli Ernest 
Koliqi e letërsia shqipe, tue pasë Relator Professor Luigj Manekajn .

Teza ndahet në gjashtë kapituj : 1. Jeta e vepra e E. Koliqitj  
Ί. Koliqi - poei lirik; 3. Koliqi novelist; 4. Koliqi romansier; ·>. 
Koliqi mjeshtër syzimesli let rare; 0. Koliqi përkthyes. Zoja 
Lorusso asht mbështetë në shtjellimin e tezës në nji mori 
buri mesh, gati qitë në harresë, nga publikime shqiptare e të bueja 
e të diurna tjera. Sqarimi i vetjes së Koliqit e i veprës së̂  tij uë 
gjithfarë gjinish, pa lauë kurr mbasdore stilili e zhdërvjellët si rrallë 
të ndokujt uë shqipe ]>o se po, por edlie në italisbte, pret të shqyrtohet. 
As interesi i katedrave albanologjike nuk do të mungojnë. Puna e 
zojës Lorusso paraqet nji iidihmesë uë këtë drejtim, kur dihet se dhe 
Relatori i tezës, Marlekaj, asht nji ndër dishmitarët ma të hollë të 
ve]»rimtarisë letrare e shkencore të Ivoliqit qysh para luttës, pajanda 
prej Shqipnisë deri në Itali. Teza u ymue uie notën ma të naltë prej
kolegiumit gjykues.

Teza e pare me këtë përmbajtje në Itali u mbrojt në rniversitetin  
e Palermo s uga Maria Zuccaro; Ernest Koliqi dite vepra e tij. λ jeti 
akademik 1952-53. Relator prof. Zef Valentini.

V

Lèvizje kulturale n USA

Mbremjet Shqiptare

Dyke vazhduar traditën e sa ja shumëvjeyare në fuslië të kulturës 
kombëtare Shqiptare, Ehoqëria Letrare, nisi një veprimtari të re me
anë të Mhrëmjevet Ehqiptare.

Vargu i Mbrcmjevet Letrare Ehqiptare u fillua të shtunën mbrëma 
më 21 të dhjetorit 1974 ni1 sallën e bukur (( Jefferson » të hotelit 
Americana Inn Squire, New York City, me Mbremjcn Korçare e ella
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do të vazhdohet, më vonë, me mbrëmjet : Shkodrane - Kosovare - 
Dibrane - Vlonjate - Elbasanase - Tiranase - Kruetane - Beratase - 
Gjirokastrite - Arbreshe, e kështu me radhë për të gjitha viset ku 
banojnë Shqiptarë.

Mbrëmja e parë Shqiptare n nis me Mbrëmjen Korçare sepse 
nmaji dhjetor ësht muaji i Themistokli Gërmënjit në Korçë me 
ngjarjet historike të motit 1916.

Programi i Mbrëmjes Korçare ishte ndarë dysh : muzikë popnllore, 
patriotike dhe folklor korçar ; lëçitje copësh të sgjedhura nga folklori 
i Spiro Dines, Thimi Mitkos edhe këngë të Fushës së Korçës, 
mbledhur nga Bendo Shapërdani. U lëçit gjith asbtn edhe poemi 
Rushi u poq.

Kjo pjes'e parë e Mbrëmjes i qe ngarknar profesorit Kostandin 
Vangjeli, i cili, me një talent thuajse artistik, lmntëroi gjindjen me 
interpretimin e bukur si të copëvet të folklorit ashtn edhe të poemit 
Rushi a poq.

Në pjesën e dytë të Mbrëmjes, folësi kryesor, Inxhinjer Vasil Gër- 
mënji, paraqiti konferencën e tija mbi Heroin Themistokli· Gërmënji 
shumë të pasnr me fakte dhe dokumenta historike dhe me një 
kompetencë të dalluar qdmpresionoi gjindjen e eila mësoi gjëra që 
s’i kishte dëgjuar më parë.

Fotografira, gazeta, revista, doknmenta edhe libra, të vjetra edhe 
inë të rea, shqip e në g'jnhë të hnaja, ishin vendosnr mbi trvezën e 
kryesis për shqyrtimin e të gjithëvet.

I)r. Ligor Gazi kryesoi Mbrëmjen Korçare me fisniki.
Xjë inovacion shinnë prekës islite ky : të gjitlia zonjat, zonjushet 

edhe zotërinjtë ijë nderuan Mbrëmjen Korçare me pranin e tyre, tek 
hynin në sallën (( Jefferson » pritesliin edhe nie nga një lnle bnknr 
paraqitur, një karafile, dhnrnar nga dr. Hamdi H. Oruçi, njëri nga 
bashkëpnnëtorët që ndihmnan shkëlqimisht në pregatitjen e Mbrëmjes 
Korçare në New York.

Gjatë Mbrëmjes dësliirnan të thonë nj’a dy fjalë çinuajteje të 
thellë ndaj nisjativës (( e cila duhet përkrahnr pa knrsim sepse ësht 
një e mir e niadhe për çështjen, jo vetëm të kultnrës por edhe të 
vllazërimit të njerzis s’onë n’atmosferën e kulluar që krijojnë kësi 
mbrëmjesh ». Folën : dr. Oruçi, z. Reter Kolonia edhe z. Mernaçaj, 
i cili deklamoi një poezi të tijnë.

Ndihmesë fort të çmnar dhanë për pregatitjen e Mbrëmjes Korçare 
z. Dibra, z. Lama), z. Llambi PambuJcu, etj.

Mbrëmjen Korçare e liapi kryetari i Ghoqëris Letrare z. Vasil 
D. Alarapi. Fasi mirsardhi edhe falnderoi gjindjen e çquar, ndër 
të tjera tha :

(( Mbrëmjet Ghqiptare janë përgjegjësi edhe pnnë kryesore e Ghoqë- 
ris Letrare por, vnllneti i mirë edhe bashkëpunimi i intelektnalëvet 
t ’anë për pregatitjen edhe paraqitjen e Mbrëmjevet Shqiptare pritet 
me gëzimin më të madh sepse dëshirojmë t ’ia lenië sieilit kënaqësinë 
të tiasë nie më tepër njohuri, ndjenja e zotësi mbi kulturën, folklorin
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edile historin e qytetit a të krahinës së prejardhjes. Për këtë, do 
t'ishte mirë që gjitli ata zotërinj a zonja që do të dëshironin të 
bashkëpunonin për organizimin e mbrëmjevet të ndryshme, të liynin 
në marrëveshje me drejtonjësit e Bhoqëris Lei rare. Mbrëmjet Bhqip- 
tare do të jenë thelbërisht knit arale ».

Kryetari i bëri një nderim të thellë kujtimit edhe kontributës së 
dhënë nga disa anëtarë që kanë ndruar jetë edhe lavdëroi ndihmesën 
e shumë të tjerëvet ndaj Shoqërisë në të shkuarën.

Mënëfund zotni kryetari ftoi dr. Ligor Buzin, ])nblieist dhe poet i 
mirënjohur së cilit i (je ngarkuar barra të kryesojë Mbrëmjen Korea re. 
Dhe dr. Buzi ia dolli bukur e bukur me zotësin edhe fisnikin q'e 
dallojnë për kënaqësi të audiencës së shqnar.

Mbrëmja e parë Shqiptare, Mbrëmja Korçare qe një sukses i plotë. 
Një nismë nga më të çkëlqyerat në të mirë të kulturës s’onë.

DM-Ko.

MBRAMJE LETRARE SHQIPTARE NÉ NEW YORK

Me 21 qershuer 1975 në Sallat e bukura të Hotel Commodore të 
Manhattan, New York, Bhoqnia Letrare Bhqiptaro-Amerikane, para- 
qiti nji mbramje letrare artistike shqiptare. Tema e kësaj mbramjeje 
ishte Mbramja Bhkodrame. Salta e madhe e hotelit të famshëm të 
New York-ut ishte e mbushun me ma tepër se 350 vetë, shumë me 
kost urne krahinore kombëtare.

Mbramja ndahesh në dy pjesë : Pjesa e pare historike letrare dhe 
pjesa e dyt'è fotografike-folkloristike.

Mbramja kryesohesh nga dr. Hamdi II. Oruçi.
Pjesën historike e mbajti dr. Fejzi I. Domili. Pjesën letrare e 

mbajti e. Zef Mirakaj. Të dy këto qenë si udirne t'imta që do të boto- 
hen sa ma shpejt nga Shoqnia Letrare Shqiptaro-Americane.

Pjesa fotografike (je e pasun me hist ori visive tue paraqitë inonu- 
mentet historike të Shkodrës, si Kulan e Shkodrës, të Lezhës, të 
Drishtit, të Shurdhakut, Urën e Mesit, Xhamin e Plnmbit, Lek 
Dukagjinin me Stemën e Flamurin e Tij, Declë Ojo' Lulin dhe Flamurin 
e Deçiqit 1911. U paraqitën edhe kostumet e bukura e tërheqëse të 
Shkodrës me rrethe. Në pjesën letrare u paraqitën fotografit e poetve 
e të shkrimtarve shkodran : Pashko Yasliës, Luigj Gurakuqit, D. Ndre 
Mjedës, Hilë Mosit, Migjenit, Fishtës, Koliqit etj.

U banë recitime nga vepra të ndryshme të autorve të shkollës 
shkodrane, si të Mjedës, Fishtës, N^olaj, Migjenit, M. Carnaj, Arshi 
Pijiës e të Ernest Koliqit.

Recitues ishin dr. Gjon Buçaj, prof. Lume Juka, dr. Fejzi Domni, 
Zef Mirakaj, Marie Rakaj e dr. Hamdi Oruçi.

Dr. Oruçi e përkujtoj shkurtaz Ernest Koliqin dhe e quejti Rilinda- 
sin e fundit të letërsis shqipe.
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E drejtueme nga artisti shqiptar e. Bahri Drishti me nji gruP 
të gjanë kangëtarësh e strumentagli, dhe nga prof. Lume Juha u 
paraqit Dasma Shkodrane e u këndnen kangë shkodrane.

Si rapsodë me lahutë e (diteli ishin i biri i të mirënjoftunit ( ijeigj 
Pllmnbit, e. Nilo  dhe kushrini i rapsodit të famshëm, z. Shpend 
(}jeiaj që’kënduen kangët e maleve, kangët e Malsis trime, të Lahutes
se Malcis.

Të pranishmit u gostitën me nga nji kafe e nji ambëlsin. 
Përhirimet fona drejtuesave të këtyne mbramjeve shqiptare, dhe 

për mbramjen shkodrane mikut tonë dr. Hamdi Oruçi-t.
Urojmë të shohim mbramje letrare shqiptare folkloristike të tjera.

T. II .

Monsinjor Fortino çon nji meshë për Koliqin

Me 15 kallënduer 1975, siç dihet, u nda këso jote Poeti e Shkrimtari zàmadh, 
prof. Ernest  Koliqi.  Me 15 fruer 1975, tridhetë ditë mbas vdekjes (Trigesimo) u çue 
nji meshë drite në Kisliën italo-shqiptare të 8. Atanasio  në Romë.

Lajrni i kobshëm i zhdukjes së Koliqit u përhap si rrufé në pësë kontinentet. 
Xuk äsht vendi këtu me folun mbi veprimtarinë kulturore e politike të Profesorit 
t'onë pse për këtë kanë sbkrue e do të shkruejnë kompetentat. Xa këtu dishrojinë 
vetëm me sbtue se mërgata dashamirse e baslikimdashëse ka mbetim jetim e e 
zhprazëtija e Tij ndihet qysh tasli.

Xë meshë morën pjesë, përveç Fam iljarvet e Kushrijvet, gadi e krejt kolonija 
shqiptare e ajo italo-shqiptare e Romës, si edhe sliumë Personalitete e Koleg. Nuk 
mungojshin nxfuiësit e Tij, të cilët kujtojshin me admirim e dashuni Arsim tarin e 
paharrueshëm.

Meshën e çoi i përnderti Monsinjor Elevterio Fortino  i përsjellun nga kori 
arbresh Emnat e të pranishëmvet nuk po mundemi me i shënjue të gjithë e po 
përmendim Senatorin Gennaro Cassiani  me Zojën, prof. Ettore  Foratore, conun. Gio- 
ranni Gala Comneno  me Zojën, prof. Mireea Popesca,  Zoja Silv ia Zorzoli,  Gjeneral 
Zef  Serreyj i  me Zojën, À t  Danjel  Gjeçaj, Doni G je to Radi, dr. Ismail  Vertaci,  rag. 
U n  s hL reli me Zojën, z. Ekreni Telila}, dr. Ragip Frasheri,  prof. Giuseppe Gradi- 
Ione me Zojën. e shum e slmili të tjerë.

Në fjalim in që Monsinjor Fortino mbajti, përmendi, jo vetëm veprimtarfn e 
Koli(|it, por edhe bashkëpunimin e miqsin që e lidhte me Te. « demi mbledhun sot 
ketn me perkujtue nji 1 llaun t'onë, nji Mikun t'one tè daslitun, Ernest Koliqin, 
I ('ili i>(:r né Arbreshèt àsht nji De Rada, nji Schifò, nji Naim, nji Fislité psc qe 
\i qè na zgjoi pi i u ri nga gjtinti i rande ku kìshim nihetun. Ka nicsoi e na tregoi  

udliën se si duhen m e j tè  gjuha, zakonet e kostumet dhe randèsin e tigne ». Tue 
vijue shtoi : « Koliqi na me sol me dash tè Atdhenn e te p a rre i , Sliqipnin, me qenè 
P< i Itera Vcllezèn me Shqiptarèt pse rider tè gjitliè né rrjcdh nji g jak,  gjaku i ynë 
i shprishun ».

Mbas meshës Monsinjor Fortino, mik e përkrahës i Shqiptarvet, ftoi të pranishmit 
në selin e vet.

Meshë përshpirtje për Koliqin

\ ë  Kishën S a n t 'Eustacchio,  në Itomë, me 1 fruer 1975, i përnderti 
kujtoi me nji meshë drite prof. Ernest Koliqin. Morën pjesë në kët 
ljarët e (lisa miq e dashamirë.

Don Gjeto 
ceremoni

Radi
fami-
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Don Cjeto me pak fjalë të tkekëshme shenjoi veprimtarinë kulturore të Koliqit, 
bujarin e mikpritjen e Tij. « Vdekja  e Ernes t i t  — tha oratori — àsht n j i  humbje  
c pazavendësueshme per k re j t  mërgatën shqiptare e diasporën. Kam vue j të  edite 
kët  rradlië s ik u r  në kohën k u r  më vdiq lì uba % cm pse Babà e M ik  iahte Koliqi 
për të g j i thë  né ».

Fjalim i preku thellësisht të pranishmit.

Përkujtohet Prof. Koliqi

Xë Kolegjin italo-shqiptar « S. Adriano» të Sliën Mitrit (San Demetrio Corone - 
Cosenza) me datën 15 truer 1975 u bä mbledhja e përgjithshme e Antarvet të 
Hashkimit  të K om uni te teve  Italo-Shqiptare  (U.C.I.A.). Punimet i hapi Kryetar’ i 
Nderit prof. Emilio Tavolare  i eili përkujtoi prof. Ernest Koliqin që u zhduk 
papritmas para pak kohe.

Prof. Tavolaro vftni në dukje veprimtarinë e zhvillueme nga Koliqi në përkrahje 
të kulturës ita lo -sliqiptare dlie m eritai për rilindjen t* krejt diasporës përsëri mbas 
sa e sa vjetve e për ruejtjen e tradita ve e të zakoneve fon a .

Kësliilli i Fakultetit përkujton Koliqin

Prof. Ze f  Nritirò ir.,  me 27 fruer 1975, në nji mbledhje të K ësliillit të Fakultetit të 
Letërsis e Filozofis t ’Universitetit të Romës, përkujtoi prof. Koliqin.  Oratori vani 
në dukje krejt veprimtarinë kulturore e arsimore të të Ndiemit tue shenjue 
veçanisht veprai ma kryesore, sidomos naltësim in e Institutit të Studimeve Sliqip
tare që Ai vet krijoi e drejtoi.

Të pranishmit mbajtën nji minut heslitje në shëj zije e nderimi për Koliqin.

Nji vizuer: Ernest Koliqi

Ernest Koliqi u brninue dhe n burrëime me të gjitha dallimet e 
të ditunit qytetar katolikë Shkodranë, dhe me ato dallime spikateshin 
në Te : bujaria, mirprumja, thumbat, zgjutësia dhe miqësia.

Aji kishte diçka edile ma shumë se të tjerët ; kislite ditnni të 
thellueme, talent të lindun dhe të përpunuem, zgjntësl dhe vnllnet 
të veçantë me wie në dritë ditunin dhe talentili.

Por Aji kishte edile ma : kishte cilësln e rrallë, biles shumë të 
rrallë ndër të gjithë né; kishte uzdajën me përvehtësue njoftuni dhe 
])o ashtn uzdajë me i a mësue edlie të tjerëve.

Ernest Koliqin e respektuen shnmë, por edlie e kritiknen shnmë.
E respektuen ata që e lexuen, ]»se ndër shkrimet e Tija gjetën 

njeriun e nji shtrese shnmë ma të naltësueme se do kn dohi ; n’ato 
gjetën bruni me brnmne vehten dhe nëpërmjet fa t i  brnmimi me e 
shkoqitun, me e gjykne dhe me e naltësne Ate mbi kathedrën e 
ditnnls.

E respektuen dhe e deshtën, si shok dhe si mik, të gjitlië ata që 
e ndëgjuen tue folë, lise qoftë rretli nji sofre buke siitë]lie ose rreth
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tryezës të nji restoranti, Aji, tue naltësne vlerat e pijeve d ie  te 
gjellëve, i «fronte atyne që i isliin pranfi edhe shijen me e ndegjue 
dhe me e çmne, kur kalonte nga sheshet e ditimive nder ^ e .h e t e 
ha lieve të përditëslime, nga përshkrmn epik i nji gjesti buiinuei 
në qesëndisjen dhe thnmbat <ie i a drejtonte slioknt dhe mikut aty

K kritikueu <1 y llojë njerëzish, ata që nuk e kuptuen, pse nuk i 
a lexuen shkrimet dhe nuk i a shijnen shoqënin dhe muhabetm ; e 
ki-itikuen edhe ata që kritikën e mbështesin dhe e përtoroojne neper- 
iiijet të sentimenteve <ië i krijohen nga gabimet dhe qe aq slmme 1

a prekin sensibilitetin.
Asht nji fatkeqsi e madhe që shnmica dërmuese e të mesuemeve

Shqiptarë, eivilizimi nuk i ka lymosun mirë ; kanë mësue për me 
e pasë injet jetese dhe me 11 ngritun ndër slitresa ma të nalta shoqë- 
nore, por nuk e kanë përvehtësne eivilizimin dhe me e bamë jetesën 
në harmoni me shoijëiiin ; jane akoma në tazen kui \risn ik(t dlu 
pjestarët e grupeve të shtresa\e të të ditunve vazhdojne me i pesliut
po me kandarin e vjetër.

do. kandari mik asht ma me pestine njerëz ; kandari a slit ine 
peshue sende; njerëzit studjolien dhe shtjellohen si mbas pregatitjeve
mendore dhe si mbas prodhimeve niendore.

Xji nibramje, staimë vonë, ndër rrngët e Komës, miku <jë m ishte
pranë më pyeti :

(( E takove Koliqin? »
(( Po », i n përgjigja un.
(( Më mimgon stinmë — stilai mikn — më mnngon shumë dtie e 

nd jejë veliteli të vobegësnem nashti që nnk po i a shijoj ma slioqënin 
dlie nnk po i a ndëgjoj ma mnhabetin ».

« Po pse nnk pajton? » e pyeta un.
« Ti e di — më tha mikn — ti e di se po të mos ishte nashti tre

nibas mezit të natës, dhe po të mos isti je ti nga ata që nnk i a time
kërkuejt, un nuk do fa  kishje than? kurrë ate që të ttmsli ».

Mikn fern i asaj mbramje Romane baute p.jesë në gni]>in e atyne 
<je e kritikojshin, ]ior duket se po në të njejtën kotië, në thellesin

mbrendis së tij, ]>o vaztidonte me i a ndie mnngesën (‘ shoqënis
dhe të mnhahetit të rPi j.

Kjo asht stioqënia f  onë ; ne mësojmë me e lexiie librili, qëndrojmë 
dhe vështrojmë harmonln e ngjyrave dhe ])ërdredhjet (4 vijave të 
iiji vizatimi, rrijmë dhe i ndëgjojmë tingn jt e mnzikës të n ji orkestre ; 
por akoma link kemi mbëirimë me n theltiie në mbrendin v për- 
mbajtjes së librit, me stikocjitë dtie me gjykne slpiridijet e vizatnesit, 
me e kiiptne se tingnjt e mnzikës, ])ërvê ·. gëzimit që i ndëgjojmë, 
na liapin edlie dyerët e nji dote që na krijon ndjesina dtie na bie 
rrëqet li je.

Ernest Koli<|i leu i talentinoli dhe i gatshëm me n strehiie ndër 
shtresa artistash ; nëpërmjet të |>iinës v ngriti vehten nibi nji kathedër 
ditnnie dtie mbi at<* «poidron ; vëshlron përmbi neve, vështron drejtë
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brezënive të re ja dhe t ’atyne që do të vijnë; vështron ata, që nëpër- 
nijet të ditunive dhe të civilizimit do t ’i hapen horizonte të tjera 
mendimesh, dhe emocionet mik do të jenë të njillojta me ata që 
po jetojnë.

Mue më vjen mirë, shumë mirë, që e njofta, që i a shijova 
shoqënin, që i a ndëgjova muhabetet ; me Ate slikëmbeva edhe Letra, 
jo tetra formale, por fjalë prej zembre në zembër, tetra miqësh ; Aji 
tue n mundue nie më llastue dhe me më mësue per nie më ngritun 
ndër slitresa ma të naltësueme, un tue u mundue me i a mbajtë 
të gjallë zellin dhe me e bindun se si un janë plot ata që i a vleftësoj- 
në ditunin dbe prodhimet mendore.

Ernest, në mbramjen e inbramjeve, paç mbramjen e mirë.

Shefki Miraku

[ « D ie l l i»  iThe Sun),  Voi. η. (‘>7, η. 1, Worcester, Mass., Thursday, February 28, 
1975; 65th Year].

Përkujtim i i Ernest K oliqi-t në New York 
në përvjetorin e parë të vdekjes

Me 25 Kallnner 1976, në Hotel  Com
modore  të New York-ut, u ba përkujtimi 
njivjetor 1 vdekjes së prof. Ernest  K o 
liqi-t,  poet e shkriintar i njoftun sliqiptar, 
drejtor i Institutit për Stridirne Shqipe, 
dhe Titullar i Kathedrës së gjuliës shqipe 
pranë U niversitetit të Romës në Itali.

Sulla e mbledhjes së hotelit të bukur 
newyorkez, islite zbukurue me nji mbi- 
slikrim me shkronja të florinjta « In 
memoriaiu Ernest Koliqi » dhe nibas 
kryetryezës e afër podit të folësve ialite 
vendosë edile nji fotografi e zmadhueme 
e të ndjerit prof. Koliqi.

Mbledhja u kryesne nie zotësi të w -  
çantë nga Ing. Ago Agaj,  antarë i Kë- 
sliillit qëndror të B lo ku t  Kombetar  I n 
dependent.  Folësi kryesor islite dr. Re- 
.rhep Krasniqi,  Kryetar i Komitetit 
« Shqipëria e Lirërf, i cili shquajti fëty- 
rën poliedrike të Koliqit, tue folë edlie 
mbi Shkodrën, vendlindjen e Koliqit.

Xë Shkodër, dr. Krasniqi ka kalue 
vjetët ma të bukura të rinis së vet, e bile 
afer shtëpisë së Koliqve. Ai kallëzoi mbi 
relacjonet fam iljare që Koliqi kishte me 
Luig.i Gurakuqin, i cili qe mentori dhe 
frymzuesi kryesor i interesim it të Koliqit 
për Kosovë. Krasniqi paraqiti kontributin 
e Koliqit për arësimin kombëtar në Ko-

sovë, kur në vjeshtën e 1941 u hapën për 
të parën herë shkollat shqipe dhe i pari 
gjimnaz i plotë në Prishtinë. Drejtor i 
këti gjimnazi u emnue nga Koliqi dr. 
Krasniqi me titullin  Komisar, por me 
funksionin e drejtorit. Kjo veprimtari 
λ endimtare e Koliqit ka qenë fatlume 
për Shqipninë e për Kosovën se, sot 
sholiim nji përtrimje të shumëngjyrshme 
të kulturës në Kosovë. E kjo ndodhi sepse 
që në rini Koliqi u intiueneue për Koso- 
\ën  nga Gurakuqi që kishte si miq Eaj- 
ram Currin, e kryetarë tjerë revolucjo- 
narë e politikë të Kosovës, që Koliqi i 
njofti që në liapat e para të veprimtarisë 
së tij letrare e politike.

Mandej e përkujtuen me radhë Koliqin : 
zz.  1 a sii Ala-rupi, Kryetar i Slioqerise 
Letrare Shqiptare-Amerikane,  që foli mbi 
randësinë e slikrim e\e të Koliqit dhe mbi 
knjtime i ersonale; Ing. M ahm ud T  sun gii 
që foli mbi ndihmën e mudile që i dha 
Kolitji arësimit kombëtar në kondita të 
vështira se punoj atëherë kur në Shqipni 
ndodhesh i liueji; z. idem Hodo,  Nënkrye- 
tar i Hashk i mit Demokrat  Shq ip tar , që foli 
mbi kujtime personale e citoi disa pjesë 
të letërshkëmbimit <jë ai kishte me Ko
liqin.
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Dr. H  am di Orti ci lexoi letrën e fam i
lies Koliqi të nënshkrueme nga i biri 
i të ndjerit Profesor, dr. Marita,  <ië 
falënderonte pjesëmarrësit në atë kujtim  
të A tit të ti.i.

Qe teksti i letrës :

Roma, 15 gennaio 1970
Caro Dottore,

in questo giorno, anniversario della 
scomparsa di mio Padre, Le scrivo anzi
tutto per ringraziarLa delle gentili e 
buone parole che ha voluto scrivere alla 
mia Famiglia ed a me.

So che, in concomitanza con le com- 
memoraz'oni che hanno luogo qui a R o
ma, gli amici Albanesi negli Stati Uniti 
hanno organizzato analoghe occasioni di 
ricordo. In particolare, sono stato infor
mato che a New York, 1 -5 gennaio 
1976, si svolgerà un Seminario.

La prego, in quella circostanza, di vo 
lersi fare cortesemente interprete presso 
coloro d ie Fhanno promosso e presso co
loro che vi interverranno, dei sentimenti 
più vivi di riconoscenza e di ringrazia
mento miei e della mia Fam iglia per 
aver voluto onorare la memoria di mio 
Padre : un Uomo, Le dimensioni del vuo
to che Egli ha lasciato si \ anno allar
gando sempre più via-via che il tempo 
trascorre, e sapere che qualcuno condi
vide i nostri sentimenti ed il senso di 
incolmabilità che proviamo ci conforta 
e ci onora.

A tutti, il nostro grazie.
La ringrazio, caro Dottore, e la saluto 

cordialmente.
Marco K oliqi

Or. Oruçi  fjalim in që kislite mbajtë 
në Boston, në Pier Four kur Organizata 
Panshqiptare « I atra  » shtroi nji dreke 
për nderë të prof. Koliqit në vjeshtën e 
vitit 1968; z. Λ due Gjomarkaj,  Xënkrve- 
tar i Hlohnt Kombëtar  Independent,  pa- 
raqiti Koliqin fam iljar dhe aktivitetin  
e tij letrar e Politik. Folën gjithashtu  
shkurtazi edlie i riu kosovar z. H l en d e r  
Kodra  si « nxanës i Koliqit e i shkollës 
së Tij », dhe z. Ym er  Dodo mbi (lisa 
kujtime personale.

Mbas konferencave u shtrue në nji 
sallë po aqë të bukur të Hotel Commo
dore,  nji darkë me gjellna të sliijëslmie. 
Darka u kryesue nga Dr. Ojon liuçaj.

8ek. i Përgjithshëm i B loku t  Kombëtar  
Independent,  me zotësi e urti. Darka u 
bekue nga isli nxanësi i Koliqiti Monsi-  
njor dr. Z e f  Orositi, i cili lexoi edhe nji 
vjershë të Koliqit <ië ishte botue në 
Buletinin e detti Ka tho l ike  idhqiptare. 
Foli gjithashtu dr. ! uat M y  f  t ij  a, Sek. 
i Përgjithshëm i LëvizjëS Kombetare  te 
Legalitetit ,  tue naltësue veprcn letra ie  
të Koliqit dhe tue vue në dukje sidomos 
miqësinë <)ë kishin dy fam iljet e njoftuna 
shkodrane. Foli gjithashtu Zonja Y c r i t 
inte Za i m i , Kryetare e Degës së λ at rës 
së Manhattan-it. U banë m jaft recitili e 
të poezive të Poetit shkodran, por i<> 
kujtojmë këtu recitimin e bukur që baili 
Zoja Maria Tereza Gjomarkaj ,  të nji 
poezie që Poeti vet e kislite përkëthye në 
gjuhën italisht.

Merrshin pjesë në Përkujtim  e në dar- 
kën e shtrueme ma tepër se dyqindepesë- 
dlijetë bashkatdhetarë, në mes të cilëve 
slujuheshe juristi i shquem shqiptar dr. 
Hasan Dosti.

R eporteri

« Shqiptari i L irë»
Vj. XX, New York, Dhjetor 1976

P ërk u jt im i i BK I

Bloku Kombtar  Independent  organizoi 
në .Lunar, përkujtimin e Profesor E. K o
liqit  në New York, në rasën e përvjeto- 
rit të parë të vdekjes së tij.

Qyslië disa muej ma parë interesohe- 
shin. jo vetëm blokistat, por, edile shqip- 
tarët tjerë të koinunitetit të New York-ut 
me rrethe, me d ijtëse kur e si do të bähet 
komemorimi i Koliqit, prandej nisma 
e l i lokut  u prit me pëlqim nga shumica 
e bashkëatdhetarvet, gja <ië e dëshmon 
edile pjesëmarrja e gjanë <joftë në numër, 
qoftë në jiërfaqsim të K lerit, të intelek- 
tualve dho të partive politike e shoqatave 
të ndryshme.

Programi u zhvillue ditën e dielë me 
25 janar, 1976.

X'orën 12 mesditë, në Kisliën K atholike 
Shqiptare, 1/st/r. Z e f  ()rositi  tha meshën e 
porositun nga lilokn  dhe foli përmbledh- 
tas  mbi figurën e Koliqit e veprimtarin  
e ti.j në dobi të kombit, dhe tlieksoi se 
e ka pasë Profesor të λ et in në letrësi në 
I niversitetin e Romës.

Kisba ishte e mbushun plot edhe deri 
jaslitë në rrugë. Përveç K atliolikve shqip- 
tarë, kishin ardliun ('illie shumë baslikë-
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völlazön Miisllman e ( irtliodoks, ndër |ö 
eilöt lift rant* 111* MV, I Ufi. 1 po Ipa'/, ill. 
Ite r hop h  ranni (fi, I dr. Hasan Dnst i , tir. 
Oilhisr I thima, tir. <'onsta iitlne Simla  me 
zojen (Arbrpslio) prof, Theathn Ha puliin, 
tir. Sehl luti  i a \<ltlj, l i r n i s l t  Haiti Du 
sitai, Ymor Diala, Ihn lo \ i ka l la ,  
; o ja Vorhlniji·  / a pm  e sliumd le tjerö.

r a r a  m»> me I«·\ i n · llgjerutön e vel, luti, 
Cunpu I'tol VÖUaznil miisllman t ë pruni 

iiu* I kemliie Koliqll nji lulje  pör 
shpirlje  in” gjubön Arublshle i /■// Sal  ihm,  
pse ni i konslderonl e njlsoj si li'· K risiile 
nöt si Musllmanöl Shqlptnrö, völlazön I«1 
nji gjnku. K,\ gjes|  vellaznlml n pelqye 
nga li’* g j l thë  të pranlslimll,  lë eillöl 
qendriien nö kambë derisa HI Saluta  
ti krye,

Mbas l’jallmil të dr. Orucll,  lë pruni* 
abiliti wlögjuen nie vetiiendje <> pörmulllm 
zanin i* Koliqll lue folë nibl N'olin nö 
Seminarili  p I uD s.

NT* fund dr. Oruçl lexoi edile poezln 
nostalgjlke  Hiii's s' ime,  K11 slilfel i nni  
mlleiija e Kollqit se nuk ka me n këlliye 
ma ni'· vendllndjen e vet, db - joroslt  · 
li! Hijën (porosi qö i asld dre j lue  brezil 
li! ri t-4* i 'ritun nö mërgini),  in<> u ki*lhy«· 
nö Iruell ku Ibarnii et bulk pret ine u 
ringjnllb nl'· t rushlgim slërg jysbuer  no 
sl inöl i|ö vljnö.

Tö gjithö folösat n du e l rokden  ine per 
zemörsi.

I )urku

Ib'ogrami pörkuj t lmner  η i»<;r fundue me 
nji ilarkö· qö anlaröl  e It loknt  sblruen 
per nderl'· li· Uliqvet II· eiiöl inneren 
pjesö ne köt pörkujtlm.

Dr. Hjoit linoni  qö drej loi nibrainjen, 
pörshöndeti ine pak l'jalö mysatiröt din· 
i falnderojl per p jesmnrr jeu  » ai I s t  /at  
hu i hm it njaiiil ana shi/ iptari l  ma h 
modln1) l< Lohrs, t/t an la tur /< l: alili Un 
ti1 rii il t/r sitimi ».

Miqslja e vörleli’·, lini al. asili nji veti 
llsnike që nuk vdes kurrë .  Me i nderue 
emnln dbe me i sbprebe mirenjolijen 
11 j 1J njerlti qö le lane jeli'n ka veprue 
frytsbëin e pa kurs lm  në sbörbim l ’at- 
dheut <· li’· kom bll . asili del y rö qö e bajllö 
ala  li’· <?illët kam"· bu rn i i  e ndörgjegje. 
l ' randej ,  faltuleroj edbe pörgözo beili me 
li'· gj ithö sa jam"· ose kam"· dashtö,  por, 
pör n  el liana li'· ndrysbnie nuk kam" muejt 
le j e 11i'· ki'*lu me ne, me dëslimue mleri 
min e ndqsinb ndaj  Krnest Koliqll e ve*

prbs si’· llj edile lasli kur  tìzlkisht nuk 
asili ma ni'* mes nesli.

l ’rej mysnlirëvel isliin pratië, përveç 
/.olnìjvel qö folön mbasdite, d i . Jh rin p 
hrusnit / i ,  Kryelar ' i  Komltelll  Sltt/t pai ja 
r Hin ,  prof, \ as i t  \ larnpi,  K ry e la r ’i 
shuqnis Hof raro Sln/ìpta ro I merikane,
inegjitliöse kishle angazliime familjare  
ali’· diti ’·, htt/. Mahmud Ciiiitjii me Zoj in,  
ih II a nidi Diari  me Zaji'n e |i'· bijl Sliprt-  
siji e l·!tintirtltit. X /K rye ta r l  i Haxhkimit  
Dt niokr it Slit/iplat < \tl< m Iloilo me 
Zoj in ,  ) u m  Dotiti, i riu kosovar Skt  ntlt r 
hoilra . eillie )lons Ze f  (Dosili, Doni 
ID oh Mirdlta, Derristi l la' il  Dilsltaj, 
I th Hasan ! insti,  K ry e la r ’i Haliti Λο- 

mhlai h Hashkat hi <lht ish K ry e la r ’i 
Koiniletil Sititi imi ja < Ιίι<.  n ’emön li’· 
1 'a trës /.oja \ t  ihml j t  /alimi  Kryetare  e 
degös Ne\\ York New Jersey, tir. l utiti 
1/pf t  t ja , Sek reta rö i Pörgjilliösböm i
0  K I. . I . ,  th Odhist Dhintti funkeiotiim"*
1 1 >epa11i*meiitit li· Drejtösis 1 1inmit/iatton
d- \  a tu rali:ti tiun Sorrier),  Ih hut /  Λ/mm. 
th Srlt iheilίη Velai,  Zotlitj! Ih h i t  h ttpi, 
Yf rhn hup i  e Itami; Dani,  i diri dlie li" 
nipal e le ndieinit Aliaz Ivupl, 1 siimi 
l ' ina/ ,  hhi;  \<iai. lltijtlai Tonu:i ,  (Ja im 
e th VitelliI I,asini, donuz \ d ren  me
/ o ì t  a. tlt ( l ini  D ii ί olhiri , dr. VeritàI 
halit/i,  Zej  Ihisfikn Deda, Miti' l i t a ,
1 Imi,  l\oh<l Siti,η  li, l l j /stn Hpiartij  o 
sliuniö li’· tjerö, tö eilövel u körkojmi’· 
l’alje  <jö na kanë shpötue einniit pa i 
slieuue.

Di. Ihn u i ,  mbasi lexoi dlsa letra, fluì 
Mans, (hnsli in i eili baut lutjpn fe ta re  
li· ilarkös Mandej paraqiti  reeituesat e 
tlisn poezive li; Koliqit

Si’· pali  y.'oja Maim Tt n  sa (Ijoniarkaj  
reel toi ponzine italisht II suo profumo e 
ί suoi rolli tubasi lini këto t’ja lë  :

I shl nji inhi  ì inalili pii  min me lerne  
Li la, m rasen < pi rkuj l imi t  h rdekjes  
si pint,  Hint si hoHt/il,  nji ndër pot ih 
ί Di ni pi Uhi ìtalislite, din < koiisith roj 
h nt rojshnn minisi ai, pi ri t e si Hot ! i 
unitili SIn/1piar, ash! edili pot i i pjuli is  
ilalislilt .Inni e sipurlt se simun prrj  h 
prunishi  ni rt l ilo h munti Ha kuptojni  < 
t mtijin Ι,ι I ΙίιιΙ,ι tp Luminili si nji ku j t ìm  
nastalpjik i \ tdheut  li nipotini pj i lhmoih
IH ΖΙΊΙΙΙΊ It lìj.

I rlu Zof  Mirai, aj  recito! dy ponzi me 
tema l ike slioqnoie: Maluares me iljep dite 
Itiillaila ShLtnl iuin,  qö pnbojnö lidlesitë 
e Koliqll pör vuejt jel  e \ogjölisö. sido-
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mos të malsorve — kahl e gjallë e kombit 
kundra sulmeve të hue ja —. të lanini 
mbas dorè e të liarruem në kasolla ndër- 
tue si perdile sliqipesh mbi maje të the- 
pisuna si e tliotë \e të  Poeti.

Zoja Libia Daragjatì  «ië lexoi pcezinë 
Sliqipnin e mora me vehte, tha: Koliqi  
e udiente thellë mallin e Atdheut, te cilin 
e hi Ίι te ne seiner. Ai me vepri n e tij 
dijti  me e përcjellë edite ne zemrat fona,  
sidomos te te rijve  te rritun në mërgim,  
gja p i te ( ihn i jemi mit en joftës.

Isii nxansi i Koliqit, 1Ions. Zef O ros hi, 
i përcjellnn me duertrokitje, lexoi poezin 
Lut ja e dëshprueme, të eilën \e të  Autori 
ia pat dlnmë me e botue për të parën 
lieië në Jeta Katholike Shqiptare.

rPë gjitlia recitimet 11 ndëgjuen me ve- 
meiidje e kënaqsi nga pjesëmarrsit.

Foli mbi Koliqin edhe dr. l'nad 1 li/ ft ija  
i tili theksoi mii]sinë <ië ka pasë sidomos i 
Ati me të ndiemin Koliqi, illie çmimin e 
naltë që ka ndaj veprave të tij të cilat 
d uh et f i  ndjekin si sh e m bull pendat e 
re ja.

Organizsali i Programit përkujtinnier 
u ba prej nji komisioni pregaditës, drej- 
tue nga dr Gjon Buçaj e përba prej disa 
të rijsli të Blok ut, të cilëvet u skkon 
inerita e pregaditjes : duhen përmendë 
sidomos Ih et Ferpepaj,  l ihtor Daragjatì,  
(ijetn Rukaj, Mari Millaj, dhe bashkpu- 
nimi e përkrahja e vlefshëme e Kèshillit  
Krulliliuer, sidomos e Kryetarit s. Ai if 
Xesaj.

Fjala  p ërsh ën d etëse  e Ing. Ago Agaj

Tè internar Zonja e Zotèrinj,
Qënka thënë prej Perendisë që na mër- 

gim tarët, duke ndjekur tradicionin o 
filluar prej gjakut të shprishur 500 vjet 
më parë, f i  lëmë eshtrat fo n a  nëpër 
vënde të huaja e jo në Atdheun e daslmr 
i cili na ka rritur, dh<‘ të mblidhemi herë 
]»as here për të përejellur e përkujtuar 
ndonjë shok të vlefshëm.

Niimrin e niadli të këtyre shokëve nuk 
e përcaktoj dot se e konsideroj. dhe 
ashtn ëslitë më të vërtetë, se qdo mër- 
gimtarë është për fu  futur në radliën e 
ti* vlefshëmve sado i vogël që ti: duket.

Xuk di vlerë më të madhe për njerinë 
se sa atë që i del zot burrërisht ides së 
tij kombëtare, lufton për të, rrezikon 
jetën, fam iljen e pasurinë.

Dbe këte burrëri e ka treguar çdo 
mërgimtarë, pra është i vlefsliëm .

Sol jemi mbledliur të kujtojm e një nga 
shokët e mëdhehj, bile atë më të madhin 
në rrugën e t ij të literaturës shqiptaie  
] ër të cilën ai kishte lerë, prof. Ernest  
Koliqin, të e ilit trupi i vdiq para një viti, 
por emëri i tij nuk vdes kurre.

Mbi këte burrë të madh do të fiasin 
këtu para jure barra më të cilësuar edile 
urna nuk më mbetet veçse f u  them se 
më bëhet zemra mal kur shoh këtu se 
tregoni me fakt dashurinë për shokun 
e liiikun, jo vetëm në të mirë e për së 
gjalli, por, edile pas vdekjes së tij.

Duke ju falënderuar për pjesëmarrjen  
f u  ij në këte ceremoni përkujtim i u hap 
shtekun folësve të shquar <1 lie ftoj së 
pari di. Rexhep Krasniqin  t ’urdhërojë 
këtu pranë meje.

Xë nji pjesë tjetër të këtij numëri, 
mund të lexohet fjala e dr. K ra sn iq i t , që 
këslitu përfundoi :

« Tue përfundue kët ligjeratë, mund 
të thuliet pa eksagjerim se Ernest Ko
liqi si profesor i gjuhës dhe letërsisë  
shqipe, si shkrimtarë dhe poet prolifik. 
vi gazetar illie polemist, si konfereneier 
dhe orator, dhe po ashtu si përfaqsues i 
përsosun i qytetënimit përeinlimor, ka 
qenë ndër personalitetet ma të sliqueme 
<lë ka predirne kombi shqiptar në kët 
shekull të njizet ».

F ja l im i i \  asii D . A laru p it

Zot ni Iiri/etar,
Ti internala Zonja. Zoninsite dhe Zo

l fi  in/,
Të hënën e slikuar, kur <lr. Buçaj më 

tliirri në telefon edhe më ftoi (ië të them  
edhe unë dyzë fja lë  sonte për të nderuar 
kujtimin e të ndjerit prof. Ernest Ko
liqi në mot-mot të vdekjes së tija , më 
zu, mund të them, pakëz si ngushtë edhe 
më befasoi. Po s ’muiid f ia  prishnja e 
as  f i  slnnangësha asaj fteso.

Shoqëria let rare xheq kishte ndërmënd 
dhe në program domethënë, nja dy 
Mbrëmji Bhqiptare,  kuslituar burravet të 
races s'onë që kanë qenë qipiar në diaspo- 
rën duke dliënë një kontributë të vlertë  
për lartësim in e kulturës Shqiptare.

Po q’ka!
Kjo e sotmja nderon më të qquarin dhe 

L trarja  me të pregatitur Albrëmjet  e 
liosaçme Kult arale do f i  bëjë të ditura  
me kolië.
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S li 1 »i r t nel ri tu rin prof. Ernest Koliqi e 
baslikova për herë të pare në Rome se, 
rasti s ’na kishte vënë përballë njëri- 
jatrit në Sliqipëri, kn, mund të them se 
pata njohur bnrrat më në zë të kohës, me 
disa përjashtime,

Miqësija jonë li 1 loi <[ë nga koha e the- 
melimit të Blokut  dlie q’aso liere vaslidoi 
e përzemërt. Knr ika për n ’Amerikë të 
.Tugës edile pasi erdha n'USA, atë miqësi 
e mbajtmë gjith aqë të gjallë me anë 
letrë-këm bim it të paprerë, më të dëndur 
gjatë koliës që ay botoi Sliëjzat; bile 
letrën e tij të fundme ma shkrojti dj dit 
përpara se të ndronte jetë në të cilën 
lajmëronte se do të vinte për së shpejti 
në Amerikë edile premtonte një vizitë  
më të gjatë nga herët e tjera që na kishte  
nderuar konakun.

Xga disa takim e pra, kohë pas kohe, 
kur sbrisnja prej Torino në Rome e 
pastaj në Palermo kur n themelua Qcnclra 
Xda ) bombi tal e për Studimet ßliqiptare, 
kemi kaluar orë kuvëndimi, rahje proble- 
niesli edile disa mbrëmje defrimi të dlirtë 
se njeriu islite edlie i qejfit si jo knsh.

Xe siknr s ’na besohej çdukja e tij e

cila na shkundi rëndë por ay e rrojti 
jetën në një niëm rë të gkëlqyer edhe 
njësoj e gëzoi. And ij i falerni Perëndisë 
(|ë na e bëri kësmet të njoliim këte burrë 
të rrallë të koh ës s ’onë, të shijojmë frutin 
e punës së ti.ja kultnrale dhe sa privilegi 
i niadh për ne që kemi gëzuar miqësin 
e tija.

Po Ernest Koliqin, gazetar, poet, 
përkthenjës i zotë poetësh të mbëdhenj 
Shqiptarë e të huaj, antor novel a sh e 
kislia njohnr fort mirë <[ë shnmë kolië 
më parë nëpërmjet të punimevet të tija  
letrare të cilat më patnë ngjallnr, mua 
Korçarit, një ndjenjë admirate sepse 
kisha vënë re se te k\ bnrrë Shkodret, jo 
vetëm Shqiptar, të prikosur bnjarisht me 
knltnrë të gjërë evropjane, por edhe 
^likrimtarin Sluiiptar me vlerë të jaslitz i- 
konshëm, dinamik e të sg.iuar <ië pat ditur 
t'i mbleksë të dyja kulturat duke trajtuar 
subjekte shqiptare me një fuqi shprehëse 
e përshkronjëse si a>. Këtu qëndrontë 
edlie një ndrvshiin nie të tjerë shkrimtarë 
Koliqi e kishte njohur tliellërislit popudin 
e tij, popullin e Malësisë e të Shkodrës 
në të tëra shfaqjet e jetës. Andaj, për

( Mg a  e m a lta  n e  k a m b e )·. zz. Zef Pashko Deda, Gjoke Dragusha, Xhevdet Blloshmi, S. Kodra, 
dr. Selahedin Velaj, dr. Odhise Dhima, dr Rexhep Krasniqi, Kap Ndue Gjomatkaj. 
dr. Gjon Buçaj, Pullumb Babameto, Petraq Ktona. (V l u n , p o  ng a  e m a tta ) . Msgr dr. Joseph 
J Oroshi, Adv. Hasan Dosti, Vasil D. Alarupi, Anton Froku, dr Hamdi H. Oruçi e 
inxh. Ago Agaj
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urna, e tërë fuqia e veprës së ti.i aty e 
gjen madhështin e sa ja.

Fletorizma i tregojti udhën e bukur 
dhe në fietorizinë të çkëlqyer e mbylli 
.letën. Sikur të mos na kishte lënë kurgjë 
tjetër, po vetëm Sliëjzat, kjo tribune e 
kulturës Sliqiptare në mërgim do t ’ishte 
më se e m jaftë që t'ia pavdekësonte 
emrin. Në ’të ay na le një trashëgim nga 
më të pasurit për brezat e ra të eilët 
do të gjejnë këshillat e Mësuesit të liiadli 
edlie një udlië për të ndjekur me nder 
e k rena ri.

Ernest Koliqi për 50 vjet ka qënë për- 
liera mëngë-përvesbur posi një artist i 
talentimi· duke prodliuar e prodliuar 
vepra për të mirë të njerzis së gjaknt 
të tij.

I’ër Mëmën Shqipëri pregatiti me ze
limi· kurorën më të bukur të lavdisë të 
cilën ia vu mbi krye nie dasliurin e një 
biri të besës.

Xga letra e një mikut t ’im të çquar, 
një tjatër burrë me kulturë të gjerë, po 
nvjer këto fjalë që slikruan mbi liumbjen 
e mikut të përbashkët :

... Po sa keq tue ka ardimi per zlidukjen 
e Em csti t .  Ydekja e tii tue ka tronditui 
rende: pa dyshini ka qenë a jë nga Im tub jet 
ni e t< Indimi a të ku l tm ës  s'one te inei- 
gimit. 1 ështir se del një tje ter si E ines t i 
në këtë çerekun e fundit t< këti j  s li e- 
k ulli.

I ndrittë slipirti Ernestit.

F jalim i i ln g . M ahm u d C ungu

Ernest Koliqi :
Xjeriu lindet në kët botë pa atdhe dhe 

kur vdes varroset në dlieun e λ et. Atdhe- 
në ai e njef tue u rrit; tue kuptue dhe 
përdorë gjuhën e nanës; tue ndëgjue mbi 
veprai e heroizmat e prindve, gj shërve 
dhe stërgjyshërve të tij e tue u frymzue 
nga këto heroizma; tue mësue veçoritë 
dhe përpjekjet e kombit të tij për t ’u 
njoftë nga kombet tjerë e tue u pajis me 
këto veçori.

Dashurinë, me të eilën cilsi natyra e 
ka pajis që në lind je, ai ia kushton ma 
s'pa ri nanës e at it pastaj fisit e mandej 
kombit e vend it te limljes së· parardhsve 
të ti j të eilin vend ai e quen At dhe.

Xdër raste kur Atdheu dhe lirija ko- 
mbëtare kërenohen, (joftë nga fuqi të 
jashtme qoftë dhe nga t.iranija e mbre- 
ndëshme, patriotizmi i takon pjesërisht

nji pjese që braktisin laçk’e plaçkë, far' 
e fis, dhe marrin udhën e mërgimit, pa 
marrë parasyshë mundimet e vuejtjet, 
pa dijt se ç’fa t i pret, me qëllim që f i  
vazhdojnë përpjekjet e tyne për liri, dhe 
tanësisht atyne që qëndrojnë në vend dhe 
përballin gjithë stuhitë tue sakriiikue  
veliteli, tue përlye emnin e pastër të tyne 
vetëm e vetëm të pengojnë tentativat 
çkombëtarizuese fokupatorëve ose vepri- 
met çnjerzore të tiranve.

Si në kategorinë e dytë ashtu edhe në 
të parën enini i Ernest Koliqit figuron 
me shkronja të dukshme.

Koliqi akuzohej se bashkpunoi me 
okupatorin Italian. Por, po f a  mendojmë 
se si kur nji miljon shqiptarë — e tane  
popullsija e Shqipnis -— të kisliin marre 
udhën e mërgimit kur Ita lija  pushtoi 
Shqipnin, a time do të kishim Shqipni 
sot? Ose, sikur të gjithë intelektualët 
shqiptarë f a  kishin lanë vendili a do të  
kisli njeri që, tue veprue si M inistër i 
Arsimi!, të kundërshtonte tentativat I ta 
liane me flit në shkollat fìllore gjuhën 
italishte e me e lanë gjuhën aiutare mbas 
dorè? A do të gjendej ndonji Italjan  të 
shtrinte arsimin kom bëtir në Kosovë si 
e shtrini Ernest Koliqi nepërmjet të  
Rexliep Krasniqit, Vasil Andonit, Ahmet 
Gashit dhe sliumë intelektualve të tjerë 
që s ’i u-shmangën stuliisë s ’okupacjonit?

Koliqi akuzohej se me 111 prill 1939 
u-ndodli në grupin <ië i dorzuen Kuno- 
rën Viktor Emmanuelit. Por, sikurse më 
tha nji Elbasanas me 1943 kur e pyta 
pikërisht për veprimin e Koliqit : «K ur  
i lmeji të zapton shtëpinë, syrgjynos 
kryetarin e fam iljes, të len lakuriq tue 
të xhvesh nga të gjitha teshat, a do të 
\ ij keq se të merr edhe qeleshen — sado 
e vlefshme të jetë ajo për ty? »

Ko.iqi bashkë me sliokët e tij do të 
(juheshin hath  ta n  vetëm atëherë kur 
këta vetë f a  kishin dëbue Mbretìn /o g  
e të kishin thirrë 11aljanin Emmanuel 
në vend të tij. Por, Italinë nuk e thirri  
as pupa Pi Shi/iptai a s· Koliqi , At Anton 
Harapi e Dhimiter Errati  me shokc.  
Mussolini u-vërsul me luftanije, aeropla- 
na e bajoneta mbi nji Slniipni të  qarmato- 
suu dhe përgjigjen që niuer — të cllën  
e ndëgjoi gjitlië bota — qenë fyshekët 
e Mujo Plqinakut.

Patriotizmi tregohet në sliuinë m ëm ra  
dhe provohet ma së miri nën rethanat 
ma të vështira. Ernest Koliqi, nji nga
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shkrimtarët e nderuem të Kombit, tue 
e di.it se do t ’urrehej prej shumëve, tue 
dijt ndoshta se po i vinte nji njollë 
emnit të pastër të ti.j, pranoi të kompro- 
metohet vetëm i ër t'i shërbye kombit e 
atdheut në kohën ma të vështirë. Si i 
tillë ai qëndron në nji shkallë me patriotët 
tjerë që i kanë sliërbye kombit në faza 
dhe epoka të ndryslmie.

Fraudaj, sikurse e ka thanë anglezi 
Rudyard Kipling për vendili e vet, inumi 
të tliemi edile neve se, si Mb retili Zog 
në tokën Franeeze, për Midhat Frashërin, 
Abaz Kupin e të tjerë në truellin Ameri- 
kan, për Alfred Andonin me shokë në 
tokën Angleze e shumë të tjerë në xl· et 
e ndryshme të botës, ashtu edhe për 
Ernest Koliqin në dheun Italjan, se aty 
dy pëllambë vend, ato dy metra tokë, 
ku prellen eshtrat e tij dlie të secilit 
patriot Shqiptar janë dhe mbeten gjithmo- 
në copa toke Shqiptare.

Edile f jalimi i dr. Oruçit : Dy fiale per 
Ernest Koliqin àsbt i slitypun tanësisht 
po në kët numër të Shëjzavet,  e po ashtu 
edile ai i z. Adem Hodos.

F ja lim i i Ing . S k en d er  Kodra

I ndershmi Charmain,
Te ndershëm K ler ik , udheheqës dhe 

a net are te B.K .I . ,
Përfaqsues t'organizatave te Mërqatës.
Ju falënderoj që më dhatë rast in, unë 

si pjesë e Kosovës Fi ç ’faqi nguslillimet 
e mi ja për humbjen e madhe që i soj 
Kombi, Atdheu, Gjulia për humbjen e 
mësuesit, M inistrit t ’Arsimit, tliemeluesit 
të Universitetit dhe intelektualit me 
pendè ari  që e quejmë na Kosovarët dhe 
mbarë bota e qytetnueme.

Për ne Kosovarët do të jetë i pa vdek- 
sliëm, e këte e justiflkon fakti i vjetit 1941- 
42 ku si Ministër i Arsimit i dërgoi dyqind 
mësues Kosovës dhe për herë të parë në 
historin e Kombit ndezi kandilin e ditu- 
nis dhe të lihrit, dhe, gjatë jetës së vet
Kosovën e çmojke si pjesë të pandame
prej trupit të vërtetë.

Fra unë jam ai i verbti që i ndjeri
Frofesor Koliqi i shoqnuem prej Profesor 
Rexhep Krasniqi-t me shokë më edukoi 
dhe më përgaditi për nji Shqipni Ethnike 
të pam va run.

Me shkrime të veta dhe stilili e naltë 
e të pa shot], Koliqi la në zemrat Fona 
mbresa të pa shlyeshme, dhe na nuk do 
të kursejmë asgja, për amanetin që na 
la Shqipnin <jë e çmonte ma tepër se 
asgja.

I pa vdeksliëm dhe i i a harrueshëm  
do të jenë veprat e Frofesor Koliqit e 
1 ër né të rijt do të jenë brilante të 
çmueshëm.

Ju f  aleni n der it.

F ja lim i i z. \  m er Dodu

Të dash tun hashkatdhetar,
Humbja e Koliqit ka qenë nji zbraztësi 

në lamën kulturore. Ylerat e Tij letrare, 
janë të njoftuna ndër Fniversitete e ndër 
persona qi inerm i me studimet e letër- 
sisë t ’onë.

Un person.ilisht, kam pasë raste me 
e n.joftë Koliqin shuni vjet përpara. 
Ashtu më ra rasti në këto vjetët e fundit 
me e pa në New York. Këtu sidomos e 
njofta ma mirë, mbassi për arsyena të 
ndryshëme, qe prezent në Kongresin e 
parë të Blokut,  në manifestimet e 00 
vjetorit të Fletores Dielli ashtu edhe ma 
vonë si turisi me nga pak ditë

Bisedimet ma të kandëshme qi kam 
shtrue me Te, janë qenë në sofër, tue 
hangër e tue pi. si e kishte qejf edhe Aj. 
Miqsija, thjeshtsija dhe gjykim et e 
mprehta mbi çashtjet Fona, me shije pra- 
në miqve, i çfaqte në këso rastesh pa 
kryenaltësi, pa superioritet, tue i dhanë 
gjithkuej të drejtë me folë haptazi e tue 
pranue opinione të ndryshme. Çdo gjykim  
e përcjellte mandej me ndonji proverb, 
ose, me ndonji shembull tipik të jetës 
shqiptare, me na lanë të kënaqun me 
liumore e qeshje. Kët cilsi pak kush e 
ka pasë ndër persona të kualiiìkuem të 
jetës politike e kulturore shqiptare, qi 
un kam pasë rast ni'e njoftë.

Koliqi i rritun e i shkolluem në botën 
Oksidentale, kishte tliithë kulturën dhe 
vetinat e njij personi me ndjenja e 
veprimtari Europjane të Botës së Lirë. 
Orientalizmin me mbrapambetunitë i 
urrente dhe Atdheun donte qi Fa ngrente 
sa mà nalt në lamën e përparimit e të 
kulturës. For, n’anën tjetër, bazën e çdo 
veprimi e frymzonte ndër traditat e mira
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stërgjyshore të racës to n e 1 ër f  ardhë-
sinnen e Kombit.

Xë mërgim vazlidoj të punojë randë për 
kulturën Shqiptare, për të ia bà sa ma 
të njoftun Botës së Lirë edlie a tjne të 
Tiranës, historinë, letërsinë e Çka ina 
mirë e ma bukur, raca jonë kishte ruejtë 
gjatë sheku.ii e. Si titullarë i Kathedrës 
Shqipe n’Universitetin e Kromës, boto.j 
libra dhe ajo, ma me randësi, <ie e për- 
kohëshmja letrare e kulturore Shëjzat,  
«li për 18 \ jet vazhdoj nie dalë rregullislit, 
ku muerën pjesë me slikrinie ajka e 
Ivulturës Shqiptare, si edile studjuesa 
të huej.

Qe i intuii nxitës <ii u interesue e ba- 
shkëpunoj me Arbreshët, tue marrë pjesë 
me punë e slikrime ndër seminare pranë 
Qendrës Xdërkombtare të Studimeve  
Shqiptare në Palermë të Sieilisë, ashtu  
edlie ndër çfaqje folkloristike t'arbreshie
të  K alabris.

Gjatë kohës kam slikëmbye edhe tetra. 
Mendimet qi Aj çfaqë, janë dhe mbeten 
testa mente. Xë kujtim, këtu dishraj nie 
cekë tekstualisht vetëni <1\ thanje të Tija :

1.  Për I attlni,  letra Rome 9 shtatuer,  
1971.

Vatra dnhet tv mhetet sipët part ire  
dhe rrymbave të çdo lloji. Ajo  duliet të 
reproje si Slioqatë Patriotike-Kulturore,  
qi mbledlt në gji të vet çdo shqiptar . </i 
ka për zemër v ie ta i  Konibtare.

2, Letra Rotuë 31-8-1973.
Pashë me sy dhe preka me dorë, <[l 

mërgata kotet në shpresa utopike, breitet 
nqa ndasina të pa kuptueslime, shpër- 
ndahet në veprimtarina, të cilat asqja- 
sojnë kryekput fuqinë qi i duhet kushtue 
rii ri mit të Sìiqipnis.

Këto dy thanje, nine më mjaftojnë me 
dlianë gjykimin tem të thjeshtë, se Koliqi 
qe mbi të gjith e për të gjith. Aj shkroj 
nji dunja libra e rivista. Gjithçka dijti, 
me të folme e të shkrueme, i <iiti në 
fusin'1 në peshoren e arsyes. Kur u zhduk, 
kurrgja nuk inner me vedi të ndryme. Le 
f i  përngjajmë e mos të ngurremi, po 
të duem me pasë për zemër vlerat 
kombtare, siç e ka thanë vetë.

Meritojnë falnderime organizuesit e 
kësaj përkujtimorje dhe blokistët për- 
gjithsisht me nderim e pa harrim të 
Këtij Personi, me gjitlise nji pin kujtimore 
për të ndjerin I’rofesor, do t ’ishte ideale

si kur të bahej me nji seminar të plotë 
n’emën të bashkësisë, mbassi Aj i<i 
kushtoj të tanë jetën Kulturës Shqiptare.

F ja lim i i zo.jës N e x h m ije  Zajm i

T< a d o  ttar Zonja dite Zotërinj,
Duke menduar se gjatë këtij programi 

komemorativ p"r Ernest Koliqin, folsit do 
të isliin vetëm ata zotërinj që janë fa- 
miljarë me shkrimet dhe me veprai e 
tjera të këtij Shqiptari të shquar, nuk 
kujtova se dhe unë do të kisha rastin  
dlie nderin të shtoj nja dy fjalë. Për 
kët arsye jo vetëm <ië nuk jam e pregati- 
tur të das po gjithashtu kam pirë një  
scotch-whiskj gjatë darkës kështu qënuk  
kam as një idé se çfarë do t më prodliojë 
koka.

Si kryetare e (legës së l atrës,  më lejoni 
t'i paraqes komplimentat fo n a  Blokut  
Kombtar  1 a dipendati  që pati zotësin dlie 
Millnetin të pregatiti një program të 
lavdueshëm që nuk do f a  liarrojmë kurrë. 
Po ashtu ju falënderojmë nga /em ra <]ë 
patët b u j a r i n  të ftoni m jaft vatranë  si 
mysafirët tuaj të marin pjesë në këtë 
mbledhje. Një gjest vëllazërim i i  tillë , 
pa fjalë na ka bërë përshtypje të madlie. 
P o  n’at kohë na kënaq sepse p a s q y r o n  

dlie q e l l i n i i n  kryesuer që ka patur dhe 
ka Federata I atra.  Fra dhe një herë 
falënderojmë Blokun <ië sot dhe sonde 
na ka bërë të ndiejmë se Shqiptarët e 
Amerikës i ka prurë një çap më afër 
gardhit të bashkimit.

E tani më lejoni të shtoj dlie nja dy 
fjalë duke ju treguar se si unë pata 
rastin dbe nderin të njoh Ernest Koliqin 
për lierën e parë.

Gjatë motit të parë që vazhdonja stu- 
dimet n’Amerikë, një konditë shëndetsore 
më detyroj të mari* një pushim të gjatë. 
Po në vend që të liyja në sanatorium siq 
u kësliillova, iTendosa se do të shërohesha 
më shpejt sikur të veja në Shqipri. Islite  
vendimi më i logjiksliëm që kam bërë në 
jetën time se kjo islite hera e fundit që 
pashë fam iljen dlie mëmëdheun ... ku më 
ka rrojtur sbpyrti gjith jetën time.

Duke mos patur aspak dijeni se Sliqipë- 
rija të nesërmen do të flllonte festim et 
e 2Ü vjetorit të painvarësis, kur arriva 
në Ilari më njoftuan se nuk kislite  
më vënd në vaporin që atë mbrëmje nisesli 
për Durrës. Me gjith ate vajta  në mol dhe 
më së fundi më lanë dhe naia të by në 
vapor.
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Me qenë se mik kislni kabinë, udhtimin 
e kalova në sallonin e vaporit. Po zhurma 
dlie kallaballëku i math që ishte tre tisli 
më sa duhesli të mirte vapori, si dlie 
frika që ndieshin pasagjerët se mos do 
të përmbysemi, detyroj gjitli delegatët 
e shteteve të ndryshme që po shkojin 
në Sliqipri për festim et, si dhe të tjerët, 
të kalojnë natën në sallon ose duke 
bredliur rretli e përqark vaporit. Për këto 
arsye mu dlia rasti të njoh delegatët si 
dlie bashkatdhetarë të sliquar që ndodlie- 
sliin në atë udliëtim. Midis tyre takova 
gjithashtu edile Profesor Ernest Koliqin.

E para pyetje që më bëri islite, se ç’far 
po studjoja n’Amerikë. Kur i thashë se 
kisha në mëndje të specializohem nëdegën  
e pedagogjisë, « shumë, shumë mirë j:o 
ban moj b ijë», m’u përgjegj. « Shqiprija 
jonë ka nevojë për arsimtarë të stërvitnr 
n’Am erikë». Dhe më vonë vazhdoj të 
thotë: « Kur të plotsosh studim et dlie 
të ktheliesli në Shqipri, e para punë 
<lë do të japim ëslitë të babesh inspektore 
e sbkollave fillore në rretbet e Tiranës ».

Kur u ktbeva prap n’Amerikë, të 
Shtunat i kalonja në Fourth Avenue  
ku bleja libra të lira <lhe pak nga pak 
i postoja në Tiranë. Kam çue katër 
syndiqe me libra përpara se lufta e dytë 
filloj <lhe rrugët u mbyllën.

Po shpresa dhe illuzionet e mija nuk 
u realizuen ashtu siç nuk janë realiznar 
<lhe shpresat e sliumicës <jë ndodhen 
sonde në këtë sallë. Po kjo ju ban të 
kuptoni që dhe unë, siç jeni sliumica e 
zotëris s ’uaj, jam gjithashtu refugjate 
në këtë vënd.

Po ashtu islite Ernest Koliqi që më 
influencoj të bahem Vati arie. Se kur ju 
përgjegja se nuk isha alitare e 1 atrés, 
më tha : « l a t r a n e  duhet të jesh moj bijë, 
se në këtë mënyrë, jo vetëm që e mer 
Shqiprin me vehte, por, baslikimi i Shqip- 
tarve n’Amerikë mund t ’i bajë dobi të 
madhe mëmëdheut një d itë».

Bashkim i midis nesh ëslitë për të mirën 
t'onë, është ëndrra që ka lulëzuar në 
shpyrtin tem që atë mbrëmje në vapor 
që më çoj në Shqipri për lierën e fundit.

F ja lim i i z. N due G jom arkaj  
N ënkrvetar'i B .K .I.

Zoja e Zotni jë  te ndersliëm,
Do të kishte qenë nji mungesë e madhe 

sikur Bloku  Konihtar Independent  t ’a

kishte lanë me kaliie në lieshtje përvje- 
torin e dekës së Profesor Ernest Koliqit. 
Do të kislite qenë nji dliunim i kujtimit 
të T ij.

Ernest Koliqi qe nji tliemelues i Blokut,  
nji eksponent i rradhës së parë, por, nji 
lierit nji flgurë e ndritun e letravet sliqipe, 
«li me shkrimet e veta pasunoi aq fort 
literaturën kombtare. Këto arsyetë <|i na 
kan shty me u tubue në kët mbledlije 
1 ërkujtimore.

Fati ka daslitë qi Ernest Koliqi të 
tepronte prej asaj radhe shkrimtarësh 
sliqiptarë me vleftë, që me shkrimet e 
veta i vuni themelet letërsis s ’onë. Mje- 
risht kolegët e ti. Doni Lazéi Shantoja ,
1 ingene Prennuslii ,  Doni JS (tré Zadeja.  
Pater Bernardin Palai,  A t  Anton It a m p i  
kalben në dhé e, jo vetëm nuk u ndigjohet 
zàni, por, nuk u dihen as vorret. Emni 
i tyne aslit fshi prej vargut të shkrim- 
tarvet shqiptarë e kujtimi i tyne aslit 
slilye nga kujtesa e gjeneracionit të ri. 
Vetëm Koliqi pshtoi dhe kje ai qi i 
përfaqsoi.

Letërsija shqipe qi pat marrë aq liov 
në kohët e fundit <lhe epte shpresa për 
nji lulzim edile mà të madh, u sh t\p , u 
rrendue. Prej Shqipnis ndigjoliei vetëm  
nji za i marnili i disa njerzve qi kanë 
trathtue zakonet e pastra arbnore, tue i 
thurë levdata e tue i qitë kein nji idhulli 
të huej. Unica e jonë e cita ka qitë 
shkrimtarë të rrallë, edile në kohën e 
robnis së kalueme, ka ngelë më rrugë : 
aslit ndry në nji lieshtim vorri. Prandej, 
ka <]enë nji fat i madh <|i Koliqi i lirë, 
në Botën e Lirë, të mujte lirisht me i 
falë Kombit vepra të tjera me λ leftë  
të pakontestueshme. I)lie premtimin e 
mbajti tue pasunue letërsin ine shkrimet 
e veta të cilat e naltojnë n’epërsin e  
letravet shqipe.

Në liapat e parë të karrjerës së \e t .  
Koliqi kje udhëzue prej Enizot  Luigi  
Bumçit  e, mà vonë, prej diplomatit të 
njoftun, shkrimtarit në za, patrijotit të 
kulluet Luigi Gurakuqit .  Por, Koliqi nuk 
il ndal me aq. Ai lidhi miqsi e përpjekje 
me pendat e reja shkodrane : me Kolë 
Thaçin, Shuk Gurakuqin, Pom I azer 
Shantoja, Kolë Kamsin, Karl Gurakuqin 
e tjerë letrarë të njoftun. Por, dishiri i 
flakët <ii ushqente për t ’i dhanë zìi villini 
nji shtypi me drejtime moderne e sh t\n i, 
në vjetin 1923, me marrë kontakt me 
Pater Anton Harapin e Nush Topallin
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të cilët qitën mendimin me tliemelue 
fletoren Ora e Maleve qi xën n.ii vend te 
merit ueshëin në analet e fletorizmës 
shqiptare.

Ernest Koliqi nuk ngurroi kurr t api 
kontribntin e vet të çmueshëm në të 
μjitha rivistat mä të njoftuna · në të 
përkohëslimen e Jezuitvet Leka drejtue 
mjeslitrisht prej Àt Zej 1 alentinit, në 
Ht/lli i Dritës i fretënve françeskan drej- 
tue prej Àt Fishtës; në tietoren e Barit 
Gazeta Shqiptare ku publikoi, ndër të 
tjera, nji krijesë poetike me nji frymzim  
të naltë lirik me titilli Shtatë pasqyrat  e 
A arçizit; në Illyria, drejtue prej Asini Ja- 
kova e ku muerën pjesë pendat e reja ma 
të shëndoshta të vendit t ’onë, si : Branko 
Merxhani, Vangjel Koça, Karl Gurakuqi, 
Anton Logoreci, Odhise I’askal, dlie Ernest 
Koliqi i cili ishte nji mlër redaktorët ma 
të shquem. Illyria la gjurmë të tliella në 
zhvillimin kulturuer të Sliqipnis. Në kët 
rivistë publikoi për të parën herë poezin 
plot njomsi Symfonia e Shqipevet ku 
naltësohet vëllaznija e dashunija ndëi- 
mjet shqiptarvet, bashkëpunoi në Minerva 
dhe Be sa.

Por, do të qindrojshim tepër larg prej 
analizimit të veprimtaris letrare të Koli- 
<lit sikur të kapërcejshim pa prekë nji 
cilsi qi e dallon prej të tjervet, d.m.tb. 
njohjen e mendësis së Malsorëvet, të  
zakonevet e të dokevet të botës sliqiptare 
si të malevet ashtu të qytetevet.

Në dhetorin e vjetit 1924 shtërngohet 
të bragtisi Shqipnin dhe të strehobet në 
Jugosllavi si emigrant Politik. Në Tuzla 
të Bosnjes pati si shokë të fa tit disa 
ndëi ina të përmendunit krenë të m alevet 
të Veriut si Lush Freien e Mark Sadikun 
e Shalës, Dodë Freien e Merturit e tjerë 
malsorë. Aty Koliqi nuk e humbi kohën 
në defrime të kota, por, përfitoi prej ra- 
sës dhe prej gojës së këtyne bnrrave të 
shquem njofti shpirtin arkaik të Kanu
nit të cilin mandej e përshkroi me bu- 
kurin e stilit të vet të pa kund shoq 
në novelat Hi ja e Maleve, publikue në 
vjetin 1928 në Zara. Këto njoftim e i 
thelloi edhe ma tepër ndërmjet vjetve  
1934 e 1938 tue vizitue disa herë Duka- 
gjinin, ku përmblodhi kangë popullore dhe 
nji materjal të qmueshëm folkloristìk, nji 
pjesë të eilit e publikoi në Epica Popolare 
Albanese, I’adovë 1987, e qi kje lavdue 
prej albanologut të përmendun Norbert 
Jokl,

Në vjetin 1935 i dhuroi publikut librili 
e (lytë të novelavet Tregtar Flamujsh,  
thesar bukurije stili e gjuhe i letravet 
shqipe, e në vjetin  I960 Shija e bnkës 
se ni hr fune.

Koliqi radhitet ndër ma të mirët r<>e- 
tën të shqipes. Zotsin e tij në poezi e 
villosi Komisjoni i përbamë prej F ishtës, 
Nolit. Midhat Frashërit dhe Luigj Gura- 
kuqit i eili, në vjetin 1921, i akordoi 
çmimin e pare në nji konkuis poezijc tc 
shpallun prej M inistris s ’Arsimit t asaj 
kohe.

Në vjetin 1924, i shtym dlie i këshilluem  
prej Luigj Gurakuqit botoi poemin dra- 
matik Kushtr imi i Skenderbegut.  Me kët 
totim  u pa kjartë se Koliqi ndrynte aftësi 
të rralla poetike.

Si pinjuell i nji fam ilje së njoftun  
shkodrane, në vjetin 1933, Koliqi i dhuroi 
publikut librili e vjerrshavet Gjurmat  
e Stinvet ,  me të cilin i u kushtue, fund 
e maje, bukuris së qytetit të vet. Gjitha- 
slitu. në vj etin 1959, botoi poemthin 
Kangjele t  e Rilindjes,  nie përkëthim  
italisht.

For, Koliqi na paraqitet me veti të 
rralla edile si përkëthyesë i dorës së 
parë qoftë prej italislites në shqip, ashtu  
prej shqipes n ’italisht. Këto veti i d iftoi 
në vjetin 1932 kur botoi vëllim in e parë 
Poetët e Mëdhej t 'I tal is:  Dante, Petrarca, 
Ariosto e Tasso; dhe në vjetin  1936 vëlli- 
min e dytë : Parini, Monti, Foscolo e 
Manzoni. Prej shqipes n'italislit përkëthei 
kangë popullore të zgjedhuna ashtu pjesë 
të Lahutës se Maleis e Satira  të 1* islitës. 
Përkëthei vjerrsha m istike të Nairn Fra- 
sliërit si edile p.jesë të bukura poezinash  
e rapsodinash të Asllanit, Çajupit, Palaj, 
Mjeda, Noli, Shantoja e tjerë poetën të  
përmendun të letërsis shqiptare, të cill.it 
i përmblodhi në Antologia della Lirica  
Albanese publikue në vjetin  1963 në Mi
lano. Në vjetin 1939 themeloi dhe drejtoi 
rivistën Shkëndija  rreth së cilës u 
mblodhën fuqit krijuese ma të mira të  
letravet shqipe.

Por, Koliqi nuk puslioi sc; punuemì. Ai 
edile në mërgim, ndonse i kapërthyem  
me detyra të ndryshme, nuk u lodh së 
punuemi rreth idealit të jcdës së tij për 
nji ardlimëni të lulzueme t ’Atdheut qi e 
kislite ndry thellë në zëmër.

Me gjithse i inkuadruem në Blokun  
Konibtar Indipendent, Ai merrej vazhdi-
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niislit me problemet kulturore. Gjith- 
lnonë i gatshëm e i pa pritueshëm me 
thane fjalën e vet të çmueshme i ër të 
ndriçue opinionin botnuer mbi gjendjen 
e mjerueslime të popullit shqiptar, men· 
pjesë ndër Kongrese të ndryshme dhe 
at\ mban konferenca tue shque interesin  
kombtar. Shkruen vazlidim islit artiknj 
sliqip e italisht në çdo numër të fletores 
së Blokut L ’Albanie Libre e mandej në 
rivistën La ini tari i te Mëryuemit.  Në 
L'Albanie Libre botoi rapsodia Kenya e 
Rapid an M arke t  qi, mbas mendimit të 
slmmicës së shkrimtarëvet, a sht ndër 
unì të mirat krijesa të daluna prej 
pendës së tij. Gjithnji në L’Albanie Libre 
publikoi nji serf artikujsh mbi sbkoll it 
slikodrane me titilli Slikolla e Jeznitve  
dhe Shkolla e Françeskajvet .

Do të shkojshem tepër gjatë sikur të

vijojsbem n’analizimin e veprimtaris le
ticare të Koliqit, por, koha nuk më lejon. 
Këtii dishroj të përmendi vetëm rivistën 
Shejsat,  qi u ba votër e ngrohët e zëm- 
ravet të mërgimtarvet shqiptarë dlie 
qendër Inizimi kulture shqiptare në 
prendim.

Ernest Koliqi, si Profesor Ordinarë i 
Fakultetit të Letravet n’Universitetin  
e Romës, i n kushtue me mish e nie 
shpirt zhvillim it dhe përhapjes së knl- 
turës shqipe tue tërlijekë nji shumicë të 
madbe studentash arhresli e italjan. E 
aq kje e dendiin veprimtarija e tij në 
lamën akademike sa shpesli herë ankohej 
se nnk i delte koha me sbqyrtue thezat 
e stndentavet. For, nuk n lodh, nnk 
ngnrroi, vazhdoi pa pnsbim derisa Ra
tinai ra e Letravet n naltne në Institut me 
dekret të Presidentit të Republikës ita-

(Nga e ma]ta)·. dr. Rexhep Krasniqi, prof. Vasil D. Alarupi, inxh. Ago Agaj, z. Adem 
Hodo e dr. Hamdi H. Oruçi
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liane me 2-9-1957. Këjo a slit lumnija e 
k rena ri ja e meiules së rracës s onë.

Zoja e Zotnij, n’emën të /{lohnt ho  tube
fai Indi pendent dlie t ’eniin personal, ju 
falnderoj për nderimin <p na batë lue 
urdliënue në kët ditë përkujtimore të 
bashkëpuntorit t ’onë e të nji shkrimtari 
të përmendun i cili sbkrini tanë jetën 
e vet për Inumili e Atdheut dhe koltivimin 
e gjuhës shqipe.

J a falein nderës

Kombtar  fndipendent  <lbe Ju persona- 
lislit për mirësin që keni pasë me më 
ftue si mysaflr në darkën përkujtimore.

Tue pasë para syshë vleftën dhe kontri- 
butin e shkëlqyesliëm të Profesor Koli<jit 
<jë i ka dhanë letrësis t ’onë kombëtare, 
më vjen slium keq që nuk ndodhem bashkë 
me ju në përkujtimin e Tij të merituem.

I juej vëllaznisht

Washington D.C. 
25 Janar, 1975

Iuiiiz Lama.j

Miratimi*

Blokut Kombtar Indipendent, New York
Më vjen keq qi në përkujtimin përvje- 

tuer të të ndjerit prof. Ernest Koliqi, 
për të eilin kam ruejtë e ruej nderimin 
dhe respektin ma të madh qi a<i slium 
e ka meritile, nuk kam mundësi me marrë 
pjesë sepse tasli tre mue.i ndodhem i 
shtruem në spital.

Ju falemnderit nga zëmra për nderi
min e madh qi më bani dhe të gjithve .Tu 
përshëndes miqësislit.

Belle Nicer Out. 22-1-1976 Suini Domi

Koinisjonit ti Blokut Kombtar Indipendnit

Të nderuar Zotërinj.
Këte minutë mora letrën tuaj. U falem  

nderit për ftesën që më bëni që të marr 
pjesë në përvjetorin e vdekjes të I’atriotit 
Ernest Koliqi.

Më vjen shunië keq që s ’marrë dot 
pjesë se ndodhem në Florida. Po m irr 
pjesë në këtë liidhërim dhe të interesuar- 
ve u dërgoj ngushëllimet më të përzë- 
mërta dhe shpirtin e të ndjerit Perendia 
e vendostë pranë Patriotëve <jë ranë 
dëshmorë për Atdlie.

Me të fala dhe nderime

Florida, Jan 2) 1976 Christo T ha n as

Dr. (rjon L. Buçaj
Sekretär i Përgjitlishëm i Blokut Kombi  
far Indipendent

t ndershëm z. Doktor

Xë pamundësi me marrë* pjesë ni1 Për- 
vjetorin e Përkujtimit të parë të vdekjes 
së prof. Ernest Koliqit, me anë të kësa.j 
shkrese dëshiroj me falënderue Blokun

Blokut Kombtar Indipendent 
Sekretär!s se Përgji thëshme  
Zotnis së Tij dr. Gjon L. Buçaj

I ndershmi Zotni,
para së gjithash .Tu falnderoj <ii keni 

l>asë mirësinë me më ha me dijtë për 
rasën e Përvjetorit të I-rë të vdekjes 
s’Ernest Koliqit. Së d.\tit ju shprelii keq- 
ardlijen teme, se lajmi juej, po me datën 
e orën e letrës <ii po ju këthej, më 
mërrijti në shtëpi, e këta jo për munge- 
sën Tuej, por, për fatili e ke<i temin qi 
gjindem shum larg Jush. Kështu qi, me 
të gjitha përpjekjet qi u mundova të 
baj, s ’mund gjeta mjet qi të më biute në 
kohën e duliun atje.

Së fundit, U shprehi ndjenjat ina të 
ndijshme të g.jitli fam iljarëvet tëT ij .m iq -  
vet e dasham irëvet të Tij, K ryesis e të  
gjitli antarëvet të B .K .I. për liumbjen e 
njenit rnlër shokët e t \n e  imi të çmue- 
shmin. Humbja e Ernest Koliqit jo vetëm  
se ka lanë nji boslillëk të paxevendsue- 
siiëm n’Organizatën t ’uej e na ka ba nji 
dam të gjith né të tjerëvet në mërgim, por, 
ka slikaktue nji shkurtim të pambatun 
energjije drite për mbarë Atdhén e mjerë 
tonili.

Zotni Sekretär,  pranoni ju lutem, ndje
njat e mija si të njenit ndër unì admirue- 
sët e ti'* ndiemit Ernest Koliipt.

Mbetem mik e falnderuesë ndaj Ju 
gjithmonë.

N d o c  V u l a j  

Teqe, me 22-l-197(>
/ ndershëin Z. liucaj,

Në pa muiidësi të marrë pjesë n'atë 
nibledhji» im* rëndësi, për shkak të koliës 
së keqe dhe moshës së kaluar, uroj sukses
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cllie Ins për të ndjerin Koliqi, njerin e 
madh të racës shqiptare, prëlije në I*a- 
rajsë (Hie jetë të gjatë për të gjitlië ju 
të tjerët.

I jueji
Baba Kexhep

Në kët përvjetor të trishtueshëm të 
zhdukjes së të paharruesbliiit I'rofe.sor 
Koli(jit, slipirtnisht jemi aty nie krejt 
Blokun e Blokistat.

Verlad, Kolgjini,  Shier eli, i urani

(E ajm tari i i l  M lhguem it, Organ i Blokut Kom btar  Independent, Vjeti VII, 1970,
nr. 12).

Ekspozita e pikturave të Lin Deiisë në Gjermani

Me £0 piktura në voj dhe me nji përmbledhje vizatimesh in paraqit publikut 
gjerman Lin Deli/a  në nji sallë të bukur të Bacelli-Haus pranë Universitetit Erlangen- 
Nürnberg. T itulli i ekspozitës : Ars sacra et profana. Kjo ekspozitë u realizue nën 
kujdesili e posaçëm dhe organizimin e prof. dr. ■Joseph Schatz  po i këtij universiteti. 
Televizioni paraqiti tri lierë (në ngjyra) pikturat e Ein Delisë.

A rtistët tanë na i kuptojmë në sliumë pika ndryshe nga të liuejt. Këta gjejnë 
ndër këto krijime elementa që ne si shqiptarë, nuk na bien në sy, apo vlerësojnë 
cilësi që ne na duken të natyrshme sadopak në strukturën e sliijeve e dijenisë sonë.

Xë këtë sbkrim nuk p<> lidalem në citate nga kritika e slitypit gjerman mbi 
ekspozitën; p<> kufizohem në ndoj shprehje tipike të vizituesve në bapjen e ekspozitës 
që zgjati prej 10 deri në 31 mare 1970. Nji vizitues i moshës së pjekun tlia : « Kontrastet 
mes m istikës dbe tipareve humane slikrihen në nji ... Mbi të gjitba humane aslit 
kjo pikturë dhe për këtë shumë e afërt ». Nji tjetër: « S'kam pa tash sa kobë nji 
pikturë kaq burrnore! » Nji artist i ri tini se i ati kishte qenë nji piktor sliumë i 
përmendun. « Ka vdekë para disa vjetsh. Kjo asht nji pikturë komplekse ()ë don 
pregatitje për t ’u kuptue si duliet : sa entuzjast do të islite im atë për pikturën e 
D elisë!». Nji specialist i historisë së artit : « Ky konibinim motivesh të shj ie lehtas 
në' përmasa të artit universal, të kuptuesbme prej të gjithëve». Shiques tjerë ma 
të rij kërkoshin elementa analogë nga piktorët e njoftun bashkëkohorë, nacionalë, 
sikur, për shembull, ngjan dhe në Itali ku kritika mbi Delinë slieli në pikturat e 
tij nji mbasardhës të shkollave romake të drejtimeve të Mafai-t <lhe të Bartoli-t që 
ishin mjeshtër të Linit në Akademinë e Komës.

Çka na thotë ne Ein Delija? Na të moshës së tij dhe hasbkëvendas e njoliim Linin 
prej Shkodrës deri në Antrodoco, gjitlimonë me ngjyra ndër duer e lidër tesila, me 
këto danga — sheje të besnikisë së Ein D elisë ndaj këtij arti. Objekti i tij asht 
njeriu, permanent i rikrijuem nëpër ambiente të ndryshme ku Lini kaloi, si thotë 
ai vetë « tue hjekë keq ». Në këto dhetë vjett e fundit ai nxierr motivet nga ambjenti 
i Antrodoco-s ku jeton : njerëz në autobus, natën, prej Romës deri në këtë qytetëz 
abruceze, tratoritë popullore dhe rrugat. Me njerëzit « e  rritun » Lini gjindet në 
iuftë të pandërpreme, por jo me të vorfën e fëm ijë që në veprat e veta i trajton me 
lirizëm. Me të rritunit idhnohet e pajtohet. Shej pajtimi asht shpesh karikatura 
apo vumja në « bisht të lalmtës»; ai tliotë « shkodranqe », por ma e drejtë a -dit të 
tliuliet « në mënyrën e Ein D elisë».

Subjektivislit mue kjo pikturë më lidh me ata çka quliet folklor shqiptar, me 
përftyrimin e ngjyrave të veshjes së përditshme, si xhamadani e tirqit e ngjyeni në 
languii e verrit që në popull quhen ngji/ra të mbi/llta, me ngjyra ma të hapta të 
kostumeve festere popullore dbe të tokës në Pierini dhe të gardhiqeve me manaferra 
në Bardhanjorë, afër Shkodrës. Kombinimi i tyne asht harmonik si vlerat e ngjyrave 
të tokës dlie të himësisë në te prej kah erdhëm.

Asht dhe afër mendsh se ata çka quliet « folklorizëm » shqiptar nuk niund të 
mbesë « fotografi » e objektit, por vetëm mbresë avullore e ngjeshun në bukën e 
përditshme ngjat udhëtimit njizetepesëvjeçar të Ein Delisë nëpër botë.

Martin Camaj
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Dr. Rexhep Krasniqi
nderohet nga Bashkësia e New \o r k -u t

Si cdo V jetë, edhe me 28 nanduer 1975, Komiteti Shqipëria e Lire 
përkuj tonte Ditën e Pamvarësisë bashkarisht me bashkësin shqiptare 
të të tre slit et eve fqinjë, New York, New Jersey e Connecticut.

Mbas mbarimit të përknjtimit, dr. Il (midi Ornçi, që ishte Kryetar 
i saj mbramjeje, i befasoi të gjithë të pranueshmit dhe rniqët e huejë 
si edlie disa gazetar amerikan që merrshin pjesë, knr thirri z. Idriz 
Lama}, poet i ri i diasporës sonë, të lexoi në gjuhën sli<li]>e, përmbaj- 
\ jpii p ii ji Filale tc perarte e të vueme në nji kornizë të buknr, dhe 
prof. K  ostar din Vainjjelhi t ’a lexoj përkëthimin në gjuhën anglishte. 
Të gjitlië të pranishmit u ngritën në kambë dlie e themi me sinqeri- 
tetin ma të madli se nuk kemi pa ndonjiherë nji ovacjon aqë spontan 
e që zgjati afër 4-5 minutasti. Ndërkolië dr. Krasniqi ishte ai ma i 
liabituni se link e priste nji gja të tillë.

Pllaka e përartë i u dorëzue dr. Krasniqit nga kryetari i mbramjes 
në nies të duerëtrokitjeve të fuqishme. Dr. Oruçi mbajti dy fjalë tue 
urne që kv gjest i komnnitetit të New  ̂ork-nt të përsëritet edhe për 
patriot të tjerë që e meritojnë e ië merret kv sliembnll i kësa j nate 
që të nderohen ata që punuen për atdlieun tonë në fushën e kulturës 
e në t'ushën e mbrojtjes të së drejtave shoqnore të popullit shqiptar, 
të drejtave demokratike e politike.

I prekun (je edhe folësi i asa j mbramjeje, miku i popullit sliqiptar, 
sekretar i përgjithshëm i A.C.Iü.X.-it (.1 sani blese së Kombeve të 
Rol·nueme t(: Evropës) i citi kërkoi të basi n'emën të Asamblesë e 
në emën të tij personal e të përhiroi dr. Krasniqin, mikun e të gjithë 
kombeve të robnueme dhe Kryetarin e Komitetit Shqipëria e Lire.

Dr. Rexhep Krasniqi, i prekun, falenderoi inisjatorët dhe krejt 
bashkësin shqiptare dhe ]>ranoi Pllakën (]ë i jei>esh atij, por edhe 
për shokët e bashkëpuntorët e tij në Konntet si1 ]>a ndihmën e tyne 
sigurisht se nuk do të inumi të baheshe ndonji punë aqë e dukshme 
sa që aslit ba.

Ivëtu paraqesim përmbajtjen e Pllakës në gjuhën sliqipe e në 
përkëthimin anglislite :

PÜR PI XËX i: TLJ 77; Y A Z t l l l l  KiSHME 
XË S H Q I P M  I)HE JA SH T  A T I)HE U T 

ME \ E X D O S M Ë M  DUE M lE E S I I M E M  KOM BËTARE  
ME DED1KIM TË PAPERE ULUN  

XË EAMËX E  PËRPARIMJT KULT! ROR DHE POLITIK  
TË POPULLIT SUOI PT AR OHE SIIVI PX Is  

KU XE NJI IUTE JO TÉ LAROËT  
1)0 TË YEN DOSEN  

U R I A  E EJALËS DUE AJO E MENI)!MIT  
U R I A  E BESIMIT DUE U R I A  E MR LED U J ES
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SI e d  HE TE GJITHA U R I T E  E TJERA DEM OKRATIE E
SI K U JT IM  

I PARAQITET KJO RLE A RE

R E X  l i  E P K  R A S E  1 (J I - t

PER S H EX J E ND ERIM I D HE FALEN DE RIMI  
HOT ME 28 NANDUER 1975 

NE QYTETIN E N E W  YORK-ut TE HÜTET E Y E  TÈ BAHHKUEME.

BASH K ËSIA SHQIPTARE E NEW YORK-ut

❖ *

Perkthimi anglisìit;

FOR H IS CONTITINUOUS EFFORTS 
IN ALBANIA AND IN EXILE 

AND W ITH UNINTERRUPTED DEDICATION  
IN THE FIELD OF CULTURAL AND POLITICAL ADVANCEMENT 
OF THE ALBANIAN PEOPLE AND OF THE ALBANIAN NATION 

WHERE IN A NON DISTANT DAY 
WILL BE RESTORED  

THE FREEDOM OF SPEECH AS WELL AS THE FREEDOM OF THOUGHT 
THE FREEDOM OF RELIGION AS WELL AS THE FREEDOM OF ASSEMBLY 

AND ALL THE OTHER DEMOCRATIC LIBERTIES  
AS A SOUVENIR

to
R E X  II E P K R A H N I Q I

AS A TOKEN OF RESPECT AND APPRECIATION  
TODAY THE 2S NOVEMBER 1975 

IN THE CITY OF NEW YORK, USA.

THE ALBANIAN COMMUNITY OF NEW YORK

Dr. R exhep Krasniqi

Lindi në Gjakovë të Kosovës në vjetin 1906 ku edhe mbaroi 
shkollën filiere në gjuhën shqipe gjatë vjetëve 1916-18. Stikollën e 
mesme e mbaroi në Theresianum, Vjenë, që islite shkolla ina aristo- 
kratike e ma e famëshme në Evropën Qendrore përpara Luftës së 
dytë botnore. Më 1931 mori titullin akademik të Doktorit në filozofi, 
nga Universiteti i \ rjenës. Teza e doktoratës kislite subjektin historik : 
Kongresi i Berlinit dhe Shqipnia verilindore. Si relator i tezës islite 
prof. Karl Patsch} Kryetard Institutit Balkanologjik pranë Univer- 
sitetit të Vjenës, albanolog i njohun, historian e arkeolog i përmendun.
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D r O r u ç i i d o r z o n  d r  K r a s n iq i t  pllaken e përartë te  B a s h k e s is  s h q ip ta r e  te  N e w  Y o r k - u t

M has mbarimit të Universitetit dr. Krasniqi këthehet n'Atdhé 
(1 he emnohet menjiherë profesor i historisë e i gjeografisë në gjimnazin 
e Gjinokastrës, ku ma vonë u gradile edhe si zavendës-drejtori, e 
qëndroi deri nië 1938. X'atë vjet emnohet si Drejtor i Arsi mit te 
Mesëm pranë Ministrisë s'Arsimit dhe ma vonë si Inspektor Epimer 
pranë po asaj Ministrie. Më 1941 emnohet Komisar’i \a l të  i Slikollave 
Hhqipe në Ivosovë dhe Drejtor’i Gjimnazit të parë, të piote tetë 
vjeçar, në gjuhën sh(ji] në Prishtinë. Dr. Krasniqi e përshkrnen 
ketë episod në revistën Nhëjzut të vjetit 19*4, nr. 1-10; tf. *-11 : Për 
orqanizimin e I nternatit — t'ii do tv banojsliin 200 si udente, shii mica 
e td (‘Here do të stndjojshin me bursa qeveritare —, Ministri Koliqi, 
(annoi prof. Vasil Andonin me titilli si Rektor dite si ndihmès me sue- 
siri Lirak Dobdiba, ti; eilet (/end dërque ne Telar 191\1 ne krye te 
detyres se re. Per drejtimin e Gji mnazit të Prishtinës, me kohë ishte 
calci ne nji arsim far i merit nein kosovar që ishte në Tiranë. Pory ley 
per arsip personal·’ në east in e fund it u tërhoq. Ministri K oliq i , që 
i kishte dhnin nji rondisi të jaslitëzakonshme zhriUimit të arsimit 
komb( tar ni krall inut kosovare, u qjind në nji pozitë të rëshfirë për 
za rendasi m in e tij. Ma në fund , me pëlqimin e plotë të t i j , ai i a 
ofroi prof. Kexhep Krasniqit, drejtimin e slikollës në fjalë si Komiser 
i Ministrisi i eili njikoh 'sisht, do të mente pozitën që kishte në atë 
hohe si / nspektuer Epror rië Ministrine e 1 rsimil bashkë me arsimla- 
rët e njointn Karl Gnrakuqi, Aleksandër Xhnvani, Anton Deda, Kolë 
Ivamsi e Kostaq Vipo ». Dr. Krasniqi kallzon edhe ndhëzimet që i
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jepen nga ministria përpara se të niseshe në krye të detyrës, pika e 
tretë ishte : Studentët e kësaj shkolle nuk do të Jcishin nevojë lë 
marrin pjesë në organizirnin e rinisë fa llis te ,  siç ishte gjendja në 
Shqipnin e vjetër.

Xë pranverë të v jet it l!)4t> Krasniqi emnohet Ministër i Arsimit 
në Qeverln e Maliq Bnshatit, n’atë kohë kur në Shqipni e në Kosovë 
islite suprimue 1‘ashizmi.

Xë vjeshtën e yjetit 11)4̂  zgjidhet si Nënkryetar i Kuvendit 
Kombëtar <jë u mbajtë në Tiranë, e ku për rë parën herë merrshin 
pjesë edhe përfaqësuesa lë zgjedhun lirisht e demokratikisht në të 
gjitha yiset shqiptare që sot gjinden nën snndimin e .Tugosllavisë 
së sotine dhe kn u shpallë bashkimi i këtyne tokaye me Slitetin Shqip- 
tar e pamyarësia e neutraliteti i Shtetit Shqiptar. Ma vonë Krasniqi 
u emniie si Nënkryetar i Parlamentit nën Regjencën e Mehdi Fra- 
shërit, Idhomene Kosturit, P. Anion Harapit e Fuad Dihrës.

Mbas luftës së dytë botnore ai einigroi për nji kohë të shknrtë së 
pari në Siri dhe prej andej në Australi ku punoi për sbtat vjetë 
në fabrikat e General Motors dhe të Dunlop Tire Go. t ’Australisë.

Më 1ί)Γ>7 1 hirret n’Amerikë me marre ]>.jesë në formimin e Koniitetit 
Fhqipëria e Lirë me qendër në Xew York, dhe n zgjodli si Kryetar  
i Komitetit, detyrë <jë e mban edhe sot e kësaj dite.

Gjatë kohës kur ishte profesor i historisë në Gjinokastër ai për- 
])iloi historinë e popullit shqiptar dhe për ma tepër se nji duzinë 
yjetë lietët e poligrafueme të kësaj historie u banë tekste në disa 
shkolla të mesme në Shqipni prej shumë profesorave të historisë.

Xë mërgim dr. I\. Krasniqi, në bashkëpunim me dr. Xhelal Mitro- 
vicën, boton të parën tielore në gjuhën shqipe në Australi me emnin 
Yatra Shqiptare që zgjati botimin për ma tepër se dy vjetë, në 
format të madh.

Dr. Krasniqi asht autor i këtyne librave : Kontributi i Popullit 
Shqiptar në mprojtje të Evropës - Skenderheu; Nji veslitrim liistorik 
i robnimit të Evropës Lindore, Albania, në bashkëpunim me dr. A. 
Gegaj. Përveç këtyne ai ka botue në shtypin e A.C.E.X. it (.Asamblesë 
së Kombeve të Robnueme të Evropës), çdo gjashtë muej, në gjnhën 
anglishte, broshura shumë faqesh, mbi gjendjen politike, ekonomike, 
kulturore të Shcppnisë për pesëmbdhjetë vjetë rresht. Ka botne në 
shtypin e mërgimit, artikuj-studimi historik, ka qenë bashkëpuntor 
i revistës Shëjzat, aslit bashkëpuntor i Eolia e Jonë etj. Për çdo 
muej, për njizet vjetë, në çdo numër të fletores së Komitetit Shqiptari 
i Lirë ka kontribue nie artikuj studimi pa i nënshkrue ose shpesh 
tue përdorë pseudonimin Balcanicusy etj. Xji pjesë e madlie e krvear- 
tiknjve të kësaj gazete janë prodhime të tija. Gazeta Shqiptari i Lirë 
vazhdon botimin edhe sot e kësaj dite.

Dr. Krasniqi ka mbajtë shumë konferenea akademike në shumë 
universitete të ndryshme t ’Amerikës mbi historinë e popullit shqiptar, 
mbi kulturën e mbi ekonomin e mbi gjendjen politike të atdheut tonë.

Dr. Krasniqi ka vizitue disa herë gadi të gjitha bashkësitë sliqi])-
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tare në Evropë dhe në Amerikë dhe a-sht takue, ne mvel te nalte, 
me personalitetet ma të sliqueme^ë Evropës qendrore e të Amerikes.

Aslit për t'u shenue se Rexhep Krasniqi ka qene zgjedhe si Un ne 
shmrt ima vet Heroi i Dragobisë Bajram, Curri, i Cili e ka shoqnue 
për të parën lierë në Vjenë kur shkoi të vazhdoi mësimet në Austri. 
Krasniqi kishte mbetë jetim nga të dy prindët që në vegjëli, dhe 
shtëpia e tij ishte atv ku jetonte Bajram Curri ose pa-sardhësit e Tij, 
si në malet e Shqipnisë, në Gjakovë, në Shkodër, në Sarajevë, etj.

Duhet të vehet lië dukje dhe aktiviteti sportiv i dr. Kuasniqit 
si futbollist i njoliuu në Shqipni. Ai ishte pjestar i skuadrës së 
tutba 1 lit të Slioqnisë Vcllaznia e Shkodrës, dhe kapiten’i skuadrës, 
në kampionatiu e parë të futballit uë Shqipui më 1930. Luejti piu 
disa vjetë dhe sporti i ka dhanë uji fizikë atleti dhe e ka pajisë me
nji karakter të ngulun e burrnor.

Dr. Krasniqi ka vetëm disa nipa e mbesa që jetojuë në Shqipni,
dlie ai vetë jeton që më 1957 në New lork . HHO

Veprimtarija patriotike e heslitun e Adern Dusliit
Ale mbarimiu e Luftës së l)vtë 

Botnore, shum Shqiptarë (naty- 
risht këtu përmbledhim edhe vllez- 
nit e Kosovës dhe të Çamëris) u 
detyruem, — uga gjendja e ré po- 
litike që u krijue — me braktisuu 
vendlindjen e, nji shumicë, edhe 
tamil jet. U shpërndam, andej e 
këndej, ndër vende të ndryshme 
t ’Europës, në fillim, e pastaj ndër 
krejt kontinentet e tjerë.

Ka (jëllue rasti me vù në dukje 
ndoiijenin prej këtyne e sot po 
dishrojmë me paraqitun edhe nji 
tjetër kosovar (jë, uë heshtje e 
përvujtuni, kurdoherë àsht mundue 
për çashtjen kombtare, në ])ër- 
gjithsi, e ate kosovaren, veçanërislit. 
E kemi fjalën tek Λ dem Dushi.

Lindi në Dush (Cejë) me 28 gusht 1904. Kreu studimet e para në 
nji shkollë turqishte s<qise, n’at kolië, stndimet në gjuliën shqipe 
ishin të ndalueme. (^ysh në rini filini me u ])ërpjekun ])(;r Kosovën. 
Dishiri islite t'a sbil‘t(* të bashkueme me Nanën Shqijmi. l·" kur kjo 
ngjarje historike ndodhi, Adem Dnslii, në vjetët 1941-1943 qe zgjedhun 
si përfaqësues i Kosovës në Parlamentili Shqiptär. \ Teçse, edhe ma 
përpara (në vjetët 1935 1940) e kishle përfaqësue minoritetin sliqiptiir 
në Parlamentin e Belgradi!. Sa herë (|ë Ademi paraqitesli ndër 
zgjedhjet, auktoritetet jugosllave muiulohesbin me i nxierrun

Adem Dushi
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ngatrresa e bäjshin ed lie propagande që të mos votohesh emni i tij. 
Mirpo, kurr Adern Dushi nuk in përnl këtyne kërcnimevet e vijonte 
me pnnue e u zgjidhëte sepse Shqiptarët e atyne rrethinave dhe parija 
e vendit kishin dhanë besën se do t ’a votojnë : e ashtu ndodhi.

Nnk η kursye për bashkatdhetarët ; e përballoi anmiknn me ball 
të liapët. Nuk i trembesh askujt. Knr ishte nevoja, paraqiste ankesa 
e protesta për mprojtjen e të drejtave të popullit të Kosovës tne 
qenë se donte që edhe ky të gëzonte po të njejtat të drejta, si krejt 
të tjerët.

Me 1945 qe arrestile në Pejë nga partizanët, por mujti, në vjetin 
1946, ma në fund e mbas slium peripecinash, me daino n’Itall. Këtn 
kaloi disa kohë në kanipin e profngvet të Reggio Emilia. Prej këndej 
emigroi në Siri, ku gjindet edhe sot.

Grjatë krejt këtyne vjetve emigrimi, ka vijue, gjithmonë, me n 
interesue e me n kujdesue për çashtjen kombtare. Ka bä hapat e 
duhuna, me sa ka mnejtë, që mos të harrohet Kosova e të mprohen 
të drejtat e atij populli. Në Damask, pnnon e ban çdfl sakrificë për 
me i ardhnn në ndihmë Shqiptarvet të tjerë. Prä, nnk na mbetet tjetër 
veçse me i urne jetë të gjatë e plotsimin e dëshirit <jë Adem Dushi ka, 
si ς·(1ο Shqiptar tjetër i vërtetë : me u kthye n’Atdhé të lirë e në paqë I

T.
Anesti Andrea

Allestì Andrea lindi 
në Korçë më 1940.
Mbassi mbaroi gjimna- 
zin shtetnor në vendli- 
ndje, si bnrsist i shtetit 
η dërgue në Gjermanin 
e Lindjes për të ndjekë 
studimet universitäre 
në Leipzig. Në prag të 
mbarimit të semestri! 
të dytë (maj 1957) arra- 
tiset në Berlinin Pere- 
odi m or dhe kërkoi stre- 
liim politik.

Mbassi kaloi disa ko
ke në kampin e refu- 
gjatve në Nüremberg 
dhe në Köln, emigroi 
në USA me 1961. Mbas 
kryemjes së shërbimit 
ushtarak në ushtrinë
amerikane, ai i rifllloi studimet universitäre në Universitetin e Shtetit 
të New York-ut dhe më 1968 mori titullin akademik të /1. A. I’rej 
1969 deri më 1971 studjoi në Boston College (Universitetin Jeznit të

Prof. Dr. Anesti Andrea
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Bostoi.-it) <1 tie né mars té vjetit 1974 mbaroi etudhnet universitäre 
lue mbrojté me sukses thezën e'doktoratës me litui] 
of the EarlyNitzche (Estetika e Xietzches). Ne maj t alt] vid fttoi
titulliu akndemik Ph. D.,doktoratën ainerikane, ne (rjer-
ma n ike.

Interesimi ])ër probleniet e kthjellësisë në shprelije dite ato të 
drejtësisë dhe thellësisë së mendimit, e tërhoqi prof. Anestin ndaj 
studimeve iilozofike dhe prej verës 1977 ai po ndjekë studimet në 
filozofi si student i jaslitëm uë Columbia l niversity, New \ <>rk.

L A S G U S H  P O R A D E C I  E R N E S T  K O L I Q t  
P .  G J F R G J  F I S H T A  0  E. M. A L E K S A N D p R  S.  D R E N O V A  ( A s d r e n )

DY BREZA LETRARË...

346

Nxierre nga revista « Perpjekja Shqiptare », nr. 14-15, 1938



Ai shërbei si dovent i gjiihës e i letërsisë gjermane në Northeastern 
l inverniti). Boston, rnandej në Eastern Kentucky University dhe që 
nga viti 1976 asht si profesor kathedre në Eisenhoicer College, në 
Seneca Falls, New York.

Prof. dr. Anesti njihet si përkëthyes i përsosun e ]ioet i përlijellët 
si në gjuhën anglishte e në gjnhën e ambël shqipe. Ka përkëthye 
n’anglishten artistike veprën Eymjorda e Shqipeve të Koliqit dlie 
Martesa e Mujit e qertliul 1 ilt të Mujit e Halilit të Yisarit tonë kornbë- 
tar. Përkëthimet e 1 ija në të dyja gjuliët janë të përsosnna dhe kanë 
tërhjekë vemendjen e diasporës shqiptare.

Ai ka qenë bashkëpimtor i rregulltë e shunië i vlefshëm në vjetët 
e fundit të revistës Shëjzat dhe bashkëpunon me revistat e shtypin 
e mërgimit shqiptar lierë me eniën e herë tne përdorë inicjalet e tija 
ose ndonji pseudonim.

Hylli i prof. dr. Anesti Andrea në fushën e letërsisë posa ka filine 
të duket në horizontin shqiptar < 1 he jemi të signrtë së do të japi nji 
kontribut jashtzakonisht të fortë e të dnkshëm.

Të rij Sliqiptarë Universitarë n’Amerikë

Mbas lnftës së dytë botnore erdhën me mi.ja refugjatë në Slitetet e Baslikueme 
të Amerikës, të ikun nga Sbqipnia. Shumica dërmuese isliin njerëz të tlijeslitë, nji 
nnmër i madh me fam ilje e me fëm ijë të vegjël e (lisa edile me profesione të 
ndryslmie e disa edhe akademik.

Numri i sbqiptarve në Amerikë, ato që erdbën para luftës së parë bashkë me 
këto të lnftës së dytë botnore janë afër 100.000, shumica e të cilëve i kanë mbajtë 
Iidlijet shpirtnore me Shqipm'n të freskëta se atdheu ka jetue nepër fam iljet e t.Mie. 
dhe shumica dërmuese e fëm ijëve e flasin edhe sot sh(]ipen.

Set në Amerikë kemi ma tepër se katër duzina mjekë shqiptarë të gjeneraejoiiit 
të parë e të dytë, kemi disa duzina inxhinjera e kryeinxhinjera me detyra të nalta 
në qever'në amerikane, kemi duzina profesora universitetesh — Colleges e Universi
ties — e duzina të shumta mësuesish shkollash të mesme e sbkollash fillore; kemi 
injaft profesionist të Iregtisë industriale në vende kyçe, e me qindra tregtarë që 
dallolien dita ditës në fusliën kompetitive të sistem it kapitalist të Amerikës.

For aty ku na ballet zemra mal. aslit kur shobim brezin e ri, të bijët e atyne 
refugjatve që erdhën pa asgja, përveç « shpresës së Kepit të m irë» ose që lind"n 
ma vonë në Amerikë e po kryejnë College e Universitete  dhe marrin tituj akademik. 
E ajo që na gëzon ma tepër asht se edile këta pinjuj të ri e mbajnë naltë krenarin 
e fam iljes shqiptare, të shqiptarizmit dhe të vendlindjes së prinlëve.

Këtu po shenojmë vetëm disa që na njohim personalisbt, e që i kemi mbledhë 
edile nga slitypi i mërgimit. Nuk pretendojmë se paraqesim nji pjasqyrë të p’ot \  
gja krejt e pamundun për ne, por që u sugjerojmë gazetave <jë botoben në Amerikë 
në gjubën sbqipe <ië në fund të vjetit së paku të bajnë nji bilanç vjetor e të vejnë 
në dukje përparimin intelektual. industrial të bijëve të « gjakv t  tc shprislno ».

Kristina Fekeçi, e bija e prof. Adalbert Fekeçit, mbaroi Università of California, 
Berkley,  dhe mori titullin  e B.A.  në H istori te A) tit. Ajo asht tue studjue tasliti 
në Evropë për të perfeksionue gjuliët e hueja dhe do të këthebet që të vazhdoi 
për doktoratë në Shkollën e Artit, në California ose në New York.

Lumo Cungu (Tsungu) mbaroi Universitetin e New York-ut, Hofstra College 
tue u gradile në Tregëtin Nderkombtare  dlie në Administrate të Përgjithëslrme.
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A r b ë n o r  Cl·'NGU, edhe by i biri I InxlunjeMainnot Con,,ut, mbaroi shbollën  
aeronautike dhe tashti punon si pilot aeroplanash të nibedhej Jet,  me nji vompam

amerikane.
Xui; c u x o e , edile ky i biri i Invìi. Oungut, vazhdon mësimet e imita per m xhm jeri, 

uë Xassau Community College, të Universitetit të New York-ut.
Crime të veçanta Families Cungu që baili gjithë ata sakrifica per shkollimin e 

të tre djemëve. Të tre janë edile veteranë të ushtrisë amerikane, dhe Lumo  e I h n  
kanë sliërbye edlie në Vietnam dhe Arbënor  në Amerikë.

Am L. B e g e j a , i biri i të ndjerit dr. Halim  e i zonjës Sulltana, mbassi mbaroi 
shkollën e mesme me aderirne të veçanta, qe Folësi Valedictorian i shkolles e 1 
klasës e fitoi edlie bursë shtetnore të plotë për nji çfardo Universiteti në Amerike.
Ai zgjodhi Universitetin Brown  të Rhode Island, m iiversitet i famshëm e teper 
selektiv në pranime studentasli ku prap e kreu në krye të klasës summa cum laudae  
tue marrë diplomën në Mathematikë  dhe në Computers,  në qershor të 1977. Do te  
vazhdoi në Columbia University,  New York, për doktoratë amerikane H i. I).

Fi I  l o r  Ç a u s h a j , djali i zotit e zonjës Sami Çaushaj, mbassi mbaroi Colleglli 
me nota të shkëlqyeshme, fitoi jo vetëm bursën e plotë, por edile të drejtën e 
liymjes në shkollën mjeksore amerikane. Tashti ai vazhdon mësimet e m jeksisë  
në Universitetin e famsliën John Hopkins, Medicai School dhe për nja d.\ 'je të  do 
të marri doktoratën në mjekësi. Ai ii marine para dy vjetësh me nji vajzë shqiptare, 
me të bijën c Imam Hysen Hoxliës.

J o a n n e  P r i f t i , e bija e z. Louis dhe Vangjeli Prifti ,  mbaroi shkollën e Hygienes  
Dentiste  në Universitetin e Pennsylvania më I960 me summa cum laudae,  dhe tastiti 
vazhdon mësimet e imita për doktoratë. Z. Luigj Prifti ka qenë për afëi tiid h jeti jetë  
speaket në gjuliën shqipe në I oice of America,  tashti në pension, dhe niarrim vesht 
se asht tue piume në kërkime historike shqiptare.

K u J T i M  B e q a j ,  i biri i të ndiemit Muhedin dhe i zonjës· Emilika Bcqaj  mbaroi 
Queens l niversity  në Kingston, Ontario, Kanada, në shkencat ekonomike, summa  
cum laudae. Do të vazhdoi mësimet për Pli. I).

M i r v e t  M i c a , që hiku nga atdheu në mosliën 17 vjeçare në Jugosllavi dhe 
vazhdoi mësimet universitäre për tre v.jetë e gjysëm në F niversitetin  e Shkupit, 
ku për arësyena të padituna u akuzue dhe 11 slitie në burg. Më 1960 erdlii në 
Amerikë dhe tashti vazhdon mësimet për doktoratë Rh. I). për International Relation 
FVIarrëdhanje Ndërkombët ire) në New School for Social Research,  në New York 
dhe asht aktiv në qaiajet intelektuale shqiptare amerikane.

I I a s .a n  B i r e r a j ,  lindun në Kosovë, nga prindë të bikini nga Shqipnia më P.I52, 
mori këto kohët e fundit « Master's Degree » në Histori, dhe tashti vazhdon po 
në Columbia University,  New York, për Ph. I).

E l e z  B i r e r a j , edhe k y  i lindun në Kosovë, nga primi të bikini nga Shqipnia 
më 1952, u gradite nga Columbia University,  New York, në Shkencat Poli t ike  dhe 
Journalisem.  Tashti vazhdon mësimet e nalta, po n ’atë U niversitet për Ph. 1). 
Fam ilja Biberaj erdhi n ’Amerikë më 1968 dhe vëllaznit Biberaj po shquhen për 
aktivitetin e tyne intelektual e akademik në fushë ndërkombëtare.

R o r e r t a  C t i i c o s , e bija e ti; ndjemit Peter Chicos, K ryetar’ i 1 atrës  1968-1970, 
dhe i zonjës Nikolinë,  u gradite nga Universiteti  Sn arthmorc  të Pennsylvania, në 
Ekonomi. Ajo studjoi edhe Filozofi dhe asht e interesueme m jaft në art. Jetoi për 
nji vjetë në Evropë  për të përfeksionue gjuhët e lmeja. E na që e njohim fam iljen  
Chicos, n.ji fis i gjanë ni; Boston, inumi të dëslnnojmë se Roberta islite beb)a e synit  
e Peter Gencit të mjer. Po nga fam ilja e Peter Chicos u graditeli edhe vajza e madhe 
Marilyn dhe djali Raul, të dy me grada akademike, të martuem dhe me punë të mira.
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Lhk A. \  e la j , i biri i dr. Selahedinit  e i zonjës Rina,  mbaroi Pace University, 
New York, dhe mori diplomën në Shkencat Polit ike  dhe do të vazhdoi mësimet i ër 
Drejtësi <ië të dali advokat, karjerë që e siguronë të marri pjesë në politikën e 
vendit ose në pozita private të mira.

Duini R. V elaj, edlie ky i biri i dr. Selahedinit  e i Rinës,  asht në Universitetin 
U elst ι/nn, ( onnecticut, dlie i asht vue studimeve shkencore e me qëllim daljeje mjek.

X h e m i l  Ç a k ë r r i . i biri i zotit Qazim dhe i zonjës Gabriella, vazlidon mësimet në 
l niversitetin e Texas,  për Mjeksi, n ’Ushtrin Amerikane. Xhemili aslit djalë 
inteligjent dhe me vullnetin e tij të çelnikët, patjetër do Pi dali në krye dëshirës.

Geaci Babameto, i biri i Pullumb  dhe i zonjës Habet, mbaroi Fairleigh Dickinson 
l ni vers iti/, New Jersey dhe mori diplomën në Biologji dhe tashti shkon në Graduate  
School of Λ en ) ork për Fiziologji  dhe i a ka vue synin degës mjeksore. Jemi të 
sigurt se me viilliietiii dhe me intpigjeneën që ka pa tjetër do të dalë mjek i mirë.

P e s a  L u t i - B a b a m e t o , e bija e martueme e zotit PuJlumh dhe zonjës Habet mbaroi 
Fairleigh Dickinson University,  New Jersey dhe u gradile në shkenca ekonomike 
<lhe do të vazhdoi për Ph. I). Zonja Resa asht e martueme me z. Gregory Luti.

R a s i m  B a b a m e t o , i biri i z. Isak  dlie i zonjës Miminet,  asht në mbarim të Universi- 
tetit të Shtetit, New York City College në degën e A rte ie të Imkura.

J i  Di P e r k i n s , e bija e z. John dhe e zonjës Di ita në Kokalari ,  mbaroi Master  
Degr e në Tregëti  Bank are dhe tashti drejton nji bankë të madhe tregëtare në 
Bakersfield, California. Judy,  të cilës e ama i a ka mësne ihqipen, ka fitue shumë 
nderime në shkpllën e mesme dhe në Universitet dlie asht tasli pesë vjetë në Who's 
Ti ho amerikane.

Gary Perkins, edile ky i biri i John dhe i zonjës Deità në Kokalari,  vazlidon 
/ aireesiti/  of California, në San Diego, California, dlie i aslit nisë degës mjeksore

C e k e  D o m n i , i biri i de. Fejziut  dhe i zonjës Mini, mbassi mbaroi shkollën e 
mesme me nderime të veçanta, po vazlidon mësimet universitäre në Boston College, 
universitet i përmendun, dhe siç duket edile ky do të ndjeki karjerën e dr. Fejziut, 
e do të bähet mjek. Edile dr. Fejziu asht në 11 lio's Who amerikane: urime e naltë 
e ma naltë!

D e r v i s h  Μ u r o  vie a , i biri i të ndjemit de. Xlielal  dhe i zonjës Feruze, vazlidon 
vtudimet në Universitetin e Torontos, Canada, në degën Elektroteknike.  Ai ka fàtue 
per merita të veçanta bursë qeveritare të plotë.

D i r i  e \ e  M i t r o v i c a ,  edile kjo e bija e të ndjerit dr. Xhelal  dhe e zonjës Feruze 
vazlidon mësimet n ’Universitetin e Toronto-s, Canada, në degën e Historist së 
le t  it të  Renaisances.

R o n a l d  C h i k a , i biri i zotit I a hit dhe i zonjës Tefta,  asht tue e mbarue
Pennsylvania State  University,  në Biologji e i a ka vue edile kv synin studimeve
mjeksore. Z. Vahit asiit i njohun në qarqet vatrane të New York-ut.

P r i a n  D e r v i s h i , i biri i inxh. Ahmeti t  dhe i zonjës Hhpeesa, asht tue e mbarue 
universitetin e famshëm Ann Arino në Michigan. Z. Alimeli asht Kryetar i sotëm  
i Federatës Panshqiptare 1 atra.

L o r a i n e  P r i m i  e bija e z .  I angjel, që shërbei n’Ushtrinë Amerikane gjatë luftës 
''ë dytë botnore, dlie qe ndërlidhës i shërbimeve me Shqipnin në Bari, aslit në 
mbarim e sipër të Pennsylvania State  University  në Rimi,  dhe do të vazhdoi po 
aty për Ph. D.

R o b e r t  L i c i i o . i biri i dr. Edwardit  dhe i Doktoreshcs Silenti, shkon në New York  
I niversity  dhe. si duket, i a ka nisë udliës së nanës <jë a slit primäre në nji nga
spitalet ma prestigjioze të New York-ut, asht drejtoreslië e nji reparti të madh dhe
asht edili' në librin Who’s Who tash sa vjet.
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por, me sa « « ·  „pr sakrificat e tlj «  smunta për
Asht per t u pergezue edhe μ top. Aauioci li i

llikolliinin o tP dj fPmljPve i.P im iversitete te mbedha.
„  , ; . i: : A aim dhe ϊ zonjës Rose në Peshkopia, asht regjistrue

„P S Ä  Ν - τ Γ .  Bndè nuk e ka eabtue dcgi?n e — Unit.

Dotoa D ei Prete, llndun nga fam ilja ab.,Urtare M ira ta , ,  mbaroi ne B u ffa *  
! „ire , , i te t i , ,  e New York-ut dhe mori diplomi?., e apedaltam .it per ata qe bane  
\ PshtPrsl ne të follile. Do te vazluloi mesimet per dottorate.

, „oht edhe kv tue vazhdue në vjetin e

Luigj 
nijeksore 
e tij uuk

Mirakaj, adit tue e mbarue St. 
që u i jemi të sigurtë se d<> t i a 
ka gja (]ë t ’a ndali.

John Universi ty  dhe i asht nisë degës 
itali në krye se me vullnetin e zgjuetsin

Hajdin A li  ja j , nga Malësia e Gjakovës, vazhdon 
College, asht bile edile themeluesi edile drejtuesi i nji 
ine enmiii Zeri i studentave shqiptai è . I i ì uk  .

studimet në New York City  
të përkohëshme studenteske

J udith Theodore edhe kjo e bija e të nd jeiit 
Paul Rako Theodore dhe e zonjës Flora Chicos 
Theodore, e mbesa e të ndjerit Peter Chicos, Krye- 
tar i 1 atres  (1968-1970), mbassi mbaroi shkollën e 
mesme me nderime, dhe Vernon Court Junior  
College në Newport, Rhode Island, dhe ITiiver- 
sitetin Stony brook të Long Island mori titullin  
akademik li. A. Më 1975 mbaroi Boston S ta te  
callege  dhe mori Master's Degree.

Zonjusha Judy ka qenë përherë e shqueme dhe 
përherë ka <jenë në listen e nderit të Dekanatit.

Tashti a jo punon në ndërmarrje private në 
fu sh ën  e Sigurimeve aslitu sie  punonte daja i sajë.

J ohn  ( ’. G u a n i , i hiri i zotit e zonjös Peter J. 
Cani . nga rrethet e Roston-it, m bassi mbaroi 
shkollën e mesme me nderime tue tìtue edile 
çmimin e revistës Time  magazine të famëshme, 
mori li.A. në Shkenca Polit ike  nga U niversiteti 
i fam sh ëm  Amherst, Mass.; ma vonë vazluloi 
Mass ichuset tes Collette of Pharmacy,  ku mori 
edhe aty B. S. Tashti punon baslikë me babën 
në farniacin (' Fam iljes Ghani.
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Karen L. Guani, e bija zotit e zonjës Peter J.  
Pani,  mbaroi Colby Sa w yer  College në New 
London, New Hampshire, tue marrë diplomën për 
A rte t  e B ukura ,  li. A.  me aderirne të veçanta nga 
dekanati i Kolexliit. Ajo tasliti vazhdon mësimet 
e imita në TTiiversitetin e New Hampshire, në 
Durham, N.H.

Ardi i la h  Nezaj, nga rrethet e Kuksit, po vazbdon mësimet në 
me famë të Cornell University  në Business Administration.

Nicol Alempieviç, bir i fam iljes së madhe të Mirakajve,  asht 
mësimet universitäre në Brooklyn College në Psikologji.

Univer^itetin

tue vazhdue

R e s s a  Tonuzi, e bija e z. e zonjës Cani Tonuzi ,  
në Piat i  l ni ret s i t 1/, New York, në Artistic  Design.

vazhdon mësimet universitäre

Driia Tonuzi, edile kjo e bija e fam iljes së madhe të Tonuzve  të 
Brooklyn College në Sociology.

Dibrës, vazhdon

Nclerim i veeantë3
1 HOMAS KONALD THEODORE, i bil'i i të lldjel'it 

Paul Rako Theodolit  dlie i zonjës Flora Chicos- 
Theodore,  nip’i të ndjerit Peter Chicos , mi» issi 
mbaroi Massachusettes Inst i tu te  of Technology  
(M.I.T.) më 1968, vazhdoi mësimet në Boston 
Universi ty  tue u gradile në biolog ji.

Në punë private ai punoi në fushën e kërki 
meve elektromekanike të fuqisë së fuzionit të 
liydrogjenit. U ba konsulent firmash klinike l ri
vate si edhe klinikasli universitäre si të famslimes 
Λ l ini kg Joslin Diabetes Foundation,  për përdori- 
min e Imps bashkuese të çelulës së sheqerit në 
të sëmundët me diabet.

Si konsulent i Theta 'Technology ai shkruejti 
në revista shkencore mbi Ili  storili e a/,a in tere  te 
piesionit  te g jakut .  Ky studiai aslit ha nji klasik  
në qarqet shkencore. Zbuloi edile nji stetoskop 
të veçantë që ndihmon në zbulimin e toneve e të

Thomas R. Theodore veseve të zëmrës. Ky zbulim basbkë me atë të
fundit që mban datën «1978» mbi L l l  Komputer i  
Kalorik  janë në proees administrativ që të marrin 
patente të veçanta.

Tashti pinion si K ërkues  independent  në Shkollën e Medicines  së Harvard dhe 
të ^l-I.T. mbi shumë aspekte elektrofiziologjike. Zbulimet e tija në fusliën mjeks ire 
janë të sliumta.

Àsht antar i American College of  Sports  Medicine, American Inst i tu te  o f  Vero
na ut ics and Astronautics, Boston Athlet ic  Association - Medical Unit. The Inter-
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„ , „ arder  of  D e l l  ola )/; The Inst i tu te  fo r  American Strafen//,
« f IHe r r ^ n  =

F « « »  of .  i ' X e m  me dukmeni të vegantë. Roland!
J T i  “ ,6^  i n ] !  .me Jeton «  ArUngton, M assaO usettes. S h ,.Wa
e tii aslit e bukur e mjaft e kuptueslime.

Crime fam ilies Theodore  dhe fisit të Chicos, ose si e njohim O A o.ct .

V.K.O,, Daragjati, i alpi i l/»«A a/re  e « a l l  i zonJtSs M e ,  aslit ne mliarim le 
dip lom im i në slikencat e inxhinjeris.

, . 1 V A  M  a r a s h i ,  limimi U  Im ita i ,  vazh.lon mesi,net universitäre ne C ollege ,

"Sew York.
U , Uvmviiu i bivi i zotni Hysen  e i zonjës Assunta ,  mbassi mbaroi slikolUm 

e mesilie m e n d e d  të vecanta, sidomos në fusliën e ^ o g ra fi* ë  te » i s e ,  
tasliti vazlidon stiulimet universitäre ne Vietili e d jtt n - 
Stem  Brook, L. I., X· Y.

Diana Dhuhatë Orüci, e bija e di . H am diu t  
tllie e zonjës Limito,  mbassi mbaroi shkollën  
e mesme me nderime të veçanta, në krye 
të I Inth Honors Society  dhe mbas n.ü akti- 
\ iteti të gjanë në krye të redaksisë së Libr iI 
vjetot  të klasës e të shkollës së sajë, asht 
në nibarim të l  ew York  S ta te  L niversi ty ,  
Albany, N.Y., tue u diplomue në gjuhësin  
angHshte.  Ka ndër mend të vazhdoi mësimet 
e imita për Masters Degree në nji universitet 
tjetër e të kaloi nji semestër në Evropë, 
për speeializim të gjuhëve të tjera.

Shpresa Jeanette Oruçi, edbe kjo e bija e dr. 
në mbarim të shkollës së mesme dhe aslit pranue 
IX)l* nuk e ka caktue endè degën e studimit.

H am diu t  dlie e zonjës Limito,  aslit 
në nji universitet të New York-ut.

për mungesë informatasi!, nuk aslit e niundun, dhe nuk e kemi ndëi mend, 
<ië të paraqesim nji listi'» të plotë të student a ve universitarë shqiptarë në Amerikë. 
Kjo gja asht e pamundun të bahet kambë e dorë : don punë të madlie e nji shtyp  
të n egu lltë  Xa deshtëm të vejmë në dukje gjallnin e bashkësisë sliqiptare në USA. 
dhe të vejmë sidomos në krahasim mërgimtarët e ardliun para lu itës së dytë botnore 
dhe atyne që erdhën gjatë e mbas luftës së dytë botnore. Shqiptarët e ardliun 
mbrenda këtyne tridhjet vjetëve kanë përparue në çdo pikpamje (ië të merret : 
shoqnore, ekonomike e sidonios kulturore. Sol kemi me mija djelm e vajza që 
shkojnë ni» shkollat filiere mija <ii; slikojnë në slikolla të mesme, ine qinda që 
shkojnë në College e në universitete, me qinda që marrin tituj akademik e me sliiimë 
duzina që marrin edhe Ph. I) që, për lexuesit evropjan vejmë në dukje se IMi. I ). 
amerikane, nuk asht njilloj me doktoratën e universitetit evropjan ndoshta niund 
të krahasollet me profesora-tën e universitetit.
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Këtu nuk kenii çekë pjesën tjetër të gjaTcut të shprishur,  arbëreshët  që, ndoshta, 
në numër janë ma me shumic-ë këtu se në Itali.

Shë jza t  përshëndesin të gjithë studentat, ata që përmendëm e ata që janë 
studenta, si edlie prindët e tyne, dhe u urojmë punë të mbarë dhe suksese në 
fushën e gjanë të kulturës. E  Tenitura shqiptare po hecë me hap a të mbëdliaja  
kudo në bote.

I I I IO

Kisha e ré K atholike Shqiptare 
“ Zoja e Papërlyem e ” - Pajtore e Sliqiptarvet -

Mbas slmm përpjekjesh, edbe nji qendër tjetër fetare shqiptare, nmejtë me u 
krijue : gëzim i madli për të gjithë, pa dallim feje e krabine, por veçanërisht mà i 
madli e i papërshkrueshëm për bashkësin e vehdit ku u krijue e për krejt ata që imk 11 

kursyen me dhanë ndihmën e tyne. Vendi ku gjindet Kisha àsht nji ndër ma të 
bukurit e Detroit-it. Kje nji fat e n.i i ndibmesë e Zojës gjetja e kësaj ndërtese e 
a vendos me ia kushtue Kishën Zojes Pajtore  të Shqip tarvet  e për të parën herë 
u çue Mesha në Votrën Shqiptare, e u plotsue ajo suazë e hijshm e me atë shka 
mungente : Kisha Katholike  Shqiptare.

ΓυριιΙΗ i kësaj Qendre së ré, i mveshun me kostumet kombtare e me krenari, 
këndoi valle, në Michigan, në sheshin e Shëjtnores së vet. Ndërtesa àsht shuni e 
bukur e pamja e madhnueshme tërhjek, pa tjetër, vemendjen e çde udhtarit që 
kalen andej pari.

lV  , „ix.

« Zoja Pajtore e Shqiptarvet » - O u r  L a d y  o f  A lb a n ia n s :  20855 W. 13 Mile, Beverly Hills 
Birmingham, Michigan 48010 - Phone: 642-0816

Fam ullitari, sëbashkut me K ëshillin e Qendrës, vendesën me e bà inaugurimin 
me 25 qershor 15)77. Sejcili mori përsipër nga nji detyrë e të gjithë e kryen, mà së 
mirit, por barrën mà të randë e ka pasun e ka e do t ’a ketë Fam ullitari vet. Kusli 
e njef Dom Ndrevashaj, e din se àsht i palodhshëm e i pakursyeshëm. Àsht nji



Meshtär që ineritoli çdo levdatë per m eritai e tija telare dhe atdhetare Ka pasun, 
fatkeqsisht, edhe prej atyne që e kanë luitue « jo .si burrai», por me shpifje e sdo
lloi kërcnimesh. _ , e ,,,,,,

Mbrrìjtì dita e inaugurimit. Ishte nji dite e Shtunde. D ielli kls (1 
ngrohun me rrezet e veta të shkëlqyeshme. Dale nga dale po flllon me ardimi, nji 
mori g jindësli : ishin jo vetëm ata të Micliigan-it, por edhe te tjere qe, posaçe- 
risht, kisliin ardimi! nga New York-u, nga Kanadaja, nga Ohio e Ocra 
vende. Vetëm nga New York-u ishin rretli njiqind e ndër to, Mans. Dr. Joseph J. 
Oroshi, Dorn Hr ok Mirdita,  zz. Gjon Gjinaj  e H ysen  Biberaj  e sa e sa te tjere qe, 
fatkeqsisht, nuk i njof. Por qe se po mbrrijnë edile slmili meshtare e zyrtare te 
naltë t ’Arkidioçezit të Detroit-it, me në krye Ip e sh kv in  K r a u c a k ,  i cili përfaqesonte 
edhe Kardinalin  Dearden,  që islite i sëmundë e dërgonte nji letër plot dashtm , 
përgëzime e bekime.

Në rrugën kryesore, para Kisbës, dalloliet nji tabelë me shkrojat kuq-e-zi : 
OUK LADY OF ALBANIANS. Mbi Shëjtnoren nji kryq i bardbë e në të dy ballimi 
e Kisliës dy kryqa të stolisun e me slierita arit shenjojshin edbe vjetin : 1977!

Kisba mbrenda islite e shtrueme me pëlburna të bardila e me sbkrime sbqip : 
Uirse keni ardii ë te Zoja Pajtore e Shqiptarvet .  Papa Pauli Gjashtë  isbte denjue 
me i çue Kisbës bekimin e Yet anglisbt e shqip. Era e kandësbme e trandotile\e, 
karajfilavet e lilavet përciellte popullin qysb nga rruginat e Kisbës deri tek Iteri i 
stolisun. Tre flàrnuj të mëdbej : ai i Vatikanit, i Shqipnis e i Sbteteve të Basbkueme 
t ’Amerikës valvitsbin porsa u bynte në Sbëjtnore.

Pikrisbt n’orën njimbëdbjetë filloi ceremonija. Në vendet e para isliin Delegatët 
e besimeve të ndrysbëm. Nji kortë i gëzueshëm, i primun nga dymbëdbjetë xbakoj, 
tetë mesbtarë, nga Dom Prenk Ndrevashaj  sëbasbkut me Monsinjor Dr. Joseph J.  
Orosliin, Dom R rok  Mirditen  e me Ipeshkvin K r a u c a k ,  in ngjiten lterit. Këtu iilluen 
me bà bekimin e Shëjtnores dbe ceremonin e liturgjis së Kisbës.

Nuk Asbt e mundësbme me përsbkrue përmallimin e asaj dite së pabarruesbme 
dhe asaj date bistorike. Dom Ndrevasbaj, me urtili që e dallon, u drejtohej Për- 
faqësuesvet të besimeve të ndrysbme e krejt pjesmarrsve me buzëqesbje e lot ndër 
sy : Mire se keni ardite te Shpija  e Zotit! Mire se keni  ardite te Shpija  e Juej!  
Ipeshkvi Krawcak foli tue u përgëzue me né e tue na dhanë guxim me vijue n ’udbën 
e ndërmarrun e mos me iu trembun përgjegjsinave e vishtirsinave që do të na 
paraqiten. Hymnet fetare, në gjuhën sbqipe, përcuellen krejt ceremonin. Lutjet 
fetare u thanë nga mbarë Përfaqësuesit e fenave të ndryshme : kjo tregoi se 
Sbqiptari, kur don, asht i njij zemre e i njij fuqije së vetm e që askusbi kurr nuk 
mundet me e damine. .Jashtë, të gjithë, pa dallim, përsbëndetsbin Dom Ndrevasbaj, 
me kënaqsi : Dhashtë  Perendija e Zotr i ja  e Jo te  na e nyrehe edhe ne Shqipëri  nj i  
Kishë kësli tu! ... Kjofshë  bekue e i Lumi te ridili mo f t  e!

Ishin Shqiptarë e vetëm Shqiptarë : toskë e gegë, m ysliman e ortliodoks e 
katbolik : të gjithë të basbkuem e të lumtun.

Mbas ceremonis fetare, Dom Prenka ftoi të pranuesbmit për nji kafe e prej 
andej, mà se treqind automobila, u drejtuen kah Holiday In n  Power  i Southfield-it 
ku, për ndér të mysaflrvet, basbkësija e Kisliës kisbte pregatitun sofrën. Në krye 
të vendit Ipeshkv i  K ra u ca k ,  pastaj Kleri Katholik Amerikan e Shqiptar, H irsija  
e Tij Bahn Rexhepi,  i Ndritsbmi Imam Vehhi Smajl i ,  Kryetari i Vatrës, I n x h .  A hm et  
Dervishi e sbum të tjerë.

U lexuen tetra e telegrame t ’ardhuna nga pesë kontinentet, u mbajtën fjalim e  
tue vii në dukje veprimtarin e hesbtun të Dom Prenk Ndrevashaj. F jalim et e 
Mons. Oroshit, të Dom Brok Mirditës,  të Dr. Gjon Buçaj  prekën krejt të pranisbm it, 
veçanërisht Famullitarin sepse kujtuen edbe NAnën e Motrën e Dom Prenkës, 
Mtria Elena Ndrevashaj  dhe Suor Alberta.  Këta dy kreatyra të Zotit i lejuen D jalìt 
dhe Vllaut me krye misjonin që Perendija i kishte caktuem. U theksue kjo i'dlie 
nga fjalim -m bajtsit për t ’u tregue, në kët mënyrë, të gjithvet se sa i dashtun ishte  
Dom Prenka nga të vetët. Përhera ka thanë Dom Prenka: S ’ka  nevoje  nie rnprojtë  
kush  drejtësin Verne para Zoti t  as para n jerzve t  te Kombit  Veni, por bdnju J u  vct  
njerz  te dashtun dhe të dijsliëm me nd ihmen e Fés.
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Fjalim et e Baba Rexhepi t ,  t ’I m a m  Vehbi Smajl i t ,  të z .  Z e f  M irakaj ,  z .  Tahir  
M arka j ,  z .  B a jra m  Çunmulaj , z .  Preng Crudes  e të shum të tjervet na gëzuen, por 
link nmnd të liarrojnië fjalën dashunore të K ryetarit të Vatrës,  Inxh. A hm et  
Dervishit  dhe të mjekut dr. Ton Sh l la ku t  që kishte ardhim bashkë ine Zojën e vet. 
Dr. Shllaku, të gjithë e dijnë, se äsht nji mjek i çmueshëm, jo vetëm ndër né 
Sliqiptarët, por edile në krejt rrethin kn ushtron profesjonin. Megjitlise i xanun 
me detyrime të tjera, iu ka shmangun atyne për nie qenë pranë al ditë të shënjue.shme.

Shqiptarët, banuesa në Michigan, si të tjerët, treguen se Shqiptari nuk àsht i 
pafë, siç po dnen me e paraqitun qeveritarët e sotshëm, por, përkundrazi, beson në 
nji l ’ercndi. Faktet e tregojnë se të gjithë kanë ndihmue e ndihmojnë për ndërtime 
Xhamijash, Teqesh e Kisbash d.m.th. për Institute fetare.

Mysaflrët mbetën të kënaqun edile nga sofra e slitrueme e nga ushqimet e pre- 
gatituna. Orkestra Shqipet  na argtoi nie muzikë e kangë kombtare. E, aty-për-aty, 
vullndetarisht, n mblodhën edlie dhjetëmijë dollarë të tjerë për Kishën. Kështu 
Qendrat fetare n’Amerikë shtohen e duhen mbajtnn nie çdo sakriflcë sepse Xhamijat, 
Teqet, K ishat Orthodokse e Katholike, kudo <jë kanë qenë ndërtue e do të ndërtohen, 
janë të vetmet seli <]ë mbajnë përhera gjallë ndiesin, jo vetëm fetare, por edhe atè 
kombtare e janë këto Qendra që ruejnë gjuhë e zakone. Shembullin e kemi tek 
Vlleznit Arbreshë  n'Itali e Amerikë e me Orthodoksit e Shteteve të Bashkueme. 
Na të gjithë, sidomos të rijt, urojmë që shpejt Perendija të na dhuroi Ditën fatlume 
me u kthye në Shqipnin e lirë <]ë dislirojmë e atje të rishoflm përsëri Yendet e 
shëjta të mbushuna me besnik tue in drejtue Perendis që Li ri ja e Paqëja të 
mbretnojnë kudo në Botë.

Lula Luca.j

Aperte le attività annuali del Circolo “ Besa-Fede ”

Con una dotta e documentata conferenza del direttore dell’Istituto di Studi Albanesi 
dell’Università di Roma, prof. E r n e s t  K o l iq i , sul tema C la ss ic ism o  e r o m a n t ic is m o  n e lla  
le t te r a tu r a  a lb a n e se , sabato 23 novembre 1974, ha aperto le sue attività annuali (1974-75) il 
circolo italo-albanese di cultura B esa -F e d e  di Roma.

In particolare l’oratore, scrittore e saggista di primo piano della letteratura contem
poranea albanese, ha messo in rilievo come gli influssi del romanticismo europeo nella
letteratura albanese siano limitati, mentre quelle forme e quegli spiriti della letteratura
riflessa albanese, molto simili a quelli romantici, provengono dalla stessa letteratura orale 
albanese, una delle più suggestive del mondo.

Non si può quindi asserire, come talvolta avviene, che l’Albania si sia costituita
a nazione sotto il diretto influsso del romanticismo. I letterati albanesi tuttavia trassero 
i più opportuni insegnamenti dalle correnti letterarie occidentali (classicismo, romanti
cismo, verismo, ecc.) per risvegliare le più segrete virtù della stirpe, rimaste sopite a 
causa dell’ingiusto destino storico di cinque secoli di dominazione turca.

L’oratore è stato presentato da Mons. E le u te r io  F. F o r t in o  che ha ricordato il con
tributo dato dal Koliqi alla letteratura albanese, tanto nella creazione quanto negli studi 
critici.

La conferenza è stata seguita da un qualificato uditorio, composto da albanesi di
Albania e albanesi d’Italia residenti a Roma che costituiscono la base del circolo B esa .
Infatti questo circolo è stato costituito nel 1967 proprio per rispondere alle esigenze 
culturali di questo gruppo etnico che per ragioni di lavoro risiede a Roma. In mag
gioranza esso è composto da albanesi d’Italia, provenienti dalla Calabria, dalla Sicilia, 
dalla Lucania e dal Molise. In Italia vivono ancora almeno duecento mila albanesi, 
residuo della grande immigrazione avvenuta nel see. xv allorché i turchi occuparono 
l’Albania. Questi mantengono ancora viva la lingua e le tradizioni familiari albanesi 
assieme a una propria cultuia. A Roma vi si trovano almeno 4.000 italo-albanesi

Il Circolo B esa , costituito su iniziativa di un gruppo di studenti universitari, nel
1968 ha organizzato una imponente celebrazione del V centenario della morte dell’eroe 
nazionale Giorgio Castriota Skanderbeg, definito dal Papa del tempo a tle ta  d i  C r is to .
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n e l  c o n te s to  d e lla  s i tu a z io n e  p o litic o -re lig io s a  d e l le  n o s tr e  re g io n i.

Le stirpi degli Albanesi d Italia 
nella cronaca di Tocco 1 3 8 5 - 1 4 2 2

« L ’A r b n  (Albania) è un fenomeno non esclusivamente legato a un territorio. Dovun
que un albanese accende un focolare e costituisce una famiglia, _ un gruppo una comu
nità albanese, Y a r b n  si manifesta. Questa sera noi qui costituiamo un A r b e r  »

Con questa considerazione ha aperto la sua conversazione il prof. G iu s e p p e  b c h ir o  
direttore dell’Istituto di studi bizantini dell’Università di Roma, conversazione che egli 
ha tenuto al circolo di cultura « B esa -Fede» degli Italo-Albanesi di Roma, il 6 dicem
bre 1975. ..

Questa concezione dell’u n  ha fornito lo sfondo della conferenza e il tessuto con
nettivo che ha collegato in un’unica realtà culturale e spirituale, anche se diversificata
per vicende storiche e politiche, gli albanesi d’Albania, quelli dell’Epiro e gli A r b r e s b e

di Calabria e Sicilia. .
Il prof. Schirò ha riferito sulle stirpi degli Albanesi d’Italia presenti nella C ro n a c a  

d e i T o c c o  Questa « Cronaca » di anonimo viene alla luce dopo 5 secoli dalla sua com
posizione. Il manoscritto scoperto da S i lv io  G iu s e p p e  M e r c a ti è stato oggetto di studio
per ben 15 anni da pai te del prof. G iu s e p p e  S c b ir ò , il quale finalmente quest anno ne 
ha pubblicato l’Editio princeps - 3.975 versi (C ro n a c a  d i T o c c o  d e i C e fa lo m a  d i A n o 
n im o  - Prolegomeni - Testo critico, traduzione di Giuseppe Schirò - Accademia Nazionale 
dei Lincei - Roma, 1975, pp. XXI - 610)

L’autore anonimo della cronaca è un contemporaneo e testimone di alcuni degli
avvenimenti narrati Egli racconta, in versi demotici greci, le vicende che costituiscono 
le trame della stona dell’Epiro fra il 1375 e il 1422. Ma già si avverte l’avanzata del
l’esercito ottomano Nel 1453 cadrà Costantinopoli, nel 1468 morrà Giorgio Castnota 
Scanderbeg e l’emigrazione in Italia degli Albanesi è imminente.

Il prof Schirò si è softermato su 4 casati presenti nella « Cronaca » e che attual
mente si ritrovano negli Albanesi d’Italia:

— gli S p a ia , signori del despotado di Arta;
— ì B u a , stradioti di mestiere, ora al servizio degli Spaia, ora dei Tocco;
— ì M a sa ra c h e i (Mazzaracchio), albanesi che hanno partecipato ad azioni militari

promosse dagli Spaia;
— ì T o c c o  (ì Tocca) famiglia italiana che il Re di Napoli conferma come Duchi di

Cefalonia, e che conquistano il despotado di Giannina e poi quello di Arta facendo 
guerra agli Spaia Sotto i Tocco si ricongiungono i due despotati dell’Epiro (Arta e
Giannina), ma che tuttavia non si fondono completamente in un’unica entità.

La conferenza è stata seguita da un folto e scelto pubblico che ne ha apprezzato 
la chiarezza, il rigoroso fondamento storico e l’accuratezza metodologica.

L’oratore è stato presentato da Mons. E le u te r io  F . F o r t in o  che ne ha messo in
rilievo l’opera come studioso e maestro, ricordandone alcune delle maggiori pubblica
zioni, come quelle su B a rla a m  C a la b ro  (1938 e 1959), gli A n a le c ta  H y m n ic a  G ra e c a  (12 
volumi dal 1966 in poi), l’unica S to r ia  d e l la  L e t t e r a tu r a  A lb a n e s e  (1959), esistente in 
Italia e l’Edizione Critica del K e t h im i  (1965), opera postuma dell’omonimo Giuseppe 
Schirò,

Sono state quindi presentate le felicitazioni della comunità Italo-albanese di Roma
al prof Schirò per la sua recente nomina a m e m b r o  d e l l ’A c c a d e m ia  d i  A t e n e , ricono
scimento prestigioso per i suoi alti meriti scientifici, di ricerca e di insegnamento.
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Nel corso della riunione D o m e n ic o  M o r e l l i ha presentato il programma delle atti
vità del Circolo B e sa  per il 1976 che prevede: un corso settimanale di lingua albanese, 
una serie di conferenze su « l’Uomo e la sua Terra » e una ricerca di gruppo su « La 
Comunità Italo-albanese oggi ».

In apertura Mons. F o r t in o  aveva fatto una breve commemorazione del prof. E r n e s t  
K o liq i , che esattamente un anno fa tenne proprio al circolo B e sa  l’ultima sua conferenza 
pubblica. Lo ha ricordato come studioso, poeta, e amico degli Albanesi d’Italia.

Il Circolo italo-albanese di cultura B esa  di Via dei Greci 46 di Roma sta promuovendo 
da anni una intensa attività culturale.

Il 26 novembre c.a. ha organizzato una tavola rotonda sul tema: G li  a lb a n e s i d i  J u g o s la 
via : r in a s c ita  d i  u n  p o p o lo , cui hanno partecipato tre a r b e r e s h é  di Calabria che nel mese 
di agosto hanno preso parte al quarto Seminario di cultura albanese, organizzato a Prishtina 
(Kosova-Jugoslavia) dalla locale università albanese. Moderatore del dibattito è stato il d r. 
L il lo  F e d e le , italo-greco di Reggio Calabria, che l’anno scorso ha visitato gli albanesi di 
Jugoslavia. Il p r o f .  D o m e n ic o  M o r e l l i ha parlato del risveglio degli albanesi di Jugoslavia 
negli ultimi trenta anni, mettendo in evidenza i risultati culturali ed il ruolo storico sociale 
che ha svolto e che svolge di continuo questo popolo in tutta l’area albanese. La s ig m a  K a te  
Z u c c a ro , che da anni si interessa di folklore, dopo avere riferito sulla attività scientifica 
dell’Università di Prishtina nel campo del folklore, ha messo in rilievo gli aspetti caratteristici 
del folklore albanese di Kosova in confronto con il folklore degli albanesi di Calabria.

Il p r o f .  I ta lo  C. F o r t in o , dopo avere presentato gli elementi di fondo della poesia degli 
ultimi trenta anni, ha tratteggiato i lineamenti critici di tre poeti: E s a d  M e k u l i ,  E n v e r  
G je r q e k u  e A l i  F o d n m ja , che rappresentano tre periodi nell’evoluzione delle tematiche 
poetiche, quello sociale, quello lirico e il periodo del simbolismo.

V iaggio tra g li albanesi della Jugoslavia

Il Circolo italo-albanese di cultura di Roma (Via dei Greci 46) B e s a /F e d e  è ritornato 
ad interessarsi degli Albanesi di Jugoslavia.

L’antropologo, d r. G u id o  C a fie ro , il 25  febbraio 1978 vi ha tenuto una conferenza ampia
mente illustrata da una proiezione di diapositive a colori sulla vita, la cultura, l’arte e i 
mestieri degli albanesi di Jugoslavia, frutto di una indagine fatta sul luogo.

Il p r o f .  D o m e n ic o  M o r e ll i , ha presentato l’oratore segnalando le sue pubblicazioni di 
carattere antropologico e etnografico sugli albanesi d’Italia e di Jugoslavia, apparsi su 
A t la n te  (Istituto Geografico De Agostini), sulla R iv is ta  d i  E tn o g ra fia  (Napoli), e su R is v e g lio -  
Z g j im i  (rivista italo-albanese di cultura). Egli ha anche ricordato che il Circolo B e s a /F e d e  
ha già aperto il discorso sugli albanesi di Jugoslavia con la F a v o la  R o to n d a  del 26 novembre 
scorso sul tema: G li  a lb a n e s i d i  J u g o s la v ia , r in a sc ita  d i  u n  p o p o lo .

Il d r . G u id o  C a fie ro , ha inquadrato la sua esposizione nel contesto più ampio della 
sua ricerca, effettuata in Jugoslavia, che aveva per scopo il rilevamento antropologico delle 
componenti etniche di quella Federazione di Repubbliche. In particolare, specialmente nel 
commento delle diapositive, egli ha messo in evidenza l’etnografia e l’antropologia della 
Kossova (la Provincia Autonoma albanese nella Repubblica Serba) e della Macedonia. 
Ha presentato queste zone: Rugovo, Pec, Decani, Dakovica, Prizren, Uroscevac, Tetovo, 
Gostivar, Ocrida, Bitola, Skopje. Della vita degli albanesi in queste regioni, ha fatto emer
gere le caratteristiche del lavoro della scuola, della fede religiosa (cristiana — di espressione 
ortodossa e cattolica — e musulmana), in una dialettica fra conservazione della cultura 
tradizionale e rinnovamento, nel contesto delle profonde trasformazioni sociali e politiche 
in corso, in cui non è assente il contrasto talvolta stridente.
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^ ^ L ’ora tore ^ a  'affermato · « In  questo vasto comprensorio abbiamo cercato le dominanti 
L  oratore ha a r t e r m a ^  struttUrali non ancora intaccati dai mutamenti politici

en dTi"sov ver timen t i tecnologici dell’evoluzione moderna, per poterli confrontare con que e 
deali albanesi d’Italia e rilevarne le eventuali caratteristiche e valori comuni ».

Questo parallelo ha portato all’« evidenziamento delle origini meridionali e addirittura 
„vanite  (cioè degli albanesi di Grecia) della maggior parte delle popolazioni italiane d 
ceppo albanese, la cui evoluzione tuttavia ha seguito matrici decisamente locali e tipiche 
delle regioni ospiti. L’eventuale recupero delle peculiarità etniche, dovrebbero, per le 
comunità italiane" dirigersi più verso l’area rosea e arvamta, che non verso le popolazioni
gheghe pure ». ,

Ne è gesuita una conversazione-dialogo con i presenti, in cui l’oratore ha potuto appro-

Scopo della ricerca è stata quella di un confronto con la «realtà albanese» degli

tondire alcuni aspetti 
Mons. E le u te r io  F 

a rb e re sh e , italiani per 
sociale degli albanesi 
gli albanesi d’Italia.

della proiezione. . .
F o r tin o , a conclusione, ha ringraziato l’oratore e 1 presenti, albanesi,
la loro partecipazione e ha messo in rilievo la rinascita culturale e

di Jugoslavia nonché 1 buoni rapporti instaurati da alcuni anni con

Una raccolta di saggi del poeta Ernesto Koliqi

Albania - Nascita di una cultura nazionale
di M ircea  P opescu

Nessuno certamente meglio di E r n e s to  K o l iq i ci poteva dare un panorama così ampio 
e brioso della letteratura e della stessa storia del popolo albanese come quella che vien 
fuori dai suoi S a g g i d i le t te r a tu r a  a lb a n e se , pubblicati di recente dall editore Olschki di
Firenze (pp IV-260, lire 5 500).

Poeta tra i maggiori del suo Paese, critico e storico letterario, filologo, attualmente 
professore di lingua e letteratura albanese nell’Università di Roma, ministro della Pubblica 
Istruzione prima della guerra a Tirana, lo scutarino Koliqi ha preso parte attiva alla vita 
culturale e politica dell’Albania Non solo, ma per una decina d anni, fra il 1930 e il 
1940, ha soggiornato a lungo nelle montagne settentrionali del Paese, immedesimandosi 
con le antichissime tradizioni e con le consuetudini delle popolazioni del luogo, mentre 
dopo l’ultima guerra ha spesso frequentato gran parte delle circa ottanta comunità italo- 
albanesi degli Abruzzi, del Molise, della Lucania, delle Puglie, della Calabria e della Sicilia, 
eredi miracolosamente conservatisi delle centinaia di migliaia di profughi che, dopo la 
conquista dell’Albania da parte dei turchi, nel 1479, trovarono scampo in Italia, special- 
mente nel regno degli amici aragonesi. E per gli italo-albanesi, ma non solo per loro, il 
professor Koliqi pubblica a Roma la rivista S h é jz a t (Le Pleiadi).

La caratteristica saliente di questo massiccio e denso volume, che raccoglie articoli, 
saggi conferenze che coprono l’arco di una ventina d’anni, è che l’autore parte il più 
delle volte da impressioni, rievocazioni, ricordi occasionali, che mirabilmente intreccia, ma 
sempre al modo conviviale e direi cordiale, con dati precisi di storia e di critica lette
raria. Il libro, pur nutrito di vasta e puntuale erudizione, risulta perciò di gradevole let
tura e offre un’immagine dell’Albania, nella sua travagliata storia e nella sua spezzettata 
evoluzione culturale, assai vivace e colorita Non si dimentichi che per quattro secoli e 
mezzo, e cioè dalle eroiche e sfortunate imprese di Giorgio Castriota, detto Skanderbeg, 
al 1912, quando a Valona fu proclamata l’indipendenza dell’Albania, gli schipetari, di ceppo 
illirico e stanziati da più di tremila anni nella regione adriatica, hanno subito un duro e 
soffocante dominio turco, e in precedenza avevano conosciuto il dominio di Roma e di 
Bisanzio L’ultimo periodo bizantino, che consentì la formazione di prospere signorie locali, 
nei secoli xiv e xv, e cioè alla vigilia dell’invasione ottomana, fu il periodo più fiorente 
della storia albanese, idealizzato nei canti eroici e leggendari che le masse di fuggiaschi
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porteranno di lì a poco nell’ospitale Italia, conservando così per quasi mezzo millennio 
il ricordo e la nostalgia della patria abbandonata al di là del mare.

A queste belle rapsodie, che narrano l’epopea di Skanderbeg, le gesta degli eroi 
noti come « Agà di Judbina », le aspre lotte contro i confinanti slavi e greci, e il cui 
recitativo veniva accompagnato dal suono della la h u ta , Koliqi, che fin dal 1937 ci aveva 
dato preziosi ragguagli sull’« E p ic a  p o p o la r e  a lb a n e se  », ancora produttiva ai tempi del
l’ultima guerra, dedica alcuni capitoli, veramente esemplari e utili a qualsiasi cultore di 
tradizioni popolari, del suo libro. Con lo stesso amore e con un senso di malcelata nostal
gia egli parla anche dell’antichissimo K a n ü n  d i L e k  D u k a g j in i:  il codice delle montagne 
albanesi, che ha regolato, con le sue aspre eppur giuste norme consuetudinarie, la vita 
di una società eroico-patriarcale, come quella dei monti del nord, fino alla nascita dello 
Stato albanese, e che ha lasciato tracce manifeste nel carattere, non certo banale o sbia
dito, degli schipetari: gheghi, toschi, a rb resh 'è , divisi ancora in tre confessioni religiose: 
musulmana, la più numerosa, ortodossa e cattolica.

Malgrado questi profondi motivi di diversità, che sono etnici, religiosi, politici — i 
lunghi dominii stranieri —, e malgrado i tanti influssi subiti lungo i secoli, più orientali 
che occidentali, salvo che nell’ultimo periodo, il popolo albanese si è mantenuto sostan
zialmente unitario. Oltre che da « un profondo identico substrato illirico », « questa unità, 
nell’apparente mosaico di elementi disparati, fu ed è tenuta viva daYF h u m u s  autoctono 
della collettività albanese, da una identica fondamentale concezione della vita, ad un 
complesso di virtù e di difetti comuni e dalla cosiddetta letteratura orale del popolo, tut
tora in continuo germoglio e sempre fiorente ». Si ritrova questo carattere unitario non 
solo fra gli albanesi dell’Albania, ma anche fra quelli che vivono nei Paesi finitimi, soprat
tutto nella Kosova jugoslava, e fra gli italo-albanesi, nel cui ambito ha preso l’avvio, insie
me alla lotta risorgimentale, la stessa letteratura colta nazionale.

Ne è stato iniziatore, nel 1836, con la prima edizione del poema M ilo s a o , uscita a 
Napoli, il calabrese G ir o la m o  D e  R a d a  (1814-1903), che nella sua lunga vita non ha mai 
avuto modo di conoscere la patria d’origine dei suoi avi, e che tuttavia, insieme a N a irn  
F r a s h é n , musulmano della setta misterica dei R e k ta s h i , e al padre francescano G io r g io  
F is h ta , costituisce la grande triade di poeti-vati della nazione albanese. Alla loro opera, 
come a quella di altri scrittori colti e in particolare alla lirica di un altro italo-albanese, 
il siciliano G iu s e p p e  S c h ir ò , Ernesto Koliqi consacra molte pagine, accompagnando oppor
tunamente le notizie, i commenti e i ricordi con belle traduzioni in italiano, parte delle 
quali avevamo già avuto modo di leggere ed ammirare n e \V  A n to lo g ia  d e l la  lir ica  a lb a n e se ,  
pubblicata a Milano, nel 1963.

Raccogliendo in volume questi S a g g i d i  le t te r a tu r a  a lb a n e se , altrimenti per la maggior 
parte poco accessibili, Ernesto Koliqi ha recato un buon servizio non solo alla sua patria 
d’origine, che porta sempre nel cuore, specie in frangenti tragici come quelli odierni, ma 
anche alla patria di adozione, così legata, per i motivi che il libro adduce, e non foss’altro 
che per le fiorenti comunità italo-albanesi, che hanno dato all’Italia, fra gli altri, A g e s i la o  
M ila n o  e F ra n cesco  C n s p i ,  ai fieri schipetari d’oltre Adriatico.

(« Il Giornale d’Italia », Roma, 20-11-1974)

DR, ER N EST KOLIQI

Dr. Ernest Koliqi, Albanian poet and author and professor of Albanian language 
and literature at the University of Rome, died Wednesday in Rome at the age of 71, 
according to word received here.

Dr. Koliqi was Minister of Public Education of Albania from 1939 to 1941 and 
president of the Institute of Albanian Studies from 1941 to 1944. He was the author 
of epic and lyric verse and short stories.

(« The New York Times », Friday, January 17, 1975).
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Un’altra perdita della nostra cultura
LA SCOMPARSA DI ERNESTO  KOLIQI

Sono giorni particolarmente dolorosi, che hanno visto ^ R a n u c c io X nchi
r r Ä Ä -  -  anche quella *

“ n l u f  scompare U maggior impulso e la più. dona studio della cultura
albanese. E una nazione come la nostra che . P embo alle quali s’è compiuta
meridionali un cospicuo numero di * può intendere adeguatamente
la rinascita della coscienza nazionale del Popol° assumPere u compito di animatore
la gravità della perdita, koliqi aveva tutte i l ;nnanzitutto un grande artista,
nell, tutela della cultura della sua gente m Itali · Era ̂ t u  «o, J  ,
come provano le sue liriche ( L e  o r m e  delle s g p m )  * k «  prQVÒ ^  cariche
L ’o m b ra  d e i m o n ti) · , era poi un gran e ‘ all’amaro esilio. Ma in questo
pubbliche ricoperte in Albania p f »  4  «  " t M e l  mmpo di Scanderbeg, rifu- 
egli trovò conforto ripercorrendo la strada degli ante Ρ avrebbe
giandos. in Italia, già sua seconda patria come sede , suo, «  ^  q
poi assunto la cittadinanza. E a Roma getto leih.«  ̂del pm grande centro P. ^  ^
albanesi, ch'egli coltivo assiduamente con a istituzione di studi albanologici tra le
blicazioni. Si devono a lu, la nascita di una sai* ist:ituziomi d i ^  ^  ^  ^
nostre comunità provenienti dall altra sponda adna la cat,edra di letteratura

dibLe" erfda I t i ^ t m t r ^ ^ i 5' ^ l ^ “ ^ a d‘, = ; - a lad. fraternità tra l’Italia 
f r i n i i  ^  l a  dottrina, alla sua arte, alla sua insinuante bontà volgiamo un com-

mosso ricordo. Ettore Paratore

(« Il Tempo», Roma, 18-1-1975).

Γ, duole registrare anche la scomparsa del prof. Ernesto Koliqi, dell'Università dì 
Roma, valoroso propugnatore dello studio della cultura albanese in Italia e molto noto, 
in Calabria, tra i discendenti di Scanderbeg.

(«Magna Grecia», Cosen/a, gennaio 1975).

Uno scrittore albanese
È MORTO E R N E ST  KOLIQI

E r n e s t  K o l iq i , uno dei maggiori scrittori contemporanei albanesi, e morto improvvi
samente nella sua abitazione romana la sera del 15 gennaio. ·

Era nato a Scutari nel 1903. L’Albania, a cui egli ha dedicato 1 intera sua esistenza,
ben presto lo vide emergere in primo piano tanto nel campo politico quanto in que o 
letterario A soli 21 anni, per le sue idee di rinnovamento sociale veniva confinato a 
Tuzla in Bosnia (1925-1928). Di rientro in patria fu stretto collaboratore del grande 
patriota Luigi Gurakuqi nel periodo in cui l’Albania, giovane nazione viveva 1 epilogo 
delle lotte d’indipendenza e l’inizio della fragile vita democratica. . v

Dal 1939 ha retto la cattedra di lingua e letteratura albanese nell Università di Roma, 
essendo in pari tempo fondatore e illuminato direttore dell’Istituto di Studi Albanesi
della stessa Università . , . cr , , .

Esordiva come poeta nel 1924 con il poemetto drammatico K u s b t r m i  t S k a n d e r b e u t
(Il Bando di Skanderbeg) e confermava la sua ispirazione poetica con G ju r m a t  e S t i n v e

(Le orme delle stagioni) del 1933. ..
Nel 1929 e nel 1935 pubblicava due ormai classiche raccolte di novelle, t i i j a  e

m a le v e  (L’ombra delle montagne) e T r e g tà r  f là m u js h  (Mercante di bandiere). Nel 1936
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pubblicava il carme in prosa S y m fo n i ja  e s h q ip e v e t  (Sinfonia delle aquile) e P a s q y r a t e 
N a r ç is i t (Gli specchi di Narciso). Sia novelle che poesie sono state tradotte in diverse 
lingue, in italiano, in francese, in tedesco, in inglese, in greco moderno e in arabo.

Nel 1937 pubblicava un originale studio critico e storico: L ’e p ic a  p o p o la r e  a lb a n e se .  
In seguito per dare basi scientifiche alla cultura albanese creava Y l s t i t u t o  d i  S tu d i  A lb a n e s i  
a Tirana e ideava la collana S tu d i m e  e T e k s t e  (Studi e Testi), inoltre incrementava la 
raccolta delle tradizioni popolari con la continuazione della collana V is a r e t  e K o m b i t  
(I tesori della Nazione).

Scrisse anche un romanzo S h ija  e b u k 'è s  se  m b r u r n e  (Il sapore del pane casereccio) 
e saggi critici. Nel 1972 ne raccolse i più significativi in S a g g i d i  L e t te r a tu r a  A lb a n e s e .

Ha tradotto in albanese i maggiori poeti italiani e in versi italiani i migliori poeti 
albanesi.

Nell’ultimo decennio ha organizzato la raccolta del patrimonio letterario popolare degli 
Albanesi d’Italia e fondato e diretto la rivista S h é jz a t (Le Pleiadi), tribuna libera di 
creazione e di critica storica e letteraria dal 1957.

I funerali saranno celebrati sabato 18 gennaio alle ore 11 nella chiesa di S. Pio X 
in Piazza della Balduina.

Eleuterio Fortino

(«L ’Osservatore Romano», 18-1-1975).

PROF. E R N E ST  KOLIQI (1903-1975)

Në nji mbramje të qetë të Kallnorit 1975, ndrroi jetë në shtëpinë e vet në Romë 
p r o f.  E r n e s t  K o l iq i , papritmas dhe me nji deshirë të paplotësueme: me pa edhe njiherë 
Atdheun dhe Shkodrën, qytetin e vet të lindjes që ai e ka dashunue me intensitetë të 
thellë.

Ernest Koliqi, si poet, shkrimtar, shkollar i gjuhës dhe letërsisë shqipe dhe poashtu 
si arësimtar dhe njeri i politikës sigurisht ka qenë ndër përsonalitetet ma të shqueme 
që ka prodhue kombi shqiptar mbrenda këti shekulli të njizet. Tue fillue që nga vjeti 
1920, Ernest Koliqi, me shkrimet e veta në fushë të ndryshme të letërsisë, ka influencue 
breza të shuma të rinisë shkollore shqiptare. Dhe po nga kjo kohë, ai ka qenë i shënuem 
nga rrethanat e kohës, të marrë pjesë aktive në hapat të jetës shtetnore shqiptare. 
Megjithë tallazet e shumëta që e kanë ndjekë veprimtarinë e tij në fushën politike 
deri në fund të jetës, Koliqi ka ndjekë punën e vet krijuese me vullnet të hekurt. 
Letërsia, poezia, gjuha dhe kultura arbënore, u-banë pjesë dominuese të jetës së tij që 
e ndihmuen të kalojnë ngjarje tronditëse në jetën e Atdheut dhe të vetën.

Nji rol me randësi kombëtare ka luejt Ernest Koliqi në vjetin 1941, në kohën kur 
ai ishte Ministër i Arësimit. Siç dihet, mbas shpartallimit të Jugosllavisë mbretnore, 
u-realizue bashkëjetesa e përkohëshme e pjesës kryesore të popullësisë shqiptare të ati 
shteti serb me shqiptarët e shtetit shqiptar. Gjatë sundimit 20 vjeçarë jugosllav, Belgradi 
u a kishte mohue shqiptarëvet të gjitha të drejtat që kishin të bajnë me kombësi, kështu 
dhe të drejten me pasë shkolla shqipe. Nën drejtimin personal të tij, me të shpejt 
u-organizuen dhe u-hapën shkolla fillore dhe të mesme në gjuhën shqipe në të gjitha 
krahinat e Kosovës, të Metohisë, të Tetovës, të Dibrës dhe ndër krahinat bregdetore 
rreth Ulqinit. Siç dihet, shkollat shqipe në fjalë, që vazhduen të veprojnë që nga vjeti 
1941 deri në 1944, kanë pasë nji randësi të posaçme për zhvillimin e matejshëm, 
përparimet e gjana dhe të shumëllojshme të arësimit dhe të kulturës shqiptare në
Jugosllavinë e sotme.

Vjet ma vonë mbas ngjarjeve tragjike që suellën Atdheun tonë nën sundimin e
diktaturës së kuqe, Ernest Koliqi, zhvillon nji aktivitet të dendun në sheshin politik,
gjuhësor dhe letrar në Romë të Italisë. Ai banë pjesë në partinë e B l o k u t  K o m b ta r
I n d ip e n d e n t  që përfaqëson linjen politike të nji Shqipnje përparimtare në baza moderate 
të jetës konservatore shqiptare, dhe ndihmon fuqimisht në botimin e gazetës së partisë 
të quejtun L ’A lb a n ie  L ib r e . Me ndërhymjen personale të tij, qeveria demokratike e 
Kryetarit të madh Italian De Gasperi, themelon I n s t i t u t i n  e G ju h ë s  d h e  L e të r s is ë  S h q ip e  
pranë Universitetit të Romës, nji qendër me randësi të madhe për kulturën arbnore në

361



ä  f ^ Ä · ;
I  S Ä f £

e matejshëm tè letërsisë dhe të kulturës së lirë arbnore.

(« Shqiptari i Lirë », New York, Shtator 1975).

v d e k je ." N j'ikohësishti*ΓK ol(qi f f l o n T o t ^ j l ë  P e r k i h e Z 'e s  dym ujo re  S h U  (1957),

Un albanese in Italia
RICORDO DI ERNESTO  KOLIQI

Meno di due anni la, nella sua bella utilissima rivista bilingue S h e jz a t (Le Pleiadi), 
E r n e s to  K o l iq i , settantenne o quasi, dedicava un canto struggentein albanese a a g , 
facendolo precedere dal noto verso di Guido Cavalcanti: « Perch 1 non spero di torna
giammai »: VV t u  - P o ic h é  la  m ia  s ta g io n e  d e c l in a  e m o l to  io  te m o  c h e  la  p a tr ia  in  q u e s ta
v i ta  c o n  g li o cch i a d o r a n ti ,  c h e  c o s ta n te m e n te  n e  a p p r e z z a r o n o  la  g ra zia , n o n  v e d r ò  p iu ,  
v a ’ tu ,  fig lia  m ia , n e lla  m ia  S c u ta r i ,  q u a n d o  n e l le  te n e b r e  fin ir ò  co l c o r p o  e co i so g n i,  
là  a p p e n a  t i  tr o v e r a i, i m ie i  o c c h i n e lla  tu a  f r o n te  si a p r ir a n n o , in  te  io  r iv iv r ò  P e r  
m e  tu  S c u ta r i , p e r  m e  c o n te m p la ;  la  n o s ta lg ia  c h e  m i  h a  a c c o m p a g n a to  n e l la  to m b a ,  
s o d d is fa  S c u ta r i  c o n  le  d im o r e  ch iu d e  fra  m u r i ,  i q u ie t i  c o r ti l i ,  p ie n i  d i  fr o n d o s i  a lb e r i ,  
s u s in e  e g e ls i, p e r g o la t i e c h io s c h i f io r i t i ,  g u a rd a  c o n  q u e l l ’a r d o re  c h e  io  a v e v o  la  v iv o . . .  » .

Anche nell’ultima conversazione, in una riunione conviviale, che avemmo pochi giorni 
prima della sua improvvisa scomparsa (era con noi un illustre ex-esule, Giuliano Bon- 
fante), Ernesto Koliqi lasciò trasparire la nostalgia, che pur dopo tanto tempo lo con
sumava, del Paese natio, di quell’Albania furentemente amata e tuttavia, a un tiro di
schioppo dalle coste italiane, irraggiungibile. Scherzoso come al solito e ricco à \  b o u ta d e s ,  
aveva nondimeno sul volto imponente un leggero velo di mestizia. Presagiva 1 imminente 
fine o era la preoccupazione, manifestata in più riprese, per le sorti dell Italia, la sua 
diletta patria di adozione dove aveva trovato rifugio, anzitutto spirituale, in molti periodi
della sua travagliata eppure operosa vita?

In Italia, anzi, Koliqi ha trascorso la maggior parte dei suoi anni: da quelli delle 
scuole medie,’ a Brescia e a Bergamo, al principio del secolo, a quelli dell’Università di 
Padova, dove’ si era laureato nel 1937; e poi i vari periodi di esilio, prima e dopo l’ultima 
guerra,’ e il lungo periodo di insegnamento nell’Università di Roma, dov’era ordinano di 
Lingua e Letteratura Albanese dal 1939. Del resto, egli aveva trovato 1 Albania anche 
in Italia, presso le decine di comunità italo-albanesi del Molise, della Lucania, della Basi
licata, degli Abruzzi, della Sicilia: genti fedeli alle costumanze, alle tradizioni, alla lingua 
della patria lasciata dai loro avi nel Quattrocento per sfuggire all’invasione turca e all’isla- 
mizzazione portata a termine, per i due terzi della popolazione, in oltre quattro secoli di 
dominio dal 1479 al 1912, anno dell’indipendenza del Paese. Non potendo tornare più 
nella sua cara Scutari, dove l’influsso veneto era visibile ad ogni angolo di strada e 
dove egli aveva avuto modo di apprendere tanto dai padri gesuiti e francescani e dalle 
loro scuole, Ernesto Koliqi si recava sempre piu spesso fra gli italo-albanesi e li incitava 
a mantenersi tali. In fondo, soprattutto per loro aveva fondato, nel 1957, la rivista 
S h é jz a t , e il loro patrimonio folcloristico si prefiggeva di conservare con le raccolte di 
canti e di « novelle » che stimolava e che aveva iniziato entusiasticamente a pubblicare.

Nei brevi e discontinui periodi trascorsi in Albania, che lo hanno visto, per poco 
tempo, anche Ministro della Pubblica Istruzione, Koliqi si era rivelato ottimo poeta, 
specie col volume « L e  o r m e  d e l le  s ta g io n i », prosatore d’arte con le novelle de « L 'o m 
b ra  d e l le  m o n ta g n e  » e del « M e r c a n te  d i  b a n d ie r e  », animatore culturale e letterato impe-
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gnato nei periodi O ra  e M a le v e ,  I l ly r ia ,  S h k ë n d i ja , innamorato raccoglitore di materiali 
preziosi per la monumentale collana dei T e s o r i d e l la  N a z io n e , geniale riordinatore su basi 
scientificamente sicure della S to r ia  e A n to lo g ia  d e l la  L e t te r a tu r a  A lb a n e s e , cui diede ini
zio nel 1941 e non potè, naturalmente portare a termine. Ma l’attività proseguì in Italia, 
dove Ernesto Koliqi da un lato maturò una lirica personale ne I  c a n t i  d e lla  r in a sc ita  
(1959) ed esaltò in un bel romanzo I I  s a p o re  d e l  p a n e  ca sa recc io  (1960); dall’altro, con 
Y E p ic e  p o p o la r e  a lb a n e se  (1937), P o e s ia  p o p o la r e  a lb a n e se  (1957), A n to lo g ia  d e lla  lir ica  
a lb a n e se  (1963), con la monografia A lb a n ia  (1965) e con i più recenti S a g g i d i  le t te r a tu r a  
a lb a n e se  (1972), si adoperò per far conoscere fra noi i più alti valori di un popolo, 
piccolo quanto si vuole, ma fiero, e che da oltre tre millenni ci guarda dall’altra sponda 
dell’Adriatico.

Convinto fautore della più stretta collaborazione fra l’Italia e l’Albania, soprattutto, 
ma non soltanto, nel campo culturale, Koliqi, che ha reso familiari alle persone colte in 
Italia i nomi di grandi poeti albanesi come Girolamo De Rada, il calabrese che promosse 
la rinascita culturale della sua nazione, Nairn Frashëri, Giorgio Fishta, suo maestro di 
letteratura e di vita, Giuseppe Schirò, siciliano, ha per converso tradotto in albanese
I  g r a n d i p o e t i  d ’I ta l ia , da Dante a Petrarca fino a Carducci e D’Annunzio, che entrambi 
hanno lasciato tracce nella lirica del compianto professore dell’Università di Roma.

Molto bisognerebbe ancora dire sulle iniziative e sull’opera feconda di Ernesto Koliqi, 
sul C e n tr o  d i S tu d i  A lb a n e s i  che aveva fondato e dirigeva presso l’Ateneo romano, sulla 
cordialità affettuosa, sull’amicizia incondizionata, sulla lealtà dell’uomo, che era rimasto 
in fondo attaccato al codice delle sue montagne albanesi, all’antichissimo, aspro eppure 
terribilmente giusto, K a n ü n  d i L e k  D u k a g j in i , che con tanto amore, anche nei nostri
frequenti conversari, egli sapeva illustrare.

Qualche anno fa, presso l’Università di Palermo è stata discussa una tesi di laurea
sull’opera del Koliqi; nel 1969, la rivista di Roma S h é jz a t  ha dedicato un grosso volume 
alle molteplici attività e agli scritti del suo direttore; ultimamente, il suo successore 
all’Università di Roma, il prof. Giuseppe Gradilone, ha trattato con devota competenza 
de L ’o p e ra  le tte r a r ia  e c u l tu r a le  d i E r n e s to  K o l iq i nel volume A l t r i  s tu d i  d i le t te r a tu r a  
a lb a n e se  Ma nessuno potrà mai descrivere l’enorme ricchezza d’interessi, letterari, cultu
rali, politici anche, e la passione con cui lo Scomparso ha servito le sue due patrie: quella 
che gli ha dato i natali, la lingua e l’animo, e la patria di elezione, l’Italia, che così a 
lungo e generosamente lo ha ospitato.

M ircea Popescu

(« Il Giornale d’Italia», Roma, 19/20-11-1975).

ER N EST KOLIQI (1903-1975)

Am 15. Januar 1975 verstarb völlig unerwartet der Ordinarius für Albanische 
Sprache und Literatur an der Universität Rom Ernest Koliqi. Koliqi, der sich als 
Novellist, aber auch als Literaturhistoriker und Politiker hervorgetan hat (1939 
bis 1943 albanischer Unterrichtsminister), hat sich große Verdienste um die 
Albanologie erworben. Für seine Freunde in Deutschland und in aller Welt 
bedeutet sein. Tod einen schweren Verlust; sie werden ihm allezeit ein ehrendes 
Andenken bewahren. [Für seine Biographie s. Siidost-Forschungen 32 (1973), 
S. 321-322],

München P eter  Bartl
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CULTURA REGIONALE

La resistenza all'oppressione turca e i r a p p o r t i ^  ^
resistenza perpetuarono idealmente nei seco i c i p  lbanesj che sin dal Quattrocento
bizantine in Sicilia alla vita c.v.le e culturale degh ^  ^ b a n  s, h del)a
hanno fatto dell'Italia, e specialmente de la Sicilia U pi ù volte, e di 
coscienza nazionale del loro popolo. Su argomen raDDresentante contemporaneo della
recente „elLoccasione ddla= ^  «
cultura albanese in Italia, b r n e s to  / ■ b i cue nej titolo richiama da

Pltno ÌCaueP,b  d.tiPu n ' t ™ : r : PerI dd suo m i t r o :  a lb a n e se .

Così formulato il titolo sembra voler significare che 1 “ " “ “ tto '  p lu v ia le
de. maestro nel.'approfondire i valori di aree cultural, su■ cu. W  asp d »  P »

bunica“concessione1 allo studio della letteratura^ c alb

k Tä S B  ttT S  5 Ä Ä  «
z L ?e cioè che lo stesso Koliqi, scutarino anche lui, avrebbe piu genialmente e felicemente

ä ä s ä ä ä :  Ä f
ü s  i — , ‘ r r  i t
diione completa il profilo dell'opera dello studioso intrattenendosi. sulle sue r‘“ mhe 
„ve alla letteratura albanese, specie a quella dei grandi autori fioriti in Italia, ,1 De Kada 
lo Schirò e il Koliqi. E proprio alla letteratura italo-albanese è dedicata la maggior par e 
dei capitoli del volume, „ approfondendo punti particolarmente significativi dell opera dello 
S M r ó  o intrattenendosi sopra uno dei più solleticanti suscitatori della moderna coscienza 
nazionale, il V a n b o b a ,  o addirittura „velando l'opera di un altro grande scrittore alb - 
nese di Calabria contemporaneo del De Rada, F ra n c e sc o  A n t o n io  S a n to n .

(«Vita», Roma, 16 giugno 1975).

VARG LIBRASH LETRARË « BIBLIO TEKA SH Q IPE  »

1 Martin Camaj, R R A T H Ë  (roman). München 1978, Afër M20 faqe. (Jmimi  

Dollarë U K  A  20.
NT* këtë roman, shkrue gjatë një periudhe pesëmbëdhjetë vjetësh, paraqitet 

një varg ngjarje.sh të lidhuna njena me tjetrën pa përcaktim kolie. Kjo asht ana e 
jashtme e romanit Rrathë,  ndërsa qendrore për autorin mbetet kundrimi i vetjes  
në gjendje të ndryshme vepruese, .io aq si përfaqësues i një shtrese apo rryme ideo
logi ike, sa si njeri në vetvete — botë e veçueme.

Xdër tipare kryesore dalloliet vetja e një shkrimtari që dalngadalë m ënjanohet 
prej rrethit shoqnor derisa bie në letargji. Zgjoliet mbas sa motesh për të pa se
në çfarë peligli vetmie e harrese ka ra.

Xë tliurjen e ngjarjeve kuptimi slmbolik e aty-këtu edlie buzëqeslija e pa të 
keq zanë vend me randësi. Prandej për vështrimin e drejtë të romanit Rratlic  lexuesi 
nuk dubet të niset nga paragjykimi se ka në dorë një vepër letrare thjesht realiste  
Lidhun me këtë në fietëzën lajmuese të* këtij botimi vëreliet edhe s? :

a) vendi i ngjarjeve, vet je e rretbana janë të gjitlia të trilluem e,
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b) në këtë vepër autori u përmbahet prirjeve themelore të  njës imit  të gjuhës  
shqipe letrare. Gjuha e romanit R ra thë  ndryshon prcj asaj zyrtare të përdorun sot 
në Sbqipni në lanjen shteg varianteve të njoftuna gjubësore.

2. Martin Camaj, N J E R I U  M E  1 E T E  E 
1978. Afër 100 faqe. Çmimi Doilarë USA ~>.

M E T J E R E (Përmbledbje poezisb).

Poezitë e shkurta të këti.j vëllimi, shkrue në një kohë me romanin Rrathë,  
lidhen me të në shumë nyja vështrimore, por ndryshojnë në stil e gjuhë. Edhe 
për arsye të kontrastit paraqiten të dy veprat njëkohësisht.

Vëllimet dalin me veshje tipografike të zgjedhun që të zbukurojnë bibliotekën 
private të çdo dashamiri të letërsisë sbqipe.

LITERARY SE R IE S: «ALBANIAN LIBRARY »

1. Martin Camaj, C I R C L E S  (a  n o v e l . )  M u n ic h ,  1 9 7 8 . A p p r o x .  3 2 0  p p .

I n  th i s  n o v e l ,  w r i t t e n  o v e r  a p e r io d  o f  s o m e  f i f t e e n  yea rs , th e  a u th o r  p o r tr a y s  a
s e r ie s  o f  e v e n ts  w h ic h ,  a l th o u g h  c lo se ly  r e la te d  to  o n e  a n o th e r ,  are  n o t  p r e s e n te d  in  a 
w e ll-d e f in e d  t im e  fr a m e . T h i s  is  th e  e x te r n a l  fo r m a t  o f  th e  n o v e l ,  b u t  th e  fo c u s  fo r  th e
a u th o r  is  th e  o b s e r v a t io n  o f  th e  in d iv id u a l  in  v a r io u s  s i tu a t io n s  o f  a c t iv i ty ,  n o t  so  m u c h
as a r e p r e s e n ta t iv e  o f  a c la ss  o r  a n  id e o lo g ic a l o r ie n ta t io n ,  h u t  r a th e r  as a p a r tic u la r  b e in g  
in  a w o r ld  u n to  i t s e l f .  A s  e v e n ts  d e v e lo p ,  e m p h a s is  is  g iv e n  to  s y m b o lic  v a lu e s  a n d , o n  
o cca s io n , l ig h t  ir o n y . T h e r e fo r e ,  in  o r d e r  to  u n d e r s ta n d  a n d  a p p r e c ia te  th e  n o v e l  p r o p e r ly ,  
th e  r e a d e r  s h o u ld  n o t  o p e r a te  o n  th e  a s s u m p t io n  th a t  w h a t  h e  h a s in  h is  h a n d s  is  a 
s tr a ig h t fo r w a r d ,  r e a lis t ic  p ie c e  o f  l i te r a tu r e

I n  c o n -ju n c tio n  w i th  th i s  a n n o u n c e m e n t ,  i t  s h o u ld  b e  p o in t e d  o u t  th a t  th e  lo c a tio n ,  
ch a ra c te rs , a n d  c ir c u m s ta n c e s  p o r tr a y e d  in  th e  n o v e l  a re  f ic t io n a l  a n d  th a t  a l th o u g h  th e  
la n g u a g e  o f  th e  n o v e l  b a s ic a lly  fo l lo w s  th e  n o r m a l iz a t io n  o f  th e  A lb a n ia n  la n g u a g e  c e r ta in  
r e c o g n iz e d  v a r ia n ts  o f  th e  la n g u a g e  a re  a lso  in c o r p o r a te d  in  it

Price 20$ (USA).

2. Martin Camaj, M A N  B Y  H I M S E L F  A N D  W I T H  O T H E R S  (a  c o l le c t io n  o f  
p o e m s ) .  M u n ic h ,  1 9 7 8 . A p p r o x .  1 00  p p  P r ic e  5  $ ( U S A ) .

T h e  s h o r t  p o e m s  o f  th i s  v o lu m e ,  w r i t t e n  d u r in g  th e  sa m e  p e r io d  as th e  n o v e l  
“C ir c le s ”, sh a re  s e v e r a l b a s ic  c o n c e p ts  w i th  th e  la t te r  w o r k ,  b u t  d i f fe r  fr o m  i t  in  s ty le ,  
e x p r e s s io n ,  a n d  la n g u a g e . B e c a u se  o f  th i s  c o n tr a s t ,  b o th  w o r k s  are  b e in g  o f fe r e d  c o n c u r 
r e n tly .  T h e y  are  p r in te d  u s in g  c e r ta in  ty p o g r a p h ic a l  e m b e l l i s h m e n ts  so  th a t  th e y  w i l l  
e n h a n c e  th e  p e r s o n a l l ib ra r y  o f  e v e r y  c o n n o is s e u r  o f  A lb a n ia n  l i te r a tu r e .

P o r o s i te  prof. M a rtin  Camaj 
Ainmillerstr. 8 
D-8 München 40 
West Deutschland

Recensirne

Cronaca dei Tocco di Cefalonia di anonimo. Prolegomeni, testo crito e traduzione 
a cura di Giuseppe Schivò. Accademia nazionale dei Lincei. Roma 1975. Faqe 
XXI +  610.

Profesor Skirò Junior i njoftun në botën sbqiptare si autor veprash me randësi 
në laminë albanologjike 1 asht njikobësisbt edbe bizantolog në za. Radba e studimeve

1 Krb. ndër të tjera përktbimin e Kanuni t  të LeJcë Dukagj in i t  italisbt : Codice 
di Lek Dukagjini .  Romë 1941; Storia delia letteratura albanese. Nuova Accademia. 
Milan 1959.
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te tu  në këtë degë u shtue ky derclhi
plot gojën si kontnbut me '1 ·   mn të shtrëngueta----  °·' #e .. ,

dlteta Vjet tue eliti M  punë të « i  
të kësaj dije të p o s a l e .  Me te drente P O Λ  ^   ̂ . *  këtlj lloji.

- — f ker ; t i ^ ^  « «  — .I’ër ne Kronika  paraqet \ i e i f  i s , .. η , ηη ,ω
s o n e .

I (-Mil H UIt. Hi »itili V.   ~ ... .
i unlit fa kohës përleshien mes dy tam ilje \e  

autori i K m n ik ë s  na paraqet si »> K,s * sM rbim të clllt ky gjindet -  «lhe të fisit
feudale, ma përafër, të Karl Tokos
kryezot të Spatajvet, sliqiptuië. . . .  ^nnvrtimi i Kronikës

' Studimi hvrnës i Skiroit mbi 200 i'aqe ndahet ue dy w ese : 1. Shqyrtiim
si burim bistorik. 2. Kronika si monument letran  Greqisë

sä«  » ίω ,Λ  .j--r:
Portes Karl Toko emnoliet më 1415 despotë i .Tunnies, ne tetoi .1
m b ., vrasjes s* Jakup Spala habet ,o t i Artës. Me vdekjen e
SOS fuqia e kryezotave shqiptare dbe Toko pushton K la ren « »  e <*t. .het kah

Ylerësimet historike të Skiroit ndriçojnë dukuni me randesi ne m arredhanjtt 
ndërnaclonale në këtë trevë. Elementi latin perëndimor qe nuk didiet J^ jsu e^ m e  
element in autokton aromun del fltues mbi greke e shqiptare, pa mei . > 2 
edhe nga kundërshtitë e mbrendshme jo vetëm mes popullates greke e shqiptaie, 
,o, edim prej a.uuiqësive mes vetë flseve shqiptare. Skiroi këto dukum . shpjegon 

odile me të dhana konkrete në përshtatvnëni të plot« me kodet e mendes.se kauum ue 
shqiptare : Hset tona përkrahin zotat shqiptarë vetëm kur u vjen sbarra ne kot, 
dmth në koliëu e  luftës. Xë paqë serali sish  vepron në krye të vet. Per pereamjen 
e shqiptarëve dëslmiojnë të dhanat si mbas të eilave ne anen e K arl tokos lutto., 
nil mori shqiptarësh : shpesh në uji përleshje der.lhej vetëm gjak shqiptaresh. X.u 
shfaqje e tillë per dijetarin del si e vetvetlshm e kur merret parasysh se bst ehqiptai 
i Mazarakajve, i shpërndamë në katër anët si ishte, s'kisli qander kurrk.md, pramle .1 

këta M tosh in  P ë r  atë kryezot që i paguente ma mire, pra edhe për Karl Tokon.
Pjesa e dytë e stndimit të Skiroit e ndame në 5 kapituj përmban sliqyrtim in e 

veprës në pikëpamje letrare dhe filologjike. Nëpërmjet të analizës gjubësore lokalizohet 
përafërisht edhe treva e kronistit, Janina si nibas Sk iio it.

Mbas hymjes 217 faqesli zen till Kronika  me tekstin origjinal greqisht me 
përkthimin në gjuhën italiane, përcjellë gjithanshëm me nota sqaruese. Ndjekm
mandej regjistrat e ndryshëm dhe glosari.

Xë thurjen e Kronikcs  të antorit të panjoftun dhe bashkëkohor i ngjarjeve që 
përshkruen, inisaçe nëse veprën e vrojtojmë nga ana letrare, ballafaqoliem i me 
atmosferën e kohës ku ngjajnë lufta  të pandërpreme, pusi e pabesi që shkaktuen  
sosjen e nji epoke e fillimin e pushtim it të errët turk. Skiroi, si arbëresli që a sh t  
ndien e shpreh liaptas se po në këtë periudhë, sidomos mbas ramjes së Artës, zane 
till edhe ravgimet e vuetjet shekullore të fiseve të Arbnit.

Martin Cama.
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I e i k r  B a r t l ,  Der  11 estbalkan arischen spanischer Monarchie und osmanischem Deich.
Zur Türkenkriegsproblematik an der Wende vom 16. zum 17. Jahrhundert.1
Albanische Forschungen 14. Otto Harrassowitz, W iesbaden 1974. (Fq. 258).

Emni i autorit të kësaj vepre njifet mirëfilli jo vetëm ndër rrethe të specializueme 
Pëi’ historinë e Shqipnisë e të Ballkanit, por dhe nga nji numër i madh arbëreshësh 
e shqiptarësh që nuk merret drejtpërdrejt me këtë dishiplinë shkencore. Angazhimi 
me zemër i Peter Bartl në revistën Shë jza t  u ka ra me kohë në sy të gjitlië 
lexuesvet tanë.2

Përpos hymjes vepra në fjalë përmban 6 kapituj :

I. Dy antagonistët e mëdhej : përandoria turke dhe Spanja;
II. Qëndrimi i Spanjës, i shteteve italiane si dhe Raguzës kundrejt çeshtjes 

orientale;

III. K r\engritjet në Evropën Juglindore dhe projektet për sblirimin e gadi- 
shullit ballkanik nga snudimi turk;

IV. Burime dhe përmbajtja e landës, d.m.th. rrjeshtimi i arkivevet dhe i boti- 
meve dokumentäre mbi të cilat autori mbështet gjat zhvillim it të studimit të tij 
dhe në kapitujt V. e VI. jepen nji radhë relacionesh arkivale të mbledhuna nga 
autori ndër arkivet spanjole, italiane dhe dalmatine, përmbajtje e regjistra.

Asht nji punë e baine si mbas të gjitha rregullave të degës shkencore, ku inter- 
pretacioni i fakteve mbështetet kryesisht në landën arkivale, mbledhë nga autori vetë.

1 . B. pëiqendiohet në shqyrtimin e dy pikave kryesore : a) uë politikën e mon ir- 
kisë spanjolle, kuries dhe të shteteve tjera përendimore, në rend të parë të republikës 
veneciane kundrejt Turqisë dhe b) në analizën e projektuesve të kryengritjeve apo 
F \ et je\ e  që mbashin ndërlidhjet mes kryengritësve dhe shteteve përendimore. 
Xdër ta ka priftën, njerëz armësh dhe ndojherë dhe tregëtarë. Për t ’u zgjidhë asht 
nëse këto Projekte kisbin baza reale apo ishin të trillueme nga njerëz që vishin prej 
Ballkanit liudor për të zanë peshk në ujë turbull për interesat e tyne vetjake, si 
sigili imi i jetesës me ndihma të majme apo kalimi i kohës ndër oborre të sunduesvet 
të ndryshëm. Bartl gjen landë të re për plotësimin e biogratisë së këtyne emisarëve 
nga Pallkani.

Autori vë qartas në dukje se këto vetje ndërlidhëse mes shteteve përendimore, 
kryesisht monarkisë spanjolle e Papëve, zhvilloheshin në aventurierë. Ata nuk 
mbësht etesii in në nji sundimtar apo slitet, por kur e shifshin se nuk u ecte kungulli 
mbi ujë me nji, rrahshin dyer tjera tue u nisë prej Spanjës deri në Boemi. Shumë 
Prej tyne dhe nga enmat ngjan të kenë qenë shqiptarë, si Thomaso Pelessa (Plezha), 
linaë rreth 1540; Nicola Mechaisci  apo Mecansius  (Mekslii, Mekshaj, sot vëllazni 
shalnjane), Nicolo Bianchi  (Nikoll Bardili), vëllaznit Gjini  (Marco Gini) etj.

P. B. vë mirë në dukje edile faktin se shtetet përendimore, tue përjashtue Vene- 
dikun që ishte i informuem mirë mbi gjendjen në Ballkan, nuk kishin ide të qarta 
mbi këto trova, ku me të vërtetë ende qindronte në kambë lëvizja për sblirim, si 
në anat e Veriut të Shqipnisë, në Malin e Zi, dhe në Jug tek Himarjotët etj. Sbtetet 
në fjalë ishin në pritje të nji momenti të volitshëm, ku pa shumë mund e shpenzime 
të nxirrshin përfltim të madli.

Martin Camaj

1 P e t e r  B artl, Balkan i  lindor mes monarkise  spanjolle dhe përandorisë osmane.  
Kretli problematikës së luftës turke në kthesën e shekullit 16 deri në të 17.

2 Peter B artl, Die albanischen Moslime zur  Zeit  der nationalen Unabhängig- 
keitsbewegung  (1878-1912). Alb. Forschungen 8. (Krh. recensionin në Shë jza t  nr 1 -3  
1969. fq. 125).
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„ , u„,eriaUen zur (Manischen Geschichte im  p . und 18.
Petek Babtl, Quellen mul  p.jefW eehsel des Erzbischofs Vineenz Zm ajevu.

r r i s — , ™

N« hotë vëllini te Pare v S t a T U u i  vjetve
të Zarës. Visk ZmajeMÇit, pe a p eter Bartl, përmban raporte te
1701-1745. Vëllimi i dytë, ne Perpunir e ■ I a l 7 i ; )  Bartl shkruen në biograflnë 
vizitavet «e bani Zmajeviçi ne kete re e , ,ey ^  , , lm , madhi politile ,„
e Zmajeviçit se ky “  M J  uga Perasti e  me prejardhje malazeze.
kislitar i koliès se tu  ne BaUkan ) . tg agaj kohe gjikohen nga autori
Jo të rendonët për qendrimin ìiolitiv e · ‘ auktoritetet adm inistrative turke

*  **? ^
i Ä : — -  - »  >i ;  « S T S f i  e k ishte në

Edhe tue mos tiene slupptan / m u ^  . trl herë në jote, si ...bas
tlielbin e zemres (fiatione prediletta) i kishën e Shën Gjonit në
«  d h a n  n  e  «  pashaHarëvet vendasi

X KS f : Ä  τ Ζ η e Slummia e ~ .................* ' * “ *
në dv raste, më 1727 dhe 17.“.

11 um X---
Veriut nuk i harroi shqiptarët :

„riti oriti e sistemo! ma se 200 fam ilje të ikuna pre.i
'·■· .........   ---■ . themeloi koloninë shqiptare te quejtun

perndjekjevet te pushtuesvet turq dbe me_ ta arbëresbe deri

"  ^ r a ^ m X c i t ^ ^ ^ f ^  bniare dbe te pasnn : si mbas

«  r .r n v m 'të '  « a n ,  e ί *  ,« ^  F £  T ë

1 Ä Ä S T L · ,  P *  nil shërbim të „He. rreth sqanm it «  W  
Zmajeviçit që në të tjern pasunoi shqipen me nji veper te t.lle  qe asht «K tnend , , 
Arbënit ». Martin Camaj

G jon Sinishta , T h e  F u lfi l le d  P r o m is e , A Documentary Account of Religious Persecution 
in Albania
“On a chilly night in March 1946, the Jesuit Center of Shkodra was searched by the

Albanian Security Police for the twenty-seventh time. While lying on the floor of
Pontificial Seminary together with more than a hundred others > i,""“ "8A hoÙ ld one day 
and Jesutt and diocesan seminarians, I prom.sed that it by God s help I should one day 
lean into the free world, I would tell the story of our sufferings.

G jo n  S in is h ta , former Jesuit seminarian, today director of the University of Santa
Clara Mission Church in California, kept that promise.

His book T h e  F u l f i l le d  P r o m is e , a documentary account of religious persecution
in Albania (Santa Clara, CA 1976) tells three stories: that of the Albanian people their
history culture and aspirations, that of the Albanian clergy and the suffering of the
Church in Albania, and, indirectly Sinishta’s own story is told as one of the thousan s
who have suffered at the hands of the Albanian and Yugoslav communists. 250 pages 1 2

1 Burime dhe landë për historinë shqiptare në sheku.it 17 e IS (1). Letërshkembim
i araiibeshkvit \  inceiiz Xmajeviç. ..

2 K u v e n d i  i A r b e n i t  — mbëljedhunë ndë vjett njajm ijë shtat qmt e tre — ndene
Klementit 1 njlmKlhjetmi Papë PretemaHhit. (Concilium Provinciale sive N at.ona e
Alt um » « b it,.m Anno mdcciii. Clemente XI. Pont. Max. Albano . Romaey Typ a
«ac Congregations ,le Propaganda Fide. Anno mdcovi. Dyshobet ta kete Perp.lue 
vetë Zmajeviçi në g.iuliëu sbqipe këtë vepër. Mbas gjiknm t tun Zmajeviçi do to 
liete redaktue Varianten latin ishte që duket se mandej u përkthye sliqip nga ndoj 
prift shqiptar, me sigari tivaras.
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long, this compact collection of history and personal accounts can serve as a pocket 
encyclopedia of the Albanian nation. It is divided into two major sections dealing with 
Albanian history, the Catholic Church in Albania and the communist persecution of the 
Albanian Church during the post-war period.

Part one details the history of the Albanian nation from the earliest times up to 
the present. Chapters are included which describe the history and organization of the 
Church in Albania. These chapters set the stage for part two which deals in great detail 
with all aspects of the Church and people under the communist system. The book is 
worth having on the merits of the very concise history of the Albanian nation presented 
in the first thirty pages alone. But the story which follows is more important; for it 
is a story seldom told and even less often heard in the West.

T h e  F u l f i l le d  T r o m b e  is a symposium of the observations of over twenty authors.
Each tells not his own story, but the story of his people and church. Each adds another
grain of evidence to the case which has long since tipped the scales of human indigna
tion against those in every country of every political creed who would strip men of 
their most sacred birthright: the right to worship God according to their own beliefs.

Albania is the only nation in the world to be officially athiest. The Albanian 
government is proud to state that they have completely destroyed all visible signs of 
religious belief on their territory. For the Albanian people, suffering not only at the 
hands of their own communists leaders, but in Yugoslavia as well, T h e  F u l f i l le d  P r o m is e  
refers not only to that vow taken in 1946, but to the future as well. That the faith 
of the Albanian people has not been shaken by this almost-complete religious genocide 
provides a spark of hope for all enslaved peoples. And the smallest spark can seem 
very bright in a land of darkness.

T h e  F u l f i l le d  P r o m is e  by G jo n  S im s h ta  may be ordered by writing directly to 
the author at X a v ie r  F la il, University of San Francisco, S a n  F ra n c isco , California 94117 
U.S.A.

C. M ichael McAdams

This book, which John Sinishta has spent many years compiling, is a labor of love 
for his people and his religion. I consider myself privileged to have been one of its 
large corps of contributors and translators. It is not a rancorous or emotional book. 
The facts speak for themselves, eloquently.

Prof. Jam es T orrens, S.J., R e c to r  
Jesuit Community at the 
University of San Francisco

M(i sipër, anglisht,  po botojmë reçensimet miri librin e m ik u t  dite bashkëpuntorlt  
Tone  Gjon Sinishta : a The Fulfilled Promise  » (Premtim i plotsuem Nji doku
mentär i persekutim it fetar në Shqipni). Per ket  veper ka shkrue  gjdnë edhe fletorja 
L’Osservatore Romano (1 f m e r  1978, faqe 6) nji  art iku l l  me t Utili in: Albania, una 
Chiesa « del silenzio ».

Λ

A sh t  me  gëzim e perzëmërsi  që përsliëndesim botimi»· e kët i j  vellìmi, që duhet  
të gj indet  ne shtëpi  të çdo Shqiptari  — edite në ntos e n jo f të  g juhën anglishte.  
Sinishta vën në duk je  sakrifleat e tubare Kler i t  shqiptar e, veçanërisht,  te Merit  
katholik. Përveç këtgne dokumentäre ,  libti  perfshin edite a r t iku j  te sl ikrimtarve  
mà te n jo f tun  Pone. Paraqitet,  estet ik isht ,  shunt bukur  e ka ma se 100 fotografino 
e dg hart a.

N a  i porosisim lexuesit dhe dashamirët  e letrave shqipe f a  blejne e f a  vendosin 
vël limin e Sinishtes  né n j i  vend të duksheni te libertores së ti/ne.

Qmimi : $ 7,50 e m und  t'i shkruhe t  Autorit :
John Sin ishta  
Xavier Hall
University of San Francisco
San Francisco, California 94117 (U.S.A.)

P.

24
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A n t o n  L o g o r e « ,  T h e  A lb a n ,ans-E u r o p e ’s forgolten  s u r v .s o r s . (Shqiptarët: PopulL I harruem
i Europës). ' .

Albania is a trountry almost ^ ^ ^ ^ e c e n t  TSory"! ^ W h A n t o n  L o g o r e c i surveys 
book to give a detailed picture , « i to tue present day, he
the country from the time of the me leva ea er COUrse of 2000 years the

t "=ι·« Ä  “
man who was to become king Zog. He turned to fasc.st Italy for supp . d. h
ultimately proved his undoing when that country invaded Albania in i m  The becond 
World War was a period of great strife and confusion which led to the formation 
a communist government in 1944 headed by Enver Hoxha. ^  (he Sovie(

m p" HowevAerba" f .e r 'a:  t ^ U t Ä ^ s h c h e v ,  Russia withdrew all aid. 
Albania then turned ,0  China, from whom assistance of even-
ever since. Indeed, so great has Chinese influence been in all walks ofl i fe,  c u l m al 
well as political it would be true to say that Albania today is a Chinese republic 
microcosm For this reason a study of the country is revealing not only intrinsically, 
b d  for what it tells us of Chinese methods of political infiltration and intellectual

ÌndA n  Logoreci-s view the threat to freedom and other liberal values today comes less 
from Soviet communists (whose ideology has lost its messianic intensity) than from the 
Chinese who pursue highly utopian social and political objectives. It is this aspect of 
their influence that makes his book of vital interest and importance at a time when 
China is ever more frequentlv giving assistance to emergent peoples.

A n t o n  L o g o r e c i was educated at an American school in Albania and at the London 
School of Economics and Political Science. He began his career in Albania as short- 
story writer and journalist At the beginning of the Second World War he joined the 
External Services of the British Broadcasting Corporation, working for many years as 
script-writer and political commentator on east European and Chinese communist affairs. 
He has also contributed to British and American journals and periodicals, including the
TIMES LITERARY SUPPLEMENT, THE WORLD TODAY, ILLUSTRATED LONDON NEWS, THE ANNUAL 
REGISTER, CURRENT HISTORY, PROBI EMS OF COMMUNISM

P u b l i s h e r ’s A d d r e s s .
V. G o l a n c z  Ltd.,
14, Henrietta Street, 
London, WC2E 8QL 
England

E rn es to  K oliqi, S a g g i d i le t te r a tu r a  a lb a n e se  ( — « Studi Albanesi », pubblicati dall Isti
tuto di Studi Albanesi dell’Università di Roma sotto la direzione del prof. Ernesto 
Koliqi - Studi e Testi, voi. V), Leo S. Olschki Editore, Firenze 1972, pp. IV +  259.

Questi diciassette saggi rappresentano una piccola parte dei numerosi « scritti mino
ri », che ΓΑ da vari decenni va disseminando in riviste, atti di congressi e di convegni, 
miscellanee e via dicendo. « Forse più che saggi letterari — precisa il prof. Koliqi 
credo possano considerarsi una serie di impressioni e considerazioni originate da un at
tenta e appassionata lettura delle opere di alcuni fra i più significativi interpreti della 
spiritualità albanese, siano essi rapsodi popolati o scrittori colti» (p. III).

Infatti, se si eccettua l’ultimo saggio consacrato al fenomeno della diglossia sessuale
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nella lingua e nella letteratura albanese (pp. 250-257), i primi tre sono dedicati alla 
poesia popolare di vario contenuto, così come essa nasce e si tramanda oralmente da un 
rapsòdo all’altro, specialmente nelle zone montuose dell’Albania Settentrionale e Centrale, 
i cui abitanti conservano più limpide le tradizioni nazionali perché meno esposti alle 
infiltrazioni culturali dei dominatori romani, bizantini, turchi, veneti, slavi (pp. 1-52); il 
quinto indaga la figura dell’eroe nazionale d’Albania, Giorgio Castriota Skanderbeg, nel
l’epica popolare delle comunità albanesi insediate, fin dal see. xv-xvi, in Italia (pp. 67- 
75). L’undicesimo illustra un fatto degno di rilievo per la storia religiosa dei Balcani e 
dell’Oriente Cristiano in genere: per il popolo albanese la differenza di religione o di
confessione cristiana non implica automaticamente la perdita della n a z io n a li tà  albanese 
agli occhi dei seguaci di un’altra fede; i musulmani albanesi (oggi circa due terzi della 
popolazione schipetara) non hanno mai ritenuto se stessi dei tu r c h i , come non hanno 
mai considerato g rec i i loro connazionali ortodossi o i ta lia n i quelli cattolici. Nelle guerre 
contro lo straniero gli Albanesi sono stati sempre compatti e non hanno conosciuto dif
ficoltà provenienti da intolleranza religiosa (pp. 153-170). Tutti gli altri undici saggi si 
occupano o di grandi poeti dell’Ottocento e del primo Novecento (Girolamo de Rada, 
Nairn Frashëri, Giuseppe Schirò Sr., Giorgio Fishta) o dei poeti più giovani sia d’Albania 
che della diaspora — specialmente della Kosova, provincia albanese entro i confini jugo
slavi — o degli influssi stranieri sulla letteratura albanese. Fra questo ultimo gruppo, 
spicca il saggio sulle feconde risonanze suscitate dalla poesia e dalla prosa di Gabriele 
d’Annunzio negli scrittori albanesi del primo Novecento (pp. 231-241).

Albanese di vecchio ceppo costretto a viver lontano dalla sua Patria, studioso infa
ticabile e poeta anche lui, il Prof. Koliqi è tra gli albanologi odierni forse il meglio 
preparato a scoprire ed analizzare le esperienze storiche e le sfumature spirituali che si 
rivelano nella lingua e nella letteratura del suo popolo. Egli non si stanca dal sottoli
neare che in Albania « vita e poesia camminano tenendosi per mano. Il canto è sfogo 
di esultanza negli eventi lieti, conforto nei giorni neri della sventura » (p. 239); e per
tanto la poesia epica popolare costituisce « un patrimonio espressivo che serba in sé i 
segreti di un passato tanto denso di eventi quanto scarso di testimonianze scritte » (p. 48). 
Da qui il valore di « documento » assunto dalle raccolte di rapsodie, canti, poemi, ecc.,
che si vanno raccogliendo ormai da vari decenni in Albania e nella diaspora albanese. 
L’anima schipetara, comunque, vi si mostra con tratti inconfondibili: visione eroica e bel
licosa della vita, fondata più sul senso dell’onore che su intuizioni religiose o metafisiche; 
senso dei legami di sangue e della famiglia; culto dell’amicizia; culto dell’ospitalità; amore 
geloso della libertà personale e nazionale... Non è difficile scorgere in tali elementi la 
«sostanzialità del fondo primigenio illirico-trace» (p. 133).

L’acquisizione di tali dati è resa piacevole non solo dall’esposizione limpida dell’A.,
ma anche dal contatto diretto coi numerosi testi di poesia che egli presenta in traduzione 
italiana propria, spesso preceduta dall’originale albanese. Tali testi, talora lunghi, traspor
tano il lettore come d’incanto nel mondo fiabesco delle Alpi albanesi, la cui bellezza
selvaggia è riflessa in versi di rara potenza descrittiva; ma lo trasportano anche nel mondo
più raffinato e tormentato dell’Albania urbana e moderna: quella dei poeti dotti più recenti.

Anche dalle pagine di questo volume del prof. Koliqi è possibile spigolare dati ed 
accenni di un fatto storico che resta fondamentale per chi si dedica allo studio dei
Balcani: il mondo illirico, per molti secoli è stato il punto d’incrocio di civiltà diverse 
e, non di rado, avverse; e gli abitanti ne hanno pagato le spese.

(« Orientalia Christiana Periodica », voi. XL, fase. I, 1974, Roma).
C. Capizzi S.J.

N i k o l l ë  M e l y s h i , Nfjjarje historike, t'è udirne, të pame e të jetueme.
Veliimi I (1910-1953), faqe 326. Gniimi 10 dollarë.
I’ërmbajtja sillet rreth ngjarjesh historike të ndigjueme e të përjetueme prej 

vetë autorit. Libri fillon me nji parathanje të Ndoo  I ulajt  i cili jep bollosi mbi 
karakterin e veprës e qellimin e autorit, i citi mandej veto yen në dukje se kjo 
«àsht nji punë e baine prej njerzve të thjeshtë» që kanë diçka për të thanë sepse 
luftarë të m alit për liri. Edhe η i — si mbas porosis t'autorit — po i lamë mb’anë
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• · tM -irrite se nii që din të mbajë penden, me
lajthimet gjuhësore dlie po 1 J:d )im · . . t ian por po theksojmë se të gjitlie
kët landë do të kislite slikelqye «  ie arsimuem (ndoshta edhe anmlq të N ikolle 
pa përjashtim, të arsimuen » · n  Ht në fi-ilë Nepërmjet mënyrës të shprehunit
Melysbit!) kanë me mësue diçka prej 1 ' . k , zhigia me zëmër në dorè,
direkt të Melvsl.it, ndigjoj.në zilnin e njeriut qe «et pa shigla,

",wä  - Ä T Ä r f Ä  -
^  » * * * ·  - i t o l ë  Nikolla : « e t  e sl.un.ta,

«SH Q IPTARI . L ik B »  - »  i p o s a ç ë m  ^
( B o t im  i K o m it e t i t  Sliqtperw e L ire : 1·>ϋ 1 i t t i .  -

York, N.V. 1(1(111).
Dita me «lite pò rrallol.en datjet e M · .  e ^ ^

l ‘n dashtë të hyjmë në arsyet, pohojme kj aslit nji ■ kanë mft rastl.i
e për imi tepër dam se shqiptarët e shperndame neper bot I , theiië
të texojnë s£ ,ip . XJenl ndër intelektualë,
kët çasl.tje »sht patjetër i r .  R e* tep  A n n , , , ,  u h M v i e to r i  ,
„o del me ..mura mire te Pregat.tm. dhe a lt Jc o m m i t te e  (Dam ai.,
l><n fise se Panes se Sliqipense  (Krasmqi). years / rev λ
dhe sa e sa lajme e kontribute tjera në plot V2 faqe. p

XEKM.N Falaschi, Il Signore del Tempo - Zoteronjtai i Koh*  - e 
shqipëroi : Λ dalhertFekeçi. Edizioni « Isoi Pubblicisti», Roma

1976, faqe 220.
I'ër -uitoien Vermi.. Falaschi-} toràtisi» shkrue shpesh në faqet e kësaj reviste  

ku theksoliej se ne vargjet e sa ia  gjindet njl note e re edile per poemi. basbkekohore

Falaschi boto! tasi, së fundi edhe nji roman La Un, coronata fryti l 
nga Uganda ku zoja Xer.uin jetoi për do kohë me té slioqm, zot.n
ambasador i Italisë në këtë vend tè Afrikès. . . .

Xëpërmiet të përkthimit apo shqipërimit, krye nga prof. Fekeçi me zotnim L 
sigurtë l të dv gjuhëve, italisht e shqip, kjo note karaktenstike e zojes l· a laseli!- 
Vlora përqohet edhe në gjuhën andare të poeteshës. Për nji imnë kaq te mundshme 
dhe tëk ryem e mirë përgëzojmë prof. Fekeçin dhe shkrimtares Falaschi i deshirojm e
snksese tjera në këtë lamë artistik.

O.mak M a l i , Pesëdhetëvjetori i vdel'jes s’Elez Isnf Ndreut (1925- 
1910). Xumër i velante i KohQ/ e done, 1 9 « . laqe 20.
Xgjarjet liistorike gjithmonë paraqesin vishtirsina për me u përshkrue, prandej 

e ilidò ia kushton këtyne mundimin Asht për t ’u përlavdue. E kët rradhë e kemi 
f jalën tu z. Omar Mali që na paraqet me kët vepërz jetën dhe veprim tarln e Idez 
Isuf Xdreut, në rastin e pesëdlietëvjetorit të vdekjes. F illon me tregue jetën e këti.i 
Atdhetari e, pastaj, dokumenton edlie veprimtarln e zhvllluem e ndër luftat e betejat 
e mlryshme, shpesh në bashkëpunim me patriotët e m irënjoftun si Hasan Prishtina,
Bajram Curri, Isa I»öletini, etj.

Vepërza lexohet me andje se Asht e shkrueme me nji gjuhë të kuptueshme
e të kjartë.

372



/ .  Omar Mali, gjithmonë, po në Kolia e Jone  ka botue edlie poemthin dramatik 
të Dom Lazer  Shanto jes  me titilli K u ven d i  i Dëshmorvet  që përshkruen nji kuvend 
ku «D ëshm orët betohen me vi.jue luftën për Liri! ». Shantoja àsht nji ndër ata 
shkrimtarë shqiptarë, fatkeqsisht, pak i njoftun e do të kishte qenë mirë, mendojmë, 
me e pasë botue kët poemth, edhe në format vepërze

y.

(( D i e l l i  » (The Mini) - Fletorja ma e vjetër shqiptare.
Fuqizim i i fletores ma të vjetër shqiptare Dielli, organ i I atrës  dbe 

përmirësimi i saj cilësor paraqesin nji ngjarje të kënaqshme në konstelacionin e 
shtypit sliqiptar të kohëve tona. Vjetin e ardhshëm « Dielli » mbush shtatëdhetvjetorin  
(1909-1979). Kjo ngjarje àsht nji ndër datat ma të sliënueshme të shtypit tonë, shkak 
edhe për mburrje jo vetëm për editorët e « Diellit », por edhe për krejt shqiptarët 
e Amerikës, qofshin këta « të vjetër» apo « të rij ». Në faqet e revistës Shëjza t  
le të veliet përsëri në dukje sa vijon : nji ndër kushte kryesore që ndija nacionale 
të mbetet gjallë në diasporën shqiptare edhe këtu e tutje àsht fia la  e shkrueme 
në gjuhën shqipe: pra, shtypi ynë. Për mbajtjen gjallë të kësaj flake — nëse eksiston  
nji shtytje e tillë  ndër ne — nuk àsht barrë e detyrë e nji kategorie njerëzish, 
por e të gjithë shqiptarëve jashtë, qofshin ata në Amerikën Veriore apo në Zelandën 
e Ré. Si njeri me përvojë të  madhe në këtë lamë veprimi këtë e ka vtt shpesh herë 
në dukje edile i ndiemi Ernest Koliqi.

N i .tazi S u l ç o g l u , Rërikimet e burgut. Vjersha. Ankara 1977. Faqe 94.
Autori àsht nji i ri kosovar, por në të vërtetë nji ndër shkrimtarët ma pro- 

duktivë që shkruejnë jaslita baslikësive shqiptare ndër dhena të ndryshme. Sulçoglu 
ka qitë në dritë këto vepra : K itarra  e tc mërguemit  (vjersha) në vjetin 1969; 
Antologji ja  hashkohore e poezis turke  (1970); dhe prap nji përkthim tjetër : Neper  
tihqiperi e Kosovë; Nga mërgimi në Kosovë  (1975); K th im i  në vendlindje  (1976).

Vepra e fundit gjithnji në vargje ka bà kohët e fundit m jaft bujë ndër lexuesit 
shqiptarë. Kjo përslikruen nji ngjarje të përjetueme nga autori. Sulçoglu arrestohet 
(shih IntroduJcte) në nji udhtim « tran sit»  nepër Jugosllavi dlie mbahet në burg 
255 dit!

Si në të tjerat vepra edlie këtu Sulçoglu shfren dalldishëm dasliunin për popullin 
e vet e Kosovën. Autori lexoliet me andje dhe len tek të gjithë përshtypjen e njeriut 
të shumvuejtun dhe të kërkesës, si mbas mendimit tonë ligjitim, të jetojë i lirë 
mes njerzvet të vet. Bien në sy edhe shqetsimi i vazhdueshëm, notë e thellë njerzore 
e burimi poetik. P.

Idriz Lamaj, Marrëdhëniet partia le shtetërore Shqipëri-Jugosllavi, 
Nënfletë e (( Shqiptarit të Lirë )), New York, 1977, faqe 20.

Për kët të ri të Kosovës e për veprën e parë Rrugëve të mërgimit ,  pat slikrue 
gjatë i ndiemi prof. Koliqi (shif Shëjza t ,  XVII, 1973, nr. 9-12, faqe 395-397). Sot 
paraqitet me nji studim mbi Marrëdhëniet  part iake shtetënore Shqipëri-Jugosllavi  
e Alton me përmbledhjen anglisht; pastaj pjesa e tjetër àsht në gjuhën shqipe. Àsht 
nji studim, me të vërtetë, shum interesant e <jë duhesh bà. Botohen dokumenta të 
Tiranës me Belgradin e studiohen të 24 volumet <ië deri më sot, « shoku » Enver 
ka botue për të tregue — thotë ai — « patriotizmin », kurse faktet tregojnë se janë 
«12.000 faqe falsikim  historije». Aljafton me lexue « tliëniet e Enverit për Tito-n » 
për t ’u bindun se ka plotsisht të drejtë Idriz Lamaj e se « shoku » Enver ka kërkue 
me « e  mbyllun djellin me sliosh » por rrëna, limi «shoku» Enver, « i  ka kambët 
e shkurtna! »

Të lumtë Idriz, e, edhe nji herë, siç shkruente Koliqi «urojmë qi ky letrar i ri 
f a  vazhdojë për s ’mbari ecjen në shoqni të Z anës... Zoti e premtoftë! »

P.
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Tahir K o l g j i n i , Esat Pashë T optimi dhe akuzat qi bahen. Istanbul 
1077. Faqe -40.

Shpesh here ngjarjet liistorike iiuk jane të lelita për t u zgjidhë mbrenda nji 
kohe të caktueme e të kufizueme. E vërteta mundet me dalë në dritë edhe mbas 
dhjeta e qinda vjetësh. Ai që don me ndreqë nji botëkuptim të afirmuem mbi nji 
kohë apo vetje, kërkon andej e këndej dokumenta me ndriçue lexuesin dhe për 
me pasë kënaqësin se i ka dhanë nji kontribut historis. Kët ka ndërmmarrë edhe 
bashkëpuntori i \n ë  i vlefshëm Tallir Kolgjini  me botimin e veprës në fjalë. Autori 
bien dokumenta e shpjegime tue dashtë me përcaktue çashtjen nëse Esad Pashë 
Toptani «ka qenë apo jo tratlitar ».

Xuk jemi kompetenta të materjes, prandej nuk jemi në gjendje me shprehë 
nji mendim të kjartë e urojmë që kjo të bahet nga ana e historjanvet. Xa gëzohemi 
që Talliri. si përhera, e inori guximin dlie e shprehu lirisht mendimin e tij e për 
këte ineritoli çdo lëvdatë.

Gjuha e Autorit të Shpalime rreth Lahutës ,  Të vër te ta t  shqiptare-greke  
(turqisht) e të tjera veprave, aslit e kuptueshme nga të gjithë e ndër shkrimet e 
tij;i gjindet nji pastini sliprehjesh popullore e fjalësli të panjo ltu n a .

Tahir Kolgjinit  i urojmë jetë të gjatë e presim përsëri vepra të tjera të çmueshme 
në dobi të çashtjes kombtare.

K oha e JoxË. E përkohëshme Politike - Kulturore - Ehoqnore. 
\ r. 10-11 12. Vjeti \ 4 7 , tetner-dhetner 12ΓΠ. - Në Opinioni Ynë Petrit  
Qerreti prek në këtë naniër temën e komunikimit ( tejtimit) me.s* 
shqiptarëve me anën e shtypit dhe mjeteve tjera përçuese të mendimit . 
Shfaqev edhe qëllimet të eilat prej vetje në vetje — si zadhanës apo 
shkrimtar dhe pranues apo lexues — mund të ndërrojnë në ndoj pikë 
Kjo e përkohshme da II oh e t , sa do μα k edite për daljen pa ii ndërpre 
për (/jashtëml)':dhetë vjet me radhë, për plotësimin e detyrës dhe 
qëllimit që ajo i ka rn vetes rtë larnën e komunikimit, sidomos për 
rrahjen e atyne tentare që interesojnë botën shqiptare.

Koha e  JoxË si dhe të qjitha publikimet e diasporës do të mbesin 
si dokument për ata të breznive të ardhshme që donë të dtjnë se çka 
iati rriste mendett e zemrën shqiptarëve në këtë periudhë. Edite ky 
asht nji kommtikim tepër me randësi.

Botuesve z. Isa E. Ndreu e të palodhshmit Lee Shllaku ja urojnië 
pnnë të ntbarë dhe vazhdimësi.

P.

R ita  Toccr. Terenzio T o e d  mio Tatire (Ricordi e pensieri). Mezzo 
balcanica (Albania 1911-19'/.r>), Arti Grafiche .Toniche, ('origliano  
li>77, pp. 185 con alcuni clichés. L. 4.000.

secolo <1 i vita 
Calabro (CS),

l ’ara pak kohe asht vii në qarkullim vëllim i i sipërshenjuem slikrue, italisht, 
nga zoja Rita T o n i ,  e bija e Te rene Toçit.

Vidi imi asht i ndamun në XXXIV kapituj. Ndër të parët gjindet jetëshkrim i 
i Terenc Toçit dhe studimet e veprimtarija djaloshare.
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Terene Toçi lindi në San Cosmo Albanese (Cosenza) me 9 mars ISSO. Mësimet 
e para i kreu në K olegjin italo-shqiptar të Shën Dliim itër Korones. Qysh në moshën 
ma të ré filloi me i u kushtue çashtjes shqiptare. Për këte u largue nga vendlindja 
e shkoi n’Urbino ku kreu edbe studim et universitäre duke u doktorue në Drejtësi.

Ivëtu zoja Kita na ep dokumentimiu e vepravet të shkrueme nga Baba. Me 1001 
bot on librezën La  questione albanese; vijon pastai me sbkrue artikuj ndër slmili 
fletore e mban fjalim e gjithmonë për te mprojtun qenëjen e nji Shqipnije si komb  
që u dallonte nga vendei e tjerë fqinjë për gjuhë, tradita e kostume. Bashkëpunoi 
me fletoren italo-shqiptare La Nazione Albanese  t ’Anselmo Lorecchio-s e me Gazzetta  
Albanese  derisa me 1912, sëbashkut me F. Argondizza, botoi, në Komë, Rivis ta dei 
Balcani. Ale 1913 vjen në Sbkodër e përnjiherit boton fletoren Taraboshi  deri me 1 
prill 1914 e pastaj, përsëri. me 1921 për disa muej të tjerë.

Gjitkashtu ka botue, ndër të tjerat, edile Shpresa e Shqgpnis  (1908), L'Albania  
e gli Albanesi  (1911), Kriniet e polit ikës  (1922), E  drejta  ndeshkimore  (1926) e 
F ash izm i  (1928). Për kët veprën e fundit, Rita Tocci shenjon recensimin e barn nga 
Lunio S kendo  (Mid-hat Frashëri) në revistën e vet Diturija  (Korrik-Shtator 1928, 
faqe 352) e ku thotë : « Slikrimet që përkthen Terene Toçi janë fja lët e Mussolini-t, 
me të cilat u dëfton Italjanvet udhën që duliet të ndjekin për nderin, zhvillimin 
e fuqinë e atdheut të tyre.

Këndonjësi shqipëtar po të lexojë shqipëtar  atje ku thuhet i ta l jan  e Shqiperi  
ku tliuhet I tali ,  ky libër mund të mbahet për cilindo prej liesh si një udliëlieqës që 
ineritoli të ndiqet e t ’i vihet vesbi ».

Zoja Tocci vazhdon, pastaj, ndër kapitu.it e tjerë me vu në dukje edile detyrat 
< imita që ka patini i Ati : Deputet, I'refekt i Shkodrës, Konsull e, shpesh lierë, 
edbe M inistër i Ekonomis dhe Sekretär i Përgjithshëm i Republikës Shqiptare 
në koliën e Zogut, etj. Nuk mungon veç me përshkrue edhe veprimtarin që Terene 
1 oçi ka zh\ illue në favor të çashtjes kombtare derisa mbërrin në ditën e mjerueshme 
tö 11 nandorit 1944 kur i Ati arrestohet nga komunistat që e akuzojnë si kriminel  lafte!

Këto kapituj janë ma të përmallueshmit, sidomos leximi i letravet që i Ati i 
shkruente fam iljarvet nga burgu e kn kjartas sh ifet e tregohet karakteri i Tij i 
fortë e besimi se kishte punue përhera me ndërgjegje të pastër e për të mirën e 
Vernlit. Dënohet me vdekje e n'orën 19 të datës 14 prill 1945 pushkatohet sëbashkut 
me 1<> patriot të tjerë Shqiptarë « të dënuem vetëm pse kishin dashunue Shqipnin 
jo komuniste ».

Libri paraqitet mirë e ineritoli me u le \u e , sidomos nga ata që përpiqen me 
shkrue historin e vërtetë me dokumenta, paanësisht e me tregue të drejtën e 
ngjarjevet. Terene Toçi punoi për Atdheun e të Parvet, shkriu jetën. prandej duhet 
që isllie kujtimi i Tij të mbetet i paharrueshëm.

P.

Frangjisk A ndon Santori, B r is a n d i L le t ic ja  e U lla d h e m , Romanci i trete. Trascrizione del 
testo originale inedito, varianti della prima redazione, introduzione e glossario a cura 
di l t d  K o n s ta n t  F o r t in o , Stabilimento Tipografico Editoriale « C. Biondi » Cosenza 
1977, pp. 227, L. 5.000.

Nel mese di maggio 1977 è stata pubblicata a Cosenza — Stabilimento Tipografico 
Editoriale C. Biondi — un’opera albanese di F r a n g jis k  A n d o n  S a n to n  (1819-1894), finora 
inedita e giacente nella Biblioteca Civica di Cosenza.

Si tratta del III Romanzetto in versi dal titolo B r is a n d i,  L le t ic ja  e U  H ad b e n i , che descrive 
una vicenda del secolo scorso di oppressione e sfruttamento dei poveri da parte di signo
rotti e feudatari locali. L’autore segna il passaggio dal romanticismo al realismo nella 
letteratura a rb re sh e .

Il manoscritto trovato alla Civica di Cosenza contiene sei romanzetti. Quello scelto per 
la stampa, il terzo, è compreso nelle pp. 111-164, in ff. 31/20,5, in due colonne: testo 
albanese e traduzione italiana a fronte, in alfabeto proprio all’autore.

375



• · ' ta ta  curata dal proi. 7ta l K o n s ta n t  F o r t in o , del Dipartimento diL’edizione critica e stata curata aai p
linguistica dell’Università delle Calabrie. nell’alfabeto moderno, le varianti della

Viene presentato il testo originale trascrmo n e l U h ™ una ampia presentazione
prima redazione — il romanzetto a su ^  ra Particolare importanza hanno
storica e letteraria tanto de tQ della struttura della lingua usata dal Santori
le osservazioni linguistiche e albanesi d’Italia, data la situazione di
e del suo lessico. La lingua parlata e *“ tta de^i albautonomo di cinque secoli, presenta 
branca staccata dalla madrepama e con un tanto a livello strutturale quanto
particolarità interessanti per la stessa lingua

Set “ d “ albanese del ro.anze.ro si pubblica anche la tra d u rn e  italiana che
era stata tana dallo stesso autore e si trova nello stesso manose^ urpopera inedita

Una caratteristica di questa edizione critica olire .  r portare^ alla ^ . ^ . P  ^  ^

che collocherà meglio l'autore nel qua ro e a « “ a^u ^  stesso’ glossario che conclude 
che l’intero apparato critico e redatto m mgu ‘ , y  albanesi d’Italia, contenuti
,a pubblicazione è composto da, termini della piaria. | ^  alban ciò avviene in Italia,
nell'opera, tradotti nell'albanese comune odierno. È la P '  * “ 1  italiano, La presente

In genere le opere albanesi vengono pr“ c" V e j'b an i^ e  ai cultori della lingua albanese, 
pubblicazione si rivolge quindi direttamente ag Calabria che vede nell'uso della
Essa è indicativa del movimento d, risveglio culturale in ù t o  “ ο “ che negli scritti
lingua albanese^ no^ limitatamente alla ^^^V n^m cm o "della salvaguardia del proprio patri- 

monk)1 colturale nonché della stessa’propria sopravvivenza come minoranza etnico-culturale. 
La lingua usata dal curatore è quella letteraria comune albanese. .. agli

La presente pubblicazione quindi oltre al suo valore scentihco ^ a l  contributo ag 
stud, albanologic, in Italia, ha anche un chiaro sign,beato politico in favore della
delle Comunità albanesi in Italia. £

m «  S k W  ■ Katerl ny j i j t  „He Punete A  - PbrKthye; dbqtp prej teksteve  
c r ism a le  nga Ustjr. Dr ■Insci, .7. Orasi. Rome-New L,.,K 1978.

Botimi permiani nji Bymjete Msgr. Oroshit, e
CUI njikohësisht asht edile «Censor D eputata*», dhe ngjit m b a s « ^
Përkthvesit Kemi përduersh, pra, l»ër të panai here ne botim hatolik librai e 

i n c i t e s  se Ite ts  piote nS gjuhën shqipe : Unsi mbas M a t h o t ,  Mark, ,! .  
.. o jo n t t  si edile Panel e Apostnjvet .  Xë fund vjen B iW o„raf t ja  e  perder,m prej 
Përkthvesit si edhe ajo e papërdorun nga e ella si,d iet filli i pandame i trad e» 
si· përktliimit të Shkrim it Shejtë ndër shqiptarë. Së fundi gjm det njl 1 1alar iI, ι
skaieve io fort të njoftim a prej lexuesvet.

Çdo përktliim i këtij lloji shënon — pam ëvarsislit nga besojuiat — n.n ng.iai.ie 
kulturore. Prej kobësli, tue filine nga Noli, rolli, kryesor në këtë nies e  kaue inarre 
dhe e m ariin klerikët shqiptarë në Sbtetet e Bashkuem e te A m ern»·. I,M'
përgjithshëm i këtyne përktliimeve asht kujdeei dhe lavriml 1 vetëdisliem  i KPilres 
slm ile . Asnjl -  tue mos përjaslitue as Nolin që m bështetet mi a ft në K rlsto for id lm i-  
nuk asht përpiekë të jetë novator në pikëpamje gjnbësore. K etij parmu , mbahet
........ Msgr Oroshi : kv ndjek me zell e akribi m jeshtrin e vet. Don, N.lre Mjedjen
të rillt 1 ka kushtue erlhe veprën. Ndre Mjedja asht njohësi ma 1 mire , tradites 
len  ire verlöre të kësai lande; filli kapet te Buzuku 1 fili nga ana tjeter edhe ky

' Bau përjashtini .1 Irsi,ari I lë l i re ,„teve,  përkthye dhe xbvUlue prej A t  Daniel  
Gjeçaj o.f.rn., Romë 19GG.
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ndjek nji tradite ma të vjetër. Duket vii qartë në dukje se Përkthyesi, Alsgr. Oroshi, 
po i përmbahet rregullave e formave të Mjedjes, por l>ie njikobësisht edhe risiine tue 
amie me qëllirn kali zhvillim i i mavonshëm i variantes liturgjike gege. Pranon aty- 
këtu edile trajta leksikale të traditës jugore kështu që përktliimi ka dalë i kup- 
tueshëm për të gjithë shqiptarët <]ë kanë sädopak dijeni pasive të fjalorit themelor 
të sliqipes. Dhe s ’mund të jetë ndryslie sepse çdo përkthyes i m ateries fetare e ka 
këtë pikësynim.

Gjuhëtarët tanë i ka kapë vaia e njejsim it të gjuhës shqipe dhe me daslije apo 
padashje ndjekin liullinë e tyne pjesa ma e madlie e shkrimtarëve. Këtë proces 
po e ndjekin edhe studjuesit e huej, lingvistët kryesisht, sepse standardizing i nji 
gjuhe sot asht degë e posaçme e kësaj dije. Gjuhëtarëve <ië merreu me këtë punë 
dhe mbalien si ligjabamës në këtë lami u vëliet slipesli faji se janë të papërkulshëm.
Harrohet edile sa vijon prej anës së kritikuesvet : maparë e ma dalë këta dijetarë 
e dinë zanatin e vet, dmtli në përgjithësi e njohin strukturën e gjuhës shqipe tue 
u nisë prej autorëvet të vjetër. Por nëse këta vënë kambë e thonë se standardizinii 
i gjubës sbqipe fillon tek ata, kurrkush nuk iau zen besë. Gjuhëtarët e sodi! mund 
të mburren se kanë përpunue sliunië pjesë të gramatikës e se kanë diurne nji 
ndibmesë të madhe për njejsim in e gjubës. Edhe tërtborazi u janë imponue 
slikrimtarëve e përkthyesve të cilët, të gjithë, pa përjaslitim, p.sli., zgjedbin ato 
variante të caktueme prej tyne, të përgjithsueme në shtypin e përditshëm. Kjo 
tendencë diktobet edbe në përktbimin e Msgr. Orosbit i cili nuk i largobet aspak 
strukturës së traditës katolike të Veriut. Këto risiine apo inovacione sbumë të 
matuna nuk stojnë si ngjan tek disa tjerë përkthyes. Gjuba sbqipe e Oroshit që 
mbësbtet në nji variante gjuhësore të përpunueme me shekuj shijobet prej çdo 
shqiptari nëse ai niset pa paragjykime. Kam përshtypjen (e kjo s ’ka për t'u pëlqye 
gjubëtarëve standardizues!) se pëlqehen ma së forti prej lexuesvet ata shkrimtarë 
të cilët shkruen dhe sbkruejnë tue u mbështetë në nji traditë të gjatë, si Noli, 
Konica e tash së fundi Kadaré (në tosknishte) dhe Fishta, Mjedja e Koliqi (në 
gegënishte). Shumkusb aslit sot i këtij mendimi : në flakën e normalizimit tepër 
të zellshëm po zhduken apo mënjanohen disa cilësi të randësisbme, si indoriti 
gjuhësor i shpreliun edhe nëpërmjet të thanjeve idiomatike, muzikaliteti, sbkaktue 
prej ndrydhjes e lanjes mbasdore të shumë tingujve e kombinimit të tyne si dhe të 
përmas.ive seniantike (kuptimore).

Msgr. Oroshin e përgëzojmë për këtë punë kaq të mundsbme dlie të dalun 
gjuliësisbt mirë. Eie në sy edile botimi tejet i kujdesshëm tipografikisht.

Martix Camaj

Në përkujtim të Dr. Nos Qirjakut

Dr. medicine iVos Qirjaku^ lindë në Elbasan më 13 kallnor 1925, 
vdiq nga nji sëmnndje e randë më 3 korrik 1976 në Demonte, qytetëz 
malore e provincës së Kuneo (Itali) ku punonte si mjek zyrtar i kësaj 
komune. 5Ie vend e të drejtë po e përknjtojmë No sin në faqet e kësaj 
reviste në të cilën Ai shkroi disa artikuj dhe e përkrahn gjithësesi, 
tue derdhë mund e kohë në pregatitjen e shtypit të saj e mä vonë 
edite si pajtimtar ndihmues me të holla. Dhe jo vetëm për këtë sjellim 
në kujtesën e zemrës Nos Qirjakun, mikun shumë të dashun tonili
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dhe besoj i të gjithë shqiplarëve yë e njoftën si dhe të huejve që patën
rastin të pnnojnë a të slioqnohen me te Ndiemm. ..............

Xosi u largue liefet nga familja dhe erdhi në Itali per le mtjeke 
mësimet bashkë me tri .mitra. Si student pësoi edhe i Ndiem, TOrfnine 
e mhaslnftës. Në Romë 11 iijoft me shame shqiptare dhe nuk n nda 
tnrr nesli për t’n njisue me vendësit, gjà që do të kishte sjelle lebtesi 
në përlial limili e vështirësive të jetës, meqenëse Nosi n rn t e n hurrnue
në Itali. .

Më ui betet në kujtesë të dhanunit e të Ndiemit mbas libnt shqip
e vnllneti i fortë për ta thellne sa ma tepër njolijen e gjuhës e te
letërsisë shqipe : Xosi «iste nji gjuhë sliqipe, tosknislite te ambel,
dhe shkrnente si ta kisli sosë edhe shkollën e mesme në gjnhen shqipe.
Ai më rrëfeu njiherë se kishte jetne me vjet në ankth e frikë se, tue
jet ne me mote i shkëpntnn nga rrethi shqiptar, po harron edhe
gjuhën e etënve.

Dr. Xos Qirjaku qe besimtar i binclun dhe meqenëse besimin e 
ushiroute intensivisht bamirësishëm, nuk i praponte as link i tëhue- 
jeshin afa të cilët nuk ishin i mendimit të tij. Me nji idealizëm tè 
tillë përballoi edhe zejen e mjekut, tue i tanè ndér emnit tè shqiptarit 
edhe nè atè kand tè dheut tè Piemontit ku vdiq.

Kur ndahet prej tè gjaliève nji njeri kaq zemèr-mirè si Xosi, jo 
vetèm familja uè atdhé e Itali, posale e shoqja Leonilde dhe ’sajza 
Cristina, por tè gjithè miqtè e Xosit jetojnè pajanda me ndjenjen e 
liii binubie.

M. C a m a j

P. I)r. P au lin  M argjokaj n d rro i je të

Mbas nji sëmundje të shkurtën, ndrroi jetë në Vjenë, Γ. dr. Paulin Margjokaj.  
Studimet e para i krou në SlKjipni ku n datine për prirjen kah ata teologjike, 

të cilat i kreu n ’Antonianum të Romës. Por nuk u ndalë me kaq. Λ ijoi studim et 
universitari* e u doktorue në l)(*gën e Historls.

Si krejt Pretnit shqiptarë, <*dhe P. Margjokaj nuk in sbmangë klirr detyrave 
• li'* iu ngarkuen por përkundrazi i përballoi përbera me krejt fiiqit e veta dhe me 
shunt kujdes. Në Shkodër, përveç mësimeve <ië ipte në Liceun e Françeskajve, 
bashkëpunoi edite në rivistën Htjlli i Dritës  e pastaj mësoi edhe në Bolzano (Itali).

Xga itali ja u trasferue në Vjenë aty kttli vjeti 1950. Përsëri filloi kërkim et e 
dokumentavet që miind të kishin vleftë për bistorin e Shqipnis. Pa tjetër do të 
ketë lanë ndonji dorëshkrim tue qenë se nuk miiejti, fatkeqsisht, me botue asnji 
vepër. Edite në Khfjza t  ka shkrue studime liistorike t ’interesantsbm e.

Ishte i gatshëm me u ardhë në ndilimë em igrantavet shqiptarë që kalojshin  
kalt Austri ja ο η ndalshin për pak kohë për të bà praktikat e nevojshme për emigrim. 
1 mielite, andej e këndej, ndër zyrat përkatse për t ’ua lehtësue baslikatdhetarvet
eashtjen e mërgimit.

Me zhdukjen e P. M argjokaj , jo 
humbje të randë. Fam iljarvet e fttr’e 
met ma të ndieshmet.

vetëm Fretnit, por mbarë mërgata pëson nji 
iisit kudo që ndodhen, u paraqesim përdliimbti-

V.
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Vdiq Kapiten Xhevdet Skënderaj

λ diq në Rome, me 6 maj Kapiten X h ev d e t  S k ë n d e ra j . Viiente nga nji
sëmundje  e pashërueshme që Ai përballoi me guxirn deri në gasi in e fimdit.

Xlievdeti lindi në M allakastër me 21 mars 11)17. Studim et e para i kreu në 
vend lind je. N ’Ita li e, pikrisht, n'Akademin Ushtarake të Modena-.s, vijoi studimet 
e imita. Doli nga Akademija me gradën «N ëntoger» e pastaj, dalë nga dalë, me 
zotsin që e dallonte, mbrrijti në gradën «K apiten» e me këte gradë mori pjesë 
në Luftën e D ytë Botnore.

Islite i dash tun nga të gjithë. Lexonte veprat klasike të liueja e shqipe. Komedin  
Hi/jnore e n jifte  ma së mirit, i>o ashtu edhe slmili poet shqiptar, rnlër të cilët 
Fishtën. Nainiin e Koliqin.

Zojës Laura  e krejt far’e flsit në Shqipni i paraqesim ngushullimet ma të gjalla.

Γ.

Vdekja e Gjok Dragushës

Nga nji dorë mizore, me 21 korrik 1976, në New York, tragjikisht u zlidukë 
miku e përkrahsi i ynë, GjoJc Dragusha.

Njeri i thjeshtë, puntor i palodhshëm, i dashtun nga të gjithë, Gjoka mnejti 
me krijue nji farë pozite me slmili sakriiiea. Shtëpija e Tij islite gjithmonë e liapiin 
e nnk kursehesh sa herë që ftohesh me dlianë ndonji kontribut për çashtjet e 
dobislnne.

Në vorrimin e Gjokës morën pjesë nji slminicë e madhe Shqiptarësh banuesa 
në New York e arkivoli islite rrethnem me shum kunora.

Zojës Geraldine  e dy Yajzavet, si edile vllaut N ik  oll, i dërgojmë ngushullimet 
ma të ndieshmet.

V.

Zhdukja e Sabri Domit

Dajmi i zhdukjes së këtij mikut të dashtun, na ka tronditun për së tepërmi. 
Sabri Domi islite dashamir e përkrahës i Shëjzave t  e i lëvizjeve kulturore.

Sabriu lindi n ’Ujm isht (Bicaj) me 22 prill 1917. Mbassi baili studimet e para 
n’Atdhé, pastaj shkoi në Firenze. Dallohesh për sjelljet burmore dhe patriotike. 
Të gjithë e çmojshin e kjo u pà në vorrimin që in ha me 20 shtatuer 1976 uë Belle 
River (Kanada) ku morën pjesë nji numër i madh miqsh e dashamirësh dhe të 
njoftunish. Të slium tat isliin edhe tubat e lulevet dhe kunorat.

Të Yejës, Fëm ijvet, vllaut Is lam  n paraqesim ngushullimet Fona ma të 
dhimbëshme.

Zoja Lucia Shkreli ndrroi jetë

Me 1 dhetuer 1976, ndorri jetë, në Romë, zoja Lucia Shkrel i  del Monaco, 
bashkëshorte e dasham irit t ’onë të dashtun, Lin  Shkreli .

Ceremonija e vorrimit u zhvillue me 3 dhetuer. Muerën pjesë gadi krejt kolonija 
shqiptare e Romës e nji shumicë e madhe miqsh e dashamirësh të Fam iljes del 
Monaco. Gjithashtu i shenjueshëm ka qenë edhe numri i kunoravet e i tubavet të 
lulevet <ië rrethojshin arkivolin.

Mikut Liti i paraqesim, vllaznisht, ngushullimet Fona ma të tliella.
P.
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Halim Begeja (1916-1977)

Dr. Halim Begeja

Mbas nji sëmundjeje të g'jatë e ti du 
rueme me gustai, me vullnet të paper- 
kulsliëm por sidomos me nji s ip n j e  
madhe, i mirënjohuni patriot d i . " n>'_
B e g e j a ,  me banim ne New York qe me 
1950, vdiq me 17 janar 1977, tue lane 
mbas zonjën flsnlke Bullion* Imdun 
ç a k ë n i ,  dv djelmët, Aliun  dire Gjergjin, 
vëllan J u su f  që banon në France, kater 
vëllazën e nji varg të gjatë kushnjeh sa 
në Amerikë e në Hvropë e në Skqipm, 
e nji grmnbull të gjanë miqesh e shokesli.

I shkreti Halim byni në bistorinë mjek- 
sore sbqiptare : Ai qe i pari shqiptar 
me sa dijmë. që i n ba nji transplant 
veshke, që i n dha vullnetarisht nga i 
vëllai Jusufi dbe që i a zgjati jetën pëi
disa vjetë.

Halimi vjen nga nji fam ilje e n.iolimi
tiranase, prej Begejve  të Mbëdliej, i b ili
i Ali Begejes,  advokat i njobun e patriot
tiranas. Mësimet e patriotizmit Halimi

Aimmbaroi ^ r“ ë ' s o Z n n ! ,
T - - r -  botnore, mba’s dy vjetëve 1 « «esht të
inlaroi Drejtësinë në 1 niversitetin e Sienës, Itali, tu,· marre titullin  e advokatit.
I shtrimi i advokaturës qe i shkurtë për Halim Begejen. .-Hstuliziinin

u  merret  me çeslitje kombëtare të kohës dhe m en e  igear aktive ne ki st.Ui/.iη η
e B ollii Kombëtar ,tue kapë pushkën kundër të huejit te arilkun pertej A d n .'t .
Oe edhe krvetar eetash e kryetar i Uatalim .it t t e m l k  Ç m o  qe lutto, edile ne tokat
e lira të Kosovës me qeleshe të bardila që ìnbajshin emblemen e Hamurit me slic|i|ion.te,
tue u përleshë me anmiqët e buejë e të vendit. .. , . .  ...

Edhe këtij patrioti i u desht të kapi udhët e mërgimit : kaloi ne kambe nepe 
kreit Jugosllavin me pushkë në dorë, deri sa erdlii në Itali, ku 11 bashkue nu s l()vt 
e t!l Në filli... u inner e.ll.e me sport, se sportisi i njobun qe Halim Begeja qe 
ne kohën e studimeve të sbkollës së mesme me Sport  M i l ton  e 1 iranes, dbe ne 
kampet e aleatve formoi skuadra futballi e luejti me piofngët e t.p u  « < is«i ieu  
......e me skuadra t ’Italis, shpesh tue «tue. Iahte mësues i mire, trainer i zot. e
mbi të gjitha ishte shok i mirë.

\ ë  Kampet e Italls ndodbi mosmarrëveshtja në mes te disa leaderve t e  BalUt
h o  tubefar. Halim Begeja mbështeti Ali Këleyrën, Κοςο Mukën, Nuredin Vloren, 
Kadri Cakranin, Hysni Jenisherin, etj. Ai n zgjodli Sekretär i Përgjitbshem  1 kesa.i 
pjese të Ballit.

Xë yjetët e para të 1950 emigro! në Shtetet e Bashkueme dbe qe edhe sekretar 
i Komitetit Kombëtar Sliqipëria e hire  që u krijue nga M it-hat Frasbëri, dke mbas 
vdekjes së tij më 1949, u kryesue nga adv. H asan Desti deri më 1956. H alim i merre 
pjesë në shumë mbledlije ndërkombëtare të përkraliuna nga politika e Amerikës
në atë kohë.

Halim Begeja asht autor i shumë studimeve politike të botueme fatkeqësislit 
ne forma broshurash të i>oligrafueme. Ai qe orator i fuqishëm. Qe sliqiptar i mirë,
i sinqertë dlie i vendosun.

Bashkëpunoi me të gjitlië mërgimin sliqiptar, e baslikëpunoi me cilindo që 
kishte si program Bhqipnin e hire, D em okra t ike  dhe me cilindo leader që besonte
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në zgjedhje demokratike : 1 sh trohemi vu l lne t i t  të  popullit  në Shqipni ,  thonte Halirni. 
Na në mërgim iem i n j i  p jesë e vogël. Vullnet i t  të popullit  sovran shqiptar, të lire 
(I it hot Fi slit rohem i për formen e rregj imit  per tra j tën  e qeverisë dhe per menar η 
e zgjedhjeve.

Vorrimi i dr. Halim Begejes  u ba me aderirne të mbëdha në New York, në Queens, 
mëhallën e q jtetit të New \ork -u t ku Halimi bashkë me fam ilje banonte. Merrshin 
pjesë nji shumicë e madhe shqiptarësh të ardliun riga rrethet e New York-ut, të 
shteteve fqinjë e bile edile nga vende të largëta. Në Shtëpin Mortuore (Funeral  
Home)  ishiii vue sliumë kunora lulesh të dërgueme nga personalitetet shqiptare 
në mërgim, nga miqët e fam iljes, e nga shokët e tij.

Fjalën kryesore e mbajti Adv.  Hasan Dosti,  që kishte ardhë apostafat ata ditë, 
dhe tregoi heroizmën e Halim Begejes dhe vetmohimin e tij në fushë të betejes 
kundra anmiqëve. Mandej foli dr. Rexliep Krasniqi,  Kryetar i Kom itetit Shqipëria  
e Liië,  z. Hodo Meta), dhe përfaqësues të partire ικ>1 it ike në mërgim. Si shok e 
mik i Halim Begejes e i fam iljes foli dr. H am di  Oruçi,

( e remoni a fetare u ba nga Imam Isa  H oxha  i New York-ut, por banë liitje, 
në spiritë ekumenike edile M on sin i or Z e f  Oroslii i K ishës Katholike dhe Rev. Costa 
i K ishës Orthodokse shqiptare.

Dr. Hal im  Begeja  lenë, me të vërtetë, nji zbrasti të pazavendësueshme në gjinin  
e fam iljes sé Tij fìsnike dhe në gjinin e bashkësisë shqiptare.

Na të revistës Shë jza t  përkulim kryet me nderim përpara këtij patrioti të 
ndershëm, dhe marrim pjesë në dhimbjen e Families  Begeja duke u paraqitun 
përdhimtimet tona ma të iidieshme.

HHO

Zi në Faiiiiljen e Kap. Ndue Gjomarkaj

Me 14 maj 11)77, në New York, e rretliueme nga Bashkëshorti e nga Fëmijt që 
e adhurojshin, mbas nji sëmundje të shknrtën, ndrroi jetë Maria Teresa Gjomarkaj.

l ’osa n përhap kumti i zi, përnjiherit miq e dashamirë të Kap. Ndue Gjomarkaj 
e të Fam iljes së tij, vrapuen për me in gjetun pranë.

Maria leresa  nuk kishte vetëm se 45 vjeç : islite e ré e në moshën ma të bukur. 
Lindi në Romë, ku kreu studimet e para e ata universitaret.

Edhe përpara martesës, Ajo përhera i priti Shqiptarët me përzëmërsi të veçantë. 
L konsideronte veliteli krejt « shqiptare » e mburresh për këtë. Bat mësue për 
bukuri gjuhën shqipe. Tnteresohesh për ç'ashtjet fo n a  e ndiqte me dashuni çdo 
veprimtari. Kujdesesh për rritjen e fëm ijvet e ishte e lumtun duke sliikue përparimin 
që ata bàjshin : Cristina, Bianca, Alessandra  e, veçanërisht, Giani  i vogël ishin 
gëzimi i Maria Terezës dhe i Ndues.

Mbas emigrimit në Shtetet e Bashkueme, prap nuk u kursye për asgjä. Bujare, 
e sjellshm e, mikpritse : plotsisht si ka qenë gjithmonë Shtëpija Gjomarkaj. Ndjekte 
zakonet shqiptare e kishte dishir me i njoftun sa ma mirë.

Tashti, pak nga pak, po tillonte me gëzue sakrificat e bfimuna me Bashkëshortin, 
Por qe, se sëmundja mizore e rrëmbeu, pa mëshirë, nga gjini i Fam iljarvet e i krejt 
atyne (]ë e admirojshin. Gjatë sëmundjes, nuk u kujdesue kaq për vehte, sa për 
Burr e Fëmij : ky mendim e ndoqi deri në minutili e fundit.

Vorrimi u ba në New York e meshën e çuen, anglisht, A t  Cogo dhe. shqip, Dom
Rrok Mirdita.  Përveç Shqiptarve të New York-ut, kishin ardhë me i dhanë për- 
shëndetjen e fundit edile miq e dashamir nga vende të ndryshëm.

Të gjithë na, thellësisht të prekun nga kjo humbje, vllaznisht i paraqesim mikut
të dashtun, Kap. Adite  G jom arka j , Fëmijve t ,  Familjarvet  e mbarë far'e tisit kudo 
që ndodhen, ndjenjat ma të gjalla të përdhimbtimit t ’onë tue lutë Perendin që f u  
fali forcë e durim.

P.
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Vasil D. Alarupi (19011-1977)

Me 0 guslit, mbas ^ ’ ΐΓη6 m b a^ zon jen  e Tij të dashun

\  olande»  e nji W »  ^ " t l h e  në vendlindje, „6 Shqlpni.
kushrijshe ne rrethet e I>ost<m m-thodokse dhe Mesha u çue nga -If

Vorrhni u f i l i n e  f  Orthodokse Shqiptare, me nji PJesëmarrje
Arthur  Liohn,  KancelLu „ , g Tjj e të fam ilies te ardhun

ngtt Florida. «  v„o

shumë kunora lulesli per shenjë mit 1 imi / .  i ( 0n n  m bajti nji fjalim

.....* » ■
veprai e Vasil Alarupit. . .. , , a npria i i timore në Restaurantin

Mbas vorrimit Fumili« AI«m m  slitrui n.1i · d irk i'spërslip irtiiore foli shoku  
e njohun Pier Four të Anthon, Atbanasit A ty, mtosmt a r t a n  ^ sfteip#r<e
, vogjëlisë .Hie m osliataii 1 ij. <»!»■ ’ kujtim e personale e fam iliare dhe
e Lire dhe perfaqesues 1 A.( .L. · η 1 « liumlii burrin dhe babau, por
tue 1 parashtrue ngushllimet l ainiljus - ■ 1 . f uji nation alist të tledikuem,
edile ai Innubi nji Mini, nil n.lk dhe mergata ehq p t.re  Z e Z T d r I J o o r  Bnrf full

t a b e "  ^ Ä e ^ V SU « ; r Cdhe p a ra * «  f in d e n  e sbumët që Itisi,in 

L i S i m e l  n l  Z f S  Ά  "lie në Zf,η...... . Aty Μ «  slm-inni
hninfiro studenteske simbas modelit të 8 lioqmse s tu d e n te s s e  te Vjenes se A u sm se , 

S e  e S a n “  uarkun’ku.turnr a,tilde,,,.It nle nibledlije të ^
sitetit të Sorbonne-s tue tërlijekë folesa te njobun, Sa/Ata »

ir Z S —  «  ni esimere universitäre kë, hebet në Shqlpnl dbe ^  Pnnën 
si gazetar në shtvpiu e asaj kohe. Kur në Kurve „ themelue renata  ng
i r  P anm  U F m « U M .  me 2S .«.miner 1934, a t , AIM të basbkepuno. edhe λ as 1
Alarupi në shtyllën .V, duhet ka l tur ,  k a r a k l e , k„ ·
Kostandi» Vino, Nferia Sitasse, Tayar Zava lam ,  Kamxz H arx ln ,  Ilo, M , t U  
Hardhi eh i  «il». Andini Masrrefcu, Vcdnd Kokona  etj. liev ista  zgja i i ei 1 nn .·■>· 
e pastai u mbyll nga auktoritetet qeveritare të asaj kohe.

Prej 1 9 4 4  aeri më 1948 Vasil Alarupi jeton në Ita li dhe me 1948 emigron ne 
Brazil dhe vendoset në Sao Paolo ku punon në nji kompani kem ikale si perkethyes 
dhe aslit aktiv në shtypin e vendit ku shpesli slikruen artikuj mbi Sliqipnm.

Më 1950 emigron n’Amerikë dhe mbas pak kohe themeloi gazeten Skendcrbeu  
që filini botimin më 1951 e vazhdon disa numra dhe mandej mbas them elm nt te  
Albanian American Li t terary  Socie tà , boton gazetën e përmuejshme Albanian  
American,  <jë shpesli aslit tetë ose ma tepër faqesh të mbëdha <lhe që vazhdon bottinili 
deri më 1958, dhe ku bashkëpunojnë shumë pena artistike e letrare te koliës. λ asili 
aty dordbi krejt mallin e atdheut c të vendlindjes së tij. tue botue psliertimet e 
tifa dhe bile edhe vizatimet e tija, se Vasili ishte edhe piktor nie lapës, bile m jaft
prolifik.

Nga Amerika ai bashkëpunoi me të gjitlië shtypin e mërgimit sidomos me 
Shéjzat  ku botoi m jaft novela e bile edhe tre broslmra më velile : Çupat < Vançit; 
I<cth imi ne K ru jc  dhe Skenderbeu.  Si kryetar efektiv i Shoqcris  Letrare Shqip tare  
n’Amerikë, ai organizoi m jaft mbramje shqiptare e shfaqje teatrale në shumë 
qytete të ndryshme të rretheve të Postoli it. Në kohët e fundit ai qe inspiruesi e 
organizuesi i Mbramjeve Shqiptare  në New York, ni* Worcester, dhe Albi am ja  
Shqiptare e fundit qe përkujtimi i HO- rjetorit  ti* ngritjes si* Flamuril ni* Korqë nga
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Themistokli Gërmenji, që u mbajtë në Restauranti!! Pier Four në Boston në „rani 
te ma teper se 400 shqiptarve.

Mhas vdekjes Fam ilja boto! novelën GjentMe Agimtha  shtyp në shtypshkroniën  
0 eter Kolonjes, dhe dedikue para vdekjes time Si kk>
novele presin botimin edile dy tre novels të tjera që jane pjesë e nji vargu të 
dorën Π !ί Π<> ' aSll‘ PUno1 l’apuslnie gjatë sbumë vjetëve e të qortueme rae

... v!'fΛΙί"'"1Λ u-iiliet si „ji nga novelistat e mirë të gjuliës     sidomos
te se folm es korçare, tue paraqit zakonet e bukura shqiptare me uji gjallni të 
mahnitshme e nie nji gjuhë të pasun.

Vdekja e Vasil Alarupit e vorfënon letërsfn shqipe të diasporës sonë dhe lene
11.11 zbrasti te madhe në rretliin e mlqëve të s |u m ët dhe 11.fi plagë të pazavendë 
sueshme per Fam iljen e Tij.

-Xa të reyistës Shèjzatqë e kemi pasë baslikëpuntor që në .....  u paraqesim
ngushllimet tona fanuljarve dhe ulim kryet me respekt përpara kujtim it të Tij.

HHO

Ida Koka ndrroi jetë
Xga Shqipnija ka mbrrijtun lajmi i vdekjes së Ida Koka,  motër e mikut dhe 

perkrahsit të Shëjzavet,  dr. Ton. Jetonte bashkë me nanën e vuente ima nii 
semundje pashërueshme.

/>r 7Vm Kokës  <lhe mbarë Fam iljarvet kudo që gjinden. tue marrë pjesë në kët 
Kumt te tyne, I paraqesim ngushullimet ma të thella.

P.

Ndrroi jetë Gjeneral Zef Serreqi
Mbas nji sëmundje të shkurtën, ndrroi jetë në Romë, me 8 prill 1977, dienen,]  

Aef Serreqi .
Lindi në Nhkodër me 20 prill 1895 e këtu kreu edile studimet e para. Pastai

n Itali ndejt! per nji kohë të gjatë për të krye studimet n ’Akademin ushtarake.
• le  yullnet e zotsi qe e dallojshin, muejti me mbrrijtun. shkallë-shkallë, deri në
graden mà le  naltë t ’usbtris shqiptare e kje edlie Adjudant i Mbretit Zog.

Ishte mikpritës e i njoftun si ndër rretbet fo n a , po aslitu edhe ndër qarqet e
bueja. Ceremonija e mbrame fetare u bà në Romë, ku morën pjesë nji numër i inaili,
bashkatdhetaresh e te huej. Trupi i Tij, mbas ilo kohe, u dërgue n’Austri ku edlie 
u vorrosë.

rJe vejes Zojes Maria, të Bijes me Burr, nipit Hil Topallit  e mbarë far’e tisit i 
paraqesim përdhimbtimet m;l të thella.

P.

Ndrroi jetë Miria Elena Vuksanaj Ndrevashaj
Mbas nji sëmundje të gjatë të bartun me besim e durim, ndrroi jetë, në Komë, 

me 19 gusht 19n zoja Miria Elena Yuksanaj Ndrevashaj,  Nana e bashkëpuntorit 
dbe mikut të dashtun Dom Prenk  e Suor Alberta.

Lindi në Theth me 15 màj 1909. (irne Shqiptare e vërtetë e pajisun me zakonet 
<l virtytet e m alit, Por odile besimtare e kurr nuk u dishprue edile mbas vdekjes së 
Bashkshortit që e la me dy fëmij të vogjël : Bren ken e Alberten.  N a t kolië ishte 
ne moshen ma të bukur : 24 vjeçare. Iu kushtue, atëherë, me krejt fuqit rritjes 
se fem ijvet e ishte e lumtun kur i shikjoi <ië të dy tue ndjekun rrugën e Zotit.

Vorrimi u bä në Romë e Meshën e çoi vet i Biri.
Dom Prenkës e Moires Alberta  të dashtun, u dërgojmë ngushullimet mä të 

smqertat.
P.
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Zhdukja tragjike e Luftarit të Liris, Gjon Gjinaj
Xji dorë e poshtën dlie minore, nji (lore trathtare dlie e shitun, 

η jj dorè e mallkueme dlie e ml.vtë, baili i|ë të largohesh nga kjo bote 
butta ri i Liris, Gjon Gjinaj. Të pandërgjegjshmit dlie frigacaket 
shprazëu pushkën, jo si Burrai e vërtetë Shqiptarë, jo si ndjeksit e 
l\ainiItil ti: Lek Diikagjinit, jo si ata që braktisën Atdheun e tanniteli 
për të rubajtun nalt, edhe ne mërgim, frvmën e shëudoshtë lë tradì-
fave shqiptare ma të çmueshme.

Gjon Gjinaj islite njeri i thjeshtë, por i dashtun e i nderuem nga 
të gjithë. Përhera buzëqeshës, bujar e mprojtës i të dobvet. ( ilido 
in drejtonte për ndonji çashtje, isbte i bindun se tek Gjoni gqente 
përkrahjen e përpjekjen e pakursyesliine. Xuk urrente as uninikun, 
krejt përkmidrazi kërkonte nie bisedue e nie n skjarue nie të 5 uirente 
vetëni komnnizinin. Slikoi ndër Malet e Shqipnls për me u bashkue 
me Kap. Mark Gjomarkaj, prof. Alusb Leshanaknn, Xdoc Mirakaj, 
Sandër Gjomarkaj, Sefedin Biçakun e me nji numër të papërshkrue- 
shëm Dëshniorësli të tjerë të Qindresës së A’ërtetë antikomnniste 
shqiptare (jë tiijnen edhe jetën për nji Shqipni të lirë në Inftën kundra 
bishës s’egër komnniste e për të mbajtun gjallë përhera llakën e Liris.

Edhe në mërgim vijonte nie punue, në heshtje, e 11 mnndonte nie 
qënë i dobishëm, me krejt fuqlt e Areta, për çashtjet <}ë interesojshin 
basbkësln mërgimtare.

Xë vorrim kanë marrun pjesë qindra e qindra basbkatdhetarë e 
11 ji ninnër te])ër i niadh kunorash mbulonte arkivolin. Të gjithc 
deshtën, kështu, me i tregue G jonit dash unni i]ë ushqejshin për Të 
e të f/jithë ishin të bindun se ky gjak islite derdlmn për nie kënaqun 
anmiqt e me slikaktne lëndinie a varrë të reja në zëmrat e farefisit 
e të dashaniiryet.

Me dashainirsi e mali vllaznuer do t ’a knjtojmë, e zhpraztin e Tij, 
pa tjetër, do t'a ndiejmë : Perendija dhashtë që Gjon Gjinaj të pushoi 
në paqë e (( dora trathtare dhe e shitun » nios të ketë aspak qetsi në 
ndërgjegje deri në çastin që do të paraqitet tek Drejtësija Hyjnore.

Z.

Pal Bib Mirakaj ndrroi jetë
Xdërsa revista ishte në shtyp e sipër, na erdhë lajini i trishtnesliëm 

së vdekjes, nga 11 ji sëmundje e ])ashërueshme, të nji tjetrit Luftar të 
Idris : Pai Hih Miraliaj.

Pjestarve të Familjes Miraliaj e Nipave, si edhe nibarë far’e tisit 
kudo që ndodhen, tui1 niarrë pjesë në pikllim të tyne, 11 paraqesim 
përdhimbtimet ina të ndieme.

V.



Collana di “ Shëjzat ”

Martin Camaj, Djella, tregim në prozë e në vjerrshë, 1-2 Romë 
1958, faqe 142.

Ernest Koliqi, Kangjelet e Rilindjes, Poemth me përkthim ita- 
lisht, 3, Romë, faqe 85.

Martin Camaj, Legjenda, vjerrsha, 4, Romë 1964, faqe 74.

Etëhem  H axhiademi, Skënderbeu, vjerrsha, 5-6, Romë 1968 
faqe 104.

*  *  *

Tradizioni popolari degli Albanesi d’Italia, Roma 1959 
141 +  80 pp.

Martin Camaj, « Il Messale » di Gjon Buzuku. Contributi lin
guistici allo studio della genesi, Roma 1960, 90 pp.

EIilush  Vilza (Ernest Koliqi), Shija e buk'és se mbrüme, 
rromanx, Romë 1960, faqe 173.

Ernest Koliqi, Pasqyrat e Narçizit, Romë 1963, faqe 32.

Karl G urakuqi, Neper vullajt e « Shejzavet ». Veprimtarija e 
Revistës Shëjzat në dhetëvjetorin e parë 1957-1966, Romë 
1966, faqe 115.

Angela Cirrincione, Sintassi albanese degli antichi scrittori, 
Roma 1968, 120 pp.

Bernardin Palaj, Opere. Volume I: Poesie, a cura di Angela 
Cirrincione, Roma 1968, 311 pp.

Tahir Kolgjini, Shpalime rreth « Lahutës ». Shpalon disa fjalë 
shqip të përdoruna në Lahuta e Maids, Istanbul 1969, faqe 
xiii-300.

Ernest Koliqi, Symfonija e Shqipevet, Romë 1970, faqe 42.

Ernest Koliqi, The Symphony of Eagles. Translated and with 
an introduction by Anesti Andrea, Roma 1972, pp. 21.

Tahir Kolgjini, Esat Pashë Toptani dhe akuzat, qi bahen, Istan
bul 1977, faqe 240
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Studi Albanesi
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TRADIZIONI POPOLARI DEGLI ALBANESI D’ITALIA

1. Novellistica it aio-albanese. Testi originali raccolti dal prof. 
Luca Perrone. 1967, xxvi-602 pp., con 77 tavv. f.t. e 1 car
tina.

2. Racconti popolari di S. Sofia d’Epiro, S. Demetrio Corone, 
Macchia Albanese, S. Cosmo Alb., Vaccarizzo Alb., S. Giorgio 
Alb., 1970, xxxii-448 pp., con 6 tavv. f.t. e 1 cartina.

3. Racconti popolari di Greci (Katundi) in Provincia di Avellino 
e di Barile (Barili) in Provincia di Potenza, a cura di Martin 
Camaj, 1972, xxi-190 pp., con 3 tavv. f.t. e 1 cartina, Tipo
grafia Dario Detti, Roma.
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288 pp. » 4.500
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lino, iv-120 pp.

5. Koliqi E., Saggi di letteratura albanese, 1972, iv-260 pp.
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pp. con 12 tavv. f.t. Editrice Bulzoni, Roma. » 8.000
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